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UVODNE NAPOMENE

Do sada su u seriji Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku u 
ediciji Monumenta spectantia historiam Slavorum Meridionalium (izdavač: Hr-
vatska akademija znanosti i umjetnosti), objavljena tri sveska u kojima je prezen-
tiran dio arhivskog gradiva iz fonda Bilježnički spisi Državnog arhiva u Zadru 
(signatura HR-DAZD-31). Dok prva dva sveska predstavljaju rad institucije jav-
nog bilježništva u Zadru pod mletačkom upravom na primjeru javnog bilježnika 
Antonija Calogere iz razdoblja 18. stoljeća (1768.–1772.),1 trećim je započet rad na 
transkripciji opusa Franje Sorinija (1656.–1677.), bilježnika djelatnog u drugoj po-
lovici 17. stoljeća.2 Pritom je u uvodnoj studiji naglašeno kako je plan priređivača 
gradiva, s obzirom na prilično opsežnu ostavštinu navedenog bilježnika koju čini 
oko 1500 bilježničkih isprava raznovrsnog sadržaja i različite duljine, prikazati 
njegov opus u više svezaka.3 Prema tome, ova knjiga kao četvrti svezak u spome-
nutoj seriji predstavlja sljedeći korak u procesu što sveobuhvatnijeg priređivanja 
Sorinijeve javnobilježničke ostavštine. Također, u Uvodnim napomenama proš-
log sveska ukratko je prezentirana kratka biografija Franje Sorinija,4 a s obzirom 
da u međuvremenu nisu pronađeni dodatni arhivski podaci koji bi unijeli novo 
svjetlo na njegov život, Sorinijev curriculum vitae nema potrebe ponavljati pa će se 
odmah prijeći na analizu dijela gradiva koje je ovdje priređeno.

Kako je već rečeno, Sorinijeva ostavština prilično je opsežna, a među raznim 
vrstama bilježničkih isprava koje se u njoj nalaze, najveći dio sačinjavaju one pod 
kategorijom originalnog naziva Instrumenti, Istrumenti.5 Upravo je instrumentima 
u prethodnom svesku posvećena isključiva pažnja, a s obzirom na njihov broj, pri-
tom je obrađena tek oko trećina, stoga se ovim sveskom fokus na tu vrstu isprava 
nastavlja. Naime, nakon predstavljenih prvih pet od sveukupno 14 bilježnica in-
strumenata sadržanih u Fascicolo primo prve buste Sorinijeva opusa, ovdje se do-
nose priređene naredne četiri bilježnice. Razlog tomu zbog čega je za ovaj svezak 
odabrana jedna bilježnica manje jest isključivo praktične prirode, odnosno kako 
bi se barem približno zadržao sličan broj isprava i stranica svakog pojedinog ti-
skanog sveska jer same bilježnice, koliko god sličnog formata i broja listova bile, u 
tom smislu ipak donekle variraju, stoga je uvidom u sveukupni broj instrumenata 
odlučeno da se posljednjih pet bilježnica objavi u narednom svesku. Bilježnice u 
kojima se nalaze instrumenti prezentirani ovdje, nose brojeve od šest do devet te 
sadržavaju sveukupno 257 isprava, 15 manje u odnosu na prvih pet bilježnica. Kro-
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nološki gledano, one se nastavljaju na 1659. godinu koju je obuhvatio i prethodni 
svezak te sežu do 1662. godine. Konkretnije, prva isprava kojom započinje šesta bi-
lježnica nosi datum 6. listopada 1659., dok je zaključna u devetoj bilježnici datirana 
na 4. ožujka 1662. godine. Usporedbom broja isprava i vremenskog okvira njihova 
nastanka, jasno je kako je Sorini uglavnom nastavio raditi jednakim intenzitetom 
kao i u prethodnoj fazi svoje karijere. Kada se govori o samom fizičkom izgledu i 
organizacijskoj strukturi bilježnica, njihove karakteristike u principu ne odstupa-
ju od onih prezentiranih u prethodnom svesku spomenute serije. Oblik i veličina 
bilježnica otprilike su jednaki, svaka na početku kao i do sada sadrži abecedno 
kazalo, a Sorini je nastavio i s praksom nadopunjavanja početaka svojih bilježnica 
kratkom pjesmom ili molitvom na hrvatskom jeziku, uz iznimku sedme, pri čemu 
je jasno da izostanak spomenutog detalja nije posljedica naknadnog slučajnog od-
nosno namjernog odstranjivanja lista ili jednog njegovog dijela, već moguće manj-
ka inspiracije ili pak nekog drugog razloga. Svaki pojedini list i dalje je uredno 
paginiran zasebnim folijacijama, a jedina razlika u odnosu na Sorinijev dosadašnji 
rad češća je pojava drugog rukopisa koji u osmoj i devetoj bilježnici postaje redovit, 
što bi značilo da je bilježnik zaposlio pomoćnika koji je umjesto njega prepisivao 
sastavljene isprave u službene registre i time najvjerojatnije služio pripravničku 
praksu, dok bi Sorini osobno samo zapisivao prvih nekoliko isprava te isto tako 
završavao bilježnicu dodajući ujedno i svoj potpis te pečat.

Detaljna analiza sadržaja instrumenata otkriva postotnu zastupljenost po-
jedine vrste ugovora koje je bilježnik Franjo Sorini sastavljao za potrebe svojih 
klijenata (vidi: Grafikon 1). Iako ih Sorini nije detaljnije kategorizirao, kao što 
nisu ni ostali onovremeni javni bilježnici, instrumenti su po uzoru na prethodni 
svezak za potrebe istraživanja dodatno razdijeljeni na sporazume, kupoprodaje, 
zakupe, novčana poslovanja, miraze i darovnice. Sporazumi su sa 40,86 %, kao 
najraznovrsnija vrsta instrumenata u koju spadaju razni dogovori oko podjele 
imovine unutar i izvan obitelji, pitanja dugovanja, rješenja sudskih sporova i slič-
no, ujedno i daleko najzastupljeniji unutar ovdje 257 analiziranih isprava. Slijede 
ih kupoprodaje sa 26,85 % u kojima se najvećim dijelom radi o trgovanju nekret-
ninama u gradu i okolici te rjeđe izvan zadarskog distrikta, ali i pokretninama, 
kako to pokazuju kupoprodaje broda, vina ili srdela. Na kupoprodaje se po za-
stupljenosti nastavljaju ugovori o zakupu sa 15,18 %, vrsta instrumenata slična 
prethodno spomenutim kupoprodajama, s obzirom na to da se isto tako odnosi 
na razne nekretnine, kako gradske, tako i one izvan zadarskih zidina. Slabije su 
zastupljene vrste, s udjelom ispod 10 % unutar sveukupnog broja isprava spo-
menutih bilježnica, raznovrsna novčana poslovanja sa 7,39 %, potom darovnice 
(dodjeljivane iz različitih razloga) sa 5,45 % i na kraju ugovori o mirazu u koje 
spadaju i potvrde prethodnih primitaka miraza, sa 4,28 % slučajeva.
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Grafikon 1: Vrste ugovora u bilježnicama koje nose brojeve od šest do devet instrumenata 
bilježničkih spisa Franje Sorinija

Ako se analiza zastupljenosti ove skupine ugovora usporedi s onom načinje-
nom na uzorku prvih pet bilježnica instrumenata, dolazi se do sljedećih rezultata. 
Najprije, vidi se kako je među zastupljenijim vrstama poredak isti – sporazumi, 
potom kupoprodaje pa zakupi, iako postotci za svaku pojedinu vrstu u manjoj 
mjeri variraju, što ne začuđuje s obzirom na dinamiku i raznovrsnost poslova 
koji se među njima pojavljuju. No, došlo je do promjena u slabije zastupljenoj 
skupini. Tako su se nakon zakupa po učestalosti našla novčana poslovanja pa 
darovnice te s najmanjim udjelom mirazi, dok su u prvih pet bilježnica mirazi bili 
zastupljeniji od novčanog poslovanja, a darovnice su stajale na samom začelju.6 
Ipak, bez obzira na to što se broj miraza u razdoblju od 1659. do 1662. godine pre-
polovio u odnosu na prethodne godine Sorinijeva djelovanja te što su isto tako 
darovnice i novčana poslovanja porasla, treba naglasiti kako ove oscilacije nikako 
ne predstavljaju indikator nekih velikih promjena u demografskim, društvenim 
ili ekonomskim kretanjima u gradu jer je uzorak jednostavno premalen – radi se 
o ispod 20 dokumenata za svaku pojedinu vrstu ugovora, pa i najmanji porast ili 
pad učestalosti sastavljanja značajno utječu na njihovu postotnu zastupljenost. 
Sve u svemu, kada se u obzir uzme svih 529 bilježničkih isprava sadržanih u de-
vet do sada analiziranih bilježnica instrumenata Franje Sorinija, dobiva se jasnija 
slika o eventualnim promjenama u potrebama bilježnikovih klijenata unutar se-
dam godina njegova rada (vidi: Grafikon 2). No, kako se lako može primijetiti, i u 
ovakvoj sveobuhvatnoj analizi uvelike prednjače sporazumi (43,86 %), dok se iza 
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njih nalaze kupoprodaje (26,28 %) i zakupi (13,42 %), a potom ponovno dolazi 
skupina sa zastupljenošću pojedinih vrsta ugovora ispod 10 % – mirazi (6,43 %), 
novčana poslovanja (6,05 %) i darovnice (3,97 %). Dakle, evidentno je kako cje-
lokupna slika od šest godina sastavljanja isprava Franje Sorinija u najvećoj mjeri 
odgovara svakom zasebnom trogodišnjem analiziranom razdoblju, što govori da 
ne postoje veće promjene u razlozima zbog kojih su se stanovnici i prolaznici u 
Zadru obraćali Soriniju tijekom njegove bilježničke karijere. No, kompletna slika 
zastupljenosti vrsta instrumenata iskristalizirat će se u sljedećem svesku kada se 
priredi ostatak arhivskog materijala.

Grafikon 2: Vrste ugovora u prvih devet bilježnica instrumenata bilježničkih spisa  
Franje Sorinija

Donekle ujednačena postotna zastupljenost vrsta ugovora također odražava 
i kontinuitet u preokupacijama onovremenih Zadrana, ali isto tako i nepromije-
njenu razinu dinamike života grada u vremenu u kojem je živio i djelovao Fra-
njo Sorini. Naime, domaće stanovništvo, kao i stranci koji su se zatekli u gradu, 
svojom aktivnošću nastavljaju otkrivati čitav niz poslova kojima su se bavili i 
svakodnevnih situacija kroz koje su prolazili. Od ekonomske moći pojedinaca i 
materijalnih razlika među društvenim skupinama, pri čemu se jednako javljaju 
one pri vrhu kao i one pri dnu društvene ljestvice, preko najrazličitijih profesija 
koje su postojale u gradu, do međusobnih ljudskih odnosa kako unutar cjeloku-
pnog društva tako i unutar obitelji te osobnih karakteristika pojedinaca, ovdje 
predstavljene isprave nadopunjuju prethodnim sveskom već naznačenu sliku 
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Zadra, glavnog grada mletačke Provincije Dalmacije i Albanije, sliku jednog izni-
mno kompleksnog urbanog organizma koji ne odskače od drugih onovremenih 
sredozemnih gradova podjednake veličine i značaja. Ipak, kada se govori o sve-
ukupnom funkcioniranju grada, Zadar je, uza sve svoje karakteristike sredoze-
mnog urbanog prostora, još uvijek predstavljao i grad na granici s neprijateljskim 
Osmanskim Carstvom. Stoga se u tom kontekstu nikako ne smije zaboraviti na 
kontinuiranu otegotnu okolnost za sve aspekte života kako urbanog, tako i još 
više ruralnog prostora istočnog Jadrana – Kandijski rat. Iako se treba reći kako 
su sukobi u ovom periodu u Dalmaciji već naveliko izgubili svoj intenzitet,7 oči-
to je kako je rat i dalje predstavljao realnost te je kod stanovništva pobuđivao, 
ako ne više strah, onda svakako još uvijek oprez. Takav stav jasno se manifestira 
kroz više primjera otkupa pojedinaca iz osmanskog zarobljeništva, spominjanja 
ruševnih građevina u gradskoj okolici kao posljedice rata ili posebnih ugovornih 
odredbi najmova mlinova izvan grada zbog potencijalne osmanske opasnosti. 
Ipak, kako se može vidjeti iz isprava, ovakvi slučajevi samo su sporadični te je 
dinamika ljudi i dobara, a utjecajem velikog broja stranaca i iskustava, ostala na 
visokoj razini pa i u ovdje obuhvaćenom periodu Sorinijeve bilježničke karijere 
kroz njegove dokumente prolazi lokalno gradsko i ruralno stanovništvo okolice, 
stranci iz Provincije te drugih prostora Mletačke Republike od Terraferme do Le-
vanta, kao i pojedinci iz drugih zemalja Sredozemlja te srednje i zapadne Europe.

Konačno, nekoliko bi riječi trebalo posvetiti i tehničkim aspektima priređi-
vanja ove knjige. No, kako bi se izbjegla ponavljanja, pri tome se jednostavno 
ponovno treba pozvati na prethodne sveske serije Gradivo za povijest istočnoga Ja-
drana u ranom novom vijeku.8 Za ovu se priliku samo ukratko još jednom može na-
glasiti kako je za transkripciju isprava korišten do sada već uhodan sustav koji se 
oslanja na uobičajena egdotička pravila, pri čemu su uvažavani izvornost ruko-
pisa i pravopisne osobine bez obzira na povremene bilježnikove neujednačenosti 
pri pisanju. Također će se još jednom ponoviti kako su sve izrazite nelogičnosti 
poput nepotrebnog dvostrukog pisanja iste riječi, očito netočno napisanih riječi i 
sl. i sada označavane uskličnikom (!), dok su nesigurna značenja obilježena upit-
nikom (?), a sve ostale devijacije pri sastavljanju isprava naznačene su i pojašnje-
ne, ili barem prodiskutirane, u bilješkama. Prema tome, naredne četiri bilježnice 
instrumenata javnog bilježnika Franje Sorinija objavljuju se i ovdje u integralnom 
obliku. Sam njegov opus, bez obzira na to što je Sorini za pisanje s vremenom 
sve više angažirao svojeg pomoćnika, nije izgubio na urednosti, preglednosti i 
sustavnosti navođenja svih potrebnih informacija, niti na strukturi karakteristič-
noj za jednu službenu ispravu tipičnu za mletačku javnobilježničku kancelariju. 
Pri priređivanju gradiva, materijal je kao i do sada kronološki poredan prema 
originalnom predlošku, sve su isprave numerirane, a prijepisima svake pojedine 
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isprave prethode datum isprave i regesta na hrvatskom jeziku. Dakle, kao i do 
sada, namjera u čuvanju izvornosti rukopisa u što većoj mjeri bila je privući i 
proučavatelje povijesti talijanskog, odnosno mletačkog jezika seicenta. Naravno, 
povjesničarima u strogom smislu riječi raznovrsni akteri Sorinijevih spisa kroz 
svoje životne situacije zapisane na papiru ionako već na prvi pogled jasno uka-
zuju na pregršt vrlo živopisnih ilustracija kojima se otkrivaju najrazličitiji aspekti 
prošlosti Zadra vezani uz društvenu, gospodarsku, pravnu, vojnu, crkvenu, kul-
turnu i, naravno, povijest svakodnevice, a donekle pružaju mogućnost za otvara-
nje i nekih drugih istraživačkih tema.

Kako se do sada već uobičajilo, sam kraj i ove uvodne studije željeli bismo 
iskoristiti za zahvale raznim institucijama i pojedinim kolegama s kojima smo 
surađivali tijekom rada na knjizi. Najprije bismo željeli zahvaliti instituciji koja 
nam uopće omogućuje pristup arhivskom materijalu – Državnom arhivu u Za-
dru i svim njegovim djelatnicima na čelu s ravnateljem dr. sc. Antom Gverićem. 
Osim iznimne profesionalnosti u vođenju arhiva i čuvanju arhivske građe, svi 
oni zajedno već dugi niz godina prilikom svakog našeg istraživačkog boravka 
pokazuju iznimnu susretljivost i spremnost na pomoć. Isto tako veliku podršku 
i pomoć pri finalnoj fazi nastanka knjige svojim neprocjenjivim savjetima teme-
ljenim na izvrsnom poznavanju problematike vezane za novovjekovni istočni Ja-
dran i samu prirodu arhivskog gradiva pružili su nam recenzenti – prof. dr. sc. 
Miroslav Bertoša (sada nažalost pokojni) i doc. dr. sc. Zdenko Dundović. U ovoj 
prigodi ne možemo ne spomenuti kako je priređivačima knjige, a ne samo u ovoj 
prigodi, već i tijekom najvećeg dijela njihovog znanstvenog puta, prof. Bertoša 
nesebično pomagao savjetom i trajnom podrškom. Hvala mu na tome. 

Svakako, zahvalili bismo i Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti na du-
gogodišnjoj potpori za izdavanje čitave serije Gradivo za povijest istočnoga Jadrana 
u ranom novom vijeku koje je ova knjiga samo jedan dio, a posebno upravitelju Od-
sjeka za povijesne znanosti Zavoda za povijesne i društvene znanosti HAZU u 
Zagrebu, kolegi dr. sc. Damiru Karbiću. Bez njegove nesebične pomoći te velikog 
strpljenja i upornosti u otklanjanju brojnih nedoumica pri transkripciji, posebice 
u ispravama pisanim latinskim jezikom, ova bi knjiga sadržavala mnogo više 
upitnika. Na samom kraju, ali ništa manje važno, željeli bismo izraziti zahvalnost 
dr. sc. Gordanu Ravančiću, ravnatelju Hrvatskog instituta za povijest u Zagrebu 
– naše matične kuće, na neizmjernoj podršci i potpori koju nam je pružao kroz 
čitavo vrijeme našeg rada na istraživanju raznih problematskih tema i izvornog 
gradiva za povijest istočnog Jadrana u ranom novom vijeku.

Priređivači



11

Bilješke:

1 Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. I: Spisi zadarskoga bilježni-
ka Antonija Calogere (1768.–1770.), / Fontes spectantes historiam Adriatici orientalis priscae 
aetatis recentioris, vol. I: Acta notarii iadrensis Antonii Calogerà (1768-1770), prepisali i 
uredili / transcripserunt et digesserunt Juraj Balić, Lovorka Čoralić i Filip Novosel, 
kazala izradili / indices composuerunt Juraj Balić, Maja Katušić i Filip Novosel, Hr-
vatska akademija znanosti i umjetnosti: Monumenta spectantia historiam Slavorum 
Meridionalium, vol. 57, Zagreb / Zagrabiae, 2014.; Gradivo za povijest istočnoga Jadrana 
u ranom novom vijeku, sv. II: Spisi zadarskoga bilježnika Antonija Calogere (1770.–1772.), / 
Fontes spectantes historiam Adriatici orientalis priscae aetatis recentioris, vol. II: Acta notarii 
iadrensis Antonii Calogerà (1770-1772), prepisali i uredili / transcripserunt et digesse-
runt Juraj Balić, Lovorka Čoralić i Filip Novosel, kazala izradili / indices composue-
runt Juraj Balić, Maja Katušić i Filip Novosel, Hrvatska akademija znanosti i umjet-
nosti: Monumenta spectantia historiam Slavorum Meridionalium, vol. 58, Zagreb / 
Zagrabiae, 2018.

2 Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. III / Fontes spectantes histo-
riam Adriatici orientalis priscae aetatis recentioris, vol. III: Spisi zadarskoga bilježnika Franje 
Sorinija (1656.–1659.) / Acta notarii iadrensis Francisci Sorini (1768-1770), prepisali i ure-
dili / transcripserunt et digesserunt Lovorka Čoralić i Filip Novosel, kazala izradio / 
indices composuerunt Filip Novosel, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti: Mo-
numenta spectantia historiam Slavorum Meridionalium, vol. 60, Zagreb / Zagrabiae, 
2022. (u nastavku citiranja: Gradivo za za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, 
sv. III).

3 Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. III, 5.
4 Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. III, 5-6.
5 Detaljnije o kategorizaciji opusa Franje Sorinija, v.: Gradivo za povijest istočnoga Jadrana 

u ranom novom vijeku, sv. III, 7.
6 Vidi: Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. III, 8.
7 Domagoj Madunić, Defensiones Dalmatiae: Governance and Logistics in the Venetian De-

fensive System in Dalmatia During the War of Crete (1645–1669). Doktorska disertacija. 
Budimpešta: Central European University, 2012., 123-128.

8 O tome više vidi u: Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, sv. III, 
10-11.



12

INTRODUCTORY REMARKS

Work on the sub-series entitled Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom 
novom vijeku [Sources for the History of the Eastern Adriatic in the Early Modern 
Period], part of the series Monumenta spectantia historiam Slavorum Meridi-
onalium (published by the Croatian Academy of Sciences and Arts) has so far 
resulted in three volumes focused on the rich archival material from the collec-
tion called Zaratin Public Notaries kept in the State Archives in Zadar (signature: 
HR-DAZD-31). The first two volumes, through the work of the eighteenth-cen-
tury public notary Antonio Calogerà (1768–1772), cast light on the institution of 
the public notary in Zadar during Venetian rule, whilst the third represents the 
beginning of the transcription of Francesco Sorini’s (1656–1677) legacy, another 
Zaratin public notary active in the second half of the seventeenth century. In 
introductory remarks to the previous volume dedicated to Sorini, the editors ex-
plained their plan to split the Sorini material up into several volumes due to the 
sheer extent of about 1500 documents of diverse content and length. Therefore, 
this, the fourth volume in the series, represents another step in the process of 
preparing and publishing Sorini’s rather comprehensive notarial work. A short 
biography of the notary was included in the introduction to the initial volume. 
Since in the meantime no additional archival sources have been found to reveal 
any new aspects of his life or shed further light on those known already, it would 
be pointless to repeat his curriculum vitae. Hence, the analysis of the part of the 
material edited here will be addressed immediately.

As already mentioned, Sorini’s legacy is rather extensive, and among other 
types of documents to be found in it, those originally named Instrumenti, Istru-
menti are the most numerous. It was precisely instruments that occupied the 
entire focus of the previous volume, but in terms of number only approximately 
one third of them were transcribed, so this volume presents the continuation of 
the work on instruments. After the transcription of the first five of altogether 14 
notebooks of instruments kept in the Fascicolo primo (first quire) of the first busta 
(bundle), further work was done on four consecutive notebooks. The reason why 
one notebook fewer was taken into consideration for this volume is of an ex-
clusively practical nature: to keep the number of documents and pages of each 
published volume at least approximately equal, since the notebooks, no matter 
how similar in format and size they are, do slightly differ from each other. Thus, 
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taking the total number of instruments into account, the decision was made to 
publish the last five notebooks in a separate volume. The four prepared for this 
book are numbered from six to nine and contain altogether 257 instruments, 15 
fewer than in the previous five notebooks. Speaking of chronology, these docu-
ments continue from where the last from the previous volume ended, with the 
year 1659, and stop in 1662. The opening document of the sixth notebook is dated 
on 6th October 1659, while the concluding document from the ninth notebook 
was written on 4th March 1662. If we compare the number of documents and the 
chronological span in which they were made, it is evident that Sorini continued 
his work with more or less the same intensity as in the previous phase of his 
notarial career. In the sense of visual appearance and organizational structure 
these documents follow their predecessors. The size of the notebooks is gener-
ally similar, each of them again begins with an alphabetical index, and Sorini 
continued with the decoration of initial pages with a short poem or prayer in 
Croatian, with the exception of the seventh notebook. The cause for this absence 
is unknown, but it is certain that this is not the consequence of some subsequent 
accidental or deliberate removal of a page or at least a part of it, but possibly the 
lack of inspiration or any other reason. Anyway, as before, each sheet in the note-
books is marked by its own number (foliation), and the only difference between 
these and the first five notebooks is the more and more frequent presence of some 
other handwriting, which in notebooks eight and nine becomes almost regular. 
This change indicates that the notary engaged an assistant for copying previ-
ously composed documents into the official registers, this person most probably 
serving out his apprenticeship. In these later phases, Sorini’s handwriting can be 
noticed only at the beginning and at the end of the notebooks, together with his 
signature and notarial seal.

A more detailed analysis of each instrument’s content reveals the propor-
tion of types of documents that Sorini composed for the needs of his clients (see 
Graph 1). Although he, like all other Venetian notaries of the time, did not further 
sort his instruments into any special categories, for the purposes of the research, 
the model from the previous volume was used to divide this rather heterogenous 
set of documents in a more detailed manner: into agreements, purchases, leas-
es, financial operations, dowries and donations. Agreements, the most diverse 
type of instruments, including various arrangements regarding the division of 
property within and outside certain families, questions of debts, resolutions of 
former juridical processes and similar matters, are, at 40.86 %, the most common 
in the 257 documents analysed here. They are followed by purchase agreements, 
accounting for 25.85 %, in which purchases of real properties in the city, its sur-
roundings or, in some cases, outside the city county dominate, but there are also 
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transactions involving wine, sardines and a ship, showing that movable prop-
erty was also featured in commerce, although on a much smaller scale. At 15.18 
%, leases come after purchase agreements in frequency among the instruments, 
following also the same patterns regarding real estate within and outside the 
city walls. The types of documents with a presence of less than 10 % of the total 
are various financial operations at 7.39 %, donations made for a whole array of 
reasons at 5.45 % and finally, at 4.28 %, dowries, in which confirmations of previ-
ously received dowries are also included.

Graph 1: Kinds of contracts in the notebooks numbered from six to nine of  
Francesco Sorini’s notarial records

If we compare this analysis with that made on the basis of the first five note-
books of Sorini’s instruments, the following results are obtained. First of all, it 
is evident that among the more frequent types of documents the order stays the 
same – agreements, purchase agreements and leases, although the percentages 
for each type vary slightly, which is to be expected due to the dynamics and 
the diversity of business that appear in them. However, among the less com-
mon types of documents some changes can be traced. As shown previously, after 
leases come financial operations, donations and at the bottom of the list dowries, 
whilst in the first five notebooks dowries outnumber financial operations and, 
finally, donations. Nevertheless, despite the fact that there are half the number of 
dowries between 1659 and 1662 as in the previous years of Sorini’s notarial activ-
ity, and more donations and financial operations, it needs to be pointed out how 
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these oscillations by no means constitute an indicator of serious changes in de-
mographic, social or economic movements in the city, since the sample is simply 
too small – under 20 documents for the each type, so even the smallest change in 
the frequency with which these documents were composed could have a consid-
erable effect on the percentage. All in all, a clearer notion of potential changes in 
the needs of the notary’s clients within the time span of seven years of his notar-
ial service is provided if altogether 529 documents from nine Francesco Sorini’s 
notebooks of instruments analysed so far are taken into consideration (see Graph 
2). Yet, as can easily be seen, even in this comprehensive analysis on the top of 
the scale stand agreements (43.86 %), then purchasing agreements (26.28 %) and 
leases (13.42 %), followed by the group accounting for less than 10 % each – dow-
ries (6.43 %), financial operations (6.05 %) and donations (3.97 %). Therefore, it is 
evident how the complete picture of seven years of Francesco Sorini’s work gen-
erally correlates with both of the three and a half year periods analysed which 
proves that no significant alterations occurred in the needs of residents and visi-
tors alike who addressed Sorini during his notarial career.

Graph 2: Kinds of contracts in the first nine notebooks of Francesco Sorini’s notarial records

The approximately equal proportions of the types of documents thus reflect 
a continuity in the preoccupations of the people of Zadar of the time, as well as 
the unchanging dynamics of the city’s rhythm of life of Francesco Sorini’s time. 
More concretely, with their activities noted in Sorini’s documents, the local pop-
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ulation, together with foreigners who visited Zadar, continue to reveal the whole 
array of businesses they were dealing with and the everyday situations they had 
to go through. In the collection of documents presented here, it is easy to discern 
the material power of individuals and the economic differences among diverse 
social groups in the city, both elites and those at the other end of the social scale. 
Also, clearly discernible are all the existing trades and professions in the city, as 
well as interrelations among people regardless of their social or professional sta-
tus, either in the context of the whole urban society or in the smaller and more in-
timate family surroundings, as are the personal characteristics of individuals. In 
short, these documents stand as a supplement to the picture of Zadar, the capital 
of the Venetian Province of Dalmatia and Albania, already outlined in the previ-
ous volume, a picture of an extremely complex urban organism that resembles 
other early modern Mediterranean urban communities of similar size and func-
tion. Still, with all its characteristics typical of the Mediterranean urban space, 
Zadar at the same time belonged to the marches with the hostile neighbouring 
Ottoman Empire. Hence, in that context a continuous circumstance constrain-
ing all the aspects of life of both the urban and, even more, the rural Eastern 
Adriatic space – the War of Crete, should not be ignored. Although one must 
keep in mind that in the period analysed here in Dalmatia atrocities had almost 
disappeared, it is evident that the war still presented the reality and kept peo-
ple, if not any more in fear, surely on their guard for any possible new attacks. 
This awareness is clearly manifested in several examples of individual ransoms 
from Ottoman captivity, mentions of destroyed buildings in the city district as 
a direct consequence of military operations, or special stipulations regarding 
the potential Ottoman threat in contracts dealing with the leases of mills in the 
city surroundings. Nonetheless, as can be seen from the documents, these cases 
are only occasional and the dynamics of people, goods and experiences brought 
primarily by foreigners, remained on a high level so even in the period of Sorini’s 
notarial service encompassed here, his documents witness the plenitude of ac-
tivities of local urban and rural population, of foreigners from other parts of the 
Province or further from the whole of the Republic of Venice – the Terraferma 
and the Levant, as well as of those from other parts of the Mediterranean, and 
Central and Western Europe too.

Finally, a few words should be dedicated to the technical aspects stemming 
from the editing process. However, in order to avoid repetition, consultation of 
previous volumes of the sub-series Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom no-
vom vijeku can perhaps be recommended. On this occasion, it should be anyway 
briefly emphasized again that the previously established system for the tran-
scription of the documents is also used here. We relied on accustomed rules from 
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the domain of egdotics respecting the originality of the manuscripts together 
with all its peculiarities resulting from the notary’s occasional inconsistencies 
in writing. Also, it needs to be said once again that exceptional errors such as 
repetitions of the same words, obvious mistakes in writing certain words etc., 
are highlighted by an exclamation mark (!) and uncertain readings by a question 
mark (?), while all other deviations in Sorini’s process of composing documents 
are annotated in footnotes with explanations, or at least a comment. Accordingly, 
four new notebooks of instruments written by the public notary Francesco Sorini 
are published here in integral transcription, in the same procedure used for oth-
er documents. Sorini’s collection, although in the course of time he was to engage 
his apprentice more intensively, remained neat, coherent and systematic in quot-
ing of all needed information, and entirely preserved the structure characteristic 
of an official document, remaining a typical product of a Venetian public notary 
office. Following the practice from the previous volumes, this material is edited 
chronologically in the original order, all the documents are brought here in in 
extenso transcription and are preceded by a number, together with resolved date 
and a regestum in Croatian. Therefore, as was done so far in transcription, the 
originality of the manuscript was preserved as far as possible in order to attract 
the attention of researchers of the history of Italian, or Venetian, language of the 
seicento. Of course, to historians in the full sense of meaning, the various actors 
of Sorini’s documents, referred to through their life situations, will at very first 
sight clearly show the abundance of rather lively illustrations that reveal all the 
diversity of the many aspects of Zadar’s past related to social, economic, legal, 
military, ecclesiastical, cultural and, naturally, the history of everyday life, but 
to a certain extent also provide opportunities for some other research topics not 
mentioned here.

Although unofficially, it has somehow been established that the very end of 
introductory remarks in these sub-series should be reserved for acknowledg-
ments to institutions and individual colleagues with whom we cooperated dur-
ing our work on each of the books. First of all, we would like to thank the institu-
tion that enabled us to use the archival material – the State Archives in Zadar and 
all its employers led by the director Ante Gverić. Together with the consummate 
professionalism in the organization of the Archives and the preservation of its 
records, during our many visits made over a number of years, all of them showed 
great attentiveness and the will to help. We owe the same gratitude to Miroslav 
Bertoša (who unfortunately died before this book went into press) and Zdenko 
Dundović for invaluable advice based on their great knowledge of the issues re-
garding the early modern Eastern Adriatic and insight in the very nature of the 
archival records. They have been a great support and help in the finalization of 
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the book. At this occasion, we cannot fail to mention that Prof. Bertoša rendered 
to the editors of this book selfless help with advice and constant support, not 
only while preparing this book, but during the greatest part of their scholarly 
development. Thank him for all that.

By all means, we would like to thank the Croatian Academy of Sciences and 
Arts for its long lasting support to the publishing of this book and the whole 
sub-series Gradivo za povijest istočnoga Jadrana u ranom novom vijeku, with special 
thanks to our colleague Damir Karbić. Without his generous help and great pa-
tience and persistence in resolving many dilemmas that occurred in the process 
of transcription, especially those related to documents written in Latin, this book 
would contain many more question marks. Last but not least, we would like 
to express our gratitude to Gordan Ravančić, the director of the Croatian Insti-
tute of History – our parent institution, for his immense aid and support given 
throughout the whole time of our research into various topics and archival mate-
rial concerning the early modern Eastern Adriatic space.

The editors
translated by Filip Novosel
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NOTE INTRODUTTIVE

Nella collana Materiali per la storia dell’Adriatico orientale nella prima Età mo-
derna, edizione Monumenta spectantia historiam Slavorum Meridionalium (Editore 
l’Accademia croata delle scienze e delle arti), sono stati finora pubblicati tre volu-
mi, nei quali è presentata una parte del ricchissimo materiale archivistico appar-
tenente al fondo Atti notarili custodito nell’Archivio di Stato di Zara (segnatura 
HR-DAZD-31). Mentre i primi due volumi presentano il lavoro dell’istituzione 
notarile a Zara durante l’amministrazione veneta sull’esempio del notaio Anto-
nio Calogera attivo nel ‘700 (1768-1772), con il terzo volume prende il via il lavo-
ro di trascrizione delle opere di Francesco Sorini (1656-1677), notaio attivo nella 
seconda metà del ‘600. Inoltre, vista la mole del lascito del suddetto notaio che 
contiene circa 1500 atti notarili di vario contenuto e di diversa lunghezza, nelle 
note introduttive del terzo volume è stata evidenziata l’intenzione dei curatori di 
completare i suoi documenti in più volumi. Pertanto, il quarto volume della sud-
detta collana rappresenta, infatti, nel modo più completo possibile, il passo suc-
cessivo nella presentazione del lascito notarile di Francesco Sorini. Essendo già 
stata esposta in breve la biografia parziale di Francesco Sorini nell’introduzione 
al volume precedente e non avendo trovato nel frattempo nuovi dati archivistici 
che potrebbero gettare nuova luce sulla sua vita, si è deciso di focalizzare subito 
l’attenzione sull’analisi dei documenti ivi esposti senza ripetere la narrazione 
della sua vita. 

Come già accennato, l’opera di Sorini è estremamente vasta, e tra i diversi tipi 
di documenti che contiene, prevalgono quelli della categoria intitolata origina-
riamente Instrumenti, Istrumenti. Nel volume precedente si è prestata attenzione 
esclusiva proprio agli strumenti, e, vista la loro vastità, è stato presentato un 
terzo dei documenti ivi contenuti, dunque nel presente volume ci si continua a 
concentrare su questo tipo di documenti. Infatti, dopo i primi cinque, apparte-
nenti ad un totale di quattordici quaderni degli strumenti del Fascicolo primo 
della prima busta dell’opera di Sorini, vengono qui presentati i seguenti quattro 
quaderni. Il motivo per cui si è scelto un quaderno in meno per questo volume 
è di natura esclusivamente pratica, ossia per mantenere almeno un numero ap-
prossimativamente uguale dei documenti e delle pagine di ogni singolo volume 
stampato, perché i quaderni, pur essendo simili per formato e numero di fogli, 
si differenziano l’uno dall’altro, quindi in base al numero totale degli strumenti, 
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gli ultimi cinque saranno completati in un volume successivo. I quaderni degli 
strumenti ivi presentati, numerati da sei a nove, contengono un totale di 257 do-
cumenti, quindici in meno rispetto ai primi cinque quaderni. Cronologicamente, 
continuano con l’anno 1659, compreso anche nel volume precedente e coprono 
il periodo fino al 1662. Più precisamente, il primo documento del sesto quader-
no è datato 6 ottobre 1659, mentre l’ultimo del nono quaderno porta la data del 
4 marzo 1662. Da un confronto tra il numero dei documenti e l’arco temporale 
della loro compilazione risulta chiaro che Sorini, in sostanza, continuò a lavorare 
con la stessa intensità come nella fase precedente della sua carriera. Per quanto 
riguarda l’aspetto e la struttura organizzativa dei quaderni, le loro caratteristi-
che non si discostano per niente da quelle presentate già nel volume precedente 
della suddetta collana. La forma e la dimensione dei quaderni sono pressappoco 
uguali, all’inizio di ciascuno di essi si trova un indice alfabetico. Inoltre, Sorini 
continua nella pratica di decorare l’inizio del quaderno con una breve poesia o 
con una preghiera, composte in lingua croata, ad eccezione del settimo quaderno 
dove è evidente come l’assenza di questo dettaglio non sia conseguenza di un 
foglio strappato per caso o di proposito, ma sia probabilmente dovuta ad una 
mancanza di ispirazione oppure a qualche altro motivo.

Ogni singolo foglio continua ad essere impaginato con foliazione separata. 
L’unica differenza rispetto alla pratica precedente di Sorini è la comparsa più fre-
quente di una grafia diversa, che nell’ottavo e nel nono quaderno diventa costan-
te, il che ci permette di concludere che il notaio abbia assunto un assistente che al 
posto suo trascriveva i documenti compilati nel registro, svolgendo in tal modo 
un periodo di pratica, mentre Sorini in persona, in base all’analisi della grafia, 
trascriveva soltanto i primi e gli ultimi documenti del quaderno, aggiungendo 
alla fine la sua firma e il suo timbro. 

L’analisi dettagliata del contenuto degli atti rivela, in percentuale, il nume-
ro dei singoli tipi di contratto che Francesco Sorini compilava in base alle esi-
genze dei suoi clienti (vedi Grafico 1). Sebbene Sorini, come tutti gli altri notai 
dell’amministrazione veneta dell’epoca, non abbia catalogato dettagliatamente 
gli strumenti, sul modello del nostro volume precedente e per esigenze di ri-
cerca, in seguito i contratti verranno suddivisi in accordi, compravendite, affitti, 
affari finanziari, doti e donazioni. Gli accordi sono il tipo di rogito più ampio ed 
eterogeno che contiene diversi accordi sulla spartizione dei beni dentro e fuori 
dalla famiglia; si tratta di approvazioni di diversi debiti, risoluzioni di procedi-
menti giudiziari ed altri simili, che, con una percentuale del 40,86%, prevalgono 
tra i 257 documenti ivi analizzati. Con una percentuale del 26,85% seguono le 
compravendite per lo più degli immobili in città e nei dintorni e meno spesso 
fuori dal distretto di Zara, ma sono presenti anche beni non immobili, come si 
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evince dalle compravendite di navi, vino e sardine. Ai contratti di compravendita 
seguono i contratti di affitto con una percentuale del 15,18%, tipi di rogito che, si-
milmente alle compravendite sopranominate, riguardano diversi beni immobili 
nella città e nei dintorni. Scarsamente presenti sono i documenti, con una percen-
tuale inferiore al 10% nel numero totale dei documenti nei quaderni: si tratta di 
diverse transazioni monetarie con una percentuale del 7,39%, seguono donazioni 
di diverso tipo con una percentuale del 5,45% ed alla fine contratti di doti, con 
incluse anche le conferme delle doti ricevute, che compaiono nel 4,28% dei casi. 

Grafico 1: Tipi di contratto dal sesto al nono quaderno di strumenti degli atti notarili di 
Francesco Sorini

Se si confronta l’analisi della presenza di questi diversi tipi di contratto con 
quella effettuata nei primi cinque quaderni di strumenti, si ottengono i seguenti 
risultati. Innanzitutto, risulta chiara la coincidenza nell’ordine dei contratti pre-
senti: prima gli accordi, poi le compravendite e gli affitti, sebbene con minime 
variazioni nella percentuale, il che non sorprende vista la dinamica e la varietà 
degli affari che vi compaiono. Comunque, tra i contratti meno presenti è evi-
dente una differenza. In tal modo, agli affitti seguono gli affari monetari, poi 
le donazioni e le doti in minima percentuale, mentre nei primi cinque quader-
ni le doti erano più presenti degli affari monetari e le donazioni si trovavano 
all’ultimo posto. Tuttavia, benché nel periodo dal 1659 al 1662 il numero delle 
doti sia dimezzato rispetto ai precedenti anni di attività di Sorini, e benché le 
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donazioni e gli affari monetari siano aumentati, va rilevato che tali oscillazioni 
non rappresentano affatto un indicatore di eventuali cambiamenti importanti nei 
movimenti demografici, sociali o economici della città. Infatti, il campione è sem-
plicemente troppo piccolo, è inferiore ai venti documenti per ogni singolo tipo di 
contratto, cosicché il minimo aumento o diminuzione della frequenza di stipu-
lazione influisce significativamente sulla loro rappresentazione percentuale. In 
definitiva, se si prendono in considerazione tutti i 529 atti notarili contenuti nei 
nove quaderni di strumenti di Francesco Sorini finora analizzati, si ha un quadro 
più chiaro delle esigenze dei suoi clienti nell’arco dei sette anni della sua attività 
(vedi Grafico 2). Tuttavia, da tale analisi più completa risulta evidente che primeg-
giano gli accordi (43,86%), seguono le compravendite (26,28%) e gli affitti (13,42%), 
e poi le doti, un gruppo di contratti con una percentuale inferiore al 10% del 
numero totale (6,43%), gli affari monetari (6,05%) e le donazioni (3,97%). È quindi 
evidente che il quadro complessivo dei sei anni di compilazione dei documenti 
di Francesco Sorini corrisponde nella maggior parte ad ogni singolo triennio 
analizzato, il che conferma come non ci siano stati cambiamenti sostanziali nelle 
ragioni per cui i residenti e i passanti per la città di Zara si rivolgevano a Sorini 
durante la sua carriera di notaio. Tuttavia, il quadro completo della presenza dei 
tipi di rogito verrà cristallizzato nel volume successivo quando sarà presentato il 
resto del materiale archivistico.

Grafico 2: Tipi di contratto nei primi nove quaderni di strumenti degli atti notarili di 
Francesco Sorini
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La presenza dei tipi di contratto, alquanto uniforme in percentuale, riflette, 
inoltre, la continuità nelle occupazioni dei cittadini di Zara dell’epoca, ma anche 
un’immutata dinamica cittadina durante il periodo in cui Francesco Sorini era in 
vita e lavorava a Zara. Intanto, la popolazione locale, come anche gli stranieri che 
si trovavano in città, continuano a svelare con le loro attività tutta una serie di 
lavori in cui erano impegnati e le diverse situazioni quotidiane in cui si venivano 
a trovare. Gli atti ivi presentati illustrano il potere economico degli individui, le 
differenze materiali tra i diversi gruppi sociali, presenti ugualmente tanto ai ver-
tici quanto nelle parti più basse della scala sociale, le diverse professioni esistenti 
in città, le reciproche relazioni umane all’interno della società o della famiglia 
e le caratteristiche personali degli individui, completando in tal modo il qua-
dro, già indicato nel volume precedente, di Zara, capoluogo della Provincia di 
Dalmazia e di Albania venete, il quadro di un organismo urbano estremamente 
complesso che non si differenzia da altre città mediterranee contemporanee di 
pari grandezza e importanza. Tuttavia, per quanto riguarda il funzionamento 
complessivo di una città, Zara, oltre a tutte le sue caratteristiche di spazio urbano 
mediterraneo, aveva anche quella di essere una città di frontiera, un confine osti-
le coll’Impero Ottomano. Pertanto in tale contesto non è da trascurare quest’ag-
gravante continuamente presente in tutti gli aspetti della vita, quanto in città, e 
tanto più nelle aree rurali dell’Adriatico orientale. Anche se, in realtà, i conflitti 
in questo periodo in Dalmazia avevano già perso in gran parte la loro intensità, è 
evidente che la guerra fosse ancora una realtà e suscitasse presso gli abitanti, se 
non più paura, certamente ancora un sentimento di cautela. Tale atteggiamento 
è evidente in diversi esempi di riscatto degli individui dalla prigionia ottomana, 
nei riferimenti agli edifici distrutti a seguito della guerra nei dintorni della città 
oppure in disposizioni contrattuali specifiche negli affitti dei mulini ubicati fuori 
città, a causa del potenziale pericolo ottomano. Tuttavia, da quanto si evince dai 
documenti, tali casi sono solo sporadici e la dinamica di persone e merci influen-
zata da un gran numero di stranieri e di varietà di esperienze, si è mantenuta 
costante, cosicché anche nel periodo di attività notarile di Sorini qui analizzato, 
nei documenti si trova la popolazione urbana locale, ma anche quella rurale dei 
dintorni, gli stranieri della Provincia e di altre aree della Serenissima dalla Ter-
raferma fino a Levante, nonché gli individui provenienti da altri paesi del Medi-
terraneo e dell’Europa centrale ed occidentale.

Infine, in questa introduzione è necessario dedicare alcune parole agli aspet-
ti tecnici della preparazione per la stampa di questo libro. Tuttavia, per evitare 
ripetizioni, è sufficiente far riferimento ai precedenti volumi della collana Ma-
teriali per la storia dell’Adriatico orientale nella prima Età moderna. Per quest’occa-
sione basti sottolineare che nella trascrizione è stato utilizzato un sistema già 
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consolidato che si basa sulle consuete regole ecdotiche, per cui si sono rispettate 
l’originalità del manoscritto e le caratteristiche ortografiche, nonostante certe in-
coerenze occasionali nella scrittura del notaio. Si ripete inoltre ancora una volta 
che tutte le illogicità come la ripetizione non necessaria della stessa parola, le 
parole ovviamente scritte in modo errato ecc. anche in questo volume sono state 
evidenziate con un punto esclamativo (!), i significati incerti con un punto inter-
rogativo (?), mentre tutte le altre deviazioni nella compilazione degli atti sono 
state evidenziate e spiegate, o almeno commentate nelle annotazioni. Pertanto, i 
quattro quaderni di strumenti del notaio Francesco Sorini vengono pubblicati in 
versione integrale. La sua opera, a prescindere dal fatto che Sorini impegnasse 
sempre di più il suo assistente, non perse l’ordine, la chiarezza, la presentazione 
sistematica di tutte le informazioni necessarie, né la struttura caratteristica di 
un documento ufficiale, tipico degli uffici notarili veneti. Nella preparazione del 
materiale, come è stato fatto anche in precedenza, si è seguito l’ordine cronologi-
co, esattamente come risulta nell’originale, ogni documento è numerato ed ogni 
trascrizione inizia con la data e il regesto in lingua croata. Come sempre l’intento 
di preservare il più possibile l’originalità del manoscritto era quello di attirare gli 
studiosi di storia della lingua italiana e veneta del Seicento. Certo, per gli studio-
si di storia in senso stretto, i vari individui con le loro multiformi situazioni di 
vita registrate negli atti di Sorini, rappresentano già a prima vista un insieme di 
vivide illustrazioni, grazie a cui si rivelano gli aspetti più diversi del passato di 
Zara legati alla storia sociale, economica, legale, militare, ecclesiastica, culturale 
e, naturalmente, alla storia della quotidianità, in modo da aprire forse altri temi 
di ricerca.

Come è consuetudine alla fine dell’introduzione, cogliamo l’occasione di 
esprimere la nostra gratitudine alle diverse istituzioni e ai singoli colleghi con 
cui abbiamo collaborato durante il lavoro su questo libro. Al primo posto rin-
graziamo l’istituzione che ci ha permesso la consultazione del materiale archivi-
stico, ossia l’Archivio di Stato di Zara e il personale addetto, soprattutto il diret-
tore Ante Gverić, PhD. Oltre alla loro eccezionale professionalità nella gestione 
dell’archivio e nella conservazione del materiale ivi custodito, tutti loro da molti 
anni si dimostrano estremamente gentili e disposti ad aiutare qualora fosse ne-
cessario; e ciò fin dagli anni di ciascuna delle nostre visite di ricerca. Non meno 
importante l’assistenza dei nostri recensori, il professor Miroslav Bertoša (pur-
troppo scomparso) e il ricercatore Zdenko Dundović che grazie alla loro eccel-
lente conoscenza della problematica relativa all’Adriatico orientale nell’Età mo-
derna e a quella relativa alle caratteristiche del materiale archivistico ci hanno 
aiutato con i loro preziosi consigli soprattutto nella fase finale del libro. Cogliamo 
l’occasione di esprimere la nostra profonda gratitudine al professor Bertoša per 
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l’immenso supporto che ci ha fornito non soltanto durante il lavoro su questo 
libro, ma lungo tutto il nostro percorso scientifico. 

Certamente, ringraziamo anche l’Accademia croata delle scienze e delle arti 
per il pluriennale supporto nella pubblicazione di tutta la collana Materiali per 
la storia dell’Adriatico orientale nella prima Età moderna, di cui fa parte anche que-
sto libro, soprattutto il collega Damir Karbić, PhD, dirigente del Dipartimento di 
scienze storiche dell’Istituto di scienze storiche e sociali dell’Accademia croata 
delle scienze e delle arti a Zagabria. Senza il suo aiuto disinteressato e senza 
la sua grande pazienza e tenacia nel risolvere i numerosi dubbi di trascrizione, 
soprattutto nei documenti scritti in latino, in questo libro ci sarebbero molti più 
punti interrogativi. Infine, esprimiamo la nostra gratitudine a Gordan Ravančić, 
PhD, direttore dell’Istituto croato di storia a Zagabria, dove, infatti, stiamo lavo-
rando, per l’immenso supporto che ci ha fornito durante tutto il periodo della no-
stra ricerca su vari argomenti problematici e sul materiale originale per la storia 
dell’Adriatico orientale nella prima Età moderna. 

 I Curatori
Traduzione del testo Andrijana Jusup Magazin
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VI. INSTRUMENTI: REGISTRO SESTO 
(6. X. 1659. – 18. IV. 1660.)

6.

FRANCESCO SORINI1

1 Napisano na nenumeriranom ovitku.
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Znan da suaki xeglion xudi,
Cae potribno gniemu imati,

Pres da uechi cini trudi,
Ou pocetak htij gliedati.2

A
Per il Reuerendo Don Antonio Canoua elletion in capellano di mesi 6. 
di messe all’Altar del Santissimo in la Chiesa del Domo coll’usufruto 
di 60 gogniali di terreno à Monte Fereo 22
Per il Signor Antonio Melletti dichiaratione d’hauer comprato una 
barca per metà con patron Mattio Cassan 32 tergo
Per il detto confession di debito, et obligatione 46

B
Per Biasio Zubanu da Cale conuentione con Simon Carlich da 
Cuclizza suo genero 22
Per la Signora Barbara figliola del Signor Colonnello Vuco Cernizza, 
et futura moglie del Signor Capitano Andrea Mida assicuratione 
della sudetta dote 44 tergo

C
Per Chiara Ossipouich moglie di mistro Piero da Padua marangon 
confession di dote 16
Per li comessarii del quondam Antonio Butuzin pescador quietatione 
per mobili 20 tergo
Per la Signora Cattarina da Scutari comprada di una casa nel Confin 
della Beata Vergine Piazzola 30 tergo
Per li comessarii del quondam Reuerendo Signor Don Iseppo 
Capelleti aquisto d’una casa nel Confin di San Francesco 42
Per li detti concesion à liuello affrancabile à patron Mattio Cassan la 
detta casa 43 tergo
Per la Signora Cornelia figliola del quondam Signor Simon Bartolacci, 
et relita del quondam Signor Battista Nassi assegniatione di ducatti 
200 dalli comessarii della quondam Signora Maria Detrica 46 tergo

D
Per la Signora Domenica moglie del Signor Rocco di Rossi aquisto di 
gratia d’una casa appresso il Campo di San Luca 9

2 Na nenumeriranim listovima, kao i kazalo koje slijedi.
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Per il Signor Gouernator Donato Ciualelli quietanza fattali dalla 
Signora Franceschina relita quondam Capitano Pietro Macedonia per 
causa d’una copia di partita 37 tergo

E
Per Elena Cuncich detta Stogia da Zaglaua renuntia di beni fattali da 
frà Diego suo figliolo 38

F
Per il Reuerendo Don Francesco Giuanceuich da Cherso quietatione 1
Per il Signor Francesco Stocco conuentione col Signor Simon Louatello 
per tre pezzi di terreno in Cuclizza 5
Per li fratelli Grubacich, Andrea, et Vuco maestri di molini affitanza 
del molino dalle Reuerende Monache di Santa Maria 6 tergo
Per li Signori fratelli Capogrosso gratia di poter ricuperar dal Signor 
Marc’Antonio Lantana un ograda à Bibignie et beni à Santa Euffemia 12 tergo
Per li Reuerendi Padri di San Domenico concession ad’affito del fondi 
di molino à Mocro 14
Per li detti conuentione col Signor Iseppo Bon per causa d’un molino 
à Mocro 33 tergo
Per li Signori Conti Francesco Colonnello, et Zorzi Possedaria 
concessione in gouerno un loro compagnia di soldati 25 al Capitano 
Zuanne Lechich 41 tergo

G
Per il Reuerendo Don Gierolimo Polini canonico aquisto delle ragioni 
di una casa nel Confin di San Francesco 15 tergo
Per l’alfier Gasparo Bosdarich da Nouegradi quietanza per l’aquisto 
d’un gogniale di terreno in loco detto Blato 23 tergo
Per il detto donatione di un gogniale e mezo di terreno in detto loco 24
Per il Signor Giacomo Califfi registro d’un scritto contro il Signor 
Capitano Francesco Soppe 26 tergo
Per il detto registro d’un altro scritto 32

I
Per il Signor Iseppo Stocco aquisto di gratia di una muraca al Campo 10
Per il Signor Iseppo Bon, Mattio Crechich, et Antonio Grahalich 
affitanza del fondi del molino à Mocro uicino San Cassan dalli 
Reuerendi Padri di San Domenico 14
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Per il detto conuentione con li sudetti Reuerendi Padri per causa d’un 
altro molino 33 tergo
Per il Signor Iseppo Stocco cessione d’un pezzo di terreno à Eso 39

L
Per il Signor Lorenzo Curtinoui conuention con Michiel Mattoseuich 
da San Cassan 14 tergo

M
Per Mattio Banich da Nouegradi concessione à liuello perpetuo una 
casa et tore in detto loco dal Signor Zuanne Tonini 2 tergo
Per Michiel Mattosich da San Cassan conuentione col Signor Lorenzo 
Curtinoui 1 tergo
Per le Reuerende Monache di Santa Maria concession ad’affitto un 
loro molino da biaue 6 tergo
Per il Signor Marc’Antonio Lantana aquisto d’una possesione à Santa 
Euffemia, et gogniali 6 di terreno à Bebignio dalli fratelli Capogrossi 11 tergo
Per il detto registro d’una riceputa del Signor Zan Antonio Mutti di 
lire 130 17
Per Capitano Mattio Rupcich da Scardona habitante à Tcon comprada 
di un gogniale di terreno in detto loco 23
Per il Reuerendo Signor Don Matteo Dudesio elletione in capellano 
coll’usufruto di gogniali 60 di terreno sotto il Monte Fereo 28
Per patron Mattio Cassan comprada della metà d’una tartana 32 tergo
Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor cessione d’una casa ò 
permuda à San Grisogono 39
Per le Reuerende Monache di San Nicolo concesione à diuersi 
Morlachi habitanti à Diclo terreni nella Villa di Blato 40
Per patron Mattio Cassan gratia di ricuperar una sua casa nel Confini 
di San Francesco dalli comessarii Capelleti 43
Per il detto concession à liuello la medema 43 tergo
Per le Reuerende Monache di San Nicolo concessione à pastinar sei 
gogniali di terreno nel gaio di Bebignie à Luca Pauich, et Michiel 
Protich da San Cassan 44
Per Capitano Marco Ptiza da Pastrouich comprada d’una casa nella 
corte Giadresich detta tentorie 45 tergo

N
Per il Gouernator Nicolo Rautouich quietanza, e saldo fattoli per 
nome del Signor Raffael Bonicelli 18 tergo
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Per il Signor Nicolo Sesnich aquisto di una casetta nel Confin di San 
Siluestro con gratia dal Signor Simon Louatello 34 tergo

O
Per Orsa figliola di Mattio Coscicich da Cuclizza, et futura moglie di 
Paulo Benich dal detto loco dontatione di tre gogniali di capi di uide 
sopra il fondi del Signor Pietro Nassi 6

P
Per Simon Bausouich dalla TorettaPer il Signor Pietro Donadoni 
registro d’un scritto, et sentenza contra li Signori Soppeconcesione a 
liuello perpetuo una casa 25 tergo
Per la Signora Paulina Ferra moglie del Signor Capitano Simon Isij 
ratificatione fatta dal Signor Giouanni Antiquario per causa della 
corisponsione di lire doi di liuello per una casa à Liesena 39 tergo
Per li procuratori della Chiesa di San Ellia obligatione et assegnatione 
di ducati 50 della Signora Ducaina Summa madre del Capitano 
Gierolimo Zampandi 47
Per li detti obligatione, e pieggiaria fatta dal Reuerendo detto 
Gierolimo Mengo per causa detta 48

S
Per il Signor Simon Louatello conuentione con il Signor Francesco 
Stocco di pagarli annualmente lire 56 per tre pezzi di terreno à 
Cuclizza 5
Per Simon Sij da Vglian pastination gogniali tre di terreno dalla 
splendida Vniuersità 8 tergo
Per Simon Butusin detto Francouich assegnation di mobili 19 tergo
Per Simon Carlich da Cuclizza conuentione con Biasio Zubanu da 
Cale suo socero 22
Per il Signor Simon Louatello per nome anco della Signora Lodouica 
Ventura gratia di poter ricuperar una casetta nel Confin di San 
Siluestro 34 tergo
Per il Signor Simon Armani aquisto di possessione à Pasman 35 tergo
Per il detto concession à liuello affrancabile la sudetta possessione 37

V
Per il Signor Colonnello Vuco Cerniza concessione con Nicolo Illia 4 tergo
Per la splendida Vniuersità di Signori Cittadini, et Popupo (!) di Zara 
concession à pastinar gogniali 3 di terreno à Vglian loco Dolaz 8 tergo
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Per la Signora Vittoria relita quondam Signor Gierolimo Panizzoni 
gratia perpetua di poter ricuperar una possessione à Pasman 36
Per la detta concession à liuello della detta possessione 37

Z
Per il Signor Zuanne Tonini concession à liuello una casa, e torre à 
Nouegradi 2 tergo
Per il Signor Zuanne Soppe cessione d’un ograda di terreno à Bibignie 13
Per il Zuanne Mazarachi aquisto di muraca nel Campo di San Luca 14 tergo
Per il Signor Zuanne Soppe gratia di gogniali tre di terreno à 
Bocagniazzo 17
Per il detto esborso per resto dell’aquisto à San Ciprian da Elena 
Francouich 25
Per il Signor Zuanne Mazarachi, et Iseppo Stocco esborso di lire 60 
per la gratia d’una muraca nel Campo di San Luca 29
Per Capitano Zuanne Lechich da Possedaria concessione in gouerno 
una compagnia delli Signori Conti Franco, et Zorzi fratelli Possedaria 41 tergo
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1.
6. X. 1659.
Fra Josip Marija Raljević, pripadnik Reda Male braće opservanata iz Zadra, uz odobrenje 
predstojnika (gvardijana) gradskoga samostana sv. Franje fra Luje, također iz Zadra, izjav-
ljuje da je od svećenika Franje Ivančića s Cresa kao upravitelja samostanske imovine u Istri 
i Cresu primio pripadajuće prihode u vinu i stoci.

(fol. 1r)

Na margini: Per il molto Reuerendo Don Francesco Giuancich3 da Cherso quietatione. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità mille seicen-
to cinquanta noue, nell’indizione dodicesima, giorno ueramente di Lunì, lì 6. del 
mese d’Ottobre. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor 
Zuanne Pesaro per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento 
dell’Illustrissimo Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distret-
to dignissimo. Alla presentia del Nobil Homo Zarattino il molto Illustre Signor 
Pietro Fanfognia Kaualier uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et 
delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il molto Reuerendo fra Giuseppe Maria Raglieuich 
da questa Città dell’Ordine di minori Osseruanti, et spontaneamente con ogni 
miglior modo, che hà potuto, et può stante la licenza che hà del molto Reuerendo 
Padre fra Aluise pur da questa Città Guardiano del Conuento di San Francesco 
d’essa Città in quanto facesse bisognieuole, da me infrascritto Nodaro uista et 
lettà, et che sarà registrata à piedi del presente instrumento hà detto confessato, 
et pubblicamente manifestato con giuramento tacto pectore more sacerdotali es-
ser stato à pieno sodisfatto per tutto il corente anno 1659, dal molto Reuerendo 
Signor Don Francesco Giuancich da Cherso, come administrator delli beni, e en-
trate del medeme poste in Istria, et Cherso si dell’entrate di uini, come animali, 
absente esso Reuerendo Don Francesco, mà iui presente me Nodaro infrascritto, 
et come pubblica persona, et pubblico Offitio essercitante per il medemo, here-
di, et successori suoi stipulante, et accettante; delle quali entrate come di sopra 
riceuute esso Reuerendo Padre per se, heredi etc., hà fatto, et fà fine, et perpetua 
quietatione in forma ualida di ragione con patto di non adimandarli più per tal 
tempo (fol. 1v) cosa alcuna. Renuntiando all’eccettione delle non hauute, et non 
riceuute entrate sudette, et alla speranza di futura receptione, et à tutte le leggi, 
statutti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor del presente 
pubblico instrumento. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer sempre, fermo, 

3 U kazalu je prezime zapisano Giuanceuich.
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rato, et grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento sotto 
le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Go-
uernator Donato Ciualelli Nobil di questa Città, et il strenuo Gouernator Vasigli 
da Cipro, testimonii etc.

Segue il tenor della sudetta licenza videlicet

1659. Adi 15. Ottobre

Io fra Aluise da Zara Guardiano del Conuento di San Francesco concedo li-
centia al Padre Gioseffe Maria da Zara di poter formar le scritture delle sue brame 
dal Nodaro di questa Città. Io fra Aluise da Zara Guardiano come di sopra.4

2.
8. X. 1659.
Mihovil Matošić, sin Marka iz Sukošana, zarobljenik je braće Kurte i Alije Meševića, 
Osmanlija na području Like. Kako bi otkupio sina iz sužanjstva, Marko dogovora s gra-
đaninom Zadra i trgovcem Lovrom Curtinovijem posudbu iznosa od 175 reala koji će 
potonji isplatiti braći Mešević. Marko se Curtinoviju uime duga obvezuje isplatiti 100 
reala do Božića, a ostatak od 75 reala u naknadnim obrocima. Za nadoknadu Curtinoviju 
jamče žitelji Sukošana Juraj Pavić i Mile Smolić.

Na margini: Per Michel Matosich da San Cassan conuentione con il Signor Loren-
zo Curtinoui. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, et indizione come di sopra, giorno uera-
mente di Mercore, lì 8. del mese d’Ottobre. Nelli tempi, e del Regimento ut ante, 
alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator Pie-
tro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Attrouandosi schiauo di Turchi Michel Mattosich figliolo di Marco Mattosich 
da San Cassan nel paese di Lica da Curt Messeuich, et Allia fratelli del detto loco, 
et bramando detto Marco suo padre di restar (fol. 2r) esso suo figliolo, ne hauendo 
al presente comodo, hà richiesto instantemente il Signor Lorenzo Curtinoui mer-
cante, et Cittadino di questa Città di uoler egli esborsar alli detti fratelli Turchi 
reali cento settanta cinque per rescatto del detto suo figliolo; il quale uolendo 
gratificar detto Marco, suono conuenuti trà di loro nel modo infrascritto che ca-
4 Umetnuta cedulja:
 1659, adi 5. Ottobre
 Io fra Aluise da Zara Guardiano del Conuento di San Francesco concedo licentia al Padre Gioseffo Maria 

da Zara, di poter formar le scritere (!) delle sue brame dal Nodaro, di questa Citta.
 Io fra Aluise da Zara Guardiano come di sopra
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pitando esso Michel dalla shiauitu, et quello consegnio al detto Marco dal detto 
Signor Curtinoui, promette, et s’obliga egli Marco di dar, et contar effetiuamente 
al detto Signor Cortinoui (!) fino la Natiuità del Nostro Signore reali cento, et li 
rimanenti reali settanta cinque dal detto tempo ogni tre mesi reali dieci senza 
strepito alcuno, ò figura di Giuditio, sotto obligatione di tutti, et qualsiuoglia 
suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri in cadaun loco posti, et esistenti. Et 
per maggior cautione, et sicurtà del detto Signor Curtinoui, iui personalmente 
constituiti Zorzi Pauich, et Mile Smolich da San Cassan, et uolontariamente udito 
il tenore del presente pubblico instrumento si suono instituiti pieggi, e laudatori 
di quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, obligandosi simul, et in-
solidum uno per l’altro, et l’altro per l’altro sotto obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti li Si-
gnori Michel Tagliadurich, et Filippo Radetich, testimonii conosciuti, chiamati, 
et pregati.

3.
12. X. 1659.
Građanin Zadra Ivan Tonini pokojnoga Julijana daje u najam na neodređeno vrijeme 
stanovniku Novigrada, kapetanu Martinu Baniću pokojnoga Jurja, jednu kuću s tornjem, 
dvorištem i cisternom. Kuća i toranj su u ruševnom i zapuštenom stanju zbog rata s 
Osmanlijama, a nalaze se u Novigradu. Cijena godišnjeg najma iznosi 40 lira, a isplata 
se vrši na kraju svake godine.

(fol. 2v)

Na margini: Per il Signor Zuanne Tonini concessione à liuello perpetuo vna sua casa et 
torre à Nouegradi à Capitano Martin Banich. Exemplaui.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Domenica, lì 12. Ottobre

Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia ut ante.
Personalmente constituito il molto Illustre Signor Zuanne Tonini quondam 

Signor Zulian Cittadino di Zara facendo per nome suo et per qualsiuoglia al-
tro nome, che meglio, et più attamente può intrauenire spontaneamente, et con 
ogni miglior modo, che hà potuto, et può per se, heredi etc., hà dato cesso, et à 
liuello perpetuo concesso a Capitano Martin Banich quondam Zorzi habitante 
à Nouegradi iui presente et per se, heredi etc., stipulante, et accettante una casa 
con la sua torre, cortiuo, e cisterna, mà al presente detta casa, et torre la piu parte 
disfatte, et atterate per ragione della presente guera sopra il proprio terreno po-
sta nel Borgo di Nouegradi trà questi come dissero confini videlicet da gurbin il 
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mare del porto, da sirocco un horto mediante strada pubblica dato à liuello dal 
sudetto Signor Tonini à Zorzi Bradich habitante à Nouegradi come appare per 
instrumento dì 28. Decembre 1639 rogato da Domino Antonio Salamon Cittadino 
Ueneto Cancelier et Nodaro di Nouegradi, da borra un horto mediante strada 
pubblica, il qual horto pur detto Signor Tonini hà concesso à liuello al quondam 
Signor Zuanne Lantana come appar per instrumento dì 3. Settembre 1635 rogato 
per il quondam Domino Zuanne Braijcich Nodaro, et da prouenza uia pubblica 
salui sempre li più ueri confini se quali fossero con tutte, et qualsiuoglia ragioni, 
giurisditioni, habentie, et pertinentie ingressi, et egressi fino alle strade pubblice, 
alla detta casa, e torre à qualsiuoglia modo spetanti, et pertinenti tanto di ragion, 
quanto di (fol. 3r) consuetudine, eccetuato li beni liuellasi alli sudetti Lantana, et 
Bradich, aquistati di gia dalli genitori del sudetto Signor Tonini con la sudetta 
casa, e torre come per pubblico instrumento rogato per il quondam Simon Venier 
Nodaro pubblico di Zara lì 12. Nouembre 1593, et 9. Nouembre 1598 appare, da 
me infrascritto Nodaro uisti, et letti in pubblica forma alli quali s’habbia sempre 
relatione. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, fabricar, uender, donar, 
alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che à esso liuellario, heredi etc., parerà come 
di cosa propria sua, saluo però sempre, et riseruato l’infrascritto lieullo, pensio-
ne, ouer canone lieullario trà esse parti conuenuto, fermato, et stabilito di lire 
quaranta di picoli all’anno, et in ragion d’anno, che detto Capitano Martin Banich 
da qui per l’auenire dourà, si come per se, heredi, et successori suoi promette, 
et s’obliga pagar imperpetuo al prefato Signor Tonini, heredi, et successori suoi 
sempre nel fine di cadaun anno à uso delli liuelli si pagano in questa Città senza 
dilatione, ò contraditione alcuna. Promettendo il sudetto Signor Zuanne Tonini 
per se, heredi, et successori suoi d’euictione, manutentione, et legitima diffen-
sione in Giuditio, et fori à spese sue proprie uerso detto liuellario, e heredi, et 
successori suoi contra ciascuno, che molestar, ò inquietar li uolesse per occasione 
della cosa ut supra liuellata, et d’hauer ambe esse parti sempre fermo, rato, et 
grato tutto quello, che nel presente instrumento si contiene, et à quello non con-
trafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene (fol. 3v) contenute nelli statutti di 
Zara, et obligatione di tutti li beni loro mobili, e stabili, respetiue presenti, et fu-
turi, sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto, che facci il presente pub-
blico instrumento, et ne caui doi in pubblica forma, da esser dato uno per parte.

Fatto in Zara in casa del sudetto Signor Consegliere posta ad in (!) impetto 
della Chiesa di San Dominico. Presenti il Signor Rocco di Rossi Cittadino di que-
sta Città, et mistro Matte Bilin sarto habitante nella medema, testimonii hauuti, 
chiamati, et pregati.
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4.
14. X. 1659.
Spor između pukovnika Vuka Crnice, koji ujedno zastupa svoga sina kapetana Marka Je-
rolima (čija je majka sada pokojna Jelena Cocari) i zadarskih Varošana Nikole Ilije i njegove 
supruge Margarete, vodio se u svezi jedne trošne kućice smještene na uglu dvorišta nasljed-
nika Cocari. Na kraju je presuđeno da Nikola Ilija i njegova supruga trebaju što prije srušiti 
kućicu koja zauzima zemljišni prostor Vuka Crnice. Zauzvrat se pukovnik Crnica obvezao 
pribaviti građevni materijal za popravak jedne ruševine koju supružnici unajmljuju od dok-
tora Ivana Cassija za tri lire godišnje. Također, navodi se kako je Vuk prošli tjedan Nikoli 
dao 130 crijepova i drugi potreban materijal.

Na margini: Per Domino Colonnello Vuco Cernizza conuentione con Nicolò Illia per 
causa d’una casetta nel horto di detto Cernizza.

1659, indizione dodicesima, giorno di Marti, lì 14. Ottobre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante, alla presentia del Nobil Huomo Zaratti-
no il molto Illustre Signor Pietro Fanfognia uno di Magnifici Signori Conseglieri.

Douendo uertir lite trà l’Illustre Signor Colonnello Vuco Cernizza in sua spe-
cialità, et per nome de Signor Capitano Marco Gerolimo suo figliolo procreato con 
la quondam Signora Elena Cocari da una, et Nicolò Illia, et Margareta sua moglie 
Borghesani di questa Città dall’altra per causa d’una casetta cadente, et minatiante 
ruina construtta in un angolo dell’horto dell’heredità Cocari uerso la parte da bor-
ra, che ocupaua per longhezza passa doi, e per longhezza passa uno, et tre quarti 
di terra di ragione della detta heredità Cocari, et essendo il fine delle liti dubioso, 
uolendo però quelle shiuare si suono li mesi passati esse parti frà loro amoreuol-
mente composte nel seguente modo videlicet, che detto Nicolò, et Margareta giu-
gali douessero demolir essa casetta quanto prima (fol. 4r) con rilasciar liberamente 
il fondi, che occupaua al detto Signor Colonnello, et per il nome come sopra here-
di, et successori loro imperpetuo; et all’incontro esso Signor Colonnello li douesse 
soministrar tante tauole, traui e chiodi, che bastar potessero coprir una muracha, 
che al detto Illia, et sua moglie hà comesso ad affitto il molto Illustre, et Eccellente 
Signor Giouanni Cassio Dottor in ragion di lire 3 all’anno, la qual e situata da bor-
ra della sua casa mediante un horticello di ragione del medemo Signor Cassio; et 
hauendo le sudette parti la settimana passata esseguito puntualmente quanto so-
pra si e detto, et di più hà dato egli Signor Colonnello al detto Nicolò coppi cento e 
trenta, per li quali non pretende casa alcuna, come anco per li altri materiali predet-
ti, del che alli medemi giugali hà fatto, et ne fà un donatiuo, iui presente le sudette 
parti, et per se, heredi, et successori loro una all’altra, et l’altra all’altra ad inuicem, 
et uicisim hanno promesso, et promettono d’hauer perpetuamente fermo, rato, et 
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grato tutto quello, che nel presente pubblico instrumento si contiene, et à quello 
non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di 
questa Città, et obligatione per sopra di che etc.

Fatto in Zara nell’horto del detto Signor Colonnello nel Confin di San Steffa-
no, hora del Glorioso Corpo di San Simon Giusto. Presenti il strenuo Capitano 
Zuanne Gliubotina, et Simon Zurglienco, testimonii conosciuti etc.

5.
17. X. 1659.
Parun broda Matija Cassan kao nasljednik pokojne Vicke Radošević, nekadašnje supruge 
kapetana Ivana Tomalinovića, i spomenuti kapetan vodili su spor oko dodatno načinjenih 
gradnji i preinaka na kući smještenoj u Petrčanima. Sada se spor rješava sporazumno na 
način da se Matijin sin, svećenik Jerolim, u svoje i uime svojega oca odriče prava na nasljed-
stvo spomenute kuće u korist Ivana i njegovih nasljednika. Zauzvrat im je Ivan dužan svake 
godine davati jednu kvartu žita. Nakon smrti paruna Matije i njegovoga sina svećenika 
Jerolima, kapetan Ivan i njegovi nasljednici u cijelosti i bez ikakvih obveza postaju vlasnici 
načinjenih dogradnji i preinaka na kući. Sadržaj ovoga ugovora u svezi je s dokumentom 
broj 50 u prvom registru bilježničkih spisa Franje Sorinija.

Na margini: Per patron Mattio Cassan, Reuerendo Don Gerolimo suo figliolo, et Capi-
tano Zuanne Tomalinouich conuentione et aggiustamento fra di loro.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Venere, lì 17. Ottobre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

(fol. 4v)

Essendo, che sia uertita lite, et differentia trà le parti infrascritte cioè patron 
Mattio Cassan come herede della quondam Vicenza Radoseuich fù moglie di Ca-
pitano Zuanne Tomalinouich da una, e Capitano Zuanne sopradetto dall’altra 
per causa, et occasione d’alcuni miglioramenti della casa posta à Peturzane, et 
alcun altro ressiduo di detta heredità, et essendo il fine delle liti dubioso, et pie-
no di dispendii; quindi uiene, che personalmente constituite l’infrascritte par-
ti suono amicheuolmente, et come à boni parenti, et amici conuiene, deuenuti 
agl’infrascritti pati, accordi, conuentioni, et transationi, cioè il Reuerendo Don 
Gerolimo figliolo del detto patron Mattio Cassan in sua specialità in quanto fosse 
bisognieuole, et per nome del medemo suo padre, dal quale disse hauer hauuto 
parola, et per lo iui promette de rato, et rati habitatione in propriis bonis; si e ri-
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mosso, et si rimoue qui supra nominato da tutte, et qualsiuoglia ragioni, accioni, 
et pretensioni che per occasione di detta heredità quomoducunque et qualiter-
cunque à detto suo padre, et egli potesse, hauer, uedendo tutte uolontariamente 
per se, heredi etc., et qui supra nominato tutte esse raggioni, accioni, et preten-
sioni al predetto Capitano Zuanne, se stesso qui supra nominato spogliando, et 
detto Capitano Zuanne, heredi, et successori suoi ponendo in cadaun loco stato, 
essere, et conditione delli medemi padre, et figliolo esso Capitano Zuanne heredi 
etc., et cedendo per cio per se, heredi etc., renunciando, et remouendosi da qua-
lunque cittatione, atto, ouer sentenza che per qualsiuoglia modo à fauor d’esso 
patron Mattio, et Reuerendo Don Gerolimo fosse instituita, et seguita, et qualun-
que altra transatione, et acordo, che precedentamente per qualsiuoglia modo, et 
occasione di detta heredita fosse stato fatto presente iui il detto Capitano Zuanne, 
et per se, heredi etc., hà la detta cessione, et renuntia stipulante, et accettante, il 
quale all’incontro per se, heredi etc., si e obligato, et s’obliga di corisponder an-
nualmente ad (fol. 5r) essi padre, et figliolo cadaun anno una quarta di formento 
sino, che durarà la uita delli medemi patron Mattio, et Reuerendo Don Gerolimo 
suo figliolo solamente, et doppo la morte d’ambi essi il medemo Capitano Zuan-
ne heredi etc., resti, et restino liberi, et assoluti patroni d’essi miglioramenti, et 
residuo d’heredità senza alcuna contraditione, ouer obligo, che d’aricordarsi di 
far qualche bene, che potranno all’anima d’essa Vicenza, et suoi maggiori. Pro-
mettendo ambe esse parti, et qui supra nominato per se, heredi, et successori 
suoi uicissim, et respetiue di cosi attender, et osseruar, et non contrafar, dir, ò 
uenir per se, ò per altri quanto nel presente pubblico instrumento si contiene 
senza contraditione alcuna sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et 
obligatione di tutti li loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri. Promettendo 
l’una uerso l’altra uicisim, et respetiue d’euictione, manutentione, et legitima dif-
fensione in Giuditio, et fori contra quoscunque per sopra di che hanno pregato 
me Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico instrumento, et ne caui due 
in pubblica forma d’esser dato uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incontro 
della Chiesa di San Domenico. Presenti Capo Theodoro Rinaldi, et l’alfier Zuanne 
Paulouich, habitante à San Bartolomio, testimonii hauuti, chiamati, et pregati.

6.
21. X. 1659.
Građanin Zadra Franjo Stocco pokojnoga Ivana Antuna sklapa sporazum sa sugrađaninom 
Šimunom Lovatellom u svezi tri čestice zemljišta zasađenog maslinama i smještenog na 
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području sela Kukljica (lokaliteti Gnjojine / Gnjojišće, Karanton i Stražica). Ukupna veličina 
zemljišta iznosi osam gonjaja, a čestice je Stocco kupio na javnoj dražbi 1655. godine. U 
svezi prethodnoga ugovora je i kuća u vlasništvu nasljednika pokojnoga Franje Lovatella, 
oca spomenutog Šimuna. Ovim se sporazumom razrješavaju međusobna potraživanja i 
uvjeti najma.

Na margini: Per il Signor Francesco Stocco conuentione fatta col Signor Simon Louatello 
con obligo della corisponsione di lire 56 all’anno. Exemplaui.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Marti, lì 21. del mese d’Ottobre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante, et alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino, il molto Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier uno di Magnifici Signo-
ri Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Domino Francesco Stocco Stocco (!) quondam Si-
gnor Zan Antonio Cittadino di questa Città, et con ogni miglior modo, che hà 
potutuso (!), et può per se, heredi etc., hà dato, cesso, et liberamente renuntiato 
al Signor Simon Louatello Cittadino parimente di questa Città iui presente, et 
per se, heredi etc., stipulante, et aquistante tre pezzi di terra oliuati posti nelle 
pertinenze della Villa di Cuchlizza sopra li scogli di questa giurisditione (fol. 5v) 

in lochi detti Gnogine, Caranton, et Strasiza, quello in Gnogine di gogniali uno, 
quello à Caranton di gogniali doi, et quello à Straziza di gogniali cinque uidegato 
con uide uechie, e cadenti, aquistati da esso Signor Stocco al pubblico incanto per 
liuelli decorsi, et con pagarsi come nell’inscritione dì 22. Genaro 1655 sopra du-
catti cento e cinquanta hauuti sopra una casa di raggion dell’heredità del quon-
dam Signor Francesco Louatello Dottor padre d’esso Signor Simon, come per 
pubblico instrumento dì 2. Luglio 1636 à raggion di quattro per cento. Ad hauer, 
tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi 
tutto ciò che ad esso Signor Louatello, heredi etc., parererà (!) come di cosa sua 
propria, saluo però sempre l’infrascritto liuello, pensione, ò cannone liuellario di 
lire cinquanta sei all’anno sono il liuello di lire 360 per le quali egli Signor Stocco 
aquistò detti pezzi di terra come nella pubblica deliberatione dì 15. Ottobre 1656, 
alla quale, come anco al predetto instrumento dì 2. Luglio 1636 uolsero esse parti 
s’habbi relatione, da esser pagati essi liuelli si sopra li detti terreni, come casa 
ogni anno infine di cadaun anno à uso de liuelli si pagano in questa Città quello 
sopra la casa giusta il tenor del predetto pubblico instrumento, et delli terreni 
principiando il giorno della presente stipulatione, et finir come segue d’anno in 
anno. Hauendo il detto Signor Stocco effetiuamente esborsato, come ambe esse 
parti con loro giuramento affermorno esser cosi la uerità al predetto Signor Lo-
uatello per suplimento del capitale de ducatti duecento uinti cinque, che apunto 



41

formano il liuello delle lire cinqanta sei all’anno à raggion di quattro per cento. 
Con questo patto, et espressa conditione fra le dette parti apposta, fermata, et 
stabilita, che possa il Signor Louatello sudetto, heredi etc., affrancarsi delli su-
detti capitali si della casa, come delli terreni predetti in uno, ò più esborsi à suo 
beneplacito, mà, che ogni esborso sii di ducatti uinticinque per uolta, et che di (fol. 
6r) quanto di uolta in uolta andarà contendo à conto del detto capitale, pro rata 
se li intenda anco sminuito il liuello, non ostante quanto à questo esso pubblico 
instrumento dì 2. Luglio 1636. Promettendo una parte all’altra, et l’altra all’altra 
per se, heredi etc., ad inuicem, et uicissim d’hauer sempre fermo, rato, et grato 
tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non 
contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia raggioni ò causa sotto le 
pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligationi di tutti, et cadauni loro 
beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nel mezado del detto Signor Louatello nel Confin della Piazza 
di Signori. Presenti il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor 
di leggi Nobil di questa Città, et il Signor Rocco di Rossi Cittadino, testimonii etc.

7.
22. X. 1659.
Pavao pokojnoga Ivana Benića iz Kukljice daruje Urši, kćeri Matije Košičića iz istoga 
mjesta, svojoj budućoj supruzi, oko tri gonjaja vinograda sa 15 stabala maslina. Vinograd 
i masline su na terenu u vlasništvu guvernadura i gradskoga vijećnika Petra Nassija.
Na margini: Per Orsa figliola di Mattio Coscicich et moglie futura di Paulo Benich da 
Cuchlizza donatione.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1659, nell’in-
dizione dodicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 22. del mese d’Ottobre. Va-
cante il Dogado per la morte del Serenissimo Signor Zuanne Pesaro Prencipe di 
Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo Signor Antonio Zen Capitano Vice 
Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito Paolo quondam Zuanne Benich da Cuchlizza, et 
spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per se, heredi etc., 
con donatione che si dice tra li uiui, la qual non possi esser reuocata annulata, ne 
cancellata per qualsiuoglia causa, et occasione etiam d’ingratitudine hà donato, 
et dona à Orsa figliola di Mattio Coscicich dal detto loco sua futura moglie per 
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l’amore che li porta, se bene absente mà iui presente me Nodaro infrascritto et 
come pubblica persona, et pubblico carico essercitante, per la medema heredi 
etc., stipulante, et (fol. 6v) accettante tre gogniali in circa di capi di uide con 
quindeci arbori oliuari, sopra il fondi del sudetto Signor Consegliere frà li suoi 
ueri confini etc., per douer quello usufrutuar in uita sua solamente con questa 
anco dichiaratione, che uendendo il caso, che detto Paolo morisse auanti detta sua 
moglie, et che essa sua moglie pasase à nuouo marito, in tal caso uole, che detta 
uignia peruenghi et peruenir debba nella sua heredità, promettendo d’hauer 
perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri 
sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti li suoi 
beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il il (!) 
Reuerendo Padre Martin Budanouich da Neuiane, et il Signor Rocco di Rossi 
Cittadino di questa Città, testimonii conosciuti etc.

8.
5. XI. 1659.
U gradskom samostanu sv. Marije okupile su se redovnice na čelu s predstojnicom sa-
mostana Marijom Pechiari, a uz znanje i suglasnost samostanskoga sindika i opunomo-
ćenika Jerolima Spingarolija. Riječ je o najmu jednoga mlina u vlasništvu samostana za-
darskim mlinarima braći Andriji i Vuku Grubačiću. Mlin za žito nalazi se na zadarskom 
području na lokalitetu Ričine. Najam se dogovara na tri godine, a godišnja cijena najma 
iznosi 50 dukata. U nastavku ugovora podrobno se objašnjavaju pojedine stavke vezane 
uz mogućnost da mlin bude oštećen u napadima Osmanlija ili uslijed neke druge nepogo-
de. Na kraju dokumenta nalazi se prijepis službene procjene i cjelokupni inventar mlina.
Na margini: Per le Reuerende Monache di Santa Maria concessione ad affitto alli 
fratelli Grubacich un molino da macinar biaue. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1659, nell’in-
dizione dodicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 5. del mese di Nouembre. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Con-
tarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustris-
simo Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto dignissi-
mo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouerna-
tor Gregorio Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituite l’infrascritte Reuerende Monache del Monasterio 
di Santa Maria di questa Città capitolarmente congregate à suon di campanella 
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giusta il solito alle grade del purlatorio cioè la molto Reuerenda sor Maria Pechia-
ri honoranda Abbadessa del detto Monasterio, sor Oria Girardini, sor Antonia 
Cedolini, sor Paulina Cedolini, sor Franceschina Soppe, sor Cornelia Soppe, sor 
Maddalena Bartolazzi, sor Gloria Calcina, sor Lucretia Begnia, et sor Franceschi-
na Nassi con interuento, uoler, et consenso del molto Illustre Signor Gerolimo 
Spingaroli lor sindico, et procurator generale, et con ogni (fol. 7r) miglior modo 
etc., per se, et loro successore hanno dato, e ad affitto concesso ad Andrea, et 
Vuco fratelli Grubacich da questa Città maestri di molini, iui presenti conducenti, 
stipulanti, et accettanti, il molino di dette Reuerende Monache da macinar biaue 
posto, et esistente nel campo di questa Città loco detto alla Fiumara con tutti li 
ordegni, et apprestamenti per anni tre prossime uenturi, da principiar il giorno 
d’hoggi, et finir come segue; con questi patti, modi, e conditioni trà esse parti ap-
posti, e stabiliti da esser inuiolabilmente esseguiti, et osseruati, che li detti fratelli 
locatori siano tenuti, et obligati per il corso delle anni sopradetti pagar d’anno 
in anno per affitto, et pensione d’esso molino ducatti cinquanta la metà per la 
Natiuità del Santissimo Natale, et l’altra meta per Pasqua di Ressuretione senza 
contraditione alcuna, et in oltre siano, et debbano esser tenuti macinar tutte le 
biaue, et grani, che occoreranno per il bisognio del Monasterio solamente in detto 
molino senza pagamento alcuno; e quando le prefatte Reuerende Abbadessa, et 
Monache, et successore loro non si sodisfacessero delle macinatione, possino far 
macinar le biaue, e grani come sopra à spesse, et interessi delli sopradetti locatori 
in altro molino. Et nella consegnia, la qual con nome di detta affitanza dourà 
darsi alli prefatti fratelli, d’esso molino, debba da due periti, da elegersi uno per 
parte, esser fatto diligente estimo delle rote, macine, ferri, legniami, et altri ap-
prestamenti, et ordegni necessarii per seruitio d’esso molino cosi di dentro, come 
di fori, solo eccetuata la casa, e fondo secondo il consueto, per che douendo li 
predetti locatori nel tempo sopradetto far ogni spesa, che occorerà senza obligo 
di rifacimento in alcuna parte (fol. 7v) delle Reuerende Monache quando seguirà il 
finir dell’affitanza con nouo estimo, che all’hora parimente daurà seguire, possa, 
et debba esser riconosciuto il ualsente delle rote, macine, ferri, legniami, et altri 
tutti apprestamenti, et ordegni necessarii per seruitio d’esso molino, à fine sia 
ressarcita la parte, che restasse creditrice, douendo l’estimo che dourà farsi esser 
annotato sotto il presente pubblico instrumento per cautione delle parti, con pat-
to in oltre, che uenendo danificata la casa del molino da Turchi in qualsi uoglia 
tempo, le Reuerende soggiaciano à tutto il danno, cosi anco, uenendo daneggiate 
le rote, et ordegni di fori, et dentro, in ogni tempo dalli medemi, sogiaciano per la 
metà del danno esse Reuerende, et l’altra metà li condutioni sudetti, et finalmen-
te che quando per ostilità inimiche, peste, ò altro acidente, ò mancanza d’aque 
restassero di macinar gl’altri molini alla Fiumara, et il sopradetto, per il tempo, 
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che non si macinarà nel detto molino, restino sgrauati à proportione li medemi 
locatori della corisponsione della pensione sopradetta, da esser liquidato da due 
periti eletti uno per parte nel fine dell’anno. Promettendo in oltre esse Reuerende 
Madre di deffender essi locatori da ogni molestia, che li uenisse esser fatta in 
pregiuditio di detto molino da chi si sia à spese loro proprie, et d’hauer ambe 
esse parti sempre fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc., hanno pregato me Nodaro 
infrascritto che facci il presente pubblico instrumento, et ne caui due con simili in 
pubblica forma da esser dato uno per parte.

(fol. 8r)

Fatto in Zara nel purlatorio del detto Monasterio. Presenti il Signor Arman 
Lantana spicier, et il Signor Antonio Carpella sargente di bombardieri, testimonii 
hauuti, chiamati etc.

Segue il sudetto estimo videlicet

1659. Adi 9. Nouembre. Presentato à me Nodaro Sorini dall’infrascritti mae-
stri Estimatori, alli quali defferito giuramento, giuronno d’hauer fatto per loro 
consienza come segue.

Adi 8. Nouembre 1659, Zara

Io mistro Zuanne Martio fui mandato à stimar il molin del Monasterio di San-
ta Maria detto Scarabella d’ordine della Reuerenda Abbadessa sor Maria Pechia-
ri, et fù l’altro mio compagnio mistro Zuanne Zcarich per parte del mistro Andrea 
Grubacich, et suo fratello, quali stimassimo per nostra consientia et prima.

Il fuso del molin lire 13
Doi ruchgli et quattro uerre di ferro lire 28
La roda di fora con quindesi arpesi lire 108
Zlib, et la zapornizza lire 7
Segnien con la sua paprizza lire 36
Presglizza con doi uerre di ferro lire 9
Mazine doi lire 210
Tole, che uanno sotto le mazine lire 12
Sturich, che uà intorno la mazina lire 2
Grot lire 3
Cassa doue uà la farina lire 4
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Cinque pezzi di trauo lire 4
Zlib, che era della mutua lire 10
Scalle che si ua in torre lire 1,10

_______
lire 436,2

9.
9. XI. 1659.
Doktor Mihovil Vitanović, opunomoćenik Zajednice građana i pučana Zadra, daje u na-
jam Šimunu Strihiću s Ugljana zemljište u vlasništvu iste Zajednice. Zemljište je dijelom 
obradivo, a dijelom nije te je smješteno na Ugljanu na lokalitetu zvanom Dolac. Veličina 
zemljišta je oko tri gonjaja. Šimun je zemljište dužan kultivirati i zasaditi vinograd do 
1661. godine, a od prvoga uroda pa nadalje, dužan je Zajednici građana i pučana davati 
četvrtinu ukupnoga prinosa. Najmodavac se za kultiviranje zemljišta obvezuje osigurati 
po tri dukata za svaki gonjaj.

(fol. 8v)

Na margini: Per la splendida Vniuersità di Cittadini, et popolo di Zara pastination 
di gogniali 3 di terreno à Vgliano. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1659, nell’in-
dizione dodicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 9. del mese di Nouem-
bre. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto 
dignissimo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michel Vi-
tanouich Dottor come procurator della fedelissima, et splendida Vniuersità di 
Cittadini et popolo di questa Città facendo per nome proprio, et delli Signori sue 
colleghe ressidenti della medema Vniuersità, et spontaneamente con detto nome 
per se, et successori hà dato, et concesso à pastinar, et piantar à Simon Strihich 
da Vgliano iui presente, et per se, heredi etc., stipulante, et conducente un pezzo 
di terreno d’essa Vniuersità parte arratorio, et parte dero posto nella detta isola 
d’Vgliano dalla parte sirocal in loco detto Dolaz di gogniali tre in circa frà l’infra-
scritti confini cioè dalli tre lati confinano li terreni della prefata Vniuersità, et dal 
quarto, che è da borra il beneffitio di Santa Maria del sudetto loco d’Vglian, con 
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l’infrascritti patti videlicet che detto Simon sii tenuto li detti tre gogniali piantar 
nel termine di tre inuernate compresa la presente, et finir à piantar tutto esso ter-
reno del 1661, con bone, et uttil uide, ponendoui del ladame; la qual uignia debba 
zappar, rizappar, forzinar, et gouernar à suoi debiti tempi giusta la statutaria 
dispositione, et sotto le pene in (fol. 9r) quelle contenute, et subito, et subito (!), che 
principiara à frutar essa uignia sii obligato di corisponder il quarto per portion 
dominicale condotta alla marina in barca della sudetta Vniuersità; et non pian-
tando tutto esso terreno nel termine sudetto sia in tal caso detto sozzale, heredi 
etc., obligato di corisponder pien per uodo del non piantado giusta l’estimo, che 
dourà all’hora farsi da due periti uno per parte eletti; et acciò esso sozzale più co-
modamente passi far tal piantaggione egli Signor Dottor qui supra nominato hà 
promesso, e promette di darli per cadaun gogniale ducatti tre. Promettendo l’an-
tedetto Signor Dottor qui supra nominato per se, et successori, et detto Strihich 
per se, heredi, et successori suoi di cosi attender, et osseruar, non contrafar, dir, 
ò uenir quanto si contiene nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et 
obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti li Signori Benetto Soppe 
Nobil, et Battista Soppe del Signor Giouanni Dottor Cittadino di questa Città, 
testimonii etc.

10.
17. XI. 1659.
Građanin Zadra Franjo Emanuelli, trenutni prior hospitala kažnjenika, prodaje Domini-
ki, supruzi građanina Zadra Roka di Rossija pokojnoga Ivana, pravo ponovnoga otkupa 
kuće na Trgu sv. Luke pokraj gradskog bastiona. Kuća je u ruševnom stanju, a 1654. 
godine kupljena je od Rossija po cijeni od 24 dukata. Pravo na otkup daje se po istoj cijeni, 
a prodavač potvrđuje kako je prije sklapanja ugovora primio cjelokupan iznos.
Na margini: Per la Signora Dominica moglie del Signor Rocco di Rossi aquisto di 
gratia d’una casa appresso il Campo di San Luca.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Lunì, lì 17. Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del molto Illustre Signor 
Gerolimo Grisogono quondam Signor Simon honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il Signor Francesco Emanuelli Cittadino di questa 
Città al presente Prior dell’Hospetale di condanati, et spontaneamente con ogni 
miglior modo, che hà potuto, et puo per se, heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, 
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et liberamente alienato (fol. 9v) alla Signora Domenica moglie del Signor Rocco di 
Rossi quondam Signor Zuanne Cittadino di questa Città iui presente, et per se 
heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante, il termine, ouer gratia d’una casa 
posta nel Campo di San Luca, ouero appresso il bastion della Città, al presente 
muracha altreuolte uenduta dal detto Signor Rocco con pubblico instrumento dì 
10. Febraro 1654, rogato per mano di Domino Simon Braijcich Nodaro pubblico 
di questa Città per pretio di ducatti uinti quattro da lire 6,4 per ducatto, da me 
infrascritto Nodaro uisto, et letto al quale etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che alla detta 
compratrice, heredi etc., parerà, et piacera di fare, come di cosa sua propria, et 
questo per l’istesso pretio delli sudetti ducatti uinti quattro da lire 6,4 per ducat-
to per quanto apunto l’haueua aquistato esso Signor Francesco dal detto Signor 
Rocco; qual tutto pretio detto Signor Emanuelli disse, confessò, et publicamen-
te manifestò con giuramento d’hauer hauuto, et intieramente riceuuto inanci la 
presente stipulatione dalla sudetta compratrice iui presente, et l’istesso con suo 
giuramento affermante. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer sempre fermo, 
rato, et grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à 
quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene contenute nelli 
statutti di questa Città, et obligatione etc., et d’euictione, manutentione, et legi-
tima diffensione in Giuditio, et fori à spese sue proprie contro quoscunque che 
molestar, ò inquietar la uolesse, ò uolessero per causa della presente uenditione 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha del Signor Zuanne Mazarachi al Campo di San 
Luca. Presenti Signor Giouanni Battista Vacis spicier, et Signor (fol. 10r) Gregorio 
Griosgono di Signor Antonio, testimonii hauuti, chiamati, et specialmente pregati.

Gierolimo Grisogono quondam Simon Giudice Essaminadore

11.
17. XI. 1659.
Dominika, supruga Roka di Rossija, prodaje građaninu Zadra Josipu Stoccu pravo po-
novnoga otkupa kuće na Trgu sv. Luke. Cijena iznosi deset dukata, a u spisu se dodatno 
razjašnjavaju pojedinosti transakcije, odnosno novčanih potraživanja.
Na margini: Per il Signor Iseppo Stocco aquisto di gratia d’una muracha nel Cam-
po di San Luca ò apresso il bastion. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.
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Personalemente constituita la Signora Dominica moglie del Signor Rocco di 
Rossi facendo con presenza, uoler, et assenso in quanto facesse bisognieuole del 
detto Signor Rocco suo marito, et spontaneamente con ogni miglior modo, uia et 
forma, che hà potuto, et può per se, heredi etc., non sedotta, ne inganata, ma di 
suo libero, et spontaneo uolere hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato 
al Signor Iseppo Stocco Cittadino di questa Città iui presente, et per se, heredi 
etc., stipulante, comprante, et aquistante la gratia ouer termine perpetuo, che hà 
di poter redimer, et recuperar una casa posta in questa Città appresso il Campo 
di San Luca, ouero appresso il bastion della Città, hora muracha coll’esborso di 
ducatti cento e trenta da lire 6,4 per ducatto dal detto Signor Rocco, et ogni altro 
termine, che hauesse. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, do-
nar, alienar, et far da qui in poi tutto, che al detto Signor Stocco, heredi etc., pare-
rà, et piacerà di fare come di cosa sua propria, et questo pretio, et nome di pretio, 
et nome di pretio (!) tra dette parti concluso, fermato, et stabilito di ducatti dieci 
à conto del qual pretio detta venditrice disse, et con giuramento affermò hauer 
hauuto inanzi la presente stipulatione lire 17 in tanti pegni, che haueua di sua 
ragione appresso esso Signor Stocco, l’istesso con suo giuramento affermante, 
(fol. 10v) et hora alla presentia ut supra, di me Nodaro etc., hà dato, contato, et con 
effetto numerato alla sudetta uenditrice, iui presente, recipiente, et à se trahente 
cechini doi, che fanno la summa di dette lire sessanta, del qual pretio tutto come 
di sopra riceuuto per se, heredi etc., hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione 
al sudetto Signor Iseppo, heredi etc., in forma ualida di ragione. Renunciando 
all’eccettione di poter dir di non hauer hauto, et riceuuto il denaro sudetto, et alla 
speranza di futura receptione, et à tutte le leggi, statutti, et consuetudini con le 
quali uenir potesse contro il tenor del presente pubblico instrumento, et special-
mente al benefitio del Senatus Consulto Veleggiano dello quale à pieno e stata 
informato da me Nodaro infrascritto. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer 
sempre fermo, rato, et grato quanto nel presente si contiene, et di euictione, ma-
nutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fori à spese sue proprie contro 
chiunque molestar, ò inquietar uolesse detto Signor compratore, e sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha del Signor Zuanne Mazarachi al Campo di San 
Luca. Presenti Signor Giouanni Battista Vacis spicier, et Signor Gregorio Grisogo-
no di Signor Antonio, testimonii hauuti, chiamati, et specialemnte pregati.

Gierolimo Grisogono quondam Simon Giudice Essaminadore
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12.
18. XI. 1659.
Braća Jerolim i Franjo Capogrosso pokojnoga Ivana u svoje ime, a Jerolim i kao opuno-
moćenik njihovoga trećeg brata Bartola, prodaju građaninu Zadra Marku Antunu Lan-
tani posjed u Sutomišćici na otoku Ugljanu. Zemljište je dijelom obradivo, a dijelom 
pošumljeno i neobrađeno. Na njemu se nalazi kuća, mlin za ulje te vrtovi, voda i gajevi. 
Uz navedeno, braća Capogrosso prodaju Lantani i zemljišnu česticu u Bibinju. Ukupna 
cijena iznosi 1000 dukata. U dokumentu se podrobnije razrješavaju vlasnička prava i 
potraživanja među članovima obitelji Capogrosso.
Na margini: Per il Signor Marco Antonio Lantana aquisto di una possessione à 
Santa Euffemia, et gogniali 6 di terreno à Bibignie. Exemplaui.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Marti, lì 18. del mese di Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti li molto Illustri Signori Gerolimo, e Francesco fra-
telli Capogrossi quondam Signor Zuanne facendo per nomi loro proprii, nec non 
esso Signor Gerolimo come procurator del molto Illustre Signor Bortolo loro ter-
zo fratello (fol. 11r) appar mandato di procura rogato à Spalato lì 5. Nouembre 
corente per mano di Domino Siluio Dragazzo Vice Conte di quella Magnifica 
Communità e spontaneamente con ogni miglior modo, che hanno potuto, et pos-
sono per se, heredi etc., hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al 
molto Illustre Signor Marco Antonio Lantana Cittadino di questa Città iui pre-
sente, et per se, heredi, et successori suoi stipulante, comprante, et aquistante 
una tutta, et intiera loro possesione posta nell’isola di Santa Euffemia teritorio di 
questa Città in più, et diuersi pezzi parte arratoria parte uigniata, parte oliuata, e 
parte boschiua inculta e derra, con la sua casa dominicale, molin da oglio, e con 
tutti i suoi sedili, orti, aque, gaii, e altre ragioni à essa posessione in qualsiuoglia 
modo spetanti, et pertinenti cosi di raggione, come di consuetudine, niente per 
se riseruato, mà il tutto nella presente uendita incluso, e compreso, eccetuata 
quella parte solamente che da essi al quondam Signor Nicolò loro fratello come 
herede della quondam Signora Margareta Ventura Capogrossa loro ameda e sta-
ta per pubblico instrumento assegniata in pagamento di ducatti mille di credito 
dotale della medema Signora con gratia di ricuepra, come in quello, nec non gli 
hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato una tutta, et intiera ograda di 
terreno parte arratorio, et parte oliuato di gogniali dieci in circa posta à Bibignie 
pur territorio di questa Città, hà per confin da maestro le Reuerende Monache 
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di Santa Maria, da borra strada pubblica, da gurbin il mare et da siroco ...5 salui 
sempre i più ueri confini. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, (fol. 11v) 
uender, donar, alienar, et far da qui nell’auenire tutto ciò che ad esso Signor com-
pratore, heredi etc., parerà, et piacera di fare come di cosa sua propria; et questo 
per prezzo, et nome di prezzo trà dette parti concluso, fermato, et stabilito di 
ducatti mille da lire 6,4 per ducatto, li qualli ducatti mille, cosi contentando li pre-
fatti Signori venditori s’obliga esso Signor Marco Antonio depositar nell’Offitio 
Prettorio per esser eleuati dal molto Illustre Signor Capitano Francesco Marchi à 
nome delli Signori Capogrossi per star appresso lui in deposito sino altro ordine 
delli medemi Signori uenditori, con questo patto espresso, che à maggior sodisfa-
tione del prefatto Signor compratore debbano, et siano tenuti li sopradetti Signori 
Capogrossi far rattificar il presente instrumento di uendita in tutte le sue parti 
come stà, e giace (!) dal nominato Signor Bortolo loro fratello tre giorni doppo il 
primo loro ariuo à Spalato. Promettendo essi Signori fratelli per patto espresso 
trà esse parti specialemente apposto di far prestar l’assenso alla presente uendita 
dalla Signora Margareta Marchi Capogrossa, loro sorella sino l’espeditione delle 
cause uertenti, et che trà loro uertir potessero per l’occasione dell’heredità, e beni 
che furono posseduti dal quondam Signor Nicolò loro fratello, e ciò rispetto il 
quarto delli sudetti beni uenduti quali erano goduti dal prefatto defonto Signore 
nella presente uendita compreso, e che essa Signora Margareta non s’opponerà, 
che à essi Signori suoi fratelli come heredi fideicommissarii del quondam Signor 
Zuanne loro padre cedino li prefatti beni uenduti in pagamento di ducatti mille 
per giusto, e douuto reintegramento d’altri ducatti mille di creditto dotale della 
quondam Signora Margareta Ventura Capogrossa sopradetta pagati, et estratti 
come di sopra. Mà non assentendo (?) essa Signora Margareta à quanto di sopra, 
in tal caso, quanto al quarto sudetto sia, et s’intenda la presente uendita nulla, et 
di niun ualore, come se fatta non fosse, rimanendo ferma nell’altri tre quarti, et 
il Signor Lantana in tal (fol. 12r) caso habbi facoltà di poter col deposito di ducatti 
settecento e cinquanta da farsi ad ogni suo piacere in mano di Domino Pietro 
Donadoni depositario delli frutti dell’heredità contentiosa del quondam Signor 
Nicolò sudetto, redimer, et recuperar dall’heredità prefatta, et tre quarti delli beni 
tutti di Santa Euffemia assegniati à esso quondam Signor Nicolò per pagamento 
delli ducatti mille di sopra nominati per il qual effetto per gli nomi come auanti 
gli cedono, et transferiscono tutte, e qualunque loro raggioni, che hanno di poter 
coll’esborso di ducatti settecento e cinquanta recuperar essi tre quarti, douendo 
però à essi Signori fratelli, heredi, e successori loro rimaner sempre ferma la gra-
tia perpetua di poter col stesso esborso di ducatti 750, e d’altri ducatti doicento e 

5 Ostavljeno prazno.
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cinquanta, che e l’importar del quarto delli beni di Bibignie, e del ressiduo della 
possessione di Santa Euffemia gia posseduta dal quondam Signor Nicolò ut su-
pra, li quali s’intenderanno in tal caso trasferiti in augumento del prezzo delli 
sudetti tre quarti assegniati al quondam Signor Nicolò e cessi al Signor Lantana 
ut ante, si che esborsando essi Signori venditori, heredi, et successori loro in qual-
siuoglia tempo ducatti mile, e li miglioramenti che facesse nel far uidegar i ter-
reni al Signor Lantana, heredi etc., possono uenir alla ricupera delli beni cessi gli 
con la gratia predetta, e gia assegniati ut supra al quondam Signor Nicolò, salue 
le loro raggioni in qualsiuoglia modo competenti, e che competter gli potessero 
sopra l’altro quarto. Promettendo essi Signori uenditori per li nomi come auanti, 
hauer sempre la presente uendita, e cessione respetiue ferma, rata, e grata, et à 
quella non contrafar, dir, ò uenir, anci la medema euincer, e deffender da cadau-
no, che impugniarla uolesse à spese loro proprie (fol. 12v) e ciò sotto obligatione di 
tutti li loro beni etc., et sotto le pene etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il molto Illustre Signor 
Francesco Lucari Nobil di Spalato, et il Signor Pietro Canoua Cittadino di questa 
Città, testimonii hauuti, chiamati, et specialmente pregati.

13.
18. XI. 1659.
Za zemljišta kupljena prethodnim ugovorom, novi vlasnik Marko Antun Lantana daje 
prodavačima, braći Capogrosso, pravo ponovnoga otkupa. U dokumentu se pojašnjavaju 
pojedinosti koje se odnose na uvjete otkupa i cijenu koju je potrebno isplatiti.
Na margini: Per li Signori fratelli Capogrossi gratia di poter recuperar dal Signor 
Marco Antonio Lantana un ograda à Bibignie, et altri beni à Santa Euffemia. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marco Antonio Lantana, 
et spontaneamente per se, heredi etc., per far cosa grata, et compiaceuole alli 
molto Illustri Signori Bortolo, Gerolimo e Francesco fratelli Capogrossi si e obli-
gato e per se, heredi, et successori suoi s’obliga retrocedergli l’ograda uigniata, 
et oliuata posta à Bibignie, uendutagli per pubblico instrumento con altri beni il 
giorno d’hoggi, quando essi in termine d’anno uno prossime uenturo da esser 
computato dal giorno d’hoggi inclusiue esborsaranno à lui, heredi, et successori 
suoi ducatti doicento e cinquanta da lire 6,4 per ducatto, ouero i tre quarti d’essi 
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ducatti doicento cinquanta quando la Signora Margareta Marchi non prestasse il 
suo assenso alla uendita prefata, si che egli non uenisse à goder, se non i tre quar-
ti soli d’essa ograda, e seguendo la recupera sudetta nel tempo prefatto d’anno 
uno, uolsero esse parti che i frutti dell’anno presente dell’oliue corano per conto 
di Signori Capogrossi, e quelle dell’anno uenturo cedano à beneffitio del Signor 
Lantana, heredi etc., e di più s’e obligato, e s’obliga per se, heredi etc., pur per far 
cosa grata, et compiaceuole, che sempre, et quandocunque gl’esborsaranno altri 
ducatti settecento e cinquanta, e li migliormenti, che facesse nel far uidegar i ter-
reni, che gli retrocederà tutti quelli terreni, e beni posti à Santa Euffemia, che pur 
il giorno d’hoggi nel medemo instrumento gl’hanno uenduto per prezzo di du-
catti mille compressi li sudetti di (fol. 13r) Bibignie, douendo i frutti di quell’anno, 
che seguisse la ricupera esser diuisi trà esse parti à ratta portione delli mesi, che il 
denaro l’anno delli recupera sarà stato appresso i Signori Capogrossi, con questa 
dichiaratione trà di loro apposta, che durante la gratia della recupera non possi il 
Signor Lantana far fabriche di sorte alcuna sopra li beni uendutili ut supra. Et in 
caso, che la Signora Margareta sudetta non prestasse il suo assenso alla prefatta 
uendita si che egli, heredi, et successori suoi non uenissero à godere se non i tre 
quarti soli, possano in tal caso recuperargli coll’esborso delli soli tre quarti delli 
prefatti ducatti settecento e cinquanta, douendo il sopra più seruire per augu-
mento del capitale di beni assegniati al quondam Signor Nicolò, la cui gratia nel 
caso predetto e stata cessa al Signor Lantana come in esso instrumento. Le qual 
cose gratiatamente promesse nella puntualità di sopra espressa d’attender, et os-
seruar di quanto nel presente pubblico instrumento si contiene sotto le pene etc., 
et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Fran-
cesco Lucari Nobil di Spalato, et il Signor Pietro Canoua Cittadino di questa Città, 
testimonii hauuti, chiamati, et specialmente pregati.

14.
18. XI. 1659.
Marko Antun Lantana prodaje doktoru Ivanu Soppeu posjed kraj Bibinja veličine oko 10 
gonjaja koji je istoga dana kupio od braće Capogrosso (vidi dokumente broj 12 i 13 u ovom 
registru). Cijena iznosi 250 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja 
ugovora.
Na margini: Per il Giouanni Soppe Dottor cessione, et renuntia d’un ograda di 
terreno à Bibignie. Exemplaui.
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Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marco Antonio Lantana, 
et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per se, heredi 
etc., hà dato, cesso, e liberamente renunciato al molto Illustre, et Eccellente Signor 
Gioanni Soppe Dottor iui presente, et per se, heredi, et successori suoi stipulante, 
et accettante tutte le raggioni, et acioni che hà in una tutta, et intiera ograda di 
terreno arratorio (fol. 13v) et oliuato di gogniali dieci in circa posta à Bibignie, la 
qual hoggi per pubblico instrumento celebrato per me Nodaro e sta aquistata 
per esso Signor Lantana dalli Signori fratelli Capogrossi, e questo per prezzo, e 
nome di prezzo trà dette parti conuenuto, fermato, e stabilito di ducatti doicento 
e cinquanta da lire 6,4 per ducatto, li queli hora alla presentia ut supra da esso 
Soppe cessionario furono contati, et esborsati in tanto danaro effetiuo al prefato 
Signor Lantana, de quali gli hà fatto fine, et perpetua quietatione in forma ualida, 
e di raggione; con questa dichiaratione trà esse parti apposta, che non auentendo 
la Signora Margareta Marchi Capogrossa alla uendita prefata fatta dalli Signo-
ri suoi fratelli al Signor Lantana sia, e s’intenda la presente cessione rispetto al 
quarto d’essa ograda solamente ipso iure nulla, rimanendo ferma nell’altre tre 
parti, et esso Signor Lantana, heredi, et successori siano tenuti restituir al prefatto 
Soppe il quarto del prezzo sudetto di ducatti doicento e cinquanta. Le qual cose 
tutte promettono le dette parti una all’altra, et l’altra all’altra cosi attender, et osse-
ruar, non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene etc., et obligatione 
etc, sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il molto Illustre Signor 
Francesco Lucari Nobil di Spalato, et il Signor Pietro Canoua Cittadino di questa 
Città, testimonii hauuti, chiamati, et specialmente pregati.

15.
18. XI. 1659.
Okupljeni u atriju samostana sv. Dominika, prior i lektor Lovro iz Trogira, kapelnik i 
inkvizitor Dominik Soppe, kapelnik Kornelije Uticense te njihova subraća Toma Osetti i 
Ivan Rosa, daju u najam na tri godine Josipu Bonu polovicu, a Jakovu Krekiću i Antunu 
Grakaliću po ¼ mlina u vlasništvu samostana. Mlin se nalazi u selu Mokro kraj Sukoša-
na. Cijena godišnjeg najma iznosi šest dukata, a nakon isteka najma redovnici samostana 
sv. Dominika obvezni su platiti najmoprimcima sve učinjene poboljšice, odnosno prei-
nake. U ugovoru se posebno pojašnjavaju uvjeti najma ukoliko zbog ratnih opasnosti ili 
pohara (kuga) dođe do zastoja redovitoga rada mlina.
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Na margini: Per Domino Iseppo Bon, Mattio Crechich, et Antonio Grahalich affi-
tanza del fondi d’un molino à Mocro.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Capitolarmente congregati à suon di campanella l’infrascritti molto Reueren-
di Padri di San Dominico di questa Città giusta il solito nell’atrio del loro refetto-
rio, ciò il molto Reuerendo Padre fra Lorenzo da Traù lettore, al presente Priore 
del detto Monasterio, il molto Reuerendo Padre fra Dominico Soppe maestro, et 
inquisitore, il molto Reuerendo Padre fra Cornelio Vticense maestro, (fol. 14r) il 
molto Reuerendo Padre fra Tomaso Osetti ...6 il molto Reuerendo Padre fra Gio-
uanni Rosa tutti padri di consegnio un animi, et concordi spontaneamente, et con 
ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono per se, et successori loro hanno 
dato, et ad affito concesso per anni tre prossime uenturi, da principiar il primo 
di Nouembre corente, et finir come segue, al Signor Iseppo Bon per doi quarti, 
à Mattio Chrechich per un quarto, et ad Antonio Grahalich per un altro quarto 
iui presenti stipulanti, et conducenti per se, heredi, et successori loro il fondi 
d’un molino come nell’instrumento dì 11. Genaro 1590, rogato per il quondam 
Signor Simon Venier Nodaro di questa Città, posto nelle pertinenze della Villa 
di Mocro uicino à San Cassan teritorio di questa Città con tutte, e qualsiuoglia 
ragioni, giurisditioni, habentie, et pertinentie il detto fondi di molino à qualsi-
uoglia modo spetanti, et pertinenti tanto di ragion quanto di consuetudine. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, e usufrutuar per il detto tempo d’anni tre, et questo 
per pretio, et nome di pretio di ducatti sei all’anno da lire 6,4 per ducatto, come 
altreuolte e stato affittato, da douer esser pagati ad essi Reuerendi Padri il giorno 
d’Ogni Santi senza contraditione alcuna dalli detti condutori, et successori loro. 
Con questo patto et conditione trà dette parti specialmente apposta, che finita l’af-
fitanza del trigenio, che sarà il giorno di Tutti Santi 1662, debbano, et siano tenuti 
essi Reuerendi Padri di pagar ad essi locatori tutti li miglioramenti necessarii, 
et uttili, che faranno in esso molino, et quelli, che fin hora sono stati fatti dalli 
locatori precessori, li quali miglioramenti douranno esser stimati da due periti 
eletti uno per parte, et pagati nel stato, che si trouaranno finito il detto trienio, 
dourà rimaner il molino con tutti li miglioramenti ad esso Monasterio libero, et 
espedito; con questa anco dichiaratione et patto tra (fol. 14v) le dette parti apposta, 
che non possino esso molino dar ad altri mà siano preferiti primo essi locatori, et 
se in tal tempo li medemi Reuerendi Padri non pagassero li detti miglioramenti 
che debbano continuar li medemi affituali nell’affitanza fino tanto, che restaran-
no sodisfatti, et occorendo in questo tempo, che Dio guardi guera, ò sospetto di 

6 Ostavljeno prazno.
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peste, che non potesse macinare detto molino per le cause sudette, che non siano 
tenuti essi affituali, heredi, ne successori loro pagar cosa alcuna per detta affitan-
za mentre, che durassero detti accidenti, mà passati siano tenuti di pagare come 
di sopra, e specificato. Le qual tutte, et cadaune cose contenute, et anotar nel 
presente pubblico instrumento le dette parti una all’altra, et l’altra all’altra hanno 
promesso, et promettono per se etc., di cosi attender, et osseruar, et non contrafar 
dir, ò uenir per se, ò per altro sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, 
et obligazione etc., sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto, che faci 
il presente pubblico instrumento, et ne caui doi consimili in pubblica forma da 
esser dati uno per parte.

Fatto in Zara nel atrio del Reffetorio di San Domenego. Presenti il Signor Seba-
stian Ponte Cittadino di questa Città, et mistro Andrea Rossi fabro, testimonii etc.

16.
18. XI. 1659.
Građanin Zadra Josip Stocco pokojnoga Ivana Antuna prodaje sugrađaninu Ivanu Ma-
zarachiju ruševinu nekadašnje kuće s tri postojeća zida smještenu na Trgu sv. Luke. Cije-
na iznosi 400 lira, a prodavač potvrđuje kako je cjelokupni iznos primio prije sklapanja 
ugovora iako je prema službenoj procjeni ruševina procijenjena na 508,19 lira. Sadržaj 
ugovora u svezi je sa dokumentima broj 10 i 11 u ovom registru.
Na margini: Per il Signor Zuanne Mazarachi aquisto di una muracha nel Confin 
del Campo di San Luca appresso il bastion. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1659, nell’in-
dizione dodicesima, giorno ueramente di Marti, lì 18. del mese di Nouembre. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Antonio Zen Capitanio Vice Conte di Zara, et suo distretto 
dignissimo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et 
delli testimonii etc.

(fol. 15r)

Personalmente constituito il Signor Iseppo Stocco quondam Signor Giuoanni 
Antonio Cittadino di questa Città, et spontaneamente con ogni miglior modo, che 
hà potuto, et può per se, heredi, et successori suoi hà dato, cesso, uenduto, et libe-
ramente alienato al Signor Zuanne Mazarachi pur Cittadino dell’istessa Città iui 
presente, et per se, heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante una muracha 
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fù altreuolte casa con tre muraglie proindiuise dalla parte di sirocco, et borra col 
Signor Andrea Reimondi capeller, et da gurbin con Madonna Margareta Fiorentina 
osta, posta nel Confin del Campo di San Luca in canicella appresso le mura di que-
sta Città; ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et 
far da qui in poi tutto quello, che al detto Signor compratore, heredi etc., parerà, et 
piacerà di fare come di cosa sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio trà 
dette parti concluso, fermato, et stabilito di lire quattro cento le quali detto Signor 
venditore disse confessò, et con giuramento affermò d’hauer hauuto, et con effetto 
riceuuto inanzi la presente stipulatione del detto Signor Mazarachi iui presente, et 
l’istesso con suo giuramento affermante, non ostante, che essa muracha fù estimata 
lire cinqecento otto soldi 19 come nell’estimo fatto per mistro Gerolimo Brusighin, 
et mistro Francesco Giacometti, che etc. Qual muracha altreuolte casa fù aquistata 
del quondam Signor Zuanne di Rossi mercante sotto lì 8. Maggio 1619 per instru-
mento rogato per Domino Tomaso Ettoreo, et dal detto Signor Rocco sotto lì 21. 
Ottobre, et 11. Decembre 1648, come per instrumenti rogati per Domino Simon 
Braijcich Nodaro, et il giorno d’heri rogato per me Nodaro infrascritto alli quali tut-
ti instrumenti s’habbi relatione, quali tutti consegniò egli Signor Stocco al sudetto 
Signor Mazarachi. Renuntiando all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto de-
naro sudetto, et alla speranza di futura receptione. Promettendo esso Signor Stocco 
uerso detto Signor compratore heredi etc., di diffender et legitimamente escalum-
niar in Giuditio, et fori à spese sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar 
lo uolesse, ò uolessero per causa sudetta, et d’hauer sempre (fol. 15v) fermo, rato, et 
grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Francesco Armandi posta nel Confin 
della Piazza del Commun. Presenti li Signori Capitano Teodoro Nadinschi, et 
Biasio Giordani, testimonii, chiamati etc.

17.
19. XI. 1659.
Sestre Jelena i Orseta, kćeri pokojnoga stanovnika Zadra i zidara Svete Frankovića, pro-
daju kanoniku Jerolimu Poliniju sva svoja prava na kućicu smještenu pokraj sv. Franje 
trenutnoga imena Dvor Grubačić. Cijena iznosi 70 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je 
prilikom sklapanja ugovora.
Na margini: Per il Reuerendo Don Gerolimo Polini canonico aquisto delle ragioni 
di una caseta nel Confin di San Francesco.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Mercore, lì 19. Nouembre
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Nelli tempi, e del Regimento ut ante, et alla presentia ut supra.
Personalmente constituite Helena, et Orsetta sorelle figliole del quondam mi-

stro Santo Francouich fù murer, et habitante in questa Città, et spontaneamente 
con ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono per se, heredi, et successori 
loro per modo franco, libero, et espedito hanno dato, cesso, uenduto, et libera-
mente alienato al molto Reuerendo Signor Gerolimo Polini canonico di questa 
Metropolitana, iui presente, et per se, heredi, et successori suoi stipulante, com-
prante, et aquistante tutta, et qualsiuoglia ragioni et ationi, che le dette sorelle 
Francouich hanno, et fossero per hauer in una casetta posta nella corte chiamata 
altreuolte il Quartier appresso San Francesco al presente chiamato Corte Gruba-
cich fra gl’infrascritti confini videlicet da sirocco detta corte, da maestro strada 
pubblica, da borra le ragioni di Francouich, et d’esso Reuerendo, et da gurbin 
Cattarina Rimanich saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uen-
der, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che al detto Reuerendo canonico, 
heredi etc., parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria; et questo per pre-
tio, et nome di pretio trà dette parti concluso, fermato, et stabilito di lire settanta, 
le quali hora alla presente ut supra, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti, 
detto Reuerendo compratore hà dato, contato, et con effetto numerato alle dette 
sorelle uenditrici, iui presenti, rerecipienti (!), et à se trahente in reali sette. Del 
qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se, heredi, et successori loro hanno 
fatto, et fanno fine, et perpetua quietatione in forma ualida di ragioni. Renun (fol. 

16r) tiando all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla 
speranza di futura receptione. Promettendo per se, heredi, et successori loro di 
diffender, et legitimamente escalumniar esso Reuerendo compratore, heredi etc., 
contro chiunque che molestar, ò inquietar, lo uolesse, ò uolessero per causa su-
detta, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene 
nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò 
per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti 
li loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del sudetto Signor Consegliere posta all’incontro di San 
Domenico. Presenti Signor Ercole Mazza barbier, et mistro Gerco da Poglizza 
schiopeter, testimonii etc.

18.
23. XI. 1659.
Stanovnik Zadra, drvodjelac Petar iz Padove, potvrđuje kako je za miraz od svoje buduće 
supruge Klare, kćeri Jerolima Matijinog Josipovića, primio 1388,6 lira. Miraz čine razne 
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pokretnine, a manji je dio, u iznosu od 150 lira, isplaćen u novcu. Mirazu je od strane 
Petra priloženo kao dodatak 40 dukata.
Na margini: Per Chiara Ossipouich, et moglie di mistro Piero da Padoua maran-
gon confessione di dote, et contradote.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Domenica, lì 23. del mese di Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarati-
no il molto Illustre, et Eccellente Signor Gerolimo Grisogono Dottor di leggi uno 
di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito mistro Piero da Padoua marangon, et habitante 
in questa Città, et spontaneamente con ogni miglior modo, che etc., non sedoto, 
ne inganato, mà di suo libero, et spontaneo uolere, et per esser cosi la uerità 
hà detto, confessato, et publicamente manifestato d’hauer hauuto, et con effet-
to riceuuto da Donna Chiara figliola di mistro Gerolimo di Mattio Ossipouich 
sua futura consorte, se ben absente mà iui presente me Nodaro infrascritto, et 
come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per la medema heredi, 
et successori suoi stipulante, et accettante lire mille trecento ottanta otto soldi 6 
in tanti beni mobili di lino, e lana per uso, et adobamento della sposa, nec non 
in denari lire cento e cinquanta, et altri supeletili di casa per la detta summa, 
et importar, et come nell’estimo seguito. Delle quali lire 1388,6 (fol. 16v) come 
di sopra in dote riceuute à detta sua futura consorte, esso mistro Piero per se, 
heredi etc., alla medema sua futura consorte, heredi etc., hà fatto, et fà fine 
et perpetua quietatione in forma ualida di ragione. Renuntiando all’eccettione 
della non hauuta, et non riceuuta dote etc., et alla speranza di futura receptione, 
et à tutte le leggi, statutti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il 
tenore del presente pubblico instrumento. Et per l’affecione, et amore, che porta 
alla sudetta futura sua consorte li hà donato, et dara per contradote ducatti qua-
ranta si che la dote sudetta con la contradotte assende alla summa, et amontar 
di lire mille cinquecento trenta sei soldi 6. La qual dote come di sopra riceuu-
ta con la contradote egli mistro Piero per se, heredi etc., promette, et s’obliga 
di non maligniar, mà ben, et diligentemente custodir, et conseruar, et in ogni 
caso, et euento di restitutione (che il Signor Iddio non uoglia) quella render, et 
con effetto restituir alla predetta sua consorte, ò uero à quello, ò à quelli à chi 
il caso, et la ragion darà senza contradotte alcuna. Promettendo per se, heredi 
etc., d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene 
nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, 
ò per altri per qualsiuoglia ragione, ò causa sotto le pena del quarto contenuta 
nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti li cadauni suoi beni, mobili, 
et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.
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Fatto in Zara, nella Piazza del Commun. Presenti il Signor Benetto Libani 
orefice, et Anzolo Lomazzi, testimonii etc.

19.
28. XI. 1659.
Marko Antun Lantana predočuje priznanicu napisanu od strane mletačkoga trgovca Gio-
vanija (Zan) Antonija Muttija koja se uvodi u spise ovoga bilježnika. Riječ je o priznanici 
prema kojoj je Mutti 11. studenog 1658. primio od fra Dominika Soppea 150 dukata.
Na margini: Per Marco Antonio Lantana registro di riceuta.

1659. Adi 28. Nouembre

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marco Antonio Lantana di-
nanti me Nodaro infrascritto, et instò, che l’infrascritta riceputa fatta dal Signor 
Zan Antonio Mutti mercante in Venetia, sii registrata nelli prottocoli di me No-
daro sudetto, et poi ne douessi cauar copia autentica per potersi di quella ualere 
oue le farà bisognio (fol. 17r) et ita etc.

Il tenore della quale segue videlicet
1658, 11. Nouembre in Venetia

Hò riceuuto io Zan Antonio Mutti dal molto Reuerendo Padre fra Domenego 
Soppe maestro, et inquisitor di Zara ducatti cento e cinquanta corenti da lire 6,4 
per ducatto, et questi sono in deposito da me per un sequestro, e si uendrà sino 
alla sua deliberatione ual ducatti 150.

Io Giouanni Antonio Mutti affermo

20.
10. XII. 1659.
Petar Ljubavac sa svojim sinom Šimunom, uz pristanak njihovoga zeta i šogora Franje 
Fanfonje, prodaje doktoru Ivanu Soppeu pravo ponovnoga otkupa tri gonjaja obradivog 
zemljišta smještenog u Bokanjcu. Ovo je zemljište predano Franji prema ranijem ugovoru 
sastavljenom od strane ovoga bilježnika (vidi dokument broj 19 u drugom registru) kao 
dio miraza za sklapanje braka s Lucijetom u protuvrijednosti od 50 dukata. Na vrijednost 
spomenutoga zemljišta dodaje se još 16 dukata te stoga cjelokupni iznos iznosi 66 dukata.
Na margini: Per Domino Zuanne Soppe Dottor aquisto di gratia di gogniali tre di 
terreno posti à Bocagnizzo (!). Exemplaui.
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Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1659, nell’in-
dizione dodicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 10. del mese di Decembre. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Con-
tarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustris-
simo Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto dignis-
simo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Pietro 
Fanfognia Kaualier uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti il molto Illustre Signor Pietro Gliubauaz, nec non 
il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz suo figliolo facendo con 
uoler presentia, et assenso del molto Illustre Signor Francesco Fanfognia loro ge-
nero, e cogniato respetiue, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hanno 
potuto, et possono per se, heredi, et successori loro hanno dato, cesso, uenduto, e 
liberamente in perpetuo alienato al molto Illustre, et Eccellente Signor Giouanni 
Soppe Dottor iui presente, et per se, heredi, et successori suoi stipulante, com-
prante, et aquistante la gratia, ouer termine, che essi padre, et figliolo Gliubauaz 
hanno di poter redimer, e recuperar coll’esborso di ducatti cinquanta dal prefato 
Signor Francesco Fanfognia (fol. 17v) tre gogniali di terreno arratorio in circa po-
sto à Bocagniazzo, qual dissero esser tra questi confini, cioè da maestro, siroco, 
e borra le raggioni d’esso Signor Dottor Soppe proindiuise per giusta metà con 
il Signor Pietro Fanfognia uxorio nomine, e compartecipi Ferra, et da gurbin ...7 
li quali tre gogniali in circa di terreno sono stati dalli prefatti Signori Gliubauaz 
assegniati per pubblico instrumento dì primo Luglio 1657, rogato per me Nodaro 
infrascritto al sudetto Signor Fanfognia per ducatti cinquanta nel corpo di mag-
gior summa in pagamento del creditto dotale della Signora Lucietta sua consorte 
con habiltà di poter quelli recuperare col mezzo di detto esborso, come in esso 
instrumento, se stessi essi padre, et figliolo di detta gratia, heredi, et successori 
loro affato spogliando, et il sudetto Signor Dottor Soppe, heredi etc., imperpetuo 
inuestendo; ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, 
et far tutto ciò, che à esso Signor compratore, heredi, et successori suoi da qui 
nell’auenire di detto terreno parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria. 
E questo per pretio, et nome di prezzo trà dette parti conuenuto fermato, et sta-
bilito di ducatti sedeci da lire 6,4 per ducatto, li quali ducatti sedeci di gratia, et 
li sudetti cinquanta di capitale, che formano in tutto la suma di ducatti sessanta 
sei, hora alla presentia ut supra esso Signor compratore con presentia, uoler, et 
commissione delli sudetti uenditori hà dato, contato, et effetiuamente esborsato 
al Signor Fanfognia sopra nominato, douendo i ducatti cinquanta seruir per pa-
gamento del capitale e recupera d’esso terreno, et i ducatti sedeci per conti, che 

7 Ostavljeno prazno.
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trà essi Signori Fanfognia, e Gliubauaz corono per occasione della sudetta dote. 
Delli quali ducatti sessanta sei, li medemi Signori Fanfognia, e Gliubauaz respe-
tiue per se, heredi etc., al sudetto Dottor (fol. 18r) Soppe, heredi etc., hanno fatto 
fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione, cedendo il Signor Fan-
fognia stante l’esborso sudetto ogni ragione, et attione, che in esso terreno hauera, 
e qualla nel sudetto Signor Dottor Soppe transferendo. Promettendo li Signori 
Gliubauaz antenominati hauer la presente uendita per se, heredi, et successori 
loro sempre ferma rata, et grata, et à quella non contrafar, dir, ò uenir, anci la 
medema deffender, et euincer da cadauno che impugniar la uolesse in Giuditio, 
e fori à spese loro proprie sotto obligatione di tutti, e cadauni beni loro mobili, et 
stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del sudetto signor Dottor Soppe posta nel Confin di San 
Lorenzo. Presenti li Signori Giulio Begnia Nobil, et Pietro di Mori Cittadino di 
questa Città, testimonii etc.

21.
16. XII. 1659.
Mihovil Jazunić pokojnoga Andrije iz Vrboske, za koga bilježniku jamči Stjepan Rušno-
vić iz istoga mjesta, potvrđuje svoj dug prema stanovniku Zadra brodograditelju Ivanu 
Jadruloviću u iznosu od 100 reala koje se obvezuje vratiti do 15. kolovoza sljedeće godine.
Na margini: Per mistro Zuanne Giadrulouich confessione di debito.

1659. Nell’indizione dodicesima, giorno di Marti, lì 16. Decembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zaratti-
no il molto Illustre Signor Gerolimo Grisogono quondam Signor Simon honoran-
do Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito mistro Michel Iazunich quondam Andrea da Ver-
bosca della persona del quale fece fede à me Nodaro infrascritto mistro Steffano 
Rusnouich dal detto loco, non sedotto, ne inganato, mà di suo libero, et sponta-
neo uolere, et con ogni miglior modo, che hà potuto, et puo, per se, heredi etc., 
hà detto confessato, et publicamente manifestato con giuramento tactis scripturis 
sacris d’esser uero, et legitimo debitore di mistro Zuanne Giadrulouich callafato 
habitante in questa Città, iui presente, et detta confessione (fol. 18v) per se, heredi 
etc., stipulante, et accettante, et l’istesso con suo giuramento affermante di reali 
cento per altre tanti dal detto mistro Zuanne prestatagli gratis, et amore inanzi 
la predetto stipulatione in tanto denaro effetiuo, li qual reali cento esso Michel 
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per se, heredi etc., hà promesso, et promette di render, et con effetto restituir à lui 
mistro Zuanne, heredi etc., sino lì 15. del mese d’Agosto prossime uenturo senza 
dilatione alcuna, strepito, ò figura di Giuditio, et in caso, che manchasse di far tal 
esborso sino detto tempo, si e obligato di pagar al detto mistro Zuanne tutte le 
spese, danni, et interessi, che potesse partire nell’andar, ò mandar à riscoter esso 
denaro sino l’intiera restitutione e rescossione del denaro sudetto, obligando, et 
hipotecando per la per il denaro sudetto tutti, et cadauni beni suoi mobili, et sta-
bili, presenti, et futuri. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et non riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione, et à tutte le leggi, statutti, et 
consuetudini con le quelli uenir potesse contro il tenor del presente pubblico in-
strumento. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato 
tutto quello, che in esso si contiene sotto le pene etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti li Signo-
ri Giouanni Battista Zappich quondam Pietro Dottor, et Anzolo Lomazzi, testi-
monii etc.

Girolamo Grisogono quondam Signor Simon Giudice Essaminadore

22.
22. XII. 1659.
Kamilo Mazoleni opunomoćenik je Rafaela Bonicellija te sada u njegovo ime potvrđuje 
kako je prije sklapanja ugovora od guvernadura Nikole Rautovića primio iznos duga koji 
je potonji imao prema Bonicelliju, kako se vidi iz isprave ranije sastavljene od strane ovo-
ga bilježnika (vidi dokument broj 20 u petom registru). Putem opunomoćenika Bonicelli 
sada potvrđuje kako prema guvernaduru više nema nikakvih potraživanja.
Na margini: Per il Signor Nicolò Rautouich quietatione e saldo. Exemplaui.

1659, nell’indizione dodicesima, giorno di Lunì, lì 22. Decembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore 
della Corte etc.

Personalmente constituito il Signor Camillo Mazoleni facendo come procu-
rator come disse del Signor Raffael Bonicelli, et con detto nome spontaneamente, 
et con ogni miglior modo etc., per se, heredi etc., disse confessò, et publicamente 
manifestò con giuramento tactis scripturis sacris d’hauer hauuto, e con effetto 
riceuuto inanci la presente stipulatione (fol. 19r) dal Signor Gouernator Nicolò 
Rautouich tutta quella summa, et quantità di denaro, che li andaua debitore in 
uirtù d’un pubblico instrumento dì 31. Marzo prossime passato per resto, e saldo 
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di maggior summa rogato per me Nodaro infrascritto, iui presente detto Signor 
Gouernator et per se, heredi etc., detta confessione stipulante, et accetante, et 
l’istesso con suo giuramento affermante. Della qual summa, et quantità di denaro 
come di sopra riceuuto esso Signor Mazzoleni qui supra nominato al detto Signor 
Gouernator hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragio-
ne. Renuntiando all’eccettione della non hauuta, et riceuuta summa et sodisfatio-
ne, et alla speranza di futura receptione, et à tutte le leggi statutti, et consuetudini 
con le quali uenir potesse contro il tenor del presente publico instrumento. Con 
patto, che il detto Signor Raffael suo principale, ne li heredi, ò successori suoi li 
adimandaranno nell’auenire cosa alcuna al medemo Signor Gouernator, heredi, 
ò successori suoi, stanti, che e stato à pieno sodisfatto dal medemo. Promettendo 
egli Signor Mazzoleni che il detto Signor suo principale hauerà perpetuamente 
fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente, et in oltre cassa reuoca, et an-
nulla tutte le partite, polizze, conti et altro frà le detti parti seguite, uolendo, che 
nell’auenire siano, et restino di niun ualore; cedendoli in oltre tutte le spese nelli 
litiggii occorsi frà esso Signor suo principale, et il detto Signor Gouernator pari-
mente li cede tutte le spese di liti che fatto hauesse si che una parte dall’altra, ne 
l’altra dall’altra nell’auenire non possi più pretender cosa alcuna casi per li conti, 
che seco haueuano (fol. 19v) come per le spese di litiggii. Promettendo ambe esse 
parti ad inuicem, et respetiue d’hauer sempre fermo, rato, et grato tutto quello, 
che si contiene nel presente instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir 
per se, ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatio-
ne etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il Signor 
Michel Vitanouich Dottor, et il Signor Anzolo Lomazzi testimonii etc.

23.
13. I. 1660.
Sada pokojni stanovnik Zadra ribar Antun Butuzin načinio je oporuku prema kojoj su 
njegovom nezakonitom sinu Šimunu namijenjena dobra u vrijednosti od 100 lira. Izvr-
šitelji oporuke su kovački protomajstor Šimun Hrvatinić, pokojnikova supruga te ujedno 
i nasljednica Margareta Burina, potom Ivana, udovica brodograditelja pokojnoga Jakova 
Jadrulovića te Varošanka Ivana Kunjakovićeva. Ovim ugovorom Šimun Orlando, pred-
stojnik gradske bratovštine sv. Roka, zajedno s Nikolom Radulovićem i Šimunom Hrva-
tinićem kao opunomoćenicima spomenute bratovštine te sa spomenutom Margaretom, 
izvršavaju spomenuti legat koji se odnosi na Šimuna ovdje navedenog i s prezimenom 
Franković.
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Na margini: Per Simon Butusin detto Francouich assegnatione di mobili lasciatigli 
oretenus per legato dal quondam Antonio suo padre.

Mutatio millesimi

Nel nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Marti, lì 13. del mese di Genaro. Nelli 
tempi, del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. 
Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator 
Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Il quondam Antonio Butuzin pescador, et habitante in questa Città doppo 
hauer fatto il suo ultimo testamento sotto lì 2. Zugnio 1659 rogato per mano di 
Domino Simon Braijcich Nodaro pubblico di questa Città, et disposto delle cose 
sue nella forma che in esso testamento si legie, ricordatosi di Simon suo figliolo 
naturale ordinò oretenus alla presentia di mistro Simon Huruatinich protto di fa-
bri, et suo commessario, et di Madonna Margareta Burina sua consorte prima sua 
herede testamentaria et di Madonna Zuanna relita quondam mistro Giacomo Gia-
drulouich calaffato, et di Donna Zuanna Chugniacouichia Borghesana che le robbe 
(fol. 20r) del suo dono siano consegniate al sudetto Simon suo figliolo per ragion 
di legato, delle quali non contentandosi il medemo suo figliolo, che dell’estratto 
di quelle li siano date lire cento, come l’infrascritte parti di commun consenso, et 
alla presente del sudetto Signor Consegliere hanno per uerità da loro riconosiuta 
manifestato, onde per dar loro alla pia uolontà d’un padre disponente à beneffi-
tio d’un suo figliolo senza multiplicar nelle spese dell’esami, che patriar fatti per 
riconoscer nel foro la uerità delle cose premesse. Personalmente constituiti mistro 
Simon Orlando Guardiano della Scolla di San Rocco di questa Città, nec non mi-
stro Nicolò Radulouich, et mistro Simon Huruatinich antedetti facendo come pro-
curatori della medema Scolla chiamata per sustitutione all’heredità dell’antedetto 
testatore, et cosi personalmente constituita l’antedetta Margareta Burina prima, et 
usufrutuaria herede del medemo testatore facendo col tal nome spontaneamente, 
et con ogni miglior modo etc., si sono contentati, et si contentano per il tenor del 
presente pubblico instrumento, che l’antedetto legato delle robbe, ouero delle lire 
cento come di sopra ordinate sia effetiuamente adempito, et pagato dalli comessa-
rii testamentarii del sudetto quondam Antonio testatore, inuestendo nelle ragioni 
d’essa robba, ouero denaro legato l’antedetto Simon Francouich, et quella premessa 
cessione accettando, et in se receuendo colla presenza anco delli sudetti comessarii, 
li quali stante (fol. 20v) della cessione delli heredi promisero di quella sincieramente 
essequire premesse le debite cautioni, della consegnia che etc., sopra di che etc.



65

Fatto in Zara in casa del molto Illustre, et Eccellente Signor Gerolimo Gri-
sogono Dottor Nobil di questa Città. Presenti il mistro Simon Luchich botter, e 
mistro Zuanne da Sebenico, testimonii etc.

24.
13. I. 1660.
Šimun Butuzin Franković iz prethodnog ugovora potvrđuje da je primio oporučni legat 
kako je navedeno u spomenutom ugovoru. Na kraju ugovora sastavljen je popis dobara 
koje Šimun dobiva rečenim legatom.
Na margini: Per li comessarii del quondam Antonio Butusin pescador quietatione 
delli mobili consegniati à Simon Butusin detto Francouich suo figliolo.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gero-
limo Grisogono quondam Signor Simon honorando Giudice Essaminadore della 
Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Simon Butusin Francouich figliolo naturale del 
Antonio Butusin pescador, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà 
potuto, et può per se, heredi etc., hà detto confessato, et publicamente manifesta-
to con giuramento ad Sacra Dei Euangelia d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto 
il giorno d’hoggi da mistro Simon Huruatinich protto di fabri per nome suo, et 
del molto Illustre, et Eccellente Signor Gerolimo Grisogono Dottor comessarii 
testamentarii del detto quondam Antonio iui presenti, et per se, et qui supra no-
minati stipulanti, et detta confessione accettante l’infrascritte robbe, che saranno 
registrate à piedi del presente pubblico instrumento, et ciò che legato lasciatoli 
dal sudetto quondam suo padre, et come più chiaramente e espresso nel pubbli-
co instrumento hodierno rogato per me Nodaro infrascritto al quale etc. Delle 
qual robba come di sopra riceuute per se, heredi etc., alli detti comessarii, heredi 
successori hà fatto et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragio-
ne. Renuntiando all’eccettione di poter dir di non hauer hauuto, et riceuuto esse 
robbe, et alla speranza di futura receptione con patto di non adimandarli per tal 
legato nell’auenire (fol. 21r) più cosa alcuna. Promettendo per se heredi etc., detta 
confessione, et quanto si contiene nel presente instrumento hauer sempre fermo, 
rato, et grato, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per alcuna 
ragione, ò causa sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il Reuerendo Don Antonio 
Tutofich, et Domino Iseppo Bon Cittadino di questa Città, testimonii etc.

Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon Giudice Essaminadore
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Seguono le sudette robbe consegniate videlicet

Vna muda di drappi di rassa nera usadi
Vna detta nera di bedena
Vna detta di rosetta rouana
Vna muda di rassa turchina noua
Vna detta di panno paonazzo
Vna camisiola di panno di calce usada
Doi uardacoli di mezzolana mischia uno, et l’altro di bedena uechia
Vn paro di calce di panno paonazze
Vn detto di rassa turchina
Vna camisiola di tella noua
Vn paro di braghesse di rassa beretina
Doi gabani uno di rassa michia, et l’altro di soppe
Vna casacheta di bedena uerde uechia, et un
Vn paro di scarpe noue

25.
20. I. 1660.
Predstojnica gradskog samostana sv. Marije Marija Pechiari dužna je imenovati kape-
lana za održavanje misa na oltaru Presvetoga Sakramenta u katedrali. Služba kapelana 
ugovara se na šest mjeseci. Tu je dužnost obavljao sada pokojni svećenik Franjo Rosa, a 
ovim se ugovorom na istu službu imenuje kanonik Antun Canova. On za tu dužnost na 
korištenje dobiva zemljište veličine 60 gonjaja zasađeno vinogradom i maslinama, dijelom 
neobrađeno, smješteno na lokalitetu zvanom Monte Ferreo.
Na margini: Per il Reuerendo Signor Don Antonio Canoua elletione in capella-
no alla seruitù di mesi sei di messe all’anno all’Altar del Santissimo nel Domo 
coll’usufruttuo di gogniali 60 di terreno à Monte Fereo. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno di Marti, lì 20. del mese di Genaro. Nelli tempi, et 
Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre 
Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri etc.

Personalmente constituita la molto Reuerenda Madre sor Maria Pechiari ho-
noranda Abbadessa nel Monasterio di Santa Maria di questa Città (fol. 21v) come à 
quella à quale aspetta per suo uoto far l’ellettione di un mansionario, ò capellano 
per la celebratione di mesi sei di messe all’anno all’Altar del Santissimo Sacra-
mento nella Chiesa Cathedrale uacante hora detta capellania per la morte del 
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quondam molto Illustre, et Reuerendo Signor Don Francesco Rosa ultimo ca-
pellano beneffitiario, et con ogni miglior modo etc., et per detto nome, et per 
qualsiuoglia altro, che meglio, et più attamente può intrauenire nella sudetta 
elettione, hà eletto, si come col tenor del presente pubblico instrumento ellegie in 
detta capellania, il molto Reuerendo Signor Don Antonio Casanoua (!) canonico 
di questa Città durante la uita sua coll’obligo della sudetta celebratione di messe 
nel modo, che haueua, et faceua il predetto suo precessore, et con tutte l’entrate, 
et emolumenti spetanti al detto beneffitio, et dal precessor goduti, che consisto-
no nell’usufrutto di gogniali sessanta in circa di terreno altre uolte uigniato, et 
oliuato, al presente arratorio, et inculto posto sotto il Monte Ferreo, con questa 
espressa dichiaratione di douer conseruar, migliorar, et deffender le ragioni del 
detto beneffitio, ne in qualsiuoglia modo possa quelli alienar, obligar, hippotecar, 
ò liuellar, presente esso molto Reuerendo Signor Don Antonio, et detta elletione, 
et beneffitio nella forma sudetta stipulante, ringraciante, et accettante, presentan-
dolo all’Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Arciuescouo di questa Città, 
ò suo Vicario Generale, instando, per la sua confermatione. Promettendo detta 
Reuerenda d’hauer per se, et successore sempre fermo rato, et grato quanto nel 
presente instrumento si contiene sotto le pene, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel purlatorio di detto Monasterio. Presenti il molto Illustre, et 
Eccellentissimo Signor Michel Vitanouich Dottor, et il Signor Antonio Samuelli 
alfier di Caualleria del Signor Capitano Lascari, testimonii etc.

26.
25. I. 1660.
Blaž Zubanović (Zubanov) pokojnoga Šimuna iz Kali s jedne i Šimun Karlić Grgurov 
iz Kukljice s druge strane sklopili su dogovor da Blaž Šimunu kao svojem zetu prilikom 
ženidbe s njegovom kćeri Magdalenom ustupi na korištenje polovicu svih svojih dobara. 
Druga polovica imovine namijenjena je Blaževim kćerima Jeli i Margareti.

(fol. 22r)

Na margini: Per Simon Carlich da Cuchlizza conuentione con Biasio Zubanouf da 
Cale suo genero.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 25. Genaro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.
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Hauendo conuenuto fra di loro come affermanno l’infrascritte parti cioè Bia-
sio Zubanouich quondam Simon dall’isola di Cale da una, et Simon Carlich di 
Gregorio dall’isola di Cuchlizza dall’altra all’infrascritti patti, et accordi cioè che 
esso Biasio hà tolto per suo figliolo addotiuo per habitar seco loro, e foco detto 
Simon con promissione anco di darli per sua sposa et consorte Maddalena sua 
figliola legitima, et naturale la Pasqua di Ressurectione del Nostro Signore pros-
sime passato, et di darli la mità di tutti, et cadauni suoi beni cosi mobili, come 
stabili doppò la morte del predetto Biasio, et di Cattarina sua consorte, et ciò con 
scrittura fatta dal Paroco della detta Villa di Cale, et dell’altra mità di suoi beni 
ordenaua, che fossero dotati Gele, et Margareta sue figliole secondo il consueto, 
et uso della Villa, et in caso, che non si maritassero, che debbano alimentarsi della 
metà di detti beni coll’aricordarsi del far del bene per l’anime de suoi morti, et 
all’incontro egli Simon s’obligò di uoler stanciar à luoco, e foco col prefato Biasio 
suo soccero honorarlo, riuerirlo, et benerlo da uero padre, et detta Cattarina sua 
suoccera da uera madre; il qual congiugimento segui, et fine hora cosi e stato 
osseruato. E uolendo le dette parti ciò reddur in pubblica scrittura, con aggiunta 
(fol. 22v) per se lui Biasio non dotasse dette sue figliole, et non disponesse in uita 
sua dell’altra metà di beni, che da quella debbano alimentarsi, le medeme figliole 
come si e detto di sopra. Personalmente constituite le predette parti, et uolonta-
riamente con ogni miglior modo etc., si sono obligati uicendeuolmente d’atten-
der, et osseruar quanto di sopra, ò espresso. Con questa dichiaratione, et patto frà 
di loro specialmente apposto, che partendo uia egli Simon, et abandonando detto 
suo suoccero, che in tal caso non possi pretender cosa alcuna delli beni sudetti, 
mà mandandolo uia senza legitima causa egli Biasio, doppo la sua morte, et di 
sua moglie possi conseguir l’assegniamento sudetto, et non aliter, nec alio modo. 
Promettendo in oltre una parte all’altra, et l’altra all’altra di mantenir, et ossetuar 
quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, 
dir, ò uenir sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di 
tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, e stabili, presenti, et futuri sopra di 
che hanno pregato me Nodaro infrascritto.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminatore posta nel Confin 
di San Domenico. Presenti Gerolimo Fantouf detto Smoglian da Bagnio, et Piero 
Benich da Cuchlizza, testimonii hauti, chiamati, et specialmente pregati.
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27.
28. I. 1660.
Andrija Lukačić iz Tkona prodaje kapetanu Matiji Rupčiću iz Skradina, također stanov-
niku Tkona, jedan gonjaj neobrađenog zemljišta s dva stabla maslina pokraj Tkona na 
lokalitetu zvanom Brižine. Cijena prema službenoj procjeni iznosi 220 lira od čega je dio 
isplaćen unaprijed, a dio se isplaćuje prilikom sklapanja ovog ugovora.

(fol. 23r)

Na margini: Per Capitano Mattio Rubcich da Scardona habitante à Tchon compra-
da d’un gogniale di terreno posto in detta isola.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, et indizione come auanti, giorno uera-
mente di Mercore, lì 28. del mese di Genaro. Nelli tempi, e del Regimento, et alla 
presentia ut ante.

Personalmente constituito Andrea Lucacich da Tchon, et con ogni miglior 
modo etc., per se heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al 
Capitano Mattio Rubcich da Scardona habitante nella detta isola iui presente, et 
per se, heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante vn gogniale in circa di 
terreno inculto con doi arbori oliuari, posto in detta isola in loco chiamato Bri-
sine frà l’infrascritti confini videlicet da sirocco Gerolimo Lucacich suo fratello, 
da maestro il Signor Francesco Bartolazzi uxorio nomine, da borra il mare, et da 
gurbin il monte saluis etc., et questo per pretio, et nome di pretio trà dette parti 
concluso, fermato, et stabilito di lire doicento e uinti, quanto e stato estimato da 
Luca Telesmanich, et Barichio Bogdanich. A conto del qual prezzo confessò, et 
publicamente manifestò con giuramento d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto 
inanci la presente stipulatione dal detto compratore, iui presente, et l’istesso con 
suo giuramento affermante lire cento nonanta otto, et il resto del pretio sudetto, 
che sono lire doi hora alla presentia ut supra, di me Nodaro etc., hà dato, et con 
effetto numerato al detto uenditore iui presente, recipiente, et à se trahente. Del 
qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se, heredi etc., al sudetto Capitano 
Mattio, heredi etc., hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida e di 
ragione. Renunciando (fol. 23v) all’eccettione etc. Promettendo per se, heredi etc., 
uerso detto compratore heredi etc., d’euictione, manutentione, et legitima diffen-
sione in Giuditio, et fori à spese sue proprie contro quoscunque che molestar, ò 
inquietar lo uolesse, ò uolessero per causa sudetta, et d’hauer sempre fermo, rato, 
et grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gerolimo Giordani posta nel Confin di San 
Rocco. Presenti il molto Reuerendo Don Gerolimo Mengo, et il Signor Augustin 
Giordani Dottor, testimonii etc.
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28.
30. I. 1660.
Gašpar Alaburić (Halaburić) iz Novigrada ranije je prodao zastavniku Gašparu Bažda-
riću iz istoga mjesta česticu zemljišta kraj Novigrada na lokalitetu zvanom Blato ispod 
Jezerina. Zemljište je prodano po cijeni od 160 lira. Ovim ugovorom Alaburić potvrđuje 
pred Ivanom, sinom trenutno odsutnog Baždarića, kako je primio cjelokupan iznos. Time 
ujedno prodaja postaje pravovaljana.

Na margini: Per l’alfier Gasparo Basdarich da Nouegradi confessione di denaro 
riceuuto per il prezzo di un terreno in loco Blato di un gogniale.

1660. Nell’indizione tredicesima, giorno di Venere, lì 30. Genaro
Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia ut ante.
Essendo, che sotto lì 6. Decembre 1657 il strenuo Gasparo Halaburich da 

Nouegradi habbia uenduto al strenuo alfier Gasparo Basdarich dal detto loco 
un pezzo di terreno posto nel campo di Nouegradi in loco chiamato Blato sotto 
Geserine di un gognial e mezzo in circa all’hora arratorio, et al presente uigniato, 
qual e frà l’infrascritti confini videlicet da sirocco Bortolo Halaburich, da maestro 
Capitano Luca Halaburich, da gurbin, e borra strada pubblica per pretio di lire cento 
sessanta, che appare per manuscritto all’hora fatto, et sottoscritto da testimonii, da 
me infrascritto Nodaro uisto, et letto al quale etc., et uolendo detto Gasparo che 
per cautione del detto alfier Gasparo sii riddotto in pubblico instrumento. Da qui 
dunque uiene, che personalmente constituito il medemo Gasparo Halaburich, et 
con ogni miglior modo, che hà potuto, et può hà detto confessato, et publicamente 
manifestato con (fol. 24r) giuramento tactis scriputirs sacris d’hauer hauuto, et con 
effetto riceuuto dette lire cento e sessanta per saldo, et intiero pagamento del detto 
terreno uenduto, se ben absente esso alfier Gasparo, mà iui presente Zuanne suo 
figliolo, et detta confessione, et dichiaratione stipulante per il medemo heredi, et 
successori suoi accettante. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui in poi tutto quello, che al medemo Basdarich, heredi etc., 
parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria. Renuntiando esso Halaburich 
all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di 
futura receptione. Promettendo per se, heredi etc., uerso detto compratore heredi 
etc., d’euictione, manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fori à spese 
sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse, ò uolessero per causa 
sudetta, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene 
nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò 
per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti 
li suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri, sopra di che fui pregato io Nodaro 
infrascritto di far il presente etc.
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Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il Signor Zoillo Nassi No-
bile di questa Città, et il strenuo Capitano Piero Bogoij habitante in questa Città, 
testimonii etc.

29.
30. I. 1660.
Kapetan Luka Alaburić (Halaburić) iz Novigrada daruje zastavniku Gašparu Baždariću 
iz istoga mjesta kojega trenutno zastupa njegov sin Ivan jedan i pol gonjaj vinograda 
smještenog kraj Novigrada na lokalitetu zvanom Blato ispod Jezerina. Ovu darovnicu 
kapetan radi za svu pomoć i usluge koje mu je zastavnik prethodno pružio.

Na margini: Per l’alfier Gasparo Basdarich donatione.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il strenuo Capitano Luca Halaburich da Nouegra-
di (fol. 24v) et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per 
se heredi etc., con donatione che si dice inter uiuos, la quale non possi in alcun 
tempo esser reuocata, cassata, ò annulata per qual si uoglia causa, et occasione 
etiam d’ingratitudine, hà donato, et dona al strenuo alfier Gasparo Basdarich dal 
detto loco se ben absente, mà iui presente Zuanne suo figliolo, et detta donatione 
per il medemo, heredi etc., stipulante, et accetante un gogniale e mezzo in circa 
di terreno uigniato posto nel territorio di Nouegradi in loco chiamato Blatto sotto 
Geserine frà l’infrascritti confini videlicet da sirocco detto alfier Gasparo, da mae-
stro Simon Halaburich, da borra, e gurbin strada pubblica saluis etc. Ad hauer, 
tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi 
tutto quello, che al medemo Basdarich, heredi etc., parerà, et piacerà di fare come 
di cosa sua propria. Questa donatione hà fatto, et disse fare per li molti fauori, 
che hà riceuuto dal medemo Basdarich, et perche cosi li e parso, et piaciuto bene 
di fare. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer perpetuamente ferma, rata, et 
grata la presente donatione, et à quella non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per 
altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione etc., sopra 
di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il Signor Zoillo Nassi No-
bile di questa Città, et il strenuo Capitano Piero Bogoij habitante nella medema, 
testimonii conosciuti, etc.
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30.
30. I. 1660.
Sada pokojna Margareta, udovica pokojnoga Svete Frankovića, ranije je prodala doktoru 
Ivanu Soppeu dva i pol gonjaja obradiva zemljišta smještenoga u blizini grada na lokali-
tetu sv. Ciprijan po cijeni od 25 dukata za gonjaj. Prema službenoj procjeni u lirama je 
iznos bio 352,14 lira od čega je unaprijed isplaćeno 200 lira, a potom još 120 lira. Ovim 
ugovorom Soppe isplaćuje ostatak od 32,14 lira Jeleni Franković, kćeri pokojne Margarete 
i njezinu suprugu i vojniku u papinskim postrojbama Paolu Buffi čime se izvršavaju sve 
obveze kupoprodajnoga ugovora.

Na margini: Per il Signor Zuanne Soppe Dottor esborso da lui fatto per resto 
dell’aquisto del terreno à San Ciprian. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.
(fol. 25r)

Con pubblico instrumento dì 4. Giugnio 1654 rogato da Domino Simon 
Braijcich Nodaro pubblico di questa Città uende, et alienò liberamente la quon-
dam Madonna Margareta relita quondam mistro Santo Francouich al molto Illu-
stre, et Eccellente Signor Giouanni Soppe Dottor due gogniali, e mezzo di terreno 
arratorio posto dinanti questa Città nella Contrada di San Cipriano trà confini de-
scritti in esso instrumento, e questo per quel prezzo, che da due pertiti eletti uno 
per parte fosse stato estimato, et essendo stato esso terreno ultimamente come 
le parti infrascritte dissero stimato à ragion di ducatti uinticinque il gogniale, e 
nella perticatione ultimamente fatta da Domino Pietro Ventura tolto de uolontà 
d’ambe le parti, essendo stato trouato esser di gogniali due un quarto pertiche 
11, e però assendendo il prezzo di tutto esso terreno hauuto riguardo alla stima 
sudetta lire trecento cinquanta due soldi 14, à conto della qual hauendo hauuto 
auanti la stipulatione del sudetto instrumento la quondam Madonna Margareta 
sudetta dal sudetto Signor compratore lire doi cento come in esso instrumento 
appare, et doppò esso instrumento altre lire cento e uinti come le parti infrascritte 
dissero, et con loro giuramento affermonno, e uolendo dar sodisfatione del rima-
nente a Madonna Elena sua figliola. Però personalmente constituito esso Signor 
Giouanni Soppe Dottor, et spontaneamente per se, heredi etc., hà dato, contato, 
et effetiuamente numerato per resto, saldo, et intiero pagamento del sudetto ter-
reno ut supra perticato, et estimato lire trenta due soldi 14 alla sudetta Madonna 
Elena Francouich iui presente, et quelle con presentia, uoler, et assenso di Signor 
Paulo Buffa (fol. 25v) suo marito soldato nel Regimento Pontifficio esistente in que-
sta Città accettante, et à se trahente. Delle quali per se, heredi etc., gli hà fatto fine, 
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et perpetua quietatione in forma ualida di ragione. Renuntiando all’eccettione del 
non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione 
à tutte le leggi, statutti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor 
del presente pubblico instrumento. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer sem-
pre fermo, rato, et grato quanto in esso si contiene sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre, et Eccel-
lente Signor Agostin Giordani Dottor, et mistro Piero Bordoli barbier, testimonii 
hauuti, chiamati etc.

31.
4. II. 1660.
Bilježnik Sorini radi službeni prijepis starije isprave na zahtjev Petra Donadonija. Ispra-
va je sastavljena 20. svibnja 1641. u Veneciji. Petar Soppe primio je od svojega brata, 
kapetana Franje Soppea, 8100 lira za potrebe svoje satnije koje se ovaj obvezao isplatiti u 
nekoliko obroka. Uvjeti koji se odnose na isplatu obroka nalaze se u nastavku isprave, a 
dio je teksta pisan na latinskom jeziku.

Na margini: Per il Signor Pietro Donadoni registro d’un scritto et sententia.

Adi 4. Febraro 1660.

Constituito dinanti me Francesco Sorini Nodaro pubblico di Zara il Signor 
Pietro Donadoni, et con ogni miglior modo etc., instò, che nelli miei prottocoli ad 
ogni bon fine, et effetto douessi registrar l’infrascritto chirograffo con la seguente 
sententia in bergamina, et doppo registrato li douessi cauar copia autentica per 
ualersene di quella oue le farà bisognio.

Il tenor del quale segue videlicet

Adi 20. Maggio 1641 in Venetia

Confesso io Pietro Soppe hauer hauuto, et riceuuto dal Signor Capitano 
Francesco Soppe mio fratello in denari contadi in più uolte fino il presente 
giorno lire ottomille, e cento per ualersene in seruitio della mia compagnia, 
qual danaro prometto dar, et pagar (fol. 26r) à lui Signor Capitano Francesco, 
ò à chiunque presentarà il presente scritto, cioè per tutto il mese di Zugnio 
prossime uenturo ducatti settecento, et il resto in doi altre ratte, cioè la mità 
per tutto il mese d’Agosto, e l’altra metà, che sono il resto per la fin del mese 
d’Ottobre pur prossime, et questo senza altra contraditione, me strepito, ò 
figura di Giuditio, non ostante alcuna cosa al contrario, sotto obligatione di me, 
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et di tutti li miei beni presenti, et futuri, et imparticolare li creditti, che hauessi 
sopra la mia compagnia ual lire 8100.
Io Pietro Soppe manu propria.
Io Lorenzo Fulgosi fui presente quanto di sopra.
Io Francesco Valdambrini fui presente quanto di sopra.

Adi 13. Luglio 1641. Stò riceuuto io Giouanni Battista Carara come comesso 
del Signor Giacomo Califfi dal Signor Capitano Francesco Soppe lire mille cin-
quecento corenti di picoli à conto del presente scritto ual lire 1500.

Adi 2. Genaro 1641 Venetia

Stò riceuuto io Giouanni Battista Carara dal molto Reuerendo Padre lettor fra 
Dominico Soppe lire nouecento di picoli à conto del presente scritto, ual lire 900.

Et più per ordine del Signor Capitano Francesco suo fratello lire mille e cento 
compreso lire undeci in banco à questo conto, che fù in Agosto 1641.

Seguita la sententia in bergamina.

In Dei eterni Nomine. Amen. Anno ab incarnatione Domini Nostri Iesu Cristi 
1644, indictione duodecima, die uero decima octaua Augusti. Regimenti. Presen-
tibus pręconibus curie etc. Spectabiles Domini Franciscus Cuppo, et Ioannes Griti 
iudices curię forensium, tertio (fol. 26v) absente, et attenta absentia Dominorum 
doctorum Petri Soppe, et Francisci Soppe eius fratris citatum per litteras Verone 
die instantis ut in preceptis, ad instantiam Domini Ioanis Babtiste Carrara, uoca-
torum, et non comparentium terminando terminuuerum ut infra videlicet. Au-
dito Domino Ioanne Baptista Carara narante, et exponente sibi exborsatus fuisse 
libras mille centum usque sub anno 1641 de mense Augusti à Dominorum Duce 
Francisco Soppe de quibus dedit creditum Domino Petro Soppe eius fratre sub 
certo chirografo eius debiti facto 1641, 20. Maii non ostante quod de illis creditum 
dedit Domino Francisco, qua propter citatis dicti fratres prò ut in litteris Illustris-
simi Domini Duci Veronę diei 13. instanti petit, et requirit quod possit abolire 
dictam partitam creditti in nomine eousdem Ducis Petri, quoniam dicti numi non 
sunt de eius ratione, nec pro illius computo eidem Carare exbursatis quam uis in 
dicta partita, sine receptione per errorem asseruerit saluis etc.

(Locus Sigili Domini Nostri) Ego Marinus de Nigris Offitii Curię Forensium 
Notarius subscripsi
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32.
5. II. 1660.
Bilježnik Sorini radi službeni prijepis isprave na zahtjev Petra Donadonija, opunomo-
ćenika Jakova Califfija. Isprava je sastavljena 2. lipnja 1641. u Veneciji. Kapetan Franjo 
Soppe, sin Ivana Krstitelja iz Zadra, trenutni stanovnik Venecije, dužnik je Zadraninu 
Jakovu Califfiju 18 127,10 lira vezano za posao s izvozom stoke i mletačkim mesarima. U 
nastavku se donose prijepisi dijela dokumenata koji svjedoče o transakciji rečenog novča-
nog poslovanja.

Na margini: Per il Signor Pietro Donadoni come procurator del Signor Giacomo 
Califfi registro di scritto.

Adi 5. Febraro 1660

Constituito dinanti me Francesco Sorini Nodaro pubblico di Zara il Signor 
Pietro Donadoni facendo come procurator del Signor Giacomo Califfi, et con ogni 
miglior modo etc., instò, che nelli miei prottocoli ad ogni bon fine, et effetto do-
uessi registrar l’infrascritto chirograffo, et doppo registrato li caui copia autentica 
per ualersene di quella oue gli farà bisognio, et ita etc.

Il tenor del quale segue videlicet

Laus Deo 1641. Adi 2. Zugnio in Venetia

(fol. 27r)

Si dichiara per il presente scritto qualmente il Signor Capitano Francesco Sop-
pe del Signor Giouanni Battista di Zara hora comorante in questa Città di Venetia 
si chiama uero, et real debitore del Signor Giacomo Califfi di Zara di lire disdotto 
mile cento uinti sette soldi 10 dico lire 18 127,10 di picoli di Venetia, et questi sono 
per il resto di tanti da lui riscossi dalli Signori Venturin Biauarol, e Marc’Antonio 
Stella becheri nelle becharie di San Marco di questa Città per occasione delli ani-
mali bouini da lui Signor Califfi mandati à detto Signor Capitano Francesco l’anno 
1640 per consegniar alli sudetti Signori becheri, come per il conto da loro tirato in 
resto, et affermato dal Signor Capitano Francesco, al quale s’habbi relatione, quali 
denari il sudetto Signor Capitano Francesco Soppe promette darli, et effetiuamente 
pagarli à lui Signor Califfi, ouero à chi presentarà il presente scritto, tanto in questa 
Inclita Città di Venetia, come in ogni altro luoco oue ragion si tiene, obligando per 
ciò lui medemo tutti, et cadauni suoi beni presenti, et futuri mobili, stabili, et in 
cadaun loco posti, et specialmente la sua portione delli beni aquistati al pubblico 
incanto dalla Serenissima Signoria siue all’Offitio Magnifico dell’Eccellentissimi 
Signori Pressidenti sopra l’essation del denaro pubblico l’anno 1638, e 1639, delli 
scogli di Zara, come affermarà di sua propria mano lire 18 127,10.
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Et in oltre confessa il sopradetto Signor Capitano Francesco Soppe esser uero, 
e real debitore del sudetto Signor Giacomo Califfi de altre lire quattro mille otto-
cento ottanta tre soldi 3 dico lire 4883 soldi 3 de picoli di Venetia, quali sono per 
resto delli danari da lui riscossi dalli Signori Bortolo Radomonte, (fol. 27v) Ventu-
rin Biauarol, Marc’Antonio Stella becheri nelle becharie di San Marco per occa-
sion delli animali bouini da lui consegniati alli sudetti Signori becheri di ragion 
del sudetto Signor Giacomo Califfi, e Battista Soppe padre del detto Signor Ca-
pitano Francesco dell’anno 1639 passato, et per questi sudetti denari esso Signor 
Capitano Francesco s’obliga in tutto, e per tutto come di sopra, ual lire 4883,3.

Io Francesco Soppe affermo, et m’obligo quanto di sopra si constituite.
Adi 3. Luglio 1641, Venetia

Item riceuuto io Giouanni Battista Carara come comesso del Signor Califfi dal 
Signor Capitano Francesco oltrascritto lire doi mille di picoli à conto del presente 
scritto ual lire 2000.

Adi 8. Agosto. Stò riceuuto io Giouanni Battista sopradetto dal Signor Capita-
no Francesco sopradetto lire mille e cento de picoli corenti compreso in essi dieci 
lire scritomi in Banco del Giro à cambio, et lire una in Banco del Giro corente à 
nome dell’oltrascritto Carara per scossi, che in tutto sono lire 1100.

Le quali dieci lire si da sopra di lui al Signor Giouanni Battista Bossa solicita-
dor à cambio per Verona senza obligo alcuno di passar lettere et non li scodendo 
resti sopra di lui Signor Capitano Francesco come per polizza di sua mano, cioè 
da lui sottoscritta, hauendo fatto questa receuuta sopradetta con questo patto, che 
in altro modo non si hauerebbe fatto.

Die 31 Martii 1642, matutinum, fuit Offitialis Noctis ut in libro obligationis 
legitur
Siluan Capello
            Zudesi d’essaminatori
Anzolo Malipiero

Camillus Tolla Cancelarius ex scriptis notarilibus publicaui

Adi 31. Ottobre 1642 Zara.

(fol. 28r)

Stò riceuuto io Giacomo Califfi sopradetto dal Signor Capitano Francesco Sop-
pe lire otto mille di picoli di moneta di Venetia à conto del presente ual lire 8000

Adi 3. Nouembre di più hò riceuuto io Giacomo sopradetto dal sopradetto 
Signor Capitano Francesco Soppe per l’amontar d’acordo con lui lire sei mille 
cinque cento quaranta tre soldi 4 ½ come per una polizza del medemo Zomo 
sottoscritta dal medemo Signor Capitano Francesco ual lire 6543, 4 ½.
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Più hò riceuuto io Giacomo Califfi dal Signor Battista Soppe padre del sudet-
to Signor Capitano Francesco sotto lì 9. Genaro 1642 lire cinque mille di moneta 
di Venetia mentre li reconsegniai le chiaue del magazeno del meglio come ne 
appare sua riceputa ual lire 5000.

Di più hò riceuuto del sudetto Signor Battista per nome del medemo Signor 
Capitano Francesco lire cento ottanta sei lire 186.

33.
6. II. 1660.
Predstojnica samostana sv. Nikole Lucija Girardini dužna je imenovati novog kapela-
na za služenje misa na oltaru Presvetoga Sakramenta u katedrali. Tu je dužnost ranije 
obavljao sada pokojni svećenik Franjo Rosa koji je u tu svrhu bio dobio na raspolaganje 
zemljište veličine 60 gonjaja zasađenog vinogradom i maslinama, dijelom obrađenog, a 
dijelom neobrađenog, smještenog na lokalitetu Monte Ferreo. Sada se spomenuta služba 
dodjeljuje svećeniku, kanoniku i doktoru teologije Mateju Dudesiju pod istim uvjetima 
kao što su ih imali njegovi prethodnici.

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Matteo Dudesio canonico elleti-
one in capellano.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Venere, lì 6. del mese di Febraro. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. 
Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator 
Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimo-
nii infrascritti.

Personalmente constituita la molto Reuerenda Madre sor Lucia Girardini 
Abbadessa del Monasterio di San Nicolò, et come quella alla quale s’aspeta l’elle-
tione di capellano delle messe all’Altare del Santissimo Sacramento nella Chiesa 
del Domo (fol. 28v) di questa Città, uacante per la morte del quondam molto Illu-
stre, et Reuerendo Don Francesco Rosa ultimo possesore di detta seruitù, et con 
ogni miglior modo, et per detto nome, et per qualsiuoglia altro, che meglio, e più 
attamente può intrauenire nella presente elletione per la qual seruitù si godono 
gogniali sessanta in circa di terreno, o più, ò meno quanti siano altreuolte uignia-
ti, oliuati, et arratorii, mà al presente parte inculti, et parte arratorii posti sotto il 
Monte Fereo, hà eletto, et deputato, si come col tenor del presente pubblico in-
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strumento ellegie, et deputa alla detta seruitù il molto Illustre, e molto Reuerendo 
Signor Don Matteo Dudesio canonico, et Dottor di Sacra theologia, et ciò per se, 
et successore sue, con obligo d’attender, et far attender alla detta seruitù, et cele-
bratione di messe nel modo, che haueuano, et faceuano gl’altri suoi precessori, et 
con conditione espressa di conseruar, et diffender le ragioni di detta capellania, ò 
beneffitio, ne in qualsiuoglia modo generale alienar, obligar, hipotecar, ò liuellar. 
Presente esso molto Reuerendo Don Matteo, et la detta elletione, et beneffitio sti-
pulante, ringraciante, et accettante con le seruitù et oblighi sudetti. Promettendo 
d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato quanto nel presente instrumento si 
contiene sotto obligatione delli beni di detta commessaria, et sotto le pene nelli 
statutti di Zara contenute. Sopra di che etc.

Fatto in Zara nel purlatorio delle Reuerende Monache di San Nicolò. Presente 
mistro Domenego Salamunich Cittadino di questa Città, et Signor Lunardo Ca-
stelan habitante nella medema, testimonii etc.

34.
9. II. 1660.
Dominika, supruga Roka di Rossija, ranije je prodala Josipu Stocco pravo ponovnog ot-
kupa jedne kuće, trenutno u ruševnom stanju, smještene na Trgu sv. Luke. Cijena prava 
ponovnoga otkupa iznosila je deset dukata (vidi dokument broj 11 u ovom registru). Po-
tom je Stocco spomenutu nekretninu prodao Ivanu Mazarachiju po istoj cijeni. Sada se 
među svim sudionicima poslovanja razrješavaju potraživanja i nadoknade.

Na margini: Per li Signori Zuanne Mazarachi, et Iseppo Stocco esborso di lire 60 
per la gratia aquista d’una muracha nel Campo di San Luca. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. Anno, et indizione come di sopra, giorno uera-
mente di Lunì, lì 9. del mese di Febraro. Nelli tempi, e del Regimento ut ante. 
(fol. 29r) Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Pietro 
Fanfognia Kaualier uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli 
testimonii infrascriti.

Essendo, che sotto lì 17. Nouembre prossime passato la Signora Domenica 
moglie del Signor Rocco di Rossi hà uenduto, et liberamente alienato al Signor 
Iseppo Stocco la gratia, ouer termine perpetuo, che hauera di poter reddimer, et 
recuperar una casa posta in questa Città appresso di Campo di San Luca, ouero 
appresso il bastion della Città hora muracha per ducatti dieci, et come più à pieno 
e espresso nel pubblico instrumento del giorno sudetto rogato per me Nodaro 
infrascritto al quale etc., et hauendo l’istesso giorno esso Signor Stocco cesso et 
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liberamente uenduto detta muracha al Signor Zuanne Mazarachi, e uolendo esso 
Signor Zuanne coll’consenso presentia, et interuento del sudetto Signor Stocco, et 
delli denari del medemo Signor Iseppo contar altri ducatti dieci per tutte quelle 
ragioni, et accioni, che hà, ò può hauere nella detta muracha. Da qui uiene, che 
personalmente constituita essa Signora Dominica, et spontaneamente con ogni 
miglior modo etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al detto Signor 
Zuanne iui presente, et per se, heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante 
ogni, et qualunque ragioni et accioni, che hà, ò fosse per hauer in detta muracha 
niuna eccetuata, et ciò col uoler presentia, et assenso del Signor Rocco suo marito, 
et questo per pretio, et nome di pretio delli detti ducatti dieci, douendo in questa 
summa esser comprese lire quaranta per tanti coppi scuri di porte, traui, et altri 
legniami hauuti dalla medema se ben assendono maggior summa, mà il Signor 
Stocco (fol. 30v)8 sudetto iui presente, et etc., gli hà fatto, et fà fine un donatiuo, et 
hora alla presentia ut supra hà dato, contato, et effetiuamente numerato lire uinti 
per saldo, et intiero pagamento della sudetta gratia, et se per auentura uolesse 
qualche cosa di più, per se, heredi etc., gli ne fà un donatiuo. Renuntiando etc. 
Promettendo detta Signora Dominica per se, heredi etc., d’hauer perpetuamente 
fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene nel presente pubblico instrumento, 
et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia ragioni, 
ò causa sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara appresso le mura della Città nel Confin della becaria. Presenti il 
Reuerendo Don Domenego Ferrari, et il molto Illustre Signor Gouernator Donato 
Ciualelli, testimonii etc.

35.
10. II. 1660.
Zadarski trgovac Franjo Balini ranije je prema ispravi sastavljenoj od strane ovoga bi-
lježnika (vidi dokument broj 51 u drugom registru) kupio pravo ponovnog otkupa kuće u 
gradu od kapetana Vicka Ivkovića. Na kuću se plaća godišnji najam terena samostanu sv. 
Marije u iznosu od tri lire. Ovim ugovorom Balini i vlasnik prije Ivkovića, Josip Stocco, 
prodaju spomenutu kuću stanovnici Zadra Katarini, kćeri pokojnoga Dimitrija iz Skadra, 
po cijeni od 1000 lira. Polovicu je svote Katarina isplatila prilikom sklapanja ugovora, a 
drugu se polovicu obvezuje prodavačima isplatiti unutar pola godine.

8 Stranice fol. 29v i fol. 30r iskrižane su i preko obje je ispisana rečenica: „Il presente uacuo si dipena per 
esser saltatasi la carta in auertentemente, et presa quella di numero 30 tergo inuece del numero 29 tergo.“
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Na margini: Per la Signora Cattarina da Scutari comprada d’una casa nel Confin 
della Beata Vergine Piazzola per lire 1000 di picoli col esborso hora di lire 500, et 
le rimanenti fra mesi sei.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, et indizione come di sopra, giorno uera-
mente di Marti, lì 10. del mese di Febraro. Nelli tempi, e del Regimento ut ante. 
Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe 
honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me etc.

Attrouandosi hauer aquistato il Signor Francesco Balini mercante in questa Cit-
tà per pubblico instrumento dì 28. Settembre 1657 rogato per me infrascritto No-
daro dal strenuo Capitano Vicenzo Iucouich la gratia, ouer termine perpetuo, et li 
ragioni liuellarie, che il detto Capitano Vicenzo haueua di poter redimer, et recupe-
rare coll’esborso di ducatti cento da lire 6 solamente per ducatto dal Signor Iseppo 
Stocco quondam Signor Giouanni Antonio una casa da statio construtta di muro in 
doi solari coperta di coppi posta in questa Città nel Confin della Beata Vergine della 
Piazzola all’incontro della casa del Signor Donato Ciualelli trà li Confini descritti 
nel pubblico instrumento d’aquisto fatto dalli Signori Francesco, et Iseppo fratelli 
Stocco sotto lì 7. Decembre 1640, rogato (fol. 31r) per il quondam Signor Zuanne 
Braijcich, da me infrascritto Nodaro in pubblica, et autentica forma uisto, et letto, 
al quale etc., per il fondi della quale si paga lire 3 di liuello all’anno alle Reuerende 
Monache di Santa Maria di questa Città contigua essa casa alla casa dell’habita-
tione dell’infrascritta Signora Cattarina, et essendo questo capitale liuellario toca-
to in diuisione fatta col fratello al Signor Iseppo Stocco sopradetto. Quindi uiene, 
che personalmente constituiti li predetti Signori Francesco Balini, et Iseppo Stocco 
facendo cadauno per l’interesse, che hà in detta casa, et simul, et in solidum spon-
taneamente con ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono per se, heredi, 
et successori loro imperpetuo hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato 
alla Signora Cattarina figliola del quondam Signor Dimitri da Scutari habitante in 
questa Città, iui presente, et per se, heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante 
essa tutta, et intiera casa da statio construtta di muro in doi solari coperta di coppi 
trà li confini di sopra accennati libera, et espedita. Ad hauer, tener, goder, posse-
der, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che alla detta 
Signora compratrice, heredi, et successori suoi parerà, et piacerà di fare come di 
cosa sua propria, saluo sempre il sudetto liuello di lire tre, che per il fondo della 
medema si paga annualmente alle sudette Reuerende Monache di Santa Maria. Et 
questo per pretio, et nome di pretio di tutta essa casa tra dette fermato, et stabilito 
di lire mille di picoli. A’conto del quali tutto prezzo, hora alla presentia come sopra 
essa Signora Cattarina compratrice hà dato, esborsato, et (fol. 31v) effetiuamente nu-
merato alli sopradetti Signori venditori, iui presenti, recipienti, et à se trahenti lire 
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cinquecento in tanto denaro effetiuo à lei (come disse) per tal effetto prestato dal 
Signor Antonio Meletti suo nepote, et le altri lire cinquecento hà promesso, et pro-
mette, et s’obliga per se, heredi etc., di dare, et effetiuamente numerare alli predetti 
Signori uenditori, heredi, et successori loro nel termine di mesi sei prossimi uenturi 
sotto obligatione etc. Douendo nel mentre pagar di liuello per la meta d’essa casa 
in ragion di ducatti cinque all’anno. Con questo patto, et dichiaratione, espressa, 
che non dando, et esborsando la detta Signora Cattarina le sudette lire cinquecen-
to dentro il termine delli sei mesi sopradetti, sia tenuta, et obligata d’accressere il 
prezzo della casa medema in ragion d’estimo, da esser fatto in tal caso da due ma-
estri eletti uno per parte. Li quali Signori uenditori delle sudette lire cinquecento 
come di sopra esborsate, et riceuute per se, heredi, et successori loro hanno fatto 
fine, et perpetua quietatione alla sopradetta Signora compratrice, heredi, et succes-
sori suoi in forma ualida di ragione. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et 
non riceuuto denaro, et alla speranza di futura receptione, et à tutte le leggi, statut-
ti, et consuetudini con le quali uenir potessero contro il tenor del presente pubblico 
instrumento. Promettendo per se, heredi, et successori loro d’hauer sempre fermo, 
rato, et grato etc., et d’euictione, manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, 
et fori à spese sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar uolesse detta Si-
gnora Cattarina heredi etc., per occasione della uendita sopradetta, che molestar, 
ò inquietar la uolesse. Le qual tutte, et cadaune cose nel presente pubblico instru-
mento contenute le sudette (fol. 32r) parti uicissim, et respetiue hanno promesso per 
se, heredi, et successori loro, et promettono di cosi attander, et osseruar, et à quelle 
non contrafar, dir, ò uenir, per loro, ò altri per qualsi uoglia ragione, ò causa sotto 
la pena del quanto contenuta nelli statutti di Zara, et obligatione di tutti, et cadauni 
loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della sopradetta Signora compratrice nel Confin della 
Beata Vergine Piazzola. Presenti mistro Francesco Paduan, et mistro Piero Feloni 
da Pago habitanti in questa Città, testimonii etc.

36.
12. II. 1660.
Bilježnik Sorini radi službeni prijepis isprave na zahtjev Petra Donadonija, opunomoće-
nika Jakova Califfija. Isprava je sastavljena 24. kolovoza 1648. u Zadru. Prema sadržaju 
isprave, braća Grgur i Ivan Detriko pokojnoga Luje potvrđuju kako su od Petra Donado-
nija, opunomoćenika Jakova Califfija, primili 200 reala koje se obvezuju vratiti u roku od 
šest mjeseci.
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Na margini: Per il Signor Pietro Donadoni come procurator del Signor Giacomo 
Califfi registro di scritto.

Adi 12. Febraro 1660
Personalmente constituito dinanti me Francesco Sorini Nodaro pubblico di 

Zara il Signor Pietro Donadoni facendo come procurator del Signor Giacomo 
Califfi, et con ogni miglior modo etc., instò, che nelli miei prottocoli douessi re-
gistrarli l’infrascritto chirograffo, et dopò registrato gli ne douessi cauar copia 
autentica per uolersene quando li farà bisognio.

Il tenor del quale segue videlicet
Adi 24. Agosto 1648, Zara

Noi Gregorio, et Gioanni fratelli Detrici quondam Signor Aluise confessiamo, 
et dicemo d’hauer hoggi hauuto, et riceuuto insolidum ad imprestido dal Signor 
Pietro Donadoni agente del Signor Giacomo Califfi gratis, et amore reali doicento 
d’argento, promettendo parimente noi sudetti fratelli Detrici insolidum restituir 
li sudetti reali doicento al sopradetto Signor Piero Donadoni, ò à chi presentarà 
il presente scritto in termine di sei mesi prossime uenturi senza contraditione, ne 
strepito di lire alcuna, et in caso, che noi non esborsassimo (fol. 32v) li sudetti reali 
doicento al detto Signor Donadoni, ò ad altri, che presentassero il presente scritto 
nel tempo di sei mesi predetti, si contentano, et obligano in solidum in pena di 
detto capitale di corisponderli oltre il capitale sei per cento sino alla solutione, 
et ciò sotto obligatione di tutti, et cadauni nostri beni mobili, stabili, presenti, et 
futuri in cadaun loco posti, et esistenti doue ragion si tiene, et in fede di ciò io 
Gregorio Detrico hò scritto di mia mano propria, et si sottoscriuerà anco il sudet-
to Signor Giouanni mio fratello val reali numero 200.

Gregorio Detrico qual di sopra
Giouanni Detrico m’obligo à quanto di sopra

37.
12. II. 1660.
Antun Meletti i stanovnik Zadra, parun broda Matija Cassan, kupili su jednu tartanu 
sa pripadajućom opremom po cijeni od 300 reala, od čega je Matija uložio 78, a Antun 
222 reala. Temeljem pogodbe Matija je Antunu ostao dužan 72 reala. Ovim ugovorom 
Matija potvrđuje svoj dug i obvezuje se Antunu plaćati 50 lira mjesečno dok ne otplati 
sav iznos.
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Na margini: Per il Signor Antonio Meletti, et patron Mattio Cassan dichiaratione 
d’hauer comprato una tartana per meta frà di loro. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Zobia, lì 12. del mese di Febraro. Nelli 
tempi del Serenissimo Preincipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. 
Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente Signor 
Gerolimo Grisogono Dottor di leggi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me 
Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Hauendo il giorno d’here il Signor Antonio Meletti, et patron Mattio Cassan 
habitante in questa Città unitamente comprato una tartana con tutti li suoi ar-
mizzi, et apprestamenti per reali trecento, di quali sono settanta otto solamente 
d’esso patron Mattio à conto della sua metà, et li rimanenti doicento e uinti doi 
sono del detto Signor Antonio si che egli patron Mattio per la sua metà e rimasto 
debitore al medemo Signor Antonio di reali settanta doi, e desiderando le dette 
parti, che di ciò segua pubblico instrumento. Da qui uiene, che personalmente 
constituiti li medemi Signori Antonio Meletti, et patron Mattio Cassan, et spon-
taneamente con ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono, per se heredi 
etc., hanno detto confessato, et (fol. 33r) pubblicamente manifestato con loro giu-
ramento defferitoli dal detto Signor Consegliere d’esser cosi la uerità; obligandosi 
esso patron Mattio di dar, et effetiuamente contar al prefatto Signor Antonio, 
heredi etc., lire cinquanta al mese sino la total sodisfatione d’essi reali settanta doi 
sotto obligatione di tutti li suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri. Dichia-
rando esse parti, che alla medema tartana dauranno poner nome Signor Antonio, 
e Signor Mattio, et che quella daranno à patroneggiare ad un bon patrone, che se 
li rappresentarà, per douer tutto l’uttile, che si cauerà d’essa tartana, che il Signor 
Iddio gli lo conceda diuidere frà di loro per giusta meta, et cosi anco se ui fosse 
qualsiuoglia danno, che il Signor Iddio non permeta di sotto giacere ogni per 
egual metà frà di loro, e quanto da cadauna delle parti sudette sarà speso in con-
cieno, e armizzi della stessa tartana di bonificar una parte all’altra ogni spesa, che 
in fosse fatta senza strepito, ò figura di Giuditio. Le qual tutte, et cadaune cose 
contenute, et anotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, et l’al-
tra all’altra hanno promesso, et promettono ad inuicem et uicisim per se, heredi, 
et successori loro di cosi attender, et osseruar, et à quelle ne ad alcuna d’esse non 
contrafar dir, ò uenir per loro, ò per altri per qualsiuoglia raggione, ò causa sotto 
le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti li loro beni 
respetiue mobili, et stabili, presenti, et futuri, sopra di che etc.
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Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti Domino Colonnello ...9 Zu-
chi, et il Signor Gerolimo Capogrosso, testimonii hauuti, chiamati, et pregati.

38.
13. II. 1660.
Redovnici gradskoga samostana sv. Dominika dali su ranije u najam nadzorniku gradnje 
Josipu da Canalu jednu ruševinu koja je nekad bila mlin za žito smještenu u blizini mjesta 
Mokro kraj Sukošana s namjerom da je ponovno osposobi za rad. Najam je dogovoren na 
trajanje od 17 godina za godišnji iznos od šest dukata, a redovnici su se obvezali finan-
cirati sve popravke koje Josip poduzme. S vremenom se ugovor o najmu produljivao, a 
nakon Josipove smrti mlin je preuzeo njegov nasljednik Josip Bon. Sada redovnici, naime 
zamjenik priora Ivan Rosso, kapelnik i inkvizitor Dominik Soppe, kapelnik Kornelije Uti-
cense, upravitelj Šimun Pierotić, vikar Ivan s Brača i Juraj iz Jelse zbog isteka staroga 
dogovaraju nove uvjete najma. U slučaju ratne opasnosti pri čemu mlin ne bi radio, sve 
troškove obje strane dijele na pola.

Na margini: Per il Signor Iseppo Bon conuentione con li Reuerendi Padri di San 
Dominico per causa d’un molino da macinar biaue posto à Mocro in uicino à San 
Cassan. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Venere lì 13. Febraro.

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo (fol. 

33v) Zarattino il molto Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Essendo, che sotto lì 11. Genaro 169010 per pubblico instrumento rogato per 
mano di Domino Simon Venier, Nodaro pubblico di questa Città li molto Reue-
rendi Padri di San Dominico di questa Città hanno per euidente beneffitio, et 
utilità del loro Monasterio dato, et ad affitto concesso à Domino Iseppo da Canal 
soprastante delle fabriche una muracha distrutta, et ruinata oue era altreuolte 
construtto un molino da biaue posto nelle pertinenze della Villa di Mocro uici-
no à San Cassano teritorio di questa Città con tutte le sue ragioni, habentie, et 
pertinentie, aquedotti, et altro detta muracha à qualsiuoglia modo spetanti, et 
pertinenti, sopra il quale li darano loro facoltà di poter construer un molino da 
macinar biaue, et come meglioli parera, per anni sedeci all’hora prossime uenturi 
à ragion di ducatti sei all’anno da lire 6,4 per ducatto, con conditione che finita 

  9 Ostavljeno prazno.
10 Pogreška u rukopisu, s obzirom na spomenutog bilježnika, vjerojatno se radi o 1590. godini.
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l’affitanza di detti anni sedeci sii in libertà di essi Reuerendi Padri di pagar al 
udetto mistro Iseppo, heredi, et successori suoi tutti, et cadauni miglioramenti 
fatti in detto molino, ouero muracha, aluei, et canali, ò aquedotti, giusta l’estimo 
che si dourà fare, et con altre conditioni in esso instrumento espresso. Et hauen-
do fatto tutti li miglioramenti in esso molino esso quondam mistro Iseppo, et 
essendo sempre continuata tal affitanza con Domino Iseppo Bon, herede d’esso 
quondam mistro Iseppo Canal, col quali sono nate alcune differenze circa l’alie-
nar gli miglioramenti fatti dal detto quondam mistro Iseppo, et suoi heredi, ed 
altri, et hauendo essi Reuerendi Padri hauuto in consideratione tutte le cose et 
(fol. 34r) per precluder la strada alle liti, et controuersie, che patrimonio trasser, 
sono frà di loro conuenuti amicheuolmente nell’infrascritto modo, cioè. Doppò 
capitolarmente congregato l’infrascritti molto Reuerendi Padri Padre fra Zuan-
ne Rosso sottoprior, Padre fra Dominico Soppe maestro, e inquisitor, Padre fra 
Cornelio Vticense maestro, Padre fra Simon Pierotich regente, Padre fra Zuanne 
dalla Brazza vicario, et fra Zorzi da Gelsa professo. Che finita l’affitanza fatta 
dalli detti Reuerendi Padri sotto lì 18. Nouembre passato ad esso Signor Iseppo, 
et compartecipi, resti detto molino con tutti li miglioramenti fatti in quello, proin-
diuiso per giusta metà trà essi Reuerendi Padri, et esso Signor Iseppo Bon, heredi, 
et successori suoi. Con questa conditione trà di loro apposta, che per mità sola-
mente detti Reuerendi Padri siano tenuti di pagar à chi di ragione s’aspetta essi 
miglioramenti giusta l’estimo, che dourà farsi da periti, et per ragione della metà 
del fondi d’esso molino, sii tenuto esso Signor Iseppo, heredi, et successori suoi 
di pagar alli sudetti Reuerendi Padri, et successori lire una soldi 4 all’anno come 
à patroni del fondi sudetti, saluo però, che Iddio guardi peste, ò guera in modo, 
che esso molino non potesse mazinare per tal acidente, et che tutte le spese, che 
occoreranno farse per miglioramente, et altro d’esso molino, siano tenuti esse 
parti, et successori loro di contribuir per giusta metà, cosi anco ogni beneffitio et 
uttile, che si cauerà da esso molino, sii diuiso per giusta mità frà di loro. Douendo 
in detto molino esser sempre posto un molinaro di commun consenso delle parti, 
et in caso che ui nascesse qualche discordia siano proposti dalle dette (fol. 34v) 
parti doi con bolettini, et leuato uno à sorte, qual remanga per un anno solamen-
te, et cosi sucessiuamente debba osseruarsi. Con questa anco conditione, et patto 
specialmente frà di loro apposto, che in qualsiuoglia tempo cosi essi Reuerendi 
Padri, et successori loro, come egli Signor Iseppo, heredi etc., non possino alienar, 
ne affitar detto molino, ò suoi miglioramenti senza il consenso d’ambe le parti, 
mà ogni una di quelle resti preferita ad ogni altra persona. Le qual tutte, et ca-
daune cose contenute, et annotate nel predette pubblico instrumento, le prefatte 
parti una all’altra, et l’altra all’altra hanno promesso, et promettono, cioè li molto 
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Reuerendi Padri per se, et successori loro, et esso Signor Iseppo per se, heredi, et 
successori suoi d’attender, et osseruar sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra 
di che etc.

Fatto nel locutorio d’esso Monasterio. Presenti il molto Illustre, et Eccellente 
Signor Nicolò Duimouich da Liesina, et il Signor Gerolimo Sarunich da Spalato al 
presente comoranti nel detto Monasterio, testimonii hauuti, chiamati, et pregati.

39.
14. II. 1660.
Nikola Šesnić prethodno je pred Šimunom Lovatellom dogovorio brak između Ludovike 
Venosta i svojeg sina Mihovila Anđela pri čemu je ugovoren miraz od 100 dukata. Sada 
Lovatello od nasljedstva pokojnoga Antuna Lukačića, Šimunova i Ludovikina djeda, ustu-
pa Šesniću jednu kućicu smještenu u gradu u predjelu sv. Barbare ili sv. Silvestra u kojoj 
trenutno u najmu boravi šogor spomenutoga Šesnića Lovro Moresini. Šesnić spomenutu 
kućicu prima na korištenje i ubiranje prihoda do trenutka dok se ne sakupi ostatak od 100 
dukata namijenjenih mirazu. Uvjet je da Šesnić kućicu ne smije prodati niti dograđivati 
bez suglasnosti Lovatella.

Na margini: Per il Signor Nicolò Sesnich aquisto d’una casa per ducatti cento con 
gratia di ricupera dal Signor Simon Louatelli, e Venosta heredi etc. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Sabbato, lì 14. Febraro

Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia ut ante.
Hauendo il Signor Nicolò Sesnich accomodato li mesi adietro il Signor Simon 

Louatello per l’occorenza, che haueua all’hora di proueder la Signora Lodoui-
ca Venosta sua congionta di ori specialmente necessarii per adobamento della 
medema per la tradutione in matrimonio col Signor Michel Angelo suo figliolo 
de ducatti cento da lire 6,4 per ducatto, e bramando (fol. 35r) detto Signor Nicolò 
restar cautellato del denaro sudetto con effetti della stessa Signora Lodouica, ò 
con altri speciali di lui Signor Louatello. Quindi e, che personalmente constitui-
to esso Signor Louatello facendo cosi per nome proprio per le raggioni che hà 
contro l’heredità del quondam Signor Antonio Lucacich auo commune di detta 
Signora Lodouica, et suo ancora, come anco per nome della stessa Signora Lo-
douica, come suo procuratore interueniente, et congionto per la quale promet-
te de rato nelli proprii beni hà cesso à goder, et in assicuratione assegniato al 
predetto Signor Sesnich, come col tenor del presente pubblico instrumento da 
cede, et assegnia una casetta di lei Signora Lodouica esistente in questa Città nel 
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Confin di Santa Barbara, ouero San Siluestro hora tenuta ad affitto dal Signor 
Lorenzo Moresini cogniato dell’istesso Signor Sesnich. Ad hauer, tener, goder, 
posseder, et usufrutuar, sino à tanto, che le saranno restituiti li detti ducatti cen-
to, iui presente egli Sesnich, et per se, heredi etc., stipulante, et accettante. Et per 
maggior cautioni del detto Signor Nicolò Sesnich, promette il Signor Louatello 
d’euictione manutentione etc., obligando li proprii di lui beni presenti, et futuri. 
Con conditioni fra dette parti apposta, et stabilita, che non possi con altro denaro 
farsi la ricupera della detta casa, se non col proprio denaro di lui Signor Simon, 
ouero della Signora Lodouica, heredi etc., et che no possi il detto Signor Nicolò 
fabricar ne far alcuna cosa in detta casa senza il precedente assenso, ò beneplacito 
del sudetto Signor Louatello, heredi etc. Promettendo (fol. 35v) li parti sudetti una 
all’altra, et l’altra all’altra d’attender et osseruar quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri 
per alcuna ragione, ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, 
et obligationi di tutti, et cadauni loro beni reseptiue mobili, et stabili, presenti, et 
futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti Capo 
Zuanne Fiori bombardier estraordinario, et mistro Nicolò Oliuieri calaffa habi-
tanti in questa Città, testimonii etc.

40.
17. II. 1660.
Viktorija, udovica pokojnoga Jerolima Panizzonija, u svoje te uime svojega sina Petra, 
prodaje građaninu Zadra Šimunu Armaniju posjed na Pašmanu na kojem borave dva 
mještana. Cijena posjeda iznosi 3630 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed.

Na margini: Per il Signor Simon Armani aquisto d’una possessione à Pasmano con 
doi contadini ressidenti. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Marti, lì 17. del mese di Febraro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
ratino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita la Signora Vittoria relita del quondam Signor Ge-
rolimo Panizzoni facendo cosi per nome proprio, come per nome del Signor Pie-
tro suo figliolo, et per qualsiuoglia altro nome, che meglio, et più attamente può 
intrauenire, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per 
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se, heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al Signor Simon 
Armani Cittadino di questa Città iui presente, et per se, heredi etc., stipulante, 
comprante, et aquistante una tutta, et intiera posessione posta, et esistente nella 
isola di Pasman con doi contadini ressidenti frà li suoi ueri confini, qual uolse, 
che s’habino per espressi. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui in poi tutto (fol. 36r) ciò, che al detto Signor Simon, 
heredi etc., parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria, et questo per pre-
tio, et nome di pretio tra dette parti concluso, fermato, et stabilito di lire tre mille 
seicento e trenta, il qual tutto prezzo detta Signora venditrice disse, confessò, et 
pubblicamente manifestò con giuramento tactis scripturis sacris d’hauer hauuto, 
et riceuuto detta summa inanci la presente stipulatione da esso Signor Simon, iui 
presente, et l’istesso con suo giuramento affermante, del qual tutto prettio detta 
uenditrice come di sopra riceuuto per se, heredi etc., hà fatto, et fà fine, et in per-
petua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione del 
non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione. 
Promettendo detta Signora venditrice per se, heredi etc., d’euictione, manuten-
tione, et legitima diffensione in Giuditio, et fori à spese sue proprie uerso detto 
Signor compratore, heredi etc., contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse, 
ò uolessero, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello, che si 
contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir 
per se, ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha della sudetta Signora Vittoria posta all’incontro 
della Chiesa di San Saluador, hora di San Antonio. Presenti il Signor Francesco 
Balini, et Signor Giouanni Battista Campanari, habitante in questa Città, testimo-
nii etc.

41.
17. II. 1660.
Za prethodnim ugovorom kupljeno zemljište, novi vlasnik Šimun Armani daje na neo-
dređeno vrijeme pravo ponovnog otkupa starim vlasnicima Viktoriji Panizzoni i njezinu 
sinu Petru po istoj cijeni.

Na margini: Per la Signora Vittoria relita quondam Signor Gerolimo Panizzoni 
nominata sopra et quo intra gratia perpetua di poter recuperar una possessione 
à Pasman.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi (fol. 36v) 
del Regimento, et alla presentia come auanti etc.
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Personalmente constituito il Signor Simon Armani Cittadino di questa Città, et 
per far cosa grata, et compiaceuole alla Signora Vittoria relita del quondam Signor 
Gerolimo Panizzoni, et al Signor Pietro suo figliolo, et à prieghi, et richiesta sua per 
se, heredi, et successori suoi hà fatto, et fà termine, et gratia perpetua alla mede-
ma nomine suo, et quo interuenit, heredi etc., che sempre, et quandocunque non 
ostante alcun corso di tempo, et anco di prescritemente della Signora, ò suo figliolo, 
heredi, et successori loro, darà ò daranno, et con effetto esborsarà, ò esborsaranno 
al detto Signor Simon Armani, heredi, et successori suoi lire tre mille seicento e 
trenta, che lo pretio per lo quale hà hoggi aquistato con pubblico instrumento ro-
gato per me Nodaro infrascritto una tutta, et intiera posessione con doi contadini 
ressidenti posta, et esistente nell’isola di Pasmano frà li suoi ueri confini di retro-
cederli, et retrouenderli essa posessione, et che li farà, ò faranno l’instrumento di 
retrocessione, et retrouenditione in forma etc. Promettendo per se, heredi, et suc-
cessori suoi di cosi attender, et osseruar sotto le pene etc., et obligatione di tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri, sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha della sudetta Signora Vittoria posta all’incontro 
della Chiesa di San Saluador, hora San Antonio. Presenti il Signor Francesco Balini, 
et Signor Giouanni Battista Campanari habitante in questa Città, testimonii etc.

42.
17. II. 1660.
Prethodnim ugovorima kupljeno zemljište novi vlasnik Šimun Armani daje prodavačici 
Viktoriji Panizzoni u najam koji iznosi 217 lira koje će biti isplaćivane na kraju svake go-
dine. U ugovoru se razjašnjavaju i druge isplate namijenjene u svrhu ispunjavanja Vikto-
rijina duga prema Armaniju, odnosno mogućnosti da ponovno otkupi prodano zemljište.

Na margini: Per la Signora Vittoria relita quondam Domino Gerolimo Panizzo-
ni concession à liuello affrancabile una possessione con doi contadini à Pasman 
aquistata del Signor Simon Armani. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.
(fol. 37r)

Personalmente constituito il Signor Simon Armani Cittadino di questa Città 
et spontaneamente per se, heredi, et successori suoi hà dato, cesso, et à liuello 
affrancabile concesso alla Signora Vittoria relita quondam Signor Gerolimo Pa-
nizzoni come quella, che per nome proprio, et quo interuenit hà alienato ad esso 
Signor Simon una tutta, et intiera possessione posta nell’isola di Pasman con doi 
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contadini ressidenti hoggi aquistata per pubblico instrumento rogato per me No-
daro infrascritto. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, 
alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che alla detta Signora Vittoria, et qui supra 
nominato parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria, saluo però l’infra-
scritto liuello di lire doicento disisette da douer esser pagate al fine di cadaun 
anno à uno di liuelli si pagano in questa Città. Con questa conditione, et patto frà 
di loro specialmente apposto, che la medema qui supra nominata deba, et sia te-
nuta, come per se, heredi etc., promette, et s’obliga col tenor del presente pubbli-
co instrumento di contar à difalco del capitale delle lire tre mille seicento e trenta, 
che e lo pretio dell’aquisto d’essa possessione lire trecento e trenta per lì 27. Zu-
gno prossime uenturo, et altre lire seicento sessanta nel fine dell’anno dal giorno 
d’hoggi, et cosi sucessiuamente d’anno in anno à ragion di dette lire seicento e 
sessanta fino la total affrancatione, et nel mentre, che la stessa farà li esborsi, che 
debba esserli sminuito il detto liuello di uolta in uolta secondo l’esborsi, che an-
darà facendo. Le qual tutte, et cadaune cose contenute, et annotate nel presente 
pubblico instrumento una parte all’altra, et l’altra all’altra ad inuicem, et uicisim 
hanno promesso, et promettono di cosi attender, et osseruar, et à quelle (fol. 37v) 
non contrafar dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia ragione, ò causa sotto 
le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni 
loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha della sudetta Signora posta incontro della Chiesa 
di San Saluador, hora San Antonio. Presenti il Signor Francesco Balini, et Gio-
uanni Battista Campanari habitante in questa Città Città (!), testimonii conosciuti, 
chiamati, et pregati.

43.
20. II. 1660.
Franka, udovica pokojnoga kapetana Petra Macedonije, nasljednica je duga pokojnoga 
Matije Cavallierija prema zadarskome plemiću i guvernaduru Donatu Civalelliju, u izno-
su od 1352,14 lira, a dug se odnosi na najam kuće smještene u predjelu sv. Dimitrija. 
Ovim ugovorom dužnica potvrđuje da je Civalelliju još uvijek dužna 1075,6 lira koje se 
obvezuje isplatiti u najkraćem mogućem roku.

Na margini: Per il Signor Gouernator Donato Ciualelli quietatione fatalli dalla 
Signora Franceschina relita quondam Capitano Piero Macedonia d’una copia di 
partita datali con obligatione etc.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Zobia, lì 20. Febraro
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Nelli tempi, e del Regimento ut ante, e alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro etc.

Attrouandosi debitrice la Signora Franceschina relita quondam strenuo Capi-
tano Piero Macedonia come herede del quondam Signor Mattio di Cauallieri del 
molto Illustre Signor Gouernator Donato Ciualelli Nobile di questa Città di lire 
mille trecento cinquanta doi soldi 14 per liuelli decorsi sopra la casa oue habitaua 
esso quondam Signor Mattio posta in questa Città nel Confin di San Dimitri fino 
il primo Marzo 1654. A conto di qual debito hauendo essa Signora Franceschina 
consegniato al detto Signor Ciualelli una copia di partita di lire doi mille trecento 
e tre soldi 5 dì 6. Luglio 1650 di creditto del detto quondam Capitano Pietro suo 
marito per douer quella essitare, et ceder con quel maggior uantaggio, che sarà 
posibile come appare per pubblico instrumento dì 8. Febraro 1656 rogato per Do-
mino Ambroso Lomazzi Nodaro pubblico di questa Città, al quale etc., e uolendo 
le parti sudetti ciò riddur in pubblico instrumento. Quindi e che personalmente 
constituita essa Signora Franceschina Macedonia herede del detto quondam Si-
gnor Mattio di Cauallieri, et spontaneamente con ogni miglior modo che etc., si 
chiama tacita et contenta dell’esito d’essa copia di partita à ragion di uinti cinque 
per cento, quanto per appunto (fol. 38r) affermò il sudetto Signor Ciualelli hauer-
la essitata, della quale gli hà fatto fine, et perpetua quietatione in forma etc., et 
in oltre col tenor del presente pubblico instrumento si chiama uera, et legitima 
debitrice dell’antedetto Signor Ciualelli di lire mille e settanta cinque soldi 6 per 
liuelli decorsi sino il primo Marzo prossime uenturo, le quali lire mille, e settanta 
cinque soldi 6 promette, et s’obliga quanto prima potrà di pagar, et sodisfar al 
prefato Signor Donato Ciualelli, iui presente et per se, heredi, et successori suoi 
detta quietatione, et confessione stipulante, et accettante. Promettendo l’antedetta 
Signora Franceschina per se, heredi etc., d’hauer perpetuamente fermo, rato, et 
grato quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non con-
trafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa 
Città, et obligatione di tutti, et cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, et 
futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Ciualelli posta nel Confin della Chiesa 
della Beata Vergine Annunciata, ouer Piazzola, e San Andrea. Presenti mistro 
Francesco da Padua calegher, e mistro Vario Rizzo d’Ancona conzza pelle habi-
tante in questa Città, testimonii hauuti, chiamati, et pregati.
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44.
26. II. 1660.
Fra Diego, svjetovnoga imena Ivan, sin je pokojnoga Šimuna Kunčića zvanog Špalja 
(Špralja) iz Zaglava na Dugom otoku i redovnik je Male braće franjevaca opservanata. 
Želeći ostatak života služiti Bogu, uz pristanak generalnog vikara nadsvećenika Valerija 
Pontea te pred bilježnikom i svjedocima, sva svoja dobra i pravo na svoj dio nasljedstva 
prepušta sestri Jeleni.

Na margini: Per Elena Cuncich detta Spogia da Zaglaua renuntia di beni fattali dal 
fratello fra Diego.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Zobbia, lì 26. del mese di Febraro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro etc.

Hauendo fra Diego chiamato al secolo Zuanne figliolo del quondam Simon 
Cugncich detto Spaglia da Zaglaua presto l’habito delli molto Reuerendi Padri 
minori (fol. 38v) Osseruanti di San Francesco il qual uolendo come disse di breue 
far la professione in detta Religione, et il resto della vitta sua inpiegar nel seruitio 
del Signor Iddio, et del detto Santo, e desiderando il tempo à lui ...11 prouede ò 
disponer delle cose sue. Da qui dunque uiene che il detto fra Diego con scienza 
del molto Illustre, et Reuerendissimo Monsignor Valerio Ponte Arciprete Vicario 
Generale per tal effetto concessa il giorno di hoggi, personalmente constituito 
dinanti il sudetto Signor Consegliere, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti 
non sedutto, ne inganato ma di suo libero uolere spontaneamente, et con ogni 
miglior modo che ha potuto, et puo per se heredi, et sucesori suoi ha cesso, datto, 
trasmesso, et reffundato tutti, et cadauni suoi beni mobili, et stabili ragioni, et 
attioni cosi presente come futuri in qualsiuoglia modo à lui spetanti, et pertinenti, 
et in qualsiuoglia loco posti, et esistenti inparticolar a Zaglaua cosi paterni, ma-
terni auiti, come di qualsiuoglia altra persona à lui congiunta e disgiunta, cosi ab 
intestato, come ex testamento di chi si sia come e detto a Ellena sua sorella utrin-
que congiunta se stesso affato spogliando, et la sudetta sua sorella heredi etc., 
inuestendo et ponendo in stesso grado, et esser suo se ben absente ma per nome, 
et uoce della medema me infrascritto Nodaro come persona pubblica, et pubbli-
co carico essercitante stipulante, et acetante in forma etc. La qual terminatione 
renuncia trasmessione, et reffuda il prefatto fra Diego disse hauer fatto et fare 
all’antedetta Ellena sua sorella per l’amore che li porta, et perche eri li e porto, et 

11 Ostavljeno prazno.
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piaciuto fare di fare. Promettendo per se heredi etc., d’hauer sempre fermo ratto, 
et gratto tutto quello che si contiene nel presente pubblico (fol. 39r) instrumento e 
sotto le penne etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Fran-
cesco Bartolazzi quondam Signor Pietro Nobil di questa Città, et il Signor France-
sco Armandi spicier habitante nella medema, testimonii cognosciuti, chiamati etc.

45.
28. II. 1660.
Razrješava se novčano poslovanje, kao i poslovanje nekretninama između građanina Za-
dra Josipa Stocca i doktora Mihovila Vitanovića. Ovim ugovorom Stocco uime nadoknade 
iznosa od 400 lira doznačuje Vitanoviću kuću smještenu pored sv. Krševana (na koju se 
plaća godišnji najam u iznosu od 24 lire). U ugovoru se podrobnije pojašnjavaju njihova 
prethodna međusobna novčana poslovanja.

Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor cessione di una casa nell lato 
di San Grisogono fattoli dal Signor Iseppo Stocco per un terreno, che possede à 
Eso et un debito.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Sabbato, lì 28. del mese di Febraro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante, et alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellentissimo Signor Gerolimo Grisogono Dottor di 
leggi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Andando debitore il molto Illustre Signor Iseppo Stocco Cittadino di questa 
Citta al molto Illustre, et Eccellente Signor Michel Vittanouich Dottor di lire ot-
tanta quatro come presentato di un scritto datto al molto Reuerendo Padre Zuan-
ne Sunttina da Sebenico dì 22. Maggio 1651, et in oltre secondo un terreno posto à 
Eso di ragione del detto Signor Dottor e del medemo aquisto lì 8. Decembre 1658 
con pubblico instrumento di Breuiario per lire cento ottanta, et lire otto soldi 12 
spessa che in tutto assende la summa di lire doicento settanta cinque appresso le 
qualli disse confesso, et con suo giuramento affermo d’hauer riceuuto altre lire 
cento e uinti cinque dal medemo Signor Dottor l’istesso con suo giuramento af-
fermante, che per anno in tutto lire quatro cento, et delli detto esso Signor Stocco 
di renuncia sodisfatto esso Signor Dottor, et aquistar il medemo terreno, da qui 
uiene che personalmente constituito il predetto Signor Iseppo Stocco et con ogni 
miglior modo che ha potutto, et puo per se heredi, et sucesori suoi ha datto, cesso, 
et in pagamento assegnatto si come col tenor del presente pubblico instrumento 
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in pagamento assegnia per la prefatta summa di lire quatrocento, vna sua casa 
posta in questa Citta nel horto detto di San Grisogono per la qual si paga d’affitto 
lire uinti quatro all’anno aquista del quondam Signor Giouanni Antonio suo pa-
dre per lire per lire (!) trecento come per un instrumento dì 8. Genaro 1627, rogato 
dal quondam Domino Zuanne Braicich Nodaro pubblico di questa Citta, et l’altro 
dì 9. Nouembre 1650 di augumento di precio di lire cento ottanta fra li confini 
espressi in detti instrumenti registrati da Domino Simon Braicich suo figliolo pa-
rimente Nodaro da me (fol. 39v) infrascritto Nodaro uisti et letti alli qualli si habbia 
relatione iui presente esso Signor Dottor, et detta assegnatione per se heredi et 
sucesori suoi stipulante et aquistante stante la qual assegnatione egli Signor Dot-
tor li ha consegnato detto scritto, et Breuiario cosi all’incontro egli Signor Iseppo 
ha consegniato detti instrumenti al sudetto Signor Dottor le qual tutte, et cadaune 
cose contenute, et anotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, 
et l’altra all’altra hanno promesso, et prometono di cosi atender et osseruar, et 
mantener uno all’altro ...12 nel posesso delli beni predetti non contrafar dir ò uenir 
per se ò per altri quanto di sopra si à detto sotto le pene contenute nelli statutti 
di questa Citta sotto obligatione di tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, et 
stabili, presenti et futuri sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che 
faci il presente pubblico instrumento, et ne caui due in pubblica forma, dà sua 
detta una per parte.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il Reuerendissimo Monsi-
gnor Don Mateo Tudesio, et canonico, et il Reuerendo Don Gerolimo Petricio, 
testimonii etc.

46.
3. III. 1660.
Paulina, kći i nasljednica četvrtine svih dobara pokojnoga zadarskog plemića Anđela 
Ferre i pokojne Katarine, supruge kapetana Šimuna Isija, dala je 13. ožujka 1658. u trajni 
najam Ivanu Antikvariju svoju četvrtinu kućice s vrtom smještene u gradu Hvaru na 
lokalitetu zvanom Goljava (vidi dokument broj 10 u četvrtom registru). Ovim se doku-
mentom potvrđuju sve ugovorne odredbe.

Na margini: Per la Signora Paulina Ferra moglie del Signor Capitano Simon Isij 
ratifficatione fatta dal Signor Giouanni Antiquario d’una casetta gia concessali à 
liuello perpetuo. Exemplaui.

12 Ostavljeno prazno.
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1660, indizione tredicesima, giorno di Mercore, lì 3. Marzo
Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-

rattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me etc.

Essendo, che sotto lì 13. Marzo 1658 la Signora Paulina figliola, et herede per 
sua quarta parte del quondam Signor Anzolo Ferra Nobil di questa Città, et della 
quondam Signora Cattarina Isana hora moglie del Signor Capitano Simon Isij 
habbi dato, et à liuello perpetuo concesso la quarta parte, et portione d’una sua 
casetta con la sua corticella, ragioni, et accioni, habentie, et pertinentie ingressi, 
et egressi alla medema spetanti, et pertinenti ingressi (fol. 40r) et egressi alla me-
dema spetanti, et pertinenti (!) posta nella Città di Liesina in loco detto Gogliaua 
al Clarissimo Signor Giouanni Antiquario, heredi, et successori suoi frà li confi-
ni espressi nel pubblico instrumento del giorno sudetto rogato per me Nodaro 
infrascritto, interuenendo all’hora alla stipulatione del medemo Domino Zanet-
to Antiquario nepote dell’detto Clarissimo Signor Giouanni con promissione de 
rato in propriis bonis, et che esso Clarissimo Signor Giouanni ratifficarà esso in-
strumento e che prometterà, et s’obligarà ogni anno di esborsar lire doi di liuello 
alla medema Signora Paulina, heredi etc., ne essendo fin hora stata fatta tal ra-
tifficatione. Da qui dunque uiene, che personalmente constituito egli Clarissimo 
Domino Giouanni, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et 
può per se, heredi, et successori suoi hà laudato, ratificato, et approbato si come 
col tenor del presente pubblico instrumento, lauda, ratifica approba, et s’obliga 
quanto nel prenarato instrumento si contiene in tutte le sue parti come stà, e gia-
ce. Renuntiando etc. Promettendo per se, heredi, et successori suoi d’hauer sem-
pre fermo, rato, et grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Monasterio delli molto Reuerendi Padri di San Domenico. 
Presenti li molto Illustri Signori Zorzi Pappali, et Giouanni Battista Trincheri, 
testimonii hauuti, chiamati, et pregati.

47.
7. III. 1660.
Redovnice gradskoga samostana sv. Nikole na čelu s predstojnicom samostana Lucijom Gi-
rardini zajedno s njihovim sindikom i opunomoćenikom kavaljerom Petrom Fanfonjom daju 
u najam Morlacima, stanovnicima Dikla, posjed u mjestu Blato. Seljaci su dužni kultivirati 
i održavati spomenuto zemljište te na njemu zasaditi vinograd. Čim vinograd počne davati 
plodove dužni su samostanu davati dominikal, odnosno petinu uroda. Također, redovnice se 
obvezuju kao poticaj za kultiviranje posjeda dati 3 i pol dukata po gonjaju.
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Na margini: Per le Reuerende Monache di San Nicolò concesion à piantar i loro 
terreni nella Villa di Blato.

1660. Nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 7. Marzo
Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia ut ante.
Personalmente constituite l’infrascritte Reuerende Madri Monache del Mo-

nasterio di San Nicolò di questa Città capitolarmente congregate (fol. 40v) à suon 
di campanello giusta il solito alle grade del purlatorio del sudetto Monasterio 
ciò e la molto Reuerenda Madre sor Lucia Girardini honoranda Abbadessa, sor 
Lucretia Grisogona, sor Madalena Begnia, e sor Giacobina Fanfognia facendo per 
li nomi loro proprii, et per nome delle Reuerende Madre sor Diana Rosa, sor 
Dianora Begnia, et sor Franceschina Nassi, al presente, come dissero, indisposte 
per li quali hanno promesso, et promettono de rato etc., et per detto nome spon-
taneamente, et con ogni miglior modo etc., per se, et sucessore, con presentia, 
et interuento del molto Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier loro sindico, et 
procurator general hanno dato, et concesso, sicome col tenor del presente pub-
blico instrumento danno, et concedono all’infrascritti Morlachi habitanti à Diclo 
l’infrascritto terreno di lor ragione posto nella Villa di Blatto giurisditione di que-
sta Città, ciò è à Nicolò Gelussich gogniali quattro, à Zuanne Gelussich gogniali 
doi, à Boxe Colich gogniali tre, à Mattio Tochich gogniali tre, à Mattio Hurlich 
gogniali doi, et à Steffano Gelasich gogniali doi se ben absente esso Steffano, mà 
per lui presente Maddalena sua madre, e dal medema mandata (come disse) ap-
posta, per il quale promette de rato etc., iui presenti li detti sozzali, et la medema 
Maddalena qui supra nominata, et per se, heredi, et successori loro stipulante, et 
accettante li sudetti terreni posti nella sudetta Villa di Blatto, per douer li medemi 
sozzali, et cadauno d’essi pastinar, et gouernar la sua portione assegniatali come 
sopra con bone, et uttil uide ponendoui del lodame ciò è li detti Nicolò Gelussich, 
Zuanne Gelusich, Steffano (fol. 41r) Mattio Hurlich per Mattio Gelusich, et Mattio 
Gelusich per tutto l’inuerno prossime uenturo, et li detti Boxe Colich, et Mattio 
Tochich pur per tutto l’inuerno prossime uenturo, et il sussequente, et fatte dette 
uignie debbano, et siano tenuti li medemi sozzali, come promettono, et s’obliga-
no per se, heredi etc., quelle cerpir, zappar, rizzapar, forcinar, et gouernar à suoi 
tempi debiti giusta la statutaria dispositione di questa Città, et sotto li pene in 
quelli contenute, et subito, che detta uignia cominciarà à frutare, risponder per 
portion dominicale à esse Reuerende Madri, et successore il quinto dell’vue, da 
esser diuise à mastelli, et di tutti li altri frutti, che sopra esso terreno nasceranno, 
da esser detta portion dominicale condotta sempre dalli sudetti sozzali, heredi 
etc., alla marina sotto la Villa di Diclo, et in barca d’esse Reuerende, et successore 
à spese proprie d’essi sozzali, heredi etc., et non piantando li medemi sozzali tut-
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to detto terreno nel sudetto termine, debbano, et siano tenuti risponder di uodo 
per pieno, giusta l’estimo, che in tal caso dourà farsi da doi periti eletti uno per 
parte. Et acciò essi sozzali più comodamenti possino far tal piantaggione; esse 
Reuerende Madre hanno promesso, et promettono di darli in agiuto per cadaun 
gogniale ducatti tre e mezzo. Promettendo le sudette parti et cadauna d’esse per 
se etc., di cosi attender, et osseruar, et à quelle ne ad alcuna d’esse non contrafar, 
dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia ragione, ò causa sotto le pene etc., 
(fol. 41v) et obligationi etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel sudetto purlatorio. Presenti il Signor Simon Ferrari, et Zuan-
ne Pecce habitanti in questa Città, testimonii etc.

48.
10. III. 1660.
Sporazum između pukovnika Franje Posedarskog (koji ujedno zastupa i brata Jurja) s 
kapetanom Ivanom Lekićem. Riječ je o satniji koja broji 25 vojnika, a koja se daje na 
upravljanje spomenutom Lekiću. U spisu se dodatno pojašnjavaju ugovorne obveze s obje 
strane.

Na margini: Per li Signori Conti Francesco Colonnello, et Zorzi fratelli Posseda-
ria concessione in gouerno una loro compagnia d’soldati 25 al Capitano Zuanne 
Lechich.

1660, indizione tredicesima, giorno di Mercore, lì 10. Marzo
Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-

rattino il molto Illustre Signor Gerolimo Grisogono quondam Simon honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè l’Illustrissimo Signor Con-
te Francesco Possedaria Colonnello facendo per nome proprio, et per nome del 
molto Illustre Signor Conte Zorzi suo fratello utrinque congionto, et come procu-
rator del medemo da una, et il strenuo Capitano Zuanne Lechich dall’altra, et con 
ogni miglior modo etc., sono frà d’essi conuenuti all’infrascritti patti, et accordi 
videlicet che la loro compagnia essistente alla custodia di Possedaria di fanti uinti 
cinque sia diretta dal medemo Capitano Zuanne sopra la quale esso Signor Pos-
sedaria lo ellegie per giurisditione in essecutione di ducali dell’Eccellenstissimo 
Senato dì 30. Genaro prossime passato, la qual elletione fù approbata dall’Illu-
strissimo, et Eccellentissimo Signor Proueditor General Bernardo esso Capitano 
Zuanne seruir, reger, et gouernar essa compagnia come si conuiene à un bon 
Capitano, et della pagha di bischotti, che sono concessi dalla benignità pubblica 
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in testa del Signor Paolo Possedaria figliolo del detto Signor Conte Zorzi sii fra 
li detti, et il medemo Capitano Zuanne diuisi per egual metà; la qual compagnia 
resti in arbitrio delli medemi Signori Possidaria (fol. 42r) di sorla (?) ad ogni loro 
beneplacito, cosi contentante esso Signor Capitano Zuanne. Le qual tutte, et ca-
daune cose contenute, et annotate nel presente pubblico instrumento una parte 
all’altra et l’altra all’altra hanno promesso, et promettono di cosi attender, et os-
seruar, et à quelle non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia 
ragione, ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obliga-
tione di tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futuri. 
Sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico 
instrumento, et ne caui doi consimili in pubblica forma d’eser dato uno per parte.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Go-
uernator Francesco Fanfognia Nobile et il molto Illustre Signor Gerolimo Pasini 
Cittadino di questa Città, testimonii etc.

Gerolimo Grisogono quondam Simon Giudice Essaminadore

49.
13. III. 1660.
Parun broda Matija Cassan prodaje nadsvećeniku i generalnom vikaru Valeriju Ponteu, sve-
ćeniku doktoru Juliju Zakariji i građaninu Zadra Franji Stoccu, izvršiteljima oporuke pokoj-
noga svećenika Josipa Capelettija, jednu kuću smještenu u gradu u predjelu sv. Franje. Cijena 
kuće iznosi 50 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora. 

Na margini: Per li Signori comessarii del quondam Reuerendo Iseppo Capeletti 
aquisto d’una casa nel Confin di San Francesco. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Sabbato, lì 13 Marzo
Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-

tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito patron Mattio Cassan, et spontaneamente con ogni 
miglior modo etc., per se, heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alie-
nato alli Reuerendissimo Monsignor Valerio Ponte Arciprete, e Vicario Generale, 
molto Reuerendo Signor Don Giulio Zaccaria Dottor, et Signor Francesco Stocco 
Cittadino di questa Città come commessarii testamentarii del quondam molto 
Reuerendo Signor Don Iseppo Capeletti iui presenti, et per la detta commessaria 
stipulanti, companti, et aquistanti una casa da statio d’esso patron Mattio posta 
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in questa Città nel Confin di San (fol. 42v) Francesco con tutte, et qualsiuoglia sue 
ragioni, giurisditioni, habentie, et pertinentie à detta casa à qualsiuoglia modo 
spetanti, et pertinenti tanto frà l’infrascritti confini videlicet da sirocco Simon 
quondam Zuanne Teletina, da maestro l’horto delli Reuerendi Padri di San Fran-
cesco, da borra strada pubblica in parte, et in parte Franizza Teletina, et da gur-
bin il bastion della Città saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto quello, che alli detti Signori com-
messarii, et successori loro parerà, et piacerà di fare come di cosa loro propria, et 
questo per pretio, et nome di pretio trà dette parti concluso, fermato, et stabilito 
di ducatti cinquanta da lire 6,4 per ducatto, li quali hora alla presentia ut su-
pra detti Signori commessarii hanno contato, et con effetto numerato al medemo 
patron Mattio, iui presente recipiente, et à se trahente, qual denaro essi Signori 
commessarii dissero esser di ragion d’essa commessaria, esborsatili dal Reue-
rendo Don Antonio Tutofich per l’affrancatione del liuello, che pagaua sopra la 
sua casa posta in questa Città nella calle chiamata del Paradiso. Del qual denaro 
tutto come di sopra riceuuto egli patron Mattio per se, heredi etc., alli sudetti 
Signori commessarii, et successori loro hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione 
in forma ualida di ragione. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione. Promettendo per se, heredi 
etc., uerso detti Signori commessarii, et successori loro d’euictione manutentione, 
et legitima diffensione in Giuditio, et fori à spese sue proprie contro quoscunque, 
che molestar, ò inquietar li uolesse per causa sudetta, et d’hauer sempre fermo, 
rato, grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

(fol. 43r)

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Anzolo Guerini posta in Strada larga. 
Presenti esso Signor Anzolo, et il Signor Zuanne Tonini Cittadini di questa Città, 
testimonii etc.

50.13

13. III. 1660.
Za kuću prodanu prethodnim ugovorom, nadsvećenik i generalni vikar Valerije Ponte, sve-
ćenik doktor Julije Zakarija i građanin Zadra Franjo Stocco, izvršitelji oporuke pokojnoga 
svećenika Josipa Capelettija, daju prodavaču parunu broda Matiji Cassanu pravo ponovnoga 
otkupa na neodređeno vrijeme i po istoj cijeni.

13 Pisano drugim rukopisom.
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Na margini: Per patron Mattio Cassan gratia di poter ricuperar dalli Signori com-
missarii del quondam Reuerendo Don Isepo Capeletti una casa nel Confin di San 
Francesco.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il Reuerendissimo Monsignor Valerio Ponte 
Arciprete, et Vicario Generale, il molto Reuerendo Signor Don Giulio Zaccaria 
Dottor, et il Signor Francesco Stocco Cittadino di questa Città commessarii 
testamentarii del quondam molto Reuerendo Signor Don Iseppo Capeletti, et per 
far cosa gratta, et conpiaceuole a patron Mattio Cassan, et à prieghi, et richiesta sua 
spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., per se, et sucessori hanno fatto, 
et per tenor del presente pubblico instrumento fanno gratia, et termine perpetuo 
il detto patron Mattio heredi etc., che sempre, et quando cunque non ostante 
qualsiuoglia tanto di tempo, et anco di prescritione egli patron Mattio heredi etc., 
dara ò darano, et con effetto esborsara ò esborsarano alli detti Signori comessarii, 
e successori loro ducatti cinquanta da lire 6,4 per ducatto che la pretio per la 
quella essi Signori comessarii hanno hoggi aquistato con pubblico instrumento 
rogatto per me Nodaro infrascritto una casa da statio posta in questa Citta nel 
Confin di San Francesco tra li confini descritti in detto pubblico instrumento, 
che detti Signori comessarii et successori loro li retrocederano liberamente 
li retrouenderano essa casa et che li faranno instrumento di retrocessione, et 
retrouenditione in forma etc. Promettendo per se, e successori loro d’hauer 
sempre fermo, ratto, et gratto, tutto quello che nel presente pubblico instrumento 
si contiene et a quello non contrafar dir, ò uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia 
ragione, ò causa sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Anzolo Guerini posta in Strada larga. 
Presenti esso Signor Anzolo, et il Signor Zuanne Tonini Cittadini di questa Citta, 
testimonii etc.

51.
13. III. 1660.
Kuću iz prethodna dva ugovora nadsvećenik i generalni vikar Valerije Ponte, svećenik doktor 
Julije Zakarija i građanin Zadra Franjo Stocco, izvršitelji oporuke pokojnoga svećenika Josipa 
Capelettija, daju u najam bivšem vlasniku parunu broda Matiji Cassanu po godišnjoj cijeni 
od tri dukata koji će se isplaćivati na kraju svake godine.

(fol. 43v)
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Na margini: Per parun Mattio Cassan concessione à liuello affrancabile una casa à 
San Francesco dalli comessarii del quondam Don Iseppo Capeletti dal medemo 
aquistata con obligo di pagar ducatti 3 all’anno. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il Reuerendissimo Monsignor Valerio Ponte, 
Arciprete e Vicario Generale, il molto Reuerendo Signor Don Giulio Zaccaria 
Dottor, et il Signor Francesco Stocco Cittadino di questa Citta facendo come 
comessarii testamentarii del quondam molto Reuerendo Signor Iseppo Cape-
letti, et con detto nome con ogni miglior modo che ha potuto, et puo per se, et 
successori loro hanno datto, et à liuello perpetuo affrancabile comesso al patron 
Mattio Cassan iui presente, et per se heredi etc., stipulante, et accetante una 
casa da statio posta in questa Citta nel Confin di San Francesco la quale hoggi fù 
aquistata per li detti comessarii del predetto patron Mattio per pretio di ducatti 
cinquanta da lire 6,4 per ducatto per pubblico instrumento rogatto per me No-
daro infrascritto al quale si habbia relatione. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui nell’auenire tutto quello, che 
ad esso patron Mattio heredi e successori suoi parera, et piacera di fare come 
di cosa sua propria saluo perpetuo et reuocato sempre l’infrascritto liuello di 
ducatti tre da lire 6,4 per ducatto all’anno da douer esser pagatto da lui patron 
Mattio heredi etc., nel fine di cadaun anno a uso di liuelli che si pagano in que-
sta Citta alli predetti Signori comessarii e successori loro. Promettendo ambe 
essa parte una all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, et oseruar, et à quello 
ne accordar di esse non contrafar dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le penne 
contenute etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella speciaria del Signor Anzolo Guerini posta nella Strada 
larga. Presenti esso Signor Anzolo, et il Signor Zuanne Tonini Cittadini di questa 
Citta, testimonii etc.

52.
21. III. 1660.
Zadarski plemić i kavaljer Petar Fanfonja, sindik i opunomoćenik gradskoga samostana sv. 
Nikole, daje u najam žiteljima Sukošana Luki Paviću i Mili Protiću neobrađenu i pošumljenu 
zemljišnu česticu u vlasništvu spomenutoga samostana smještenog u Gaju kraj Bibinja na 
lokalitetu zvanom Grubine. Svakome od najmoprimaca dodjeljuje se po tri gonjaja zemljišta. 
U nastavku dokumenta navedene su obveze i prava najmoprimaca.
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Na margini: Per le Reuerende Monache di San Nicolò di questa Città concession à 
pastinar nel Gagio di Bibignie in loco detto Grubine.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, (fol. 

44r) nell’indizione tredicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 21. del mese 
di Marzo. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Do-
menico Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento 
dell’Illustrissimo Signor Antonio Zen Capitano Vice Conte di Zara, et suo distret-
to dignissimo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Gouernator Pietro Nassi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier 
Nobile di questa Città facendo come sindico, et procuratore generale del molto 
Reuerende Monache di San Nicollo della stessa Città, et con il detto nome sponta-
neamente, et con ogni miglior modo che ha potuto, et puo hà dato, et concesso à 
pastinar, et piantar à Luca Pauich, et Mille Protich da San Casan iui presente, et per 
se heredi, e sucesori suoi stipulante, et conducente tre gogniali in circa per cadauno 
di terreno inculto, et boschiuo di ragion di esse molto Reuerende Monache posto 
nel Gagio di Bibignie in locho chiamato Grubine con questi patti modi conditioni, 
et obligationi tra le dette parti posto che detti sozalli siano tenuti, et obligati pianta-
re detto terreno sino l’anno 1662 del quale in bona parte douino hauer piantato con 
bone, et util vitte ponendono del ledame qual piantato che sara quello gouernar alli 
suoi debiti tempi giurar li statutti di questa Citta, et sotto le penne in quele conte-
nute e principato che hauera a future debbano corisponder per portion dominica-
le quanto corisponder li altri sozalli a dette Reuerende in detto luoco condotto in 
barca di esse Reuerende, e non piantando esso terreno nel detto tempo siano tenuti 
di corisponder pieno per uoto giusta l’estimo che a loro douera farsi. Promettendo 
un parte all’altra, et l’altra all’altra quo sopra nomine, et cosi atendere, et osseruare 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti il stre-
nuo Capitano Marco Cosulouich, et logotenente Mattio Raich, testimonii etc.

53.
22. III. 1660.
Barbara, kći pukovnika prekomorskih postrojbi Vuka Crnice i kapetan Andrija Mida, budući 
su supružnici. Ovim ugovorom Andrijin stric guvernadur Vasilij Schiavo daje, uime odsut-
noga kapetana Andrije, suglasnost za stupanje svojega nećaka u brak, pri čemu je druga stra-
na obvezna osigurati miraz.
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Na margini: Per la Signora Barbara Cernizza futura moglie del Signor Capitano 
Andrea Mida assicuratione di sua dote.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua (fol. 44v) Natiuità 1660, 
nell’indizione tredicesima, giorno ueramente di Lunì Santo, 22. Marzo. Nelli tem-
pi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto 
Illustre, et Eccellentissimo Signor Gerolimo Grisogono Dottor di leggi uno di Ma-
gnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Douendo coll’inuocatione dello Spirito Santo seguir matrimonio trà la Signo-
ra Barbara figliola legitima, et naturale dell’Illustre Signor Vuco Cernizza Colon-
nello d’Oltramarini, et il Signor Capitano Andrea Mida giusta il rito della Sacro-
santa Catholica Romana Chiesa et le constitutioni del Sacro Concilio di Trento 
all’anima piacendo à Sua Diuina Maestà da Venetia d’esso Capitano Andrea, et 
perche il molto Illustre Signor Gouernator Vasigli Schiauo barba del sudetto Si-
gnor Capitano Mida dubita non pottersi in quel tempo trouar presente à detti 
sponsali, mentre li conuenirebbe auanti l’ariuo del nepote portarsi al seruitio in 
Prouintia l’Illustrissimo, et Eccellentissimo Signor Andrea Cornaro Proueditor 
General in queste Prouintie in questa prima uisita, che e affare Signor Eccellen-
tissimo, à fine la sua absenza non ritardi questo matrimonio. Personalmente con-
stituito il sudetto Signor Gouernator Vasigli Schiauo, et con ogni miglior modo 
etc., per se, heredi etc., assente ancor egli, si come hà sempre assentito et segua 
il sudetto matrimonio trà esso Signor Capitano Andrea Mida, et Signora Barbara 
Cernizza, in modo, che quello uaglia, et possa contraher detto Signor suo nepote 
ad ogni suo beneplacito, et riceuer ogni dote, che li sarà data dal detto Magnifico 
Signor suo soccero, per la quale esso Signor Gouernator hora per all’hora sie 
instituito, si come col tenor del presente instrumento s’instituisse assicuratore, 
et quella assicura (fol. 45r) sopra qualsiuoglia beni suoi mobili, et stabili, presenti, 
et futuri, se ben absente essa Signora Barbara, mà iui presente me Nodaro infra-
scritto, et come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per la medema 
heredi etc., stipulante, et accetante. Promettendo per se, heredi, et sucessori suoi 
hauer sempre ferma, rata, et grata detta assicuratione, ne à quella contrafar, dir, 
ne uenir per se, ò per altri per qualsiuoglia ragione, ò causa sotto obligatione etc., 
et sotto le pene etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Segretaria dell’Eccellentissimo Generalato. Presenti li Si-
gnori Giouanni Battista Zappich quondam Signor Simon, et Carlo Bonicelli, testi-
monii hauuti, chiamati, et pregati.
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54.
28. III. 1660.
Petar Bogdanović i Ilija Grubišić, obojica stanovnici Šibenika, potvrđuju svoj dug prema An-
tunu Melettiju u iznosu od 248 lira za žito. Rečeni dug obvezuju se isplatiti u roku od 10 dana.

Na margini: Per il Signor Antonio Meletti confessione di debito, et obligatione etc. 
Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Domenica della Santissima Ressurectione, 
lì 28. del mese di Marzo

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gerolimo Bartolazzi Dottor di leggi 
honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti Pietro Bogdanouich, et Illia Grubissich habitanti à 
Sebenico, et spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se, heredi etc., dissero 
confessonno, et publicamente manifestonno con giuramento tactis scripturis 
sacris d’esser ueri, et legitimi debitori del Signor Antonio Meletti di lire doicento 
quaranta otto per resto di tanto formento hauuto dal medemo iui presente, et 
l’istesso con suo giuramento affermante, li quali constitutori promettono, et 
s’obligano per se, heredi etc., di contar effetiuamente ad esso Signor Antonio nel 
termine di giorni dieci prossime uenturi (fol. 45v) senza alcun strepito, ò figura di 
Giuditio. Promettendo per se, heredi etc., di cosi attender, et osseruar, et d’hauer 
sempre fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene nel presente pubblico 
instrumento, et à quello non contrafar dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene 
contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro beni 
mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il Signor Giulio Begnia No-
bile, et il Signor Gerolimo Benaglia, testimonii etc.

55.
5. IV. 1660.
Margareta Paskvićeva, Katarina Lalošević i Magdalena Borović prodaju Nikoleti, supru-
zi kapetana Marka Ptice iz Paštrovića, iz čijih se sredstava financira kupoprodaja, jednu 
kuću u gradu smještenu u vrtu Jadrešića. Također, na zemljište na kojem je kuća izgra-
đena plaća se godišnji najam u iznosu od šest lira samostanu sv. Katarine. Cijena kuće 
iznosi 250 lira, pri čemu je 100 lira isplaćeno prilikom sklapanja ugovora, a u nastavku 
dokumenta dogovoreno je na koji će se način podmiriti ostatak.
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Na margini: Per Capitano Marco Ptizza da Pastrouich comprada di una casa nella 
corte Giadressich detta tentorie. Exemplaui.

1660. Nell’indizione tredicesima, giorno di Lunì, lì 5. April

Nelli tempi e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara etc.

Personalmente constituite Margareta Pasquichia, Cattarina Lalosseuich, et 
Maddalena Borouich, et spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se, he-
redi, et sucessori loro hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato à Donna 
Nicolotta moglie del strenuo Capitano Marco Ptizza da Pastrouich iui presente, et 
con denari del medemo suo marito stipulante, comprante, et aquistante una casa 
da statio posta in questa Città in corte detta Giadressich detta altreuolte la tentoria 
construtta da tre lati di muro, et il quarto di tauole sollerata, et coperta di coppi con 
scalle di piera frà l’infrascritti confini videlicet da borra li heredi Zoich, da gurbin il 
Signor Raffael Bonicelli, da leuante Margareta Logahnouich, et da ponente la casa 
di Giadressich saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, do-
nar, alienar, et far da qui in poi tutto quello che al detto Capitano Marco, heredi 
etc., parerà, et piacerà di fare come di cosa sua propria, saluo il liuello di lire sei, 
che (fol. 46r) annualmente si paga per essa casa alle Reuerende Monache di Santa 
Cattarina, et questo per pretio, et nome di pretio trà dette parti concluso fermato, et 
stabilito di lire doicento e cinquanta à conto del qual pretio detta Donna Nicolotta 
hora alla presente ut supra di me Nodaro etc., hà dato, contato, et effetiuamente 
numerato lire cento, delle quali dette uenditrici alla medema compratrice qui supra 
nominate han fatto, et fan fine, et perpetua quietatione in forma ualida di ragion. 
Renuntiando etc., et il resto del pretio sudetto che sono lire cento e cinquanta det-
te venditrice per se, heredi etc., si contentano che la medema compratrice debba 
esborsar lire cento e otto per liuelli decorsi d’essa casa ad esse Reuerende Monache, 
et le altre lire trenta sette promette, et s’obliga sodisfar per tutto denari. Renun-
tiando all’eccetione del non hauuto, et riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di 
futura receptione, bonificando anco esse uenditrici alla medema compratrice lire 
cinque per spese in consier delle scalle di detta casa. Promettendo per se, heredi, 
et successori loro d’euictione, manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et 
fori à spese loro proprie contro quos unque che molestar, ò inquietar l’uolesse, ò 
uolessero per causa sudetta, et d’hauer sempre fermo, rato, et grato etc., sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti li Signo-
ri Capitano Hettore Renessi, et Capitano Gerolimo Zampandi, testimonii, hauuti, 
chiamati, e specialmente pregati etc.
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56.
11. IV. 1660.
Doktor Jerolim Grisogono i guvernadur Grgur Detriko, opunomoćenici crkve sv. Šimuna 
Pravednika, izvršitelji su oporuke pokojne Marije, udovice pokojnoga kapetana Kamila 
Detrika. Oni sada Korneliji, kćeri zadarskoga plemića Šimuna Bartolazzija te udovici 
pokojnoga Krstitelja Nassija, isplaćuju iznos od 200 dukata od najmova i posjeda koje je 
pokojna Marija imala na Hvaru. To je namijenjeno Korneliji kao dodatak na miraz. Ona 
je zauzvrat za dušu oporučiteljice dužna dati služiti jednu malu misu godišnje u crkvi sv. 
Dominika na oltaru Presvetoga Sakramenta.

(fol. 46v)

Na margini: Per la Signora Cornelia figliola del quondam Signor Simon Bartolazzi, 
et relita quondam Signor Battista Nassi assegnatione di ducatti 200 in augumento 
di dote dalli commessarii della quondam Signora Maria Detrico. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1660, 
nell’indizione tredicesima, giorno ueramente di Dominica, lì 11. del mese 
d’Aprile. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor 
Domenego Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del 
Regimento dell’Illustrissimo Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto 
dignissimo. Alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Pompeo Soppe honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me 
Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituiti il molto Illustre, et Eccellente Signor Gerolimo 
Grisogono Dottor, et Domino Gouernator Gregorio Detrico procuratori di San 
Simon Giusto, et commessarii testamentarii della quondam Signora Maria relita 
quondam Signor Capitano Camillo, et dicto commessario nomine in essecutione 
della testamentaria dispositione della sudetta quondam Signora Maria Detrica 
scritta per mano del quondam Domino Simon Venier fù Nodaro pubblico di 
questa Città lì 21. Settembre 1609 alla qual etc., et coll’esempio di quanto e stato 
praticato da loro precessori spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., per 
se, et sucessori in detto carico hanno dato, et assegniato, si come col tenor del 
presente pubblico instrumento danno, et assegniano alla Signora Cornelia figliola 
legitima, et naturale del quondam Signor Simon Bartolazzi Nobile di questa 
Città relita quondam Signor Battista Nassi se ben absente, mà il molto Illustre 
et Eccellente Sigor Gerolimo Bartolazzi Dottor suo fratello interueniente per la 
medema heredi, et sucessori suoi stipulanti, et accetanti ducatti doicento da lire 6,4 
per ducatto dell’entrate d’affitti, et entrate de beni della sudetta quondam Signora 
Maria posti nell’isola di Liesina, et sua giurisditione, et questo in augumento di 
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dote di lei Signora Cornelia, la qual daurà esser tenuta, et obligata di far celebrar 
ogni anno una messa picola nella Chiesa di San Domenico dauanti l’Altare 
del Santissimo Sacramento per l’anima della detta testatrice, giusta la predetta 
testamentaria dispositione, qual ducatti (fol. 47r) doicento promesi ut supra, 
dauranno esser contati alla predetta Signora Cornelia, e suoi legitimi interuenienti 
dall’estratto degl’affitti di beni sudetti, dalli Signori procuratori ouer comessarii, 
che di tempo in tempo saranno fino la total sodisfatione, pagate prima quelle alle 
quelli precedentemente fossero stati assegniati. Renuntiando li predetti Signori 
commessarii espressamenti à tutte le leggi, statutti, et conusetudini con le quali 
posessero uenire contro il tenore del presente pubblico instrumento. Promettendo 
per se, et sucessori d’hauer sempre fermo, rato, et grato etc., sotto le pene etc., et 
obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre, et Eccellente 
Signor Simon Gliubauaz Dottor Nobile, et il molto Illustre Signor Pietro Ventura 
Cittadino di questa Città, testimonii hauuti, chiamati, et pregati.

57.
18. IV. 1660.
Kapetan Jerolim Zampandi dugovao je 50 dukata gradskoj crkvi sv. Ilije dok je obavljao 
dužnost opunomoćenika spomenute crkve vezano uz ostavštinu pokojnoga kapetana Iva-
na Bue. Novi opunomoćenici spomenute crkve sada su kapetan Marko Ponte i kapetan 
Hektor Renessi. Ovim ugovorom Jerolimova majka Buhaina dogovara s rečenim opuno-
moćenicima crkve isplatu preostalog duga. U isplatu je uključen svećenik Jerolim Mengo, 
sin pokojnoga Dominika.

Na margini: Per li procuatori di San Ellia obligatione fatta dalla Signora Buchaina 
Summa et assicuratione per li ducatti 50, che dare Capitano Gerolimo Zampandi 
suo figliolo. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 18. del mese di Aprile

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo 
Zaratino il molto Illustre Signor Gerolimo Grisogono quondam Signor Simon 
honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli 
testimonii infrascritti.

Essendo rimasto debitore il Signor Capitano Gerolimo Zampandi di ducatti 
cinquanta da lire 6,4 per ducatto alla Chiesa di San Ellia di questa Città mentre 
essercitaua la carica di procuratori d’essa Chiesa per altre tanti scossi dall’heredità 



108

del quondam Capitano Zuanne Bua come appare per constituito di primo Marzo 
1658 fatto nell’Offitio della Cancellaria Pretoria di questa Città, ne hauendo di 
presente comodo lui Capitano Gerolimo di sodisfar detto suo debito. E uolendo 
la Signora Buchaina madre del medemo Capitano Gerolimo relita, herede, 
et donataria in secondo uoto del quondam Signor Gouernator Nicolò Summa 
render cauti li Signori procuratori d’essa Chiesa, et à soleuo d’esso (fol. 47v) suo 
figliolo. Da qui dunque uiene, che personalmente constituita la medema Signora 
Buhaina, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per se, 
heredi etc., hà dato, cesso, et in solutum assegnato si come col tenor del presente 
pubblico instrumento dà, cede, et insolutum assegnia al Signor Capitano Marco 
Ponte, facendo per nome suo, et del Signor Capitano Hettore Renessi procuratori 
della stessa Chiesa, iui presente, et per se, et sucessori stipulante, et accettante la 
metà di di (!) ducatti cento, che s’attrouano à censo sopra la casa del quondam 
Signor Domenego Lecca Mengo, posta in questa Città nel Confin di San Siluestro, 
sopra quale annualmente e tenuto di pagar il Reuerendo Don Gerolimo Mengo 
figliolo del medemo Signor Domenego per portione à lui tangente ducatti sei da 
lire 6,4 per ducatto, si che da qui nell’auenire essi Signori procuratori, e sucessori 
loro debbano riscoter ducatti tre all’anno, cioè il primo di Maggio prossime 
uenturo, che e solito pagar anticipatamente, et cosi sucessiuamente d’anno in 
anno sino l’affrancatione, ò che essa Signora Buchaina heredi etc., farà l’esborso 
delli medemi ducatti cinquanta alli stessi Signori procuratori, e sucessori, cosi 
contentante il predetto Signor Capitano Marco qui supra nominato, anci hà 
fatto, et fà gratia perpetua di ritroceder il sudetto liuello alla prenarata Signora 
Buchaina, heredi etc., ogni qual uolta li sarà fatto l’esborso delli predetti ducatti 
cinquanta di farli l’instrumento di retrocessione in forma etc. Promettendo per 
se, heredi etc., lei Signor Buchaina uerso detti Signori procuratori, e sucessori 
loro d’euictione, manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fori à spese 
sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar li uolesse, ò uolessero per la 
presente cessione, assegniatione, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato 
tutto quello, che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non 
contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per qual si uoglia ragione, ò causa sotto le 
pene contenute nelli statutti di (fol. 48r) questa Città, et obligatione tutti li suoi beni 
mobili, et stabili, presenti, et futuri etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della detta Signora Buchaina posta nel Confin di San 
Steffano, hora di San Simone Giusto. Presenti il Signor Michel Tagliadurich, 
et mistro Vicenzo di Zuanne da Corzola tagliapiera habitanti in questa Città, 
testimonii etc.

Gerolimo Grisogono quondam Simon Giudice Essaminadore
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58.
18. IV. 1660.
Svećenik Jerolim Leka (Lecca) Mengo potvrđuje odluke iz prethodnoga ugovora vezane za 
isplatu dugovanja gradskoj crkvi sv. Ilije.

Na margini: Per li procuratori di San Ellia obligatione fatta dal Reuerendo Geroli-
mo Lecca detto Mengo.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Reuerendo Signor Don Gerolimo Lecca 
detto Mengo figliolo del quondam Signor Domenego, il quale udito il publico 
instrumento rogato hoggi per me Nodaro infrascritto col quale essa Signora Bu-
chaina relita in secondo uoto del quondam Signor Gouernator Nicolò Summa 
come herede, et donatiua del medemo hà dato, et insolutam assegniato alli Si-
gnori procuratori di Santo Ellia ducatti cinquanta da lire 6,4 per ducatto dal corpo 
di ducatti cento, sopra quali egli Reuerendo paga ducatti sei anticipatamente per 
liuello à primo Maggio per debito del strenuo Capitano Gerolimo Zampandi suo 
figliolo, uolontariamente si e obligato di corisponder ducatti tre ad essi Signori 
procuratori all’anno, fino tanto, che essa Signora Buchaina, heredi, et sucessori 
suoi, ò esso Reuerendo, heredi, et sucessori suoi si rinfrancasse ò rinfrancassero. 
Promettendo per se, heredi, et sucessori suoi di cosi attender, et osseruar sotto 
le pene contenute (fol. 48v) nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri, sopra di che fù pregato io 
Nodaro infrascritto di far il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara dietro la Chiesa del Glorioso Corpo di San Simone Giusto. Pre-
senti il Signor Michel Tagliadurich, et mistro Vicenzo quondam Zuanne da Cor-
zola, testimonii conosciuti, chiamati, et pregati.

Gerolimo Grisogono quondam Simon Giudice Essaminadore

Et ego Franciscus Sorini, ciuis Iadrensis, filius Domini 
Laurentii publicus auctoritate Veneta Iadreque iuratus 
Notarius, premissis omnibus interfui in presenti prot-
tocollo contentis, fideliter scripsi, subscripsi, et tabelio-
natus signio meo solito, et consueto apposui etc.
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VII. INSTRUMENTI: REGISTRO 
SETTIMO (24. IV. 1660. – 3. III . 1661.)

7.14

14 Napisano na nenumeriranom ovitku.
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A15

Per la Signora Artimisia relita quondam Zuanne Cipico, et figliola del 
quondam Signor Lodouico Grisogono Dottor cessione di doi pezzi di 
terreno di gogniali doi à Vgliano 5 tergo
Per il Signor Anzolo Guerini aquisto di gogniali 8 di terreno à 
Breuilaqua 14
Per il Signor Aluise Foresti gratia di poter ricuperar alli beni à 
Berbignio 24
Per il Signor Antonio Grisogono gratia di poter ricuperar un pezzo di 
terreno à Eso 29
Per il detta gratia di ricuperar altri terreni in detto loco 30 tergo

B
Per Biasio Zcubanu da Cale conuentione fatta con Mattio Vittuluuich 
detto Marinouich dal detto loco suo genero 41

C
Per Cornelia figliola del Signor Zuanne Tonini et moglie del Signor 
Zuanne Moscon quietanza di dote, et obligatione 1
Per la Signora Cattarina Ventura moglie del Signor Francesco Bonicelli 
concession à liuello uita loro durante una casa nel Confin di San Vido 8 tergo
Per la Cornelia relita quondam Signor Pietro Detrico Dottor, e 
Kaualier contra pieggiaria 9 tergo
Per li comessarii del quondam Reuerendo Don Rocco Vacota aquisto 
di una casa nel Campo di San Luca ouer Piazza dell’Herbe 23
Per il Signor Cortin Zucchi gratia di poter ricuperar una casa nel Confin 
di San Francesco con la concesion à liuello perpetuo affrancabile

34, et 34 
tergo

Per Madonna Cattarina da Zemonico, et futtura moglie di mistro 
Lorenzo Salamunich dote, et contradote 35

D
Per il Signor Donato Ciualelli compromesso col Signor Pietro 
Fanfognia Kaualier 10
Per il Signor Daniel Difnico gratia di poter ricuperar dal Signor 
Michiel Vittanouich Dottor cinque pezzi di terreno à Morter, et una 
casa à Sebenico 45

15 Kazalo je na nenumeriranim listovima.
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E
Per la Signora Elena relita quondam Signor Pietro Alberti gratia d’anni 
cinque di poter ricuperar due poduornice nelle pertinenze di Malpaga 22

F
Per il Signor Franceco Stocco aquisto della mità di tutti li terreni, et 
mandra d’animal à Dragoue dal Signor Capitano Gierolimo Ferra 6
Per il detto concession à liuello li sudetti beni 7 tergo
Per il Signor Francesco Bonicelli, et la Signora Cattarina Ventura sua 
consorte concession à liuello uita loro durante una casa nel Confin di 
San Vido dal Signor Giouanni Gierolimo Giordani 8 tergo
Per li fratelli Zentilicich da Melada quondam Martin diuision di beni 17
Per li Signori fratelli Capogrossi affitanza di pascoli nell’isola di Sale 
à Cruseuo Poglie 18 tergo
Per li Signori fratelli Giordani quondam Signor Giouanni Gierolimo 
con li Signori Capitano Gierolimo Ferra dichiaratione per li pascoli 
di Sali 36 tergo
Per Maddona Franceschina relita quondam Capo Piero Marat gratia 
di poter ricuperar una sua casa nel Confin di San Dimitri 38

G
Per il Signor Giacomo Califfi registro di due scritti cessione di ducatti 
300 da scoder ducatti 18 all’anno dal Signor Gerolimo Capogrosso 4 tergo
Per il Signor Capitano Gierolimo Ferra gratia di poter ricuperar 
dal Signor Francesco Stocco la metà d’una possessione e mandra à 
Dragoue 7
Per il Signor Giouanni Gierolimo Giordani cessione à liuello una 
sua casa nel Confin di San Vido al Signor Francesco Bonicelli, et la 
Signora Cattarina sua moglie uita loro durante 8 tergo
Per il Signor Giacomo Califfi aquisto di due pezzi di terreno dette 
poduornice nelle pertinenze di Malpaga 20 tergo
Per il Signor Gierolimo Pasini, et mistro Gierolimo Trifoni 
compromesso 22 tergo
Per il Signor Giouanni Battista Vacis spicier cessione d’un pezzo di 
terreno di gogniali uno à Eso 28 tergo
Per il detto aquisto di terreno in detto loco dal Signor Andrea 
Grisogono 29 tergo
Per il Signor Capitano Gierolimo Ferra, et li Signori fratelli Giordani 
dichiaratione, circa alcuni pascoli di Sale 36 tergo
Per il molto Reuerendo Signor Don Gierolimo Polini canonico aquisto 
dalla quarta parte d’una casa nel Confin di San Francesco 39 tergo
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I
Per mistro Iseppo Armanini comprada di tre pezzi di uignia à Vglian 11 tergo
Per il detta comprada d’altri doi pezzi di terreno in detto loco 12

L
Per il Signor Lorenzo Morosini affitanza della carica del priorado 
dell’Hospedal di condanati 15 tergo
Per la Signora Lucia relita del quondam Signor Lodouico Grisogono 
Dottor, et li Signori Capitano Gierolimo Ferari, et fratelli Giordani 
dichiaratione per alcuni pascoli à Sale 36 tergo

M
Per Capitano Marco Rubcich da Scardona confession di debito 18
Per il Signor Mattio Ferro barbier apresso di una casa nel Confin di 
San Zorzi con la concession à liuello della medema 24, et 26
Per mistro Marco Dusmanouich aquisto di tre pezzi di uignia à Ponte 
Bianche 31
Per il Signor Mattio Ferro barbier aquisto di una casa nel Confin di 
San Francesco 33
Per detto concession à liuello la medema 34
Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor aquisto d’una casa nel Confin 
di San Dimitri 37
Per Mattio Vitulouich detto Marinouich da Cale conuentione fatta 
con Biasio Zubanu suo socero 41
Per la Signora Margareta figliola del Signor Zuanne Tonini, et moglie 
del Signor Gierolimo Vittanouich contratto matrimoniale 42
Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor aquisto di cinque pezzi di 
terreno nell’isola di Morter, et una casa à Sebenico dal Signor Difnico 44
Per il detto concession à liuello affrancabile detti beni con pieggiaria 46 tergo

N
Per il Signor Nicolò Cosnich conuentione, et obligatione 1 tergo
Per Dona Nicolotta moglie di Capitano Marco Pastrouich quietanza, 
et esborso per resto di aquisto d’una casa frà le tentorie 16 tergo

P
Per il Signor Pietro Fanfognia Kaualier compromesso col Signor 
Donato Ciualelli 10
Per il Signor Paulo Muris donatione fattali dal Signor Capitano 
Camillo Manzini 15
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Per il Signor Pompeo Soppe aquisto di capi di uide à Sauro 20
Per il Signor Paulo Bonaldi assegnatione, et obligatione 27 tergo
Per patron Piero quondam Zorzi Zidouich da Ponte Bianche gratia 31tergo
Per il detto concession a liuello sopra alcuni pezzi di uignia 37
Per il Signor Pompeo Soppe cessione à liuello perpetuo una sua casa 
nel Confin del Castello alle sorelle Cheludich 38 tergo

S
Per mistro Simon Formaeuich detto Srabanda comprada di capi di 
vide à Vgliano 10 tergo
Per le sorelle figliole del quondam mistro Zuanne Cheludich 
concessione à liuello perpetuo una casa nel Confin del Castello dal 
Signor Pompeo Soppe 38 tergo
Per li detti Sebastian Ponte, Giouanni Fozza, Giouanni Battista Boli, et 
Lorenzo Tetta quietanza fattali dalla Signora Zanetta Braijcich 40 tergo

V
Per la Signora Vidala Pechiari esborso di ducatti 50 à conto delli cento 
per sgrauarsi di liuello ch’hà sopra una caneua 17 tergo
Per Vuco Paulouich da Zaton aquisto di pastini, et filli di braijde à 
Peterzane sopra il fondi del Signor Gierolimo Spingaroli 19

Z
Per il Signor Zuanne Tonini quietanza di dote datta alla Signora 
Cornelia sua figliola moglie del Signor Zuanne Moscon 1
Per il Signor Zuanne Soppe Dottor aquisto di gogniali dieci di terreno 
à Cerno 3
Per il Signor Zuanne Guerini uxorio nomine concessione à pastinar 
gogniali dieci, e mezo di terreno alla Fiumara 13
Per il Signor Zuanne Soppe Dottor comprada di gogniali cinque di 
terreno à Slauoschina 13 tergo
Per il Signor Zuanne Lorini aquisto di alcuni beni posti à Berbignio 23 tergo
Per il Reuerendo Don Giouanni Ragnietto Primicerio gratia di poter 
ricuperar una sua casa nel Confin di San Zorzi 25 tergo
Per il detto concession à liuello affrancabile la medema 26
Per il detto quietatione fattali dalli comessarii della quondam Stana 
Brauarich 26 tergo
Per il Signor Zuanne Fozza, Giouanni Battista Bolis, Lorenzo Tetta, et 
Sebastian Ponte quietanza fattali dalla Signora Zanetta Braijcich per 
causa d’alcuni denari scossi della Cancellaria di Padua per conto di 
suo credito 40 tergo
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1.
24. IV. 1660.
Prilikom nedavnoga sklapanja bračnog ugovora između Ivana Moschona pokojnoga Ur-
bana i Kornelije, kćeri građanina Zadra Ivana Toninija, obveza je bila da Kornelija u 
miraz donese 500 dukata, od čega 200 u zlatnini i raznom nakitu, a 300 u novcu. Ovim 
ugovorom Tonini isplaćuje mladoženji ostatak miraza u vrijednosti 300 dukata, a Mos-
chon potvrđuje kako je primio sveukupan iznos uključen u miraz. Također, Tonini se 
doživotno obvezuje svojem zetu Ivanu svake godine davati dva mozza ili kvartu ulja, a 
Korneliji obećava trećinu cjelokupne njegove ostavštine koju je sam naslijedio od svoga 
pokojnog oca.

(fol. 1r)

Na margini: Per la Signora Cornelia figliola del Signor Zuanne Tonini, et moglie 
del Signor Zuanne Moschon quietatione di dote, et obligatione etc. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 24. del mese d’Aprile. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla presentia 
del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi uno 
di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Essendo gia seguito matrimonio per uerba de presenti sotto lì 17. corente 
secondo il rito della Santa Chiesa Catholica Romana trà il Signor Zuanne Moschon 
quondam Signor Vrban, et la Signora Cornelia figliola legitima, et naturale del 
Signor Zuanne Tonini Cittadino di Zara dal quale fù promesso, e constituito 
al detto Signor Zuanne Moschon per nome, titolo, et ragion di dote della detta 
Signora Cornelia ducatti cinque cento da lire 6,4 per ducatto, cioè ducatti doicento 
in tanto oro, e perle per ornamento della medema Signora Cornelia, et esistenti 
da mistro Marsilio Clerici orefice gastaldo della medema professione, del qual 
estimo ambe le parti sopradette affermono esser sodisfatte, et contenute, et ducatti 
trecento incontanti, si che il tutto assende alla summa di ducatti cinquecento come 
di sopra. E uolendo il medemo Signor Zuanne Tonini ridur à fatto la sopradetta 
promessa, e constitution di dote. Quindi e che personalmente constituito alla 
presentia ut supra il sopradetto Signor Zuanne Tonini, et con ogni miglior modo, 
che hà potuto, et può per se, heredi, et sucessori suoi hà consegniato con effetto 
al medemo Signor Zuanne Moschon alquatanti (!) pezzi d’ori, e perle come nel 
detto estimo, et in oltre hà contato, et effetiuamente numerato al sudetto Signor 
Zuanne Moschon ducatti trecento da lire 6,4 per ducatto in tanti cechini di giusto 
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peso (fol. 1 v) alla ualuta di lire 21,10 come communemente corono in questa Città 
cioè cechini ottanta sei reali uno, et moneta lire una fanno ducatti trecento, li quali 
con li ori sopradetti assendono alla summa di ducatti cinquecento da lire 6,4 ut 
supra promessi, et constituiti, presente alla sopradetta consegnia, et numeratione 
il sudetto Signor Zuanne Moschon, et li detti ori, e perle recipiente, et li sopradetti 
ducatti 300 a se trahente per nome, et ragion di dote della detta Signora Cornelia, 
delli quali ducatti cinquecento, ori, e perle riceuuti per se, heredi, et sucessori suoi 
fà fine, et perpetua quietatione al sopradetto Signor Zuanne Tonini heredi etc., 
in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione delli non hauuti, et non 
riceuuti denari, ori, e perle sudette, et alla speranza di futura receptione, et oltre 
esso Signor Zuanne promette, et s’obliga di corisponder al detto Signor Zuanne 
suo zenero ogni anno durante la uita del detto Signor Tonini mozza doi, ouero 
quarte d’oglio douendo principiar la prima corisponsione ad April uenturo del 
1661, et cosi sucessiuamente per il tempo di sopra espresso. Oltre li quali ducatti 
cinque cento ut supra consegniati, et esborsati al medemo Signor Zuanne Tonini 
dechiarisse, uole, et promette al detto Signor Zuanne suo zenero, che doppò la 
morte d’esso Tonini, che il Signor Iddio contenui lungamente la Signora Cornelia 
sopradetta di lui figliola possa, et debba hauer, et sucede con effetto nella retta, 
et intiera terza parte di tutti, et qual si uoglia beni stabili in qualsiuoglia loco 
posti, et esistenti di ragion del fideicomisso instituito dal quondam Signor Zulian 
Toni suo padre nel suo ultimo testamento dì 8. Decembre 1597 rogato (fol. 2r) 

del Domino Francesco Primisio fù Nodaro, et Canceliere di questa Magnifica 
Communità. La qual dote ut supra riceuuta esso Signor Zuanne Moschon 
promette, et s’obliga di conseruar, e gouernar, et in caso di restitutione (che il 
Signor Iddio non permeta) di quella, et quello restituir, e render à chi di ragion 
dourà restituirsi in quel modo che l’hauerà riceuuta. Le qual tutte, et cadaune 
cosi contenute, et annotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, 
e l’altra all’altra hanno promesso, et promettono di cosi attender, et osseruar, et 
à quelle non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto là pena statutaria del 
quarto, et sotto obligatione di tutti li beni loro respetiue mobili, et stabili, presenti, 
et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Anzolo Guerini posta alla Strada larga. 
Presenti esso Signor Anzolo, et il Signor Pietro Donadoni, testimonii conosciuti, 
chiamati, et pregati etc.
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2.
24. IV. 1660.
Prema ranije sastavljenoj ispravi, parun broda Andrija Fortunić obvezao se Nikoli Šesni-
ću ustupiti polovicu prava na brod po imenu sv. Josip (vidi dokument broj 44 u četvrtom 
registru). U međuvremenu je Fortunić upravljao brodom te su se prihodi trebali dijeliti 
među njima dvojicom. Nakon izračuna svih dobiti i troškova, Fortunić je Šesniću ostao 
dužan 1700 lira. Ovim se ugovorom Andrija obvezuje isplatiti 1000 lira do rujna ove 
godine i ostatak duga do rujna sljedeće godine.

Na margini: Per il Signor Nicolò Sesnich16 quietatione, conuentione, et obligatione 
col patron Andrea Fortunich. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del 
Regimento, et alla presentia ut ante.

Essendo, che sotto lì 8. Luglio 1652, il patron Andrea Fortunich habbi dato, 
et assegniato al Signor Nicolò Sesnich con scrittura priuata scritta per mano del 
Signor Giouanni Maria Mondini sottoscritta da Domino Alessandro Constanzo 
per nome di detto patron Andrea dal Reuerendo Don Domenego Zanotti per 
nome d’esso Sesnich, Gotardo Chiapari, et Horatio Celi barbier testimonii, 
la metà di un suo uasello chiamato San Iseppo per reali doicento e cinquanta 
lire 9,5 con li conditione, et patti espressi in essa (fol. 2v) scrittura, qual s’attraua 
registrata nelli prottocolli di me Nodaro infrascritto, et trà le altre, di riddurla 
in pubblico instrumento à beneplacito di esso Sesnich, e da quel tempo in qua 
hauendo patroneggiato esso vasello lui patron Andrea, et fra le dette parti 
essendo stati calculati li conti delli uttili, che si sono cauiti fin hora, et à conto del 
detto capitale oltre le portioni tangenti ad esso Sesnich, hauendo esborsato lui 
patron Andrea lire ottocento e noue soldi 5, si che ancora resta debitore di lire 
mille e settecento per resto, et saldo di tutti li conti, che fin il giorno d’hoggi sono 
frà di loro corsi, et desiderando che diciò segua pubblico instrumento. Da qui 
dunque uiene, che personalmente constituite le dette parti, et spontaneamente 
con ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono per se, heredi, et sucessori 
loro hanno confessato, et publicamente manifestato con loro giuramento 
defferitoli dal sudetto Signor Consegliere d’hauer calculato, et tirato i conti frà di 
loro in resto, e saldo cosi delli uttili d’esso vasello, come di tutti li conti, partite, 
polizze, ricepute, et altro, che frà di loro e conto fin hora presente, et esser stato 
à pieno sodisfatto esso Sesnich da lui patron Andrea, e che per resto, e saldo 
delli reali doi cento e cinquanta ua debitore solamente di lire mille e settecento. 
Promettendo esso patron Andrea per se, heredi etc., di esborsar, et effetiuamente 

16 U kazalu je prezime napisano Cosnich.
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numerar lire mille al medemo Sesnich per tutto il mese di Settembre prossime 
uenturo, et il rimantente delle altre lire settecento dal detto mese di Settembre 
fino ad un anno, che sarà del 1661 senza contraditione alcuna, et in caso, che non 
attendesse di far il primo esborso per tutto il (fol. 3r) mese di Settembre prossime 
uenturo, che possi esser astretto à tutto il pagamento in una sol uolta, douendo 
esser sempre obligato esso vasello, et tutti li suoi beni per il sudetto pagamento 
della dette lire mille e settecento. Le qual tutte, et cadaune cose contenute, et 
annotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, et l’altra all’altra 
hanno prometto, et promettono per se, heredi etc., di cosi attender, et osseruar, 
ne à quelle, ne ad alcuna d’esse non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri per 
qualsiuoglia ragione, ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, 
et obligatione di tutti, et cadauni loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella casa della solita habitatione d’esso Signor Consegliere nel 
Confin di San Domenico. Presenti il Signor Giouanni Pietro Borgnia Cittadino di 
questa Città, et patron Gerolimo Parnicich da Liesina, testimonii hauuti, chiamati 
etc.

3.
25. IV. 1660.
Prema ranije sastavljenoj ispravi od strane mletačke uprave u Veneciji, građaninu Zadra 
Petru Moriju, tada nadležnom službeniku uplaćeno je 300 dukata. S obzirom na to da 
Mori nije odgovarajuće riješio novčano poslovanje s mletačkom magistraturom, prijeti 
mu kazna. Kako bi se to izbjeglo, sada njegov šogor, građanin Zadra Petar Ventura po-
kojnog Šimuna, prodaje doktoru Ivanu Soppeu oko 10 gonjaja zemljišta smještenog na 
lokalitetu Crno. Cijena zemljišta iznosi 250 dukata, a isplaćeni su prilikom sklapanja 
ugovora.

Na margini: Per il Signor Zuanne Soppe Dottor aquisto di gogniali dieci di terreno 
à Curno (!). Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 25. Aprile

Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia ut ante.
Con lettere scritte da Venetia lì 21. Genaro prossimo scorso dall’Illustrissimi, 

et Eccellentissimi Signori Pressidenti sopra gl’Offitii presentati all’Illustrissimo 
Signor Antonio Zen Capitano di questa Città lì 27. Aprile corente uiene comesso 
al Signor Piero di Mori Cittadino di questa Città gia vice Monitore della medema 
à depositar effetiuamente in questa Camera ducatti trecento, che sono l’affitto 
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douuto al patron dell’Offitio gia da lui essercitato per douer esser trasmetti à 
Venetia alli prefati Illustrissimi, et Eccellentissimi Signori Pressidenti, qual de-
posito seguito (fol. 3v) gli risseruano raggione di poter comparir auanti di loro, et 
portar li proprii aggrauii sopra esse lettere, mà non seguendo esso deposito nel 
termine di giorni otto doppò, che gli saranno notificate s’esprime nelle medeme, 
che s’intenderà in corso in pena di ducatti cinquecento, al leuar della quale s’in-
tenderà citato all’Illustrissimo, et Eccellentissimo Conseglio di 40 al Criminale à 
uedersi leuar la pena della sua inobedientia per i primi quattro mesi uenturi. Ne 
hauendo egli modo di far detto deposito rispetto le stretezze di tempi presenti, 
et ad ogni modo essendo astretto di farlo per non incorer nella pena prefata, e 
concorendo il Signor Pietro Ventura quondam Signor Simon suo cogniato con le 
proprie sue sostamente, et hauesi soleuarlo in questo suo grauissimo bisognio. 
Però personalmente constituito esso molto Illustre Signor Pietro Ventura quon-
dam Signor Simon Cittadino di questa Città et spontaneamente con ogni miglior 
modo, che hà potuto, et può per se, heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et imper-
petuo alienato al molto Illustre, et Eccellente Signor Giouanni Soppe Dottor, iui 
presente, et per se, heredi, et sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante 
gogniali dieci in circa, e tanto più, ò meno quanto s’attroua di terreno arratorio 
nel corpo di quello e un gogniale in circa di uigniato posto dinanti questa Città 
in loco chiamato Cerno trà questi confini da sirocco parte strada pubblica, e parte 
il sudetto Domino Giouanni Soppe Dottor, da gurbin, e borra il medemo Dottor 
Soppe, e da maestro il Signor Giulio Begnia salui sempre i più ueri confini, qual 
tutto pezzo di terreno fù uenduto dal quondam Domino Mario Guerini al Signor 
Giouanni Gerolimo Giordani per ducatti doi cento, come per pubblico instru-
mento celebrato l’anno 1639 (fol. 4r) lì 2. Maggio per mano del quondam Domino 
Zuanne Braijcich Nodaro pubblico di questa Città, e doppò la morte del detto 
quondam Domino Mario recuperato dal prefatto Domino Ventura col deposito 
di ducatti doicento seguito nell’Offittio Prettorio lì 5. Maggio 1644, da me Nodaro 
infrascritto esso instrumento di uendita, et deposito di ricupera uisti, et letti. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far tutto ciò, 
che al sudetto Signor Dottor Soppe compratore, heredi etc., di esso terreno com-
prato da qui nell’auenire parerà, et piacerà di fare come di cosa propria; e questo 
per pretio, e nome di pretio trà dette parti concluso, fermato, e stabilito di ducatti 
doicento e cinquanta da lire 6,4 per ducatto, li quali hora alla presentia ut su-
pra furono da esso Signor compratore al prefatto Signor venditore effetiuamente 
contati, et consegniati, delli quali però gli hà fatto fine, e perpetua quietatione in 
forma ualida, e di ragione. Promettendo per se, heredi, et sucessori suoi uerso 
il detto Signor compratore, heredi etc., de euictione, et legitima diffensione in 
Giuditio, et fori à spese sue proprie contra ciascuno, che molestar, ò inquietar 
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lo uolesse per occasione dalla cosa ut supra uenduta, et d’hauer sempre fermo, 
rato, et grato tutto quello, che nel presente pubblico instrumento si contiene, et à 
quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene etc. E per mag-
gior cautione, e sodisfatione del Signor compratore personalmente constituiti il 
prefatto Signor Pietro di Mori, et la Signora Ventura sua consorte, i quali non 
sedotti, ne inganati, mà di loro spontaneo uolere hauendo con la lettura pregata 
inteso il tenore (fol. 4v) del presente pubblico instrumento, quello per se, heredi, 
et sucessori loro hanno in tutte le parti laudato, approbato, ratifficato, et simul, et 
in solidum pieggiato, promettendo per se, heredi, et sucessori loro ambi due, e di 
più la prefata Signora Ventura con proprio giuramento fatto nelle mani del detto 
Signor Consegliere d’hauer quello sempre, et imperpetuo fermo, rato, et grato, 
et al medemo non contrafar, dir, ò uenir sotto le pene contenute nelli statutti di 
questa Città, et obligatione di tutti li loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri 
sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del sudetto Signor Pietro di Mori nel 
Confin della Beata Vergine del Castello. Presenti li molto Illustri Signori Vicenzo 
Carnaruti, et Giulio Begnia Nobili di questa Città, testimonii hauuti, chiamati, et 
pregati.

4.
28. IV. 1660.
Doktor Ivan Cassio isplaćuje Jakovu Califfiju iznos od 300 dukata. To je dio od 3931,17 
lira koje duguje njegov šogor Jerolim Capogrosso. Ujedno je to iznos koji je Califfi trebao 
primiti od Capogrossa za najam na koji se godišnje isplaćuje 18 dukata posredstvom Petra 
Donadonija, Califfijevog opunomoćenika.

Na margini: Per il Signor Giacomo Califfi cessione di ducatti 300 et da scoder du-
catti 18 all’anno di liuello dal Signor Gerolimo Capogrosso. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Mercore, lì 28. Aprile

Nelli tempi, del Regimento, et alla presentia come auanti.
Personalmente constituito il Signor Giouanni Cassio Dottor, et con ogni 

miglior modo etc., hà cesso, si come col tenor del presente pubblico instrumento 
cede al Signor Giacomo Califfi ducatti trecento da lire 6,4 per ducatto, et questi 
dal corpo delle lire tre mille nouecento trenta una soldi 17, che deue hauer dal 
Signor Gerolimo Capogrosso suo cogniato come per pubblico instrumento dì 9. 
Settembre 1658 nelli atti di Domino Simon Braijcich Nodaro pubblico di questa 
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Città, sententiato à leggie de uolontà delle parti sotto lì 17. del sudetto mese, con 
facoltà al detto Signor Califfi di scoder dal detto Signor Gerolimo Capogrosso 
prò portione dal liuello, che paga al sudetto Signor Dottor Cassio ducatti 
disdotto all’anno da lire 6,4 per ducatto, et questo perche all’incontro il Signor 
Piero (fol. 5r) Donadoni come procurator del detto Signor Giacomo Califfi, e di 
denari del medemo hà dato, contato, et con effetto numerato al sudetto Signor 
Dottor Cassio iui presente, recipiente, et à se trahente li sudetti ducatti trecento 
da lire 6,4 per ducatto in cechini ruspidi ottanta sei à lire 21,10 l’uno come 
communemente corono in questa Città, et lire 11 di moneta delli quali ducatti 300 
come di sopra riceuti il detto Signor Dottor Cassio per se, heredi etc., uerso detto 
Signor Donadoni qui supra nominato, heredi etc., hà fatto, et fà fine, et perpetua 
quietatione in forma ualida, et di ragione. Renuntiando all’eccettione del non 
hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione. 
Dichiarando, che affrancandosi il detto Signor Gerolimo Capogrosso del capitale 
di sopra espresso entro il tempo prefisso nel precitato instrumento, sia in tal 
caso esso Signor Cassio tenuto affrancarsi del sudetto capitale di ducatti trecento 
come sopra riceuuti, ò transferir il liuello sopra altro suo stabile sicuro, e libero à 
beneplacito d’esso Signor Califfi, et non affrancandosi il detto Signor Capogrosso, 
et andando al posesso delli doi quarti delle possessioni di Valle di San Steffano, et 
Sauro esso Signor Dottor Cassio quelle s’intendano obligate al detto Signor Califfi 
si per il capitale, come per li liuelli. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer 
sempre fermo, rato, et grato tutto quello, che si contiene nel presente pubblico 
instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le 
pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti li suoi beni etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha del detto Signor (fol. 5v) Califfi posta nel Confin 
di San Vido. Presenti Signor Antonio Andriani, et mistro Mattio da Pesaro sarto 
habitanti in questa Città, testimonii etc.

5.
30. VI. 1660.
Franjo Stocco, sin i nasljednik pokojnoga Ivana Antuna, ponovno prodaje, s obzirom na 
to da je kupoprodajni ugovor sklopljen s pravom ponovnoga otkupa, Artemiziji, udovici 
pokojnoga Ivana Cipica i kćeri Lucije, udovice pokojnoga doktora Ludovika Grisogona, 
dvije čestice zemljišta veličine oko 12 gonjaja smještene na Ugljanu na lokalitetu zvanom 
Batalaža koje je prethodno sada pokojni Ivan Antun kupio od Lucije za iznos od 460 du-
kata. Prilikom sklapanja ugovora Artemizija isplaćuje cjelokupni iznos.
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Na margini: Per la Signora Artimisia relita quondam Signor Zuanne Cipico, et 
figliola della Signora Lucretia relita quondam Signor Lodouico Grisogono Dottor 
cessione di doi pezzi di terreno à Vglian di gogniali 12. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Mercore, l’ultimo Zugnio

Nelli tempi, del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Francesco Stocco figliolo, et herede del 
quondam Signor Giouanni Antonio, et spontaneamente hà cesso, et renuntiato, e 
col tenor del presente pubblico instrumento cede, e renuntia alla Signora Artimi-
sia relita quondam Signor Zuanne Cipico figliola della Signora Lucia relita quon-
dam Lodouico Grisogono Dottor iui presente, et accettante le raggioni, et accioni, 
che hà, ò può hauere nelli doi pezzi di terreno di gogniali dodeci in circa posti 
nell’isola d’Vgliano in loco chiamato Batalazza aquistati gia dal quondam Signor 
Giouanni Antonio suo padre dalla Signora Lucia predetta per ducatti quattro-
cento e sessanta come nelli pubblici instrumenti dì 17. Febraro 1628, et 28. Otto-
bre 1635, scritti dal quondam Signor Simon Pasini fù Nodaro pubblico di questa 
Città alli quali s’habbi relatione se stesso detto Signor Francesco spogliando, et 
inuestendo la medema Signora Artimisia. Ad hauer, tener, goder, posseder, usu-
frutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che alla medema Si-
gnora Arimisia, heredi, et sucessori suoi parerà, et piacera di fare delli sudetti doi 
pezzi di terreno come di cosa sua propria. Et questo per che all’incontro la detta 
Signora Artimisia alla presentia del sudetto Signor Consegliere di me Nodaro 
etc., hà contato, et effetiuamente esborsato al detto Signor Francesco li predetti 
ducatti quattrocento e sessanta come sopra in cechini cento trenta un à lire 21,10 
l’uno, et lire 17,10 di moneta di denari suoi proprii. Renunti (fol. 6r) ando all’ec-
cettione del non hauuto, et riceuuto denaro, et alla speranza di futura receptione. 
Dichiarando in oltre lui Signor Francesco d’esser intieramente sodisfatto di tutti li 
liuelli sino il giorno d’hoggi corsi, et che la pregata Signora Lucia era tenuta cori-
sponderli per li predetti doi pezzi di terra, che la forma del pubblico instrumento 
del giorno precitato per li quali gli me fà fine, et quietatione perpetua in forma 
etc. Promettendo per se, heredi, et sucessori suoi d’hauer sempre fermo, rato, et 
grato tutto quello, che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello 
non contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della sudetta Signora Artimisia posta all’incontro di San 
Rocco. Presenti mistro Francesco Martinis sarto, et mistro Andrea Vicelli da Ve-
netia pur sarto, testimonii hauuti, chiamati etc.



124

6.
30. VI. 1660.
Kapetan Jerolim Ferra prodaje građaninu Zadra i trgovcu Franji Stoccu svoje posjede za-
sađene vinogradom i maslinama, kao i stado koza. Posjedi se nalaze u mjestima Dragove 
i Brbinj na Dugom otoku, a dijele se s malodobnim sinovima pokojnog Jerolimovog brata 
Franje Ferre. Cijena iznosi 400 dukata, a kupac prilikom sklapanja ugovora isplaćuje 
cjelokupan iznos. Također, zemljište se prodaje s pravom ponovnoga otkupa po istoj cijeni 
u roku od 12 godina. 

Na margini: Per il Signor Francesco Stocco aquisto fatto dal Signor Capitano Ge-
rolimo Ferra della mità di tutti li terreni, et mandra d’animali à Dragoue et Bur-
bignio. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Fran-
cesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di Magnifici Signori Conseglieri, di 
me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra, 
e spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per se, heredi, 
et sucessori suoi hà dato, cesso, uenduto, et alienato al molto Magnifico Signor 
Francesco Stocco Cittadino e mercante in questa Città iui presente, et per se, he-
redi, et sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante tutta la sua parte, et 
portione di tutti li terreni uigniati, arratorii, pasculatorii inculti, et derri, e della 
mandra d’animali caprini sopra quelli esistenti posti sopra li scogli di Dragoue, 
e Burbignia proindiuisi per giusta meta con li figlioli pupilli del quondam molto 
Illustre Signor Francesco Ferra suo fratello, niente d’essi terreni, et animali (fol. 

6v) tutti, per se riseruando, mà il tutto nella presente uendita comprendendo. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in 
poi tutto ciò, che al detto Signor Stocco, heredi, et sucessori suoi parerà, et piacerà 
di fare come di cosa sua propria. Et questo per prezzo, et nome di prezzo trà dette 
parti conuenuto, fermato, et stabilito di ducatti quattrocento da lire 6,4 per ducat-
to, li quali hora alla presentia ut supra esso Signor compratore al sudetto Signor 
venditore hà datto, contato, et effetiuamente numerato in cechini cento quindeci 
à lire 21,10 l’uno come corono per la Città, et lire 7,10 di moneta. Delli quali gli 
hà fatto fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. E questo pat-
to tra dette parti specialmente apposto, da esser inuiolabilmente osseruato, che 
restituendo esso Signor Capitano Gerolimo, heredi, et sucessori suoi nel termi-
ne d’anni dodeci dalla presente stipulatione prossimi uenturi li prefatti ducatti 
quattro cento à esso Signor Stocco, heredi, et sucessori, sia, et siano esso, et essi 
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tenuto, et tenuti retrocedergli gli sudetti beni tutti ut supra uenduti, allo quale 
esso Signor Francesco per se, heredi, et sucessori suoi espressamente renuntiò. 
Promettendo il sudetto Signor Capitano Gerolimo per se, heredi, et sucessori suoi 
hauer la presente uendita sempre, et imperpetuo saluo il patto della ricupera di 
sopra espresso ferma, rata, et grata, et à quella non contrafar, dir, ò uenir, anci 
quando da alcuno uenisse impugniata quella diffender, euincer, et escalumniar 
in Giuditio, et fori à spese sue proprie, obligando per la diffesa, manutentione, 
escalumniatione, et euictione della medema tutti li suoi beni mobili, et stabili, 
presenti, et futuri, e specialmente il credito dotale della quondam Signora Cor-
nelia sua (fol. 7r) madre di ducatti doi mille e doicento contenuti nelli pubblici 
instrumenti dì 17. Marzo 1618, dì 27. Agosto 1619, e 30. Luglio 1625 rogati li due 
primi dal quondam Domino Simon Giordani gia Nodaro, et Canceliere di questa 
Magnifica Communità, et il terzo dal quondam Domino Zuanne Braijcich Noda-
ro parimente di questa Città, che tiene nell’heredità del quondam Signor Pietro 
Antonio Ferra suo padre, della quale esso e unico herede testamentario, come 
appare nelli atti del quondam Domino Ambroso Lomazzi Nodaro pubblico di 
questa Città, dal quale il suo testamento disse esser stato celebrato. Promettendo 
etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del quondam molto Illustre, et Eccellente Signor Pietro 
Detrico Dottor e Kaualier posta nel Confin di San Vido. Presenti il molto Illu-
stre Signor Capitano Lodouico Grisogono del Signor Kaualier Gioanni, et mistro 
Francesco Martinis sarto Cittadino di questa Città, testimonii etc.

7.17

30. VI. 1660.
Na prethodnim ugovorom kupljena zemljišta novi vlasnik Franjo Stocco daje starom vla-
sniku kapetanu Jerolimu Ferri pravo ponovnoga otkupa po istoj cijeni u razdoblju od 12 
godina.

Na margini: Per il Signor Capitano Gerolimo Ferra gratia di poter ricuperar dal 
Signor Francesco Stocco la mità di terreni, et mandra à Dragoue coll’esborso di 
ducatti 400 nel termine d’anni duodeci.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito, il molto Magnifico Signor Francesco Stocco Citta-
dino, et mercante in questa Città, etc., far cosa grata et compiaceuole al molto Illu-

17 Pisano drugim rukopisom.
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stre Signor Capitano Gerolimo Ferra, et à priegi, et richiesta sua spontaneamente, 
et con ogni miglior modo che hà potuto, et può per tenor del presente questo 
instrumento fà gratia al sudetto Capitano Gerolimo, iui presente, et per se etc., 
stipulante, et accetante, che sempre, che nel termine d’anni dodici dalla presente 
stipulatione prossimi e uenturi esso Signor Capitano Ferra, heredi et sucessori 
suoi darà, ò daranno, et con efetto esborsara, ò esborsaranno al detto Signor Stoc-
co, heredi, et sucessori suoi ducatti quatrocento da lire sie soldi per ducatto che 
e lo pretio (fol. 7v) per quale egli Signor Stocco hà aquistato hoggi tutta la parte et 
portione di esso Signor Capitano Gerolimo di tutti li tereni vigniati, aratorii, pa-
scolatorii, inculti, et deri et della mandria di animali caprini sopra quelli esistenti 
posti sopra li scogli di Dragoue e Berbignio proindiuisi per questa mita con li 
figlioli pupilli del quondam molto Illustre Signor Francesco Ferra suo fratello per 
pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto, che egli Signor Stocco 
heredi et sucessori suoi retrocedera, et retrouendera òuero retrocedenno, et re-
trouendianno à lui Signor Capitano Ferra heredi et sucessori suoi le sudette parti 
et portioni di tutti li sudetti beni et della mandra di animali pagandoli pero le 
spese delli quelli instrumenti et che li fara et faranno l’instrumento di retrocesio-
ne, et retrouenditione in forma etc. Prometendo d’hauer sempre fermo, rato, et 
grato etc., sotto le pene etc., et obligationi etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del quondam molto Illustre, et Eccellente Signor Pietro 
Detrico Dottor Kaualier posta nel Confin di San Vido. Presenti il molto Illustre 
Signor Capitano Lodouico Grisogono del Signor Kaualier Giouani, et miser Fran-
cesco Martinis sarto Citadin di questa Citta, testimonii etc.

8.
30. VI. 1660.
Prethodnim ugovorima kupljeno zemljište novi vlasnik Franjo Stocco daje starom vla-
sniku kapetanu Jerolimu Ferri u najam na 12 godina za godišnju cijenu od 24 dukata 
koji će se isplaćivati na kraju svake godine. U ugovorne obveze uključena je kao jamac i 
Kornelija, udovica doktora i kavaljera Petra Detrika.

Na margini: Per il Signor Capitano Gerolimo Ferra concessione à liuello la metà 
delli terreni, et mandra à Dragoue, et Burbignio per anni dodeci dal Signor Fran-
cesco Stocco con la piegiaria della Signora Cornelia Detrica.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del 
Regimento, et alla presentia ut ante.
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Personalmente constituito il molto Magnifico Signor Francesco Stocco 
Citadino et mercante in questa Citta et spontaneamente à dato et à liuello 
afrancabile per anni dodeci prosime à uenturi concesso al molto Illustre Signor 
Capitano Gerolimo Ferra iui presente et per se heredi et sucessori suoi stipulante 
conducente et acetante tutta la parte et portione di tutti li tereni uigniati aratorii 
pasculatorii inculti et deri à della mandra d’animali caprini sopra quelli esistenti 
posti sopra li scogli di Dragoue e Berbignio hoggi aquistati per pubblico 
instrumento rogato per me Nodaro infrascritto (fol. 8r) dal detto Signor Capitano 
Gerolimo Ferra per ducatti quatrocento da lire 6,4 per ducatto. Ad hauer, tener, 
goder, poseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto cio 
che al detto Signor Capitano Gerolimo Ferra heredi et sucessori suoi parera et 
piacera di fare come di cosa sua propria saluo pero et riseruato l’infrascritto 
liuelo òuer pensione di ducatti 24 al’anno da esser pagati dal detto Signor 
Capitano Gerolimo Ferra eredi et sucessori suoi al medemo Signor Stocco heredi 
et sucessori suoi nel fine di cadaun anno à uso di liuello che si pagano in questa 
Citta per il sudetto tempo d’anni dodeci senza contraditione alcuna. Renunciando 
esse parti et cadauna d’esse à tutte le leggi statutti et consuetudini con le quali 
potessero uenire contro il tenor del presente pubblico instrumento. Le qual cose 
tutte et cadauna d’esse nel presente pubblico instrumento contenute et anotate le 
sudette parti per se heredi et sucessori loro una all’altra et l’altra à l’altra hanno 
promesso et prometono d’hauer sempre ferme rate, et grate et di cosi atendere, 
et oseruar et a quelle ne ad alcuna d’esse non contrafar dir ò uenir per se o per 
altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti et 
cadauni loro beni mobili et stabili, presenti et futuri. Et per maggior cautione 
di esso Signor compratore personalmente constituita la molto Illustre Signora 
Cornelia relita quondam molto Illustre Signor Pietro Detrico Dotor e Kaualier 
alla quale essendo stati letti di parola in parola li sudetti due pubblici instrumenti 
di uendita et liuelatione ha quelli laudato aprobato et ratifichato obligandosi 
nelli proprii beni soleuar esso Signor compratore heredi et sucesori suoi cosi del 
capitale (fol. 8v) come delle spese che occoressero in ogni euento, che in qual si 
uoglia tempo li sopradetti beni uenduti gli fossero da chi si sia euiti et di pagar 
gli essa à tempi debiti i liuelli in ogni euento che à tempi debiti dal Signor Ferra 
non uenisero pagati, sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del quondam molto Illustre, et Eccellente Signor Pietro 
Detrico Dottor e Kaualier posta nel Confin di San Vido. Presenti il molto Illustre 
Signor Capitano Lodouico Grisogono del Signor Kaualier, et Signor Francesco 
Martinis sarto Cittadino di questa Citta, testimonii hauti chiamati et pregati.
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9.18

1. VII. 1660.
Ivan Jerolim Giordani s jedne i Franjo Bonicelli s druge strane, sklapaju međusobni ugo-
vor. Bonicelli je utrošio 2303,4 lire za izgradnju stana na kući u vlasništvu Giordanija, 
a ovaj mu je isplatio 448,8 lira te još naknadno 22,15 lira, što sada čini ostatak duga u 
iznosu od 1832,1 lire. U nastavku ugovora donose se detalji uvjeta korištenja kuće i me-
đusobnih novčanih obveza i potraživanja.

Na margini: Per il Signor Francesco Bonicelli, et Signora Cattarina Ventura sua 
consorte concessione à liuello una casa posta in questa Città del Signor Giouanni 
Gerolimo Giordani, et etc. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno ueramente di Zobbia, il primo Luglio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presentia del molto Illustre Signor 
Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituite le parti infrascrite videlicet il Signor Giouanni Ge-
rolimo Giordani da una, et il Signor Francesco Bonicelli dall’altra, li quali unita-
mente esporero, che hauendo il Signor Bonicelli speso lire doi mille trecento e 
tre soldi 4 nel fabricar un appartamento di casa del Signor Giordani à lui affitata, 
dalle quali batate lire quatrocento quaranta otto soldi 8 che deue darli per resto 
d’affitti della medema e lire uinti doi soldi 15 per il rittratto di traui uenduti di sua 
ragione, esso Signor Bonicelli resta creditor di lire mille ottocento trenta doi soldi 
1 ne potendo esser tra loro d’acordo nel modo di renderlo sodisfatto di tal spesa, 
finalmente per interpositione de comuni amici, le parti medeme sono deuenute 
all’infrascritti patti, accordo, conuentioni e transattioni, cioè che il Signor Geroli-
mo Giordani antedetto chia e conceda per se heredi e sucessori suoi, si come col 
tenor del presente publico instrumento da, e concede al sopradetto Signor Fran-
cesco Bonicelli la casa stessa posta tra (fol. 9r) l’infrascritti confini, cioè, da bora li 
heredi del quondam mistro Zuane da Caneua fauro in parte, et in parte da garbin 
e maistro strada publica da sirocco l’heredita del quondam Reuerendo Criuossia, 
in parte, et in parte le ragioni ...19 salui sempre li qui ueri confini se queli fossero 
con tutte et qualsiuoglia ragione giurisditione habentie et pertinentie ingressi et 
egressi in detta casa quouismodo spetantis et pertinentis tanto di ragione quanto 
di consuetudine e questo à liuello durante la uita di esso Signor Francesco e della 
Signora Cattarina Ventura sua consorte, in ragion di ducatti uinti al anno da lire 
6,4 per ducatto che s’intenda principiare à primo d’Ottobre prossimo uenturo da 
esser pagati essi ducatti uinti annualmente in doi ratte di sei in sei mesi. E doppo 

18 Pisano drugim rukopisom.
19 Ostavljeno prazno.
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la morte di detti Signori giugali debba ritornar la questa casa al medemo Signor 
Giordani et suoi heredi e sucessori liberamente e senza che li heredi ò sucessori 
dell’Signor Bonicelli ò della sua Signora consorte possino hauer ne pretender la 
sudetta spesa di lire 1832,1 ne meno qualsi uoglia altra che seguita in auenire 
ben che utile, e necesaria. Ma li Signori liuelarii sopradetti siano tenuti et obligati 
acconciar li coppi, le porte e fenestre li soleri, e salizi della detta casa, e cio à lor 
proprie spese senza pretenderne risorcimento alcuno. Presente il gia detto Signor 
Francesco Bonicelli, e la predetta casa à liuello stipulante e recipiente sua uita 
durante e della sopradetta Signora sua consorte, con tutti li parti, oblighi, e possi 
di sopra espressi, e specificati. Prometendo una parte all’altra, e l’altra all’altra ad 
inuicem et uicisim di atender et oseruar per li heredi et sucesori loro quanto si 
contiene nel presente pubblico instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir 
per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Citta et obligatione 
di tutti et (fol. 9v) cadauni loro beni mobili et stabili, presenti et futuri sopra di che 
hanno pregato me Nodaro che facci il presente pubblico instrumento et recaui 
due in pubblica forma da esse dati uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giordani posta nel Confin di San Rocco. 
Presente il Signor Paolo Bonaldi Cittadino et mercante in questa Citta, et il stre-
nuo Capitano Piero Bogoi habitante nella medema, testimonii etc.

10.
3. VII. 1660.
Ivan Fozza, vezano uz kupoprodajni ugovor i ugovor o najmu između kapetana Jerolima 
Ferre i Franje Stocco (vidi dokumente broj 6-8 ovoga registra), iznosi svoje jamstvo veza-
no za Korneliju, udovicu pokojnoga doktora i kavaljera Petra Detrika.

Na margini: Per la Signora Cornelia relita quondam Signor Pietro Detrico Dottor 
e Kaualier piezzaria, ò contra piezzaria fatali del Signor Giouanni Foza. Exem-
plaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Sabbato, lì 3. Luglio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante, alla presenza dell molto Illustre Signor 
Francesco Bortolazzi quondam Signor Simon uno de Magnifici Signori Conse-
glieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Giouanni Fozza al quale 
alla presenza ut supra essendo stati letti di parola in parola i due pubblici in-
strumenti di uendita e liuelatione delli beni di Dragoue e Berbignio celebrati per 
me Nodaro infrascritto l’ultimo dal caduto mese di Giugnio tra il molto Illustre 
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Signor Capitano Girolamo Ferra da una et il molto Magnifico Signor Francesco 
Stocco dall’altra, con la piezara et laudo della molto Illustre Signora Cornelia re-
lita quondam molto Illustre, et Eccellente Signor Pietro Detrico Dotore Kaualier 
uolendo esso Signor Fezza (!) far cosa gratia e compiaceuole ad esso Signor Ferra 
spontaneamente per se heredi e sucessori suoi per soleuo della Signora Corne-
lia sudetta heredi e sucesori suoi si e instituito contralaudatore e contra piezzo 
verso la medema Signora Detrica delli sopracitati due instrumenti, cosi rispetto 
il capitale come rispetto il pro e liuello che decoressero, nec non rispetto le spese 
che pagar conuenisse, prometendo esso Signor Fozza per se heredi e sucessoi 
suoi soleuar essa Signora Cornelia heredi e sucesori suoi da ogni molestia che 
per occasione delli soprascritti due instrumenti da essa laudati capitale liueli e 
spese in essi descritti, e notati uerisse ò uerissero in qualsi uoglia tempo à sentire 
obligando per tal effetto tutti i suoi beni mobili stabili, presenti e futuri. Presente 
alle cose sodette la Signora Cornelia prefatta e quelle parte heredi, e sucessori 
suoi stipulante, et accettante sopra (fol. 10r) di che etc.

Fatto in Zara in casa del molto Illustre et Eccellente Signor Pietro Detrico 
Dottor e Kaualier posta nel Confin di San Vido. Presente mistro Camillo Glisen-
ti botegher, et mistro Mattio Bichin sartor habitante in questa Citta, testimonii 
hauuti, chiamati, et pregati.

11.
15. VII. 1660.
Donat Civalelli s jedne i kavaljer Petar Fanfonja uime Kornelije, udovice pokojnoga kava-
ljera Jerolima, s druge strane, dogovaraju rješavanje međusobnog spora. Civalellija zastu-
pa Sebastijan Ponte, a Fanfonju Paolo Bonaldi. U slučaju nepostizanja dogovora, obje su 
strane suglasne da se izabere treći, od obje strane neovisan zastupnik.

Na margini: Per li molto Illustri Signori Donato Ciualelli, et Pietro Fanfognia Ka-
ualier compromesso. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Ziobbia, lì 15. del mese di Luio. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento, alla presenza del 
Nobil Huomo Zaratino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di 
Magnifici Illustri Consiglieri, di me Nodaro e delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituiti li molto Illustri Signori Donato Ciualelli da una, 
et Pietro Fanfognia Kaualier facendo per nome della molto Illustre Signora Cor-
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nelia relita quondam molto Illustre Signor Kaualier Gerolimo per la quale anco 
promette de rato etc., et con ogni miglior modo che hanno potuto et possono si 
sono compromessi et si comprometonno di ragione e di fatto all’usanza di Ve-
netia et inapelabilmente nel Signor Sebastian Ponti eletto dal Signor Ciualelli, et 
nel Signor Paolo Bonaldi eletto dal Signor Kaualier qui supra nominato come in 
loco Giudici arbitri arbitratori comun amici, et amicabil compositori con autto-
rità di decider, et terminar, di dediceder tutte le diferenze che uertiscarono tra il 
sudetto Signor Ciualelli et essa Signora Cornelia circa alcuni conti, et in caso di 
dicrepanza possino eleger il terzo alle parti non sospetto. Promettendo le dette 
parti qui supra nominati d’hauer sempre fermo rato et grato quanto dalli detti 
Illustri Giudici ò dalla magior parte di quelli sara terminato sotto obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Pretoria. Presenti li Signori Francesco Stocco, 
et Antonio Arighi testimonii conosciuti, chiamati et pregati.

12.20

15. VII. 1660.
Margareta, supruga Matije Crnošije s Ugljana u svoje te uime svojega sina Ivana, kako 
bi supruga i Ivanovog oca izbavila iz osmanskoga zatočeništva u Ulcinju, za potrebe ot-
kupnine prodaje Šimunu Formajeviću zvanom Strabanda (Srabanda) vinograd veličine 
pet gonjaja koji se nalazi na posjedu Franje Bartolazzija pokojnoga Petra. Zemljište se 
nalazi na Ugljanu na lokalitetu zvanom Pinatoščina. Također, za korištenje vinograda 
Bartolazziju se plaća uobičajeni dominikal. Cijena vinograda iznosi 550 lira, a cjelokupan 
iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.

Na margini: Per Signor Simon Formaeuich detto Srabanda comprada di gogniali 
cinque in circa posta à Vgliano sopra il terreno del Signor Francesco Bartolazzi 
quondam Signor Piero. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente 
Gierolimo Soppe (fol. 10v) Dottor di leggi honorando Giudice Essaminadore della 
Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituita Margareta moglie di Mattio Cernossia dall’isola 
d’Vgliano facendo anco per nome di Zuanne suo figliolo procreato col detto Mattio 
suo marito, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può con 
detto nome per se, heredi, et sucessori etc., stanti l’auttorità concessa à detta Mar-

20 Djelomično pisano drugim rukopisom.
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gareta con decreto del giorno hodierno dal detto Illustrissimo Signor Conte per 
liberar detto suo marito dalla schiauitù nella quale al presente s’atroua à Dulcignio, 
di poter far s’infrascritta uendita, ha dato cesso uenduto, et liberamente alienato si 
come col tenor del presente pubblico instrumento da, cede, uende, et liberamente 
aliena à mistro Simon Formaieuich detto Strabanda iui ipresente et per se heredi et 
sucessori suoi stipulante comprante et aquistante vna uignia di gogniali cinque in 
circa sopra il tereno del molto Illustre Signor Francesco Bortolazzi quondam Signor 
Piero, con uoler et asenso del detto Bortolazzi posta à Vgliano in luoco chiamato 
Pinatoschina fra questi confini videlicet da siroco il Signor Giouanni Soppe Dottor, 
da maestro la uignia lauorata da Zuanne Vissich, da garbin, e borra il tereno di 
esso Signor Bartolazzi saluis etc., con tutte et qual si uoglia ragioni giurisditioni, 
habentie et pertinentie, ingressi et egressi à detta vignia quouismodo spetanti et 
pertinenti tanto di ragione quanto di consuetudine salua la portion dominicale per 
il teratico che si deue al sudetto Signor Bartolazzi d’hauer, tener, goder, poseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far di qui in poi tutto cio, che al detto mistro 
Simon heredi, et sucessori suoi parera et piacera di fare come di cosa sua propria, 
et questo per pretio et nome di pretio tra dette parti concluso fermato et stabilito 
di lire 550, le quali dette uendite disse confesso, et publicamente manifesto con suo 
giuramento d’hauer riceuto hoggi alla presenza del sudetto Signor Bartolazzi, et in 
casa sua da esso compratore iui presente, et l’istesso con suo giuramento affermo 
d’eser cosi la uerita col qual deuano disse che procurera di riscatar esso suo marito, 
della qual summa tutta come di sopra riceuta a se etc., qui supra nominato al mede-
mo compre herede etc., li à fatto, et fa fine et perpetua quietanza, in forma ualida, e 
di ragione. Renuntiando all’eccettione di poter dir di non hauer hauto et riceputo il 
prezzo sudetto, (fol. 11r) et alla spperanza (!) di futura recuperatione nec non à tutte 
le leggi ordini statutti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor 
del presente pubblico instrumento, anzi promette, et s’obliga di sue proprie et qui 
supra nominato Giuditio, et fuori contro chiunque molestar ò inquietar lo uolesse, 
ò uolesero, cosi à lui come alli suoi heredi, et sucesori, et d’hauer perpetuamente 
fermo, rato, et grato quanto nel presente pubblico instrumento si contiene, et à 
quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statuti 
di questa Citta et obligatione di tutti et cadauni suoi beni, et del detto suo marito 
mobili et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore. Presenti il molto 
Reuerendo Signor Don Giouanni Zappich canonico, et il Signor Francesco Stocco 
Cittadino di questa Citta, testimonii etc.

Il tenor del qual decreto segue videlicet
Adi 15. Luio 1660
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L’Illustrissimo Signor Conte udita l’instanza di Margareta consorte di Matio 
Cernossia da Vgliano, et di Zuanne suo figliolo esponenti, che atrouandosi esso 
Matio schiauo di Turchi à Dulcignio, et hauendo fermato il suo riscatto in reali 
cento e trenta, ne atrouandosi questi hauere per la pouerta notoria nella quale e 
constituita la sua cosa gli fosse concessa facolta per dar principio all’amoramen-
to di detto danaro à poter uender una uignia di ragione d’esso Matio posta à 
Vgliano di gogniali cinque in circha sopra il tereno di detto Francesco Bortolazzi 
quondam Dottor Pietro ben informata sua Signoria Illustrissima della schiauitu 
d’esso Matio e della tenuita delle fortune della sua cosa à concesso alla sudetta 
Margareta et suo figliolo Zuanne, facolta di poter uender essa vignia à prezzo 
ragioneuole e permesso dalle leggi douendo in ritratto d’essa esser impiegato per 
recuperare il prefatto Mattio dalla schiauitu sodetta mandar etc.

13.21

17. VII. 1660.
Margareta, supruga Šimuna Sorića (Soričić) s Ugljana u svoje te uime svojih malodob-
nih sinova Mihovila i Ivana, kako bi svojega supruga i oca spomenute djece izbavila iz 
zatočeništva u Ulcinju, prodaje stanovniku Zadra i krojaču Josipu Armaniniju tri čestice 
vinograda smještena na Ugljanu na lokalitetu zvanom Karnošine (Krnošine) na posjedu 
u vlasništvu zadarske bratovštine sv. Jakova, od kojeg se četvrtina uroda kao dominikal 
plaća opunomoćenicima Zajednice građana i pučana Zadra. Cijena vinograda iznosi 550 
lira koji su isplaćeni prilikom sklapanja ugovora.

(fol. 11v)

Na margini: Per mistro Iseppo Armanini tre pezzi di uignia à Vgliano sopra il 
fondi di San Giacomo. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Sabbato lì 17. Luglio

Nelli tempi del Regimento ut ante, alla presentia del Nobil Huomo Zarattino 
il molto Illustre et Eccellente Signor Gerolimo Soppe Dottor di leggi honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Margareta moglie di Simon Sorichich da Vglian facen-
do anco per nome di Michiel e Zuanne suoi figlioli procreati col col (!) detto Simon 
suo marito in pupilar eta esistenti et spontaneamente con con (!) ogni miglior modo, 
che ha potuto et puo con detto nome per se heredi etc., stanta l’autorita concessa à 
detta Margareta con decreto del giorno odierno dal detto Illustrissimo Signor Conte 

21 Pisano drugim rukopisom.
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per liberar per esso suo marito dalla schiauitu nella quale al presente si attroua à 
Dulcignio di poter far infrascritto uendita, ha dato cesso uenduto et liberamente alie-
nato à miser Iseppo Armanini sarto et habitante in questa Citta iui presente, et per 
se heredi et sucessori suoi stipulante comprante, et aquistante tre pezzi di vignia di 
quella quantita che si atrouano posti nella isola di Vgliano in luoco chiamato Carno-
schine sopra il tereno di San Giacomo, et si risponde il quarto per portion, dominicale 
all’spetabil Signori procuratori di Citadini et popolo di questa Citta, la qual uendita 
disse di fare col consenso di essi spetabil Illustrissimi procuratori ad hauer tener, 
goder, poseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, e far da qui in poi tutto cio che 
al detto compratore heredi et sucessori suoi parera et piacera di fare come di cosa 
sua propria, et questa per pretio et nome di pretio tra dette parti conclusi fermato et 
stabilito di lire cinquecento e cinquanta, le quali hora alla presenza del sudetto Signor 
Giudice Essaminadore di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti esso compratore 
ha dato contato et con efetto numerato alla sudetta uenditrice iui presente recipiente, 
et a se traente in cechini ruspidi uinticinque à lire 21,10 l’uno come comunemente 
corono in questa Citta, et lire dodici soldi dieci di moneta del qual pretio tutto come 
di sopra riceuto quo supra nomine per se heredi et etc. Al medemo miser Iseppo 
heredi e sucesori suoi ha fatto et fa fine, et perpetuo quietatione in forma ualida di 
ragione renunciando all’ecesione del non hauto et non riceuto denaro sudetto et alla 
speranza di futura receptione, (fol. 12r) nec non à tutte le leggi ordini e statutti con li 
quali potesse uenir contro il tenor del presente pubblico instrumento anzi promette 
di difender et legitimamente escalumniar esso compratore à spese sue proprie in 
Giuditio et fuori contro chiunque molestar ò inquietar, lo uolesse, et li suoi heredi 
et sucessori, et d’hauer perpetuamente fermo rato, et grato quanto si contiene nel 
presente pubblico instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri 
sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti et cadauni 
suoi beni et del detto suo marito mobili et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta nel Confin 
di San Michiel òuero della Piazza del Comun. Presenti li Signori Gerolimo Vita-
nouich, et Zuanne Alberti, testimonii etc.

14.22

17. VII. 1660.
Ivan Parica s Ugljana, osmanski zarobljenik u Ulcinju, kako bi se oslobodio zatočeništva 
prodaje stanovniku Zadra krojaču Josipu Armaniniju dvije čestice vinograda na Ugljanu. 

22 Pisano drugim rukopisom.
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Jedna je čestica smještena na posjedu u vlasništvu zadarske bratovštine sv. Jakova, a 
druga na posjedu u vlasništvu Franje Bartolazzija pokojnoga Petra. Za oba se dijela plaća 
dominikal opunomoćenicima Zajednice građana i pučana Zadra, odnosno Bartolazziju. 
Cijena iznosi 280 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.

Na margini: Per Signor Iseppo Armanini comprada di doi pezzi di vignia posti à 
Vgliano uno sopra il fondi San Giacomo, et l’altro del Signor Francesco Bartolazzi 
quondam Signor Pietro. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla presentia ut supra.

Personalmente constituito Zuanne Parizza d’Vglian ultimamente pouero 
schiauo da Turchi di Dolcignio capitato di qui alla fede per procurar il suo riscatto 
et spontaneamente con ogni milior modo che ha potuto et puo per se heredi etc., 
ha dato cesso uenduto, et liberamente alienato à miser Iseppo Armanini sarto et 
habitante in questa Citta, iui presente et per se heredi etc., stipulante comprante et 
aquistante doi pezzi di vignia uno sopra il tereno di San Giacomo, et l’altro sopra 
il tereno del molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Pietro, di 
quella quantita che si atroua posti à Vglian, con assenso delli detti procuratori del 
fondi, disse di far la presente uendita, alli quali si corisponde il quarto per portion 
dominichal et per liberarsi dalla sodetta schiauitu. Ad hauer, tener, goder, poseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar et far da qui in poi tutto quello che al detto com-
pratore heredi etc., parera et piacera di fare come di cosa sua propria, et questo per 
pretio et nome di pretio tra dette parti concluso fermato et stabilito de lire doicento, 
e ottanta, le quali hora alla presentia del detto Signor Giudice Essaminator, di me 
Nodaro et delli testimonii (fol. 12v) infrascritti ha dato contato, et con efetto numera-
to esso compratore al detto uenditore in cechini ruspidi tredeci à lire uinti una soldi 
dieci l’uno come comunemente corronno per la Citta, et soldi dieci di moneta; iui 
presente egli uenditore, et esse lire doicento et ottanta recipiente et à se traente, del 
qual pretio tutto come di sopra riceuto per se heredi etc., al medemo miser Iseppo 
heredi etc., ha fatto et fa fine et perpetua quietatione in forma ualida di raggione. 
Renunciando all’eccetione del non hauto et non receputo denaro sudetto et alla 
speranza della futura recepcione, et à tutte le leggi stattuti, et consuetudini le quali 
potesse uenir contra il tenor del presente pubblico instrumento, prometendo de 
euictione et manutentione, et legitima difensione in Giuditio et fuori contro quo-
scunque che molestar ò inquietar uolesse esso compratore heredi etc. Et di haue-
re sempre fermo rato et grato, tutto quello che si contiene nel presente pubblico 
instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir per se et per altri sotto le pene 
contenute nelli statuti di questa Citta et obligo di tutti, et cadauni suoi beni mobili, 
et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.
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Fatto in Zara alla presenza del sudetto Giudice Essaminatore in casa sua po-
sta nel Confin di San Michiel òuero della Piazza del Comun. Presenti li Signori 
Gerolimo Vitanouich, et Zuanne Alberti, testimonii etc.

15.
18. VII. 1660.
Građanin Zadra Ivan Gverini pokojnoga Gverina, u svoje i uime supruge Laure, daje u 
najam zadarskim Varošanima braći Jurju i Matiji Lukačević svakome po tri i pol gonjaja ze-
mljišta smještenih na lokalitetu Ričine. Isti opseg zasebne čestice daje u najam i stanovniku 
Zadra Mihovilu iz Kaštela (Kaštel Štafilić). Obrađivači su dužni u roku od tri godine na 
spomenutim zemljištima posaditi i kultivirati vinograd, a najmodavcu moraju dati četvrti-
nu sveukupnoga uroda te se pobrinuti za prijevoz do njegove kuće.

Na margini: Per il Signor Zuanne Guerini uxorio nomine concessione à pastinar, 
et piantar gogniali 10 ½ di terreno alla Fiumara.

1660, indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 18. Luio

Nelli tempi et del Regimento ut ante, alla presenza del Nobil Homo Zaratino 
il molto Illustre Signor Donato Ciualelli, uno di Magnifici Signori Conseglieri, di 
me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Zuanne Guerini quondam Signor Guerin 
Cittadino di questa Citta facendo come marito, et congionta persona della Signo-
ra Laura sua consorte, et con detto nome con ogni miglior modo che ha potuto 
et puo per se heredi etc., ha dato et concesso à Zorzi Luchaceuich gogniali tre 
e mezzo di tereno posti alla Fiumara, à Mattio Luchaceuich suo fratello ambi 
Borgesani di questa Citta altri goniali tre e mezzo, et à Michiel Stafilich (fol. 13r) 

delli Castelli habitante in questa Citta, pur altri tre gogniali e mezzo in circha iui 
presenti et per se heredi et sucessori loro stipulanti et accetanti per douer quelli 
cadauno di loro piantar con buone et util uide ponendoui del ladame, et cio nel 
termine di anni tre prossimi uenturi, con obligo fatte le uignie quelle carpir cap-
par e ricappar à i suoi tempi debiti giusta la dispositione delle leggi statutarie di 
questa Citta et sotto le pene in quelle contenute, et risponder il quarto al detto 
Signor Guerini quo supra nomine heredi et sucessori sui cosi delle vue come di 
tutti li altri frutti che nascerano sopra il tereno medemo, il tutto condoto in casa 
del detto patrone à spese di detti sozali heredi et sucessori loro et non piantan-
do tutto esso tereno siano tenuti et obligati di corisponderli uodo per pien del 
non piantato giusta liquidatione fieudam perperitos (?), et per che possino piu 
comodo piantare il tereno medemo li ha contato inanzi la presente stipulatione 
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ducatti sette per cadauno in ragion di ducatti quanto per ogni gogniale come con 
loro giuramento affermorno, che e per la meta dell’opera, et il resto esso Signor 
Guerini promette et si obliga di contarli finito che hauerano à far tal pastinatione 
altre tanta summa, facendoli essi socali fine et quietatione del denaro esborsatoli 
renunciando etc. Prometendo le parti sudette per se etc., d’hauer sempre fermo 
rato et grato tutto quello che nel presente pubblico instrumento contiene, et à 
quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara al canton della Calle del Paradiso. Presenti il Reuerendo Don 
Zorzi Giuro, et Andrea Regino Borgesano di questa Citta, testimonii cogniosciuti 
chiamati et specialmente pregati.

16.
11. VIII. 1660.
Ivan Jerolim Giordani prodaje doktoru Ivanu Soppeu, zastupanom od strane Pompeja 
Soppea, jedan dio zemljišta smještenog na području gradskoga distrikta na lokalitetu zva-
nom Zlokučane veličine pet gonjaja, dijelom obradivog, a dijelom zasađenog vinogradom. 
Cijena iznosi 135 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.

(fol. 13v)

Na margini: Per il Signor Zuanne Soppe Dottor aquisto di un pezzo di tereno di 
gogniali 5 posto à Zlocuchiane. Exemplaui.

1660, nel inditione tredicesima, giorno di Mercore 11. Agosto

Nelli tempi et del Regimento ut ante, alla presenza del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori 
Consilieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Giouanni Gerolimo Gior-
dani e spontaneamente per se heredi et sucessori suoi, ha dato cesso uenduto 
et liberamente alienato al molto Illustre et Eccellente Signor Giouanni Soppe 
Dottor se ben absente ma per lui heredi e sucessori suoi presente, stipulante, 
comprante, et aquistante il molto Illustre Signor Pompeo Soppe un pezzo di 
tereno posto nel campo di questa Citta in luocho chiamato Zlocuchiane di go-
gnagli cinque parte aratorio et parte uigniato da esser tratti dal corpo di mag-
gior summa à elletione d’esso Signor compratore, et tutto esso pezzo di tereno 
dal quale dourano esser tratti essi gogniali cinque e posto tra questi confini da 
maestro esso Signor Dottor Soppe proindiuiso con esso Signor Giordani, cioè 
esso Signor Dottor Soppe per quarti tre et esso Signor Giordani per quarti uno 
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da scirocho il medemo Signor Dottor Soppe in parte et in parte li Signori here-
di Chrissiaua, da garbin il canal detto Potoch, et da bora li sopradetti Signori 
Chrissiaua in parte, et in parte esso Signor Dottor Soppe salui sempre li piu 
ueri confini. Ad hauer tener goder poseder usufrutuar uender donar alienar 
etc., et questo per prezzo et nome di prezzo tra dette parti conuenuto fermato 
et stabilito di ducatti cento e trenta cinque da lire sei soldi 4 per ducatto à conto 
di quali hora esso Signor Pompeo di danari come disse et con suo giuramen-
to affermò hauer hauti per tal efetto dal prefatto Signor Dottor Soppe ha dato 
contato et con efetto numerato al prefatto Signor Giordani iui presente et à se 
traente ducatti cento da lire 6,4 per ducatto in cechini uinti otto à ragion di 
lire uinti una e mezza come comunemente corronno in questa Citta, et in reali 
uno e mezzo à ragion di lire dieci il reale et in lire tre di moneta corente delli 
quali ducatti cento ut supra hauti et efetiuamente riceputi esso Signor (fol. 14r) 
Giordani per se heredi et sucessori suoi, et fatto fine et perpetua quietatione al 
prefatto Signor Dottor Soppe heredi et sucessori suoi in forma ualida e di ragio-
ne. Renunciando etc., prometendo di piu per se heredi et sucessori suoi uerso 
esso Signor compratore heredi et sucessori suoi per euincer mantener difender 
et sostentar la uendita presente à tutte spese di esso Signor uenditore heredi 
et sucessori suoi contra ciascuno che in qualsi uoglia tempo quella impugniar 
uolesse sotto tutte le pene contenute nelli statuti di questa Citta et obligatione 
di beni suoi mobili stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giordani uenditore posta nel Confin di 
San Roccho. Presenti li Signori Lodouicho Soppe Nobile, et Gerolimo Vitanouich 
Cittadino di questa Citta, testimonii etc.

17.
13. VIII. 1660.
Stanovnik Nina svećenik Mihovil Franković (Miščević / Mičević) pokojnoga Petra prodaje 
građaninu Zadra Anđelu Gveriniju obradivo zemljište veličine 8 ¼ i 63 pertika smješteno 
na području Nina kraj Privlake. Cijena zemljišta iznosi 150 lira, a cjelokupan iznos isplaćen 
je prilikom sklapanja ugovora.

Na margini: Per il Signor Anzolo Guerini aquisto di gogniali 8 pertiche 6823 di 
terreno arratorio à Breuilaqua. Exemplaui.

1660, indicione tredicesima, giorno di Venere, lì 13. Agosto

23 U samom tekstu navodi se 63 pertika.
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Nelli tempi e del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zaratino 
il molto Illustre et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggi honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro et delli testimonii etc.

Personalmente constituito il Reuerendo Padre Michiel Francouich siue Mi-
chceuich quondam Pietro habitante à Nona et spontaneamente con ogni miglior 
modo che ha potuto et puo per se heredi et sucessori suoi ha dato cesso uenduto 
et liberamente in perpetuo alienato al molto Illustre Signor Anzolo Guerini Cit-
tadino di questa Citta iui presente, et per se heredi, et sucessori suoi stipulante 
comprante, et aquistante gogniali otto un quarto et pertiche 63 di tereno ara-
torio posto nel teritorio di Nona uerso la Villa di Breuilaqua da maestro Santa 
Cattarina e da garbin della strada per andar uerso detta Villa di Breuilaqua fra 
l’infrascritti confini videlicet da sirocco le ragioni delli heredi Boselli da maestro 
et garbin le ragioni di Signori Bocharei, et da borra strada pubblica saluis etc., di 
hauer tener goder posseder usufrutuar uender donar alienar (fol. 14v) et da qui in 
poi tutto cio, che al detto Signor Anzolo heredi et sucessori suoi parera et piacera 
di fare come di cosa sua propria et questo per precio et nome di pretio tra dette 
parti concluso fermato et stabilito di lire 150, di picoli che e in ragione di lire 
dicidotto il gogniale, il qual tutto pretio esso Signor compratore hora alla pre-
senza del sudetto Signor Giudice Essaminadore di me Nodaro et delli testimonii 
infrascritti, ha dato contato et con effetto numerato al sudetto Reuerendo vendi-
tore iui presente recipiente et à se traente in tanti denari contanti del qual pretio 
tutto come di sopra riceuto per se heredi et sucessori suoi al medemo Signor 
compratore heredi et sucessori suoi ha fatto et fa fine et perpetua quietatione in 
forma ualida di ragione. Renunciando all’eccetione del non hauto et non receputo 
denaro sudetto et alla speranza di futura recepcione. Prometendo per se heredi 
et sucessori suoi uerso il prefatto Signor compratore heredi et sucessori suoi euic-
tione manutentione et legitima difensione in Giuditio et fuori à spese sue proprie 
contro chiunque molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero per causa della pre-
sente uendita et d’hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che nel presente 
pubblico instrumento si contiene, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò 
per altri per alcun ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti di questa 
Citta et obligatione di tutti et cadauni suoi beni mobili et stabili, presenti et futuri 
in cadaun loco posti et esistenti sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta in Strada 
larga. Presente Capo Stamatello Perioco, et Signor Francesco Piazza orefice, testi-
monii hauti chiamati et pregati.
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18.
15. VIII. 1660.
Kapetan Camillo Mancini iz Rezza kraj Modene, zapovjednik talijanskih postrojbi u grad-
skoj tvrđavi daruje građaninu i stanovniku Zadra Pavlu Murisu sva svoja dobra, a sebi 
ostavlja samo 10 dukata. Darovnica se vrši kao zahvala za sve usluge koje je Pavao načinio 
Camillu, a posebice za liječenje i njegovanje u njegovoj teškoj bolesti.

Na margini: Per il Signor Paolo Muris donatione fattali dal Signor Capitano Ca-
millo Mancini. Exemplaui.

1660 nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 15. Agosto

Nelli tempi del Regimento et alla presentia ut ante.
Doue personalmente constituito il Signor Capitano Camillo Mancini da Rez-

zo di Modena (fol. 15r) Capitanio di fanti Italiani in questo Presidio et non sedotto 
ne inganato come disse ma di suo puro meno libero et spontaneo uolere con ogni 
miglior modo che ha potuto et puo per se heredi et sucessori suoi ha dato cesso 
et con donatione che si dice tra li uiui, qual non possi essere reuocato per alcun 
occasione et causa etiam d’ingratitudine grande ò picola donato al Signor Paolo 
Muris Cittadino et habitante in questa Citta tutti et qualsi uoglia beni di lui Si-
gnor donatore mobili e stabili, presenti e futuri ouunque posti et esistenti crediti 
ragioni et attioni di qual si uoglia sorte et à lui per qual si uoglia nome occasione 
et causa spetanti et pertinenti, et che spettar, et appartener li potesse niente ec-
cettuato che soli ducatti diece da poter disponere à beneficio del anima propria, 
ponendolo in cadaun stato conditione et essere proprio di lui Signor donatore 
ad hauer tener goder poseder usufrutuar uender donar alienar, et far da qui in 
poi tutto cio che ad esso Signor Paolo heredi et sucesori parera et piacera di fare 
come di cosa sua propria, qual donatione disse d’hauer fatto et fare per li molti 
beneficii riceuti et che giornalmente ua riceuendo nella presente sua incurabile 
infinita per la quale si troua continuamente giacer in letto cosi nella seruitu cura, 
et gouerno come nel alimento et che nel auenire spera di riceuere; presente iui il 
sudetto Signor Paolo et al medemo Signor Capitano Camillo gratie rendente et 
la presente donatione per se heredi etc., stipulante, et accettante et in segnio di 
magior gratitudine di sua certanita promitente, che sempre et in ogni tempo che à 
sua Diuina Maesta parera et piacera di leuar da questa uita esso Signor Capitano 
Camillo al suo cadauere dare l’Ecclesiastica sepoltura con l’esequie condecenti 
alle conditioni et facolta sue, le qual tutte et cadaune cose contenute et anotate 
nel presente pubblico instrumento una parte all’altra et l’altra all’altra hanno pro-
messo et promettono di cosi atendere et oseruare et à quelle non contrafar dir ò 
uenir per se ò per altri (fol. 15v) sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta 
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et obligatione di tutti et cadauni loro beni respetiue mobili et stabili, presenti et 
futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Paolo posta in Strada larga. Presente il 
Signor Michiel Tagliadurich, et mistro Giacomo Bucco orefice, testimonii hauti 
chiamati et specialmente pregati.

19.
15. VIII. 1660.
Nikola Mascaroni opunomoćenik je mletačkoga plemića Alvisea Barbariga pokojnoga Mari-
na. Ovim ugovorom opunomoćenik u Barbarigino ime dodjeljuje mjesto priora u gradskom 
hospitalu talijanskih postrojbi za koji je zadužen Barbarigo. Služba se dodjeljuje na dvije 
godine stanovniku Zadra Lorenzu Moresiniju pokojnoga Steffana iz Venecije. Iznos koji se 
daje za nadzor nad radom hospitala je 156 dukata, a isplaćivat će se u obrocima svakih pola 
godine.

Na margini: Per il Signor Lorenzo Moresini affitanza dell’Offitio di Priore 
dell’Hospitale delle Militie di ragion dell’Illustrissimo Signor Aluise Barbarigo. 
Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 15. Agosto

Personalmente constituito il Clarissimo Signor Nicolo Mascaroni Vostra Sere-
nità masaro di questa Citta facendo come procurator dell’Illustrissimo Signor Alui-
se Barbarigo fu di quondam Signor Marin Patritio Veneto come appar per pubblico 
instrumento di procura dì 19. Agosto 1658 rogato per detto Alessandro Pareglia 
Nodaro pubblico di Venetia con la sua legalita in bargamina col piombo ducal pen-
dente da me infrascritto Nodaro uisto, et letto alla quale sia di relatione et con detto 
nome stante l’autorita imparti tale in detto pubblico instrumento, di poter affitare la 
carica del Ospitale delle Militie Italiane di questa Citta à detto Illustrissimo Signor 
Aluise concessa per pubblico indulto detto procuratorio nomine per se heredi etc., 
ha dato et ad effetto concesso per anni doi prosimi uenturi, da principiar il primo 
di Settembre uenturo et finir come segue, al Signor Lorenzo Moresini quondam 
Signor Stefano da Venetia habitante in questa Citta iui presente et detta carica con 
tutti li utili prouenti salarii et emolamenti alla medema spetanti et pertinenti, et che 
hanno goduto li suoi precesori tenuta ad affitto sin hora dal Signor Antonio Meletti 
come disserò, et questo per pretio, et nome di pretio di anual pensione et affitto 
di ducatti cento cinquanta sei da lire 6,4 per ducatto all’anno da esser pagato di 
moneta corente della procura da esser pagato per nome di esso Signor Lorenzo di 
sei in sei mesi anticipante nella Citta di Venetia, dal Signor Giouanni Maria Mutti 
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mercante della medema Citta, senza contraditione alcuna strepito ò figura di Giu-
ditio con le debite cautioni. Prometendo esso Signor Lorenzo (fol. 16r) per se heredi 
etc., d’esercitar esso carico con tutta la fede et legalita, che ricercha il ministerio 
della medema et seruitio pubblico et l’esecutione pontuali delle leggi et ordini in tal 
materia disponenti. Prometendo una parte all’altra, et l’altra all’altra ad inuicem, et 
respetiue di hauer sempre fermo, rato, et grato, tutto quello, che si contiene nel pre-
sente pubblico instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri 
sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti et cadauni 
beni loro loro (!) rispetiui presenti et futuri sopra di che anno pregato me Nodaro 
infrascritto che facci il presente pubblico instrumento et ne caui doi con simili, da 
esser dato uno per parte.

Fatto in Zara nella casa dell’habitatione del sudetto Signor Mascaroni posta 
nel Confin del San Dimitri. Presenti il Signor Capitano Andrea Midda et il Signor 
Francesco Fanto da Treuiso comoranti in questa Citta, testimonii etc.

20.
16. VIII. 1660.
Stanovnik Tkona, kapetan Matija Rubčić iz Skradina, potvrđuje dug prema svojem bratu 
kapetanu Marku Rubčiću u iznosu od 400 reala. Matija se obvezuje vratiti dug u roku od 
pet godina po 80 reala godišnje.

Na margini: Per Capitano Marco Rubcich da Scardona confessione di debito. 
Exemplaui.

1660 indizione tredicesima, giorno di Lunì, lì 16. Agosto

Nelli tempi del Regimento et alla presenza ut ante.
Personalmente constituito il Signor Capitano Mattio Rubcich da Scardona ha-

bitante à Tcon, et spontaneamente con ogni miglior modo che ha potuto et puo 
per se heredi et sucessori suoi ha detto confessato et publicamente manifestato 
con giuramento tactis scripturis d’esser uero e legitimo debitor del strenuo Capi-
tano Marco Rubcich suo fratello utrinque cogionto, di reali quatrocento per altre 
tanti dal medemo Capitano Marco prestatigli gratis et amore inanti la presente 
stipulatione, iui presente esso Capitano Marco et l’istesso con suo giuramento af-
fermante, li quali reali quatrocento esso Capitano Mattio ha promesso et promet-
te per se heredi et sucessori suoi di dar et effettiuamente esborsar à lui Capitano 
Marco suo fratello heredi et sucessori suoi nel termine di anni cinque in ragion 
di reali ottanta all’anno (fol. 16v) senza contraditione alcuna strepito ò figura di 
Giuditio sotto obligatione di tutti et cadauni suoi beni mobili et stabili, presenti et 
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futuri in cadaun luocho posti et esistenti, et sotto le pene contenute nelli statutti 
di questa Citta, sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che facci il 
presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta in Strada 
larga. Presenti il strenuo Capitano Zorzi Delimarcouich et il Signor Paolo Muris 
barbier habitante in questa Citta, testimonii etc.

21.
17. VIII. 1660.
Dana 5. travnja ove godine Margareta Paskvićeva, Katarina Lalošević i Magdalena Boro-
vić prodale su Nikoleti, supruzi kapetana Marka iz Paštrovića, koji kupoprodaju financira, 
jednu kuću u gradu (vidi dokument broj 55 u šestom registru). Ovim ugovorom isplaćuje 
se ostatak cijene u iznosu od 37 lira, pri čemu Katarinu Lalošević zastupa njezin opunomo-
ćenik, kapetan Hektor Renessi. Kupcima još ostaje isplatiti 108 lira samostanu sv. Katarine 
za najam zemljišta.

Na margini: Per Donna Nicolotta moglie del strenuo Capitano Marco Pastrouich 
aquisto d’una casa ò esborso per resto della medema. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, lì 17. Agosto giorno di Marti

Nelli tempi e del Regimento ut ante, alla presenza del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Concilieri, di me Nodaro etc.

Essendo che sotto lì 5. del mese di Aprile prossimo pasato detta Nicolotta mo-
glie del strenuo Capitano Marco da Pastrouich, ha comprato una casa da statio 
posta in questa Citta, in corte Iadresich altre uolte detta la tentoria da Margare-
ta Pasquichia, Catternia Lalosseuich, et Madalena Borouich per lire doicento e 
cinquanta, à conto del qual prezzo al’hora ha esborsato lire cento, et lire cento 
e otto si obligano d’esborsar alle Reuerende Monache di Santa Catterina per li 
liuelli decorsi nech non il resto del sudetto prezzo, che sono lire trenta sette alle 
sudette uenditrici, disse confesso et publicamente manifesto con giuramento esso 
Capitano Marco d’hauer esborsato alle medeme uenditrici iui presenti Margareta 
Pasquichia, Madalena Borouich, et Capitano Ettor Renessi come procurator di 
Catterina Lalosseuich come disse, et l’istesso con tal loro giuramento affermanti 
lire 21 inanti la presente stipulatione, et il resto del pretio sudetto, che sono lire 
16 hora alla presenza del sudetto Signor Conciliere, ha dato contato et con effetto 
numerato alli detti Pasquichia Borouich et Capitano Ettore quo supra nomine, 
delli quali hanno fatto et fanno fine, et perpetua quietatione (fol. 17r) al sudetto 
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Capitano Marco heredi etc. Renunciando etc. Douendo esser tenuto il medemo 
Capitano Marco d’esborsar le sudette lire 108, alle sudette Reuerende per liuelli 
decorsi come sopra. Prometendo le parti sudette una all’altra, et l’altra all’altra 
d’hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che nel presente instrumento si 
contiene et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri per alcuna ragione 
ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Citta, et obligatione di tutti 
li loro beni mobili et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancelaria della Magnifica Communita. Presenti li molto 
Illustri Signori Gerolimo Spingaroli et Gerolimo Grisogono quondam Signor Si-
mon Nobili di questa Citta, testimonii etc.

22.
19. VIII. 1660.
Župnik Molata, svećenik Mihovil Strikojević, za podjelu dobara između braće Ivana, Šimu-
na i Martina pokojnoga Martina Zentiličića iz istoga mjesta, sastavio je ispravu na hrvat-
skome jeziku koju sada predaje ovom bilježniku na službenu ovjeru. U nastavku se nalazi 
prijevod isprave u kojoj se na spomenutu braću dijeli pokojnikova ostavština.

Na margini: Per li fratelli Zentilicich da Melada quondam Martin diuisione di 
beni. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Ziobia (!) lì 19. del mese di Agosto

Nelli tempi et del Regimento ut ante et alla presenza del molto Illustre et 
Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di legge honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Reuerendo Don Michiel Stricoeuich Paroco di 
Melada il quale con ogni miglior modo etc., disse che essendo seguita diuisione 
fra Zuanne, Simon et Martin figlioli del quondam Martin Zentilicich dal detto 
luoco lì 9. Nouembre 1659, scritta all’hora di sua propria mano, ha quella hora de-
positato in mano et appresso di me Francesco Sorini Nodaro pubblico di questa 
Citta per che quello douessi registrar nelli miei protocoli, et estraere uno ò piu in 
pubblica forma quanti mi saranno ricercati dalla parte giurando alla presenza ut 
supra, in pectore more sacerdotali esser alora seguita nella forma che si contiene 
nella detta scritura scritta di sua mano et ita etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta in Strada 
larga. Presenti Capo Stamatello Perioco, et mistro Zuanne Spader da Brescia, te-
stimonii etc.

Il tenor della quale segue videlicet



145

(fol. 17v)

Tradutione dall’Illirico
1659. Adi 9. Nouembre

Atrouandosi i beni del quondam Martin Zentilicich da Melada proindiuisi fra 
Zuanne, Simon et Martin figlioli del detto Martin, et desiderando ogni uno saper 
quello e suo per questo per questo (!) fra di loro si sono diuisi in questo modo.

Che à Martin sii la vignia appresso il pozzo dalla parte di garbin, et à Simon 
la vignia à Drazice cosi anco il tereno aratorio dietro l’ograde, et à Zuanne che 
resti patron della casa coperta con falasto dal medemo Zuanne et tutte le altre 
ragioni del detto Martin loro padre, ma che sii obligato dar à Martin un vidello, 
una agnella et una barilla di vin, et cosi anco à Simon una vacha, la qual li diedi, 
et un pezetto di terreno à Drazice attacato al sopradetto, et che sii la vignia à 
Conopglica à Margarita loro madre. E questo cosi hanno diuiso patron Mattio 
Altelich, Zuanne Castelauich, et Zorzi Mracich detto Mazura.

Et io Michiel Stricauich (!) paroco di Melada ho scritto cosi ordenandomi li 
sopradetti, e che si debba meter questa scritura in Nodaria ò Cancelaria per che 
sii oseruato.

23.
12. IX. 1660.
Vidala, udovica pokojnoga zadarskog plemića Marina Pechiarija ranije je prodala Magdale-
ni, udovici pokojnoga Julija dalla Nave (Dallanaue), konobu smještenu u gradu u predjelu 
sv. Dimitrija za 100 dukata s pravom ponovnog otkupa, a pritom joj je Magdalena dala 
spomenutu konobu u najam na neodređeno vrijeme (vidi dokumente 1, 2, 3 i 4 u petom 
registru). Ovim ugovorom Vidala daje Magdaleni 50 dukata kako bi otkupila spomenutu 
konobu (ostatak iznosa rješit će se naknadno). Razlog ponovnog vraćanja konobe u vlasniš-
tvo je školovanje sina Franje iz Reda dominikanaca.

Na margini: Per la Signora Vidala Pechiari esborso fatto di ducatti 50 à conto delli 
100 per sgrauarsi dal lieullo che hà sopra una sua caneua.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 12. del mese di Settembre. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe et Signor Nostro il Signor Domenico Conta-
rini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Illustrissi-
mo Signor Ottauio Labia Conte di Zara et suo distretto dignissimo. Alla presenza 
del Nobil Huomo Zaratino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno 
di Magnifici Signori Conselieri, di me Nodaro etc.
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Essendo che la molto Illustre Signora Vidala relita quondam molto Illustre Si-
gnor Marin Pechiari Nobile di questa Citta habbi uenduto et liberamente alienato 
con pubblico instrumento dì 15. Nouembre 1658, rogato per me Nodaro infrascrit-
to à Madalena relita quondam Zulian dalla Naue una caneua posta in questa Citta 
nel Confin (fol. 18r) di San Dimitri sotto la sua habitatione per ducatti cento da lire 
6,4 per ducatto la qual Madalena poi con doi publici instrumenti fece gratia per-
petua alla medema Signora Vidala herede etc., et gliela diede à liuello la medema 
caneua. E uolendo à gratificatione di essa Madalena lei Signora Vidala sgrauarsi 
del liuello sudetto. Quindi e che personalmente constituita lei Signora Vidala, et 
con ogni miglior modo etc., per parte et à bon conto del capitale sudetto ha dato, 
contato, et con effetto numerato ducatti cinquanta da lire 6,4 per ducatto alla pre-
detta Madalena iui presente recipiente et à se traente delli quali ducatti cinquanta 
come di sopra riceuti per se heredi etc., li ha fatto et fa fine et perpetua quietatione. 
Renunciando etc., con li qual denari disse uoler mandar al studio fra Francesco suo 
figliolo del Ordine Dominicano; con questa dichiaratione tra le dette parti special-
mente àposta, che essa Signora Vidala li dara li rimanenti ducatti cinquanta in piu 
uolte, et che di quelli lei Madalena heredi et sucessori suoi nel auenire non possi, 
o non possino pretender alcun liuello ò conceso. Prometendo una parte all’altra, et 
l’altra all’altra, d’hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che si contiene nel 
presente pubblico instrumento et cosi atender et oseruar, et a quello non contrafar 
dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene et obligationi etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Conte Zorzi Posedaria. Presenti li molti Illu-
stri Signori Gouernator Pietro Nassi, et Francesco Fumati quale posta nel Confin 
di San Zuanne di Pusterla òuer Santa Dominica.

24.
13. IX. 1660.
Zadarski kanonik Grgur Zapić uime svojih nećaka braće Bartola, Franje i Jerolima Capogrossa 
daje u najam Ivanu Kovačeviću (Kovačiću), koji ujedno zastupa i Matiju Plesnića pokojnoga 
Šimuna s Murtera, sve pašnjake s izvorom vode smještene u mjestu Sali na lokalitetu zvanom 
Kruševo polje, kao i ostale posjede na otoku u vlasništvu spomenute braće. Najam se daje na 
jednu godinu za 12 reala. Također, najmoprimci su dužni dati jedan baril vina s Murtera i dva 
janjeta ili kozlića na Božić i Uskrs. Pri sklapanju ovoga ugovora Ivan daje 43 lire svećeniku 
Grguru kao predujam.

Na margini: Per li Signori fratelli Capogrossi affitanza delli loro pascoli nell’isola 
di Sale in loco Crusseuo Poglie à Zuanne Couaceuich, et Mattio Plesnich da Mor-
ter. Exemplaui.
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1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Lunì, lì 13. Settembre

Nelli tempi et del Regimento ut ante, et alla presenza del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon (fol. 18v) 

uno di Magnifici Signori Consilieri, di me Nodaro et delli testimonii infrascritti.
Personalmente constituito il molto Reuerendo Signor Don Gregorio Zap-

pich canonico di questa Metropolitana facendo come interueniente delli Signori 
Bortolomio, Francesco et Gerolimo fratelli Capogrossi suoi nepoti li quali pro-
mette che ratificharano il presente pubblico instrumento ad ogni beneplacito 
dell’infrascritti lochatori, et con detto nome spontaneamente et con ogni mi-
glior modo etc., ha dato lochato et ad affitto semplice concesso à Zuanne Co-
uaceuich facendo per nome suo proprio et di Matio Plesnich quondam Simon 
da Morter, per il quale promette de rato, et ratificatione in propriis bonis iui 
presente et per se heredi etc., stipulante, et accetante tutti et cadauni poscoli (!) 
aque aquedotti, et altro che si atroua nell’isola di Sale in loco detto Crusseuo 
Poglie, et altri luochi nella detta isola niuni eccetuati di ragion delli detti Signori 
fratelli con tutte et qual si uoglia ragion giurisdicioni habentie et pertinentie 
niuna cosa ecetuata alli pascoli medemi spetanti et pertinenti tanto di ragion 
questo di consuetudine. Ad hauer tener goder poseder e usufrutuar, et questo 
per anno uno prosimo e uenturo da douer principiar dal giorno d’hoggi et finir 
come segue, et questo per anual pensione di reali dodeci al anno, da douer esser 
pagati dalli detti lochatori in doi ratte una la Festiuita di San Simeone Giusto, 
et l’altra la Festiuita di San Giouanni Battista prossimo e uenturo senza alcuna 
contraditione, et una barila di vino dolce da Morter et doi agnielli ò capretti di 
buona qualita uno il giorno della Santissima Natiuita, l’altro à Pasqua di Resu-
rectione del Nostro Signore, aconto del qual (fol. 19r) affitto detto Zuanne per se 
et quo supra nomine ha dato, contato, et con effetto numerato lire quaranta tre 
in doi cehini ruspidi al detto Reuerendo iui presente recipiente, et a se traente. 
Renunciando etc., con questa conditione tra di loro specialmente aposta, che 
essi poscoli (!) non li possino esser leuati dalle mani per uolerli dar ad affitto 
ad altri ma che essi lochatori debbano esser preferiti ad ogni altra persona. Pro-
metendo le parti sudette pribus supra nominibus per se etc., di cosi atender et 
oseruar et non contrafar dir o uenir a quanto si contiene nel presente pubblico 
instrumento sotto le pene etc., et obligationi etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti li molto Illustri Signori Benet-
to Soppe, et Gouernator Pietro Nassi Nobile di questa Citta, testimonii etc.
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25.
14. IX. 1660.
Građanin Zadra i javni bilježnik Šimun Brajčić prodaje Vuku Pavloviću pokojnoga Andrije 
iz Zatona, stanovniku naselja Glupavac kraj Petrčana, zemljište s pet redova vinove loze 
koje je Brajčić kupio za 40 lira po redu prema službenoj procjeni. Zemljište (u vlasništvu 
obitelji Spingaroli) je smješteno kraj Petrčana na lokalitetu zvanom Poljine pokraj mjesta 
Vrlica, a cijena iznosi 400 lira. Dio iznosa isplaćen je prilikom sklapanja ugovora, dok se 
ostatak kupac obvezuje isplatiti do rujna sljedeće godine.

Na margini: Per Vuco Paulouich da Zaton aquisto di pastini e fili di braide sopra 
il fondi di Domino Gerolimo Spingaroli à Peturcane. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Marti, lì 14. Settembre

Nelli tempi et Regimento ut ante, alla presenza del Nobil Huomo Zarattino 
il molto Illustre et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di legge honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Domino Simon Braicich Nodaro pubblico et Cit-
tadino di Zara, et sponte con ogni miglior modo etc., per se etc., ha dato cesso 
uenduto, et liberamente alienato à Vuco Paulouich quondam Andrea da Zaton 
al presente habitante à Glupauci à Petarcane iui presente et per se etc., stipulante 
comprante et aquistante, tutto il pastine da lui Braicich fatto l’inuernata pasata 
con le cinque filze di capi di vide da lui Vucho compratore li anni pasati piantate 
et dal detto Braicich pagati li con lire quaranta di picholi tanto estimati il tutto 
sopra il tereno di detto Gerolimo Spingaroli posto à Petrecane in luocho chiamato 
Poligine, appreso Varlizza tra li confini di concessione à postinar (!) detto tereno 
lì 29. Ottobre (fol. 19v) 1659, al quale etc. Ad hauer tener etc., et questo per pretio, 
et nome di pretio con le dette parti conuenuto fermato e stabilito di lire 400 de 
picoli, aconto del qual pretio il quale sudetto compratore hora alla presenza ut 
supra ha dato contato, et con effetto numerato al medemo venditore iui presente 
et recipiente et à se traente lire 130 de picoli in tanti danari contati, et lire 175 in 14 
barille uino buono, et recipiente a lire 12,10 la barilla, qual uino esso compratore 
promette darlo ad ogni beneplacito in piacere di esso venditore qual al tempo 
della consegnia d’esso vino sia tenuto di farli la riceputa e quietatione. Il resto 
ueramente del pretio sudetto che loro lire 95 il sudetto compratore promette et 
si obliga contar ad esso venditore per tutto il mese di Settembre prossimo uen-
turo in tanto denaro effetuo senza contraditione ò lite alcuna strepito ò figura di 
Giuditio delle qual lire 130 come di sopra riceute il questo venditore per se etc., 
al prefatto compratore heredi etc., ha fatto et fa fine etc. Renunciando etc., con 
obligo pero di esso Paulouich di esser tenuto et obligato à piantar il resto d’esso 
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tereno et con risponder la portion dominicale al predetto Signor Spingaroli nel 
modo e maniera che esso Braicich era tenuto col tenor del sudetto constituto dì 
29. Ottobre 1659. Prometendo uerso il sopradetto compratore heredi etc., de euic-
tione manutentione etc., et di hauer sempre fermo rato et grato etc., sotto le pene 
etc., obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti li Signori Michiel Tagliadu-
rich, et Antonio Arighi etc.

26.
3. X. 1660.
Šimun Lukičević iz Savra uime svojeg rođaka Ivana Dragičevića zvanog Litinić (Letinić), 
koji je trenutno u karanteni u Kotoru, a bio je zarobljenik u Ulcinju, prodaje zadarskom 
plemiću Pompeju Soppeu vinograd veličine jednog i pol gonjaja te četiri masline smješten 
u Savru na lokalitetu zvanom Borešina koji se nalazi na posjedu Sebastijana Pontea. Za 
zemljište se plaća četvrtina godišnjeg uroda kao dominikal. Cijena iznosi 207,13 lira, a cje-
lokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora. Prodavatelj je unajmljen i dalje raditi 
na čestici zemlje, ali od uroda daje polovicu kupcu Soppeu.

Na margini: Per il Signor Pompeo Soppe aquisto di capi di vide à Sauro.

1660, indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 3. del mese d’Ottobre

Nelli tempi et Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zaratino 
(fol. 20r) il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno 
di Magnifici Signori Concilieri, di me Nodaro et etc.

Personalmente constituito Simon Luchiceuich da Sauro facendo per nome 
proprio, et di Zuanne Dragicheuich detto Lettinich suo germano al presente si 
atroua à Cattaro alla contumatia uenuto da Dolcignio oue era fatto schiauo per il 
quale promette de rato e rati a alla (?) in propriis bonis et con detto nome sponta-
neamente et con ogni miglior modo, che ha potuto et puo per se heredi et suces-
sori suoi ha dato uenduto cesso et liberamente alienato al molto Illustre Signor 
Pompeio Soppe Nobile di questa Citta iui presente et per se heredi et sucessori 
suoi, stipulante comprante, et aquistante, vna vignia di gogniali vno e mezzo in 
circa posta à Sauro in luoco detto Boresina sopra il tereno del Signor Sebastian 
Ponte con 4 arbori oliuari al quale si corisponde il 4. per portion dominicale saluo 
il detto quarto d’hauer, tener, goder, posseder usufrutuar, uender donar alienar, 
et far da qui in poi tutto cio che al detto Signor Pompeio heredi et sucessori suoi 
parera et piacera come di cosa sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio 
tra dette parti concluso et stabilito di lire 207,13, le quali hora alla presenza ut 
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supra ha dato contato et effetiuamente numerato al detto uenditore iui presente 
recipiente et à se traente, del qual denaro tutto come di sopra riceuto per se he-
redi etc., ha fatto, et fa fine etc., perpetua quietanza in forma ualida di ragione. 
Renunciando all’eccettione del non hauuto, et non riceuto denaro sudetto, et alla 
speranza di futura receptione et à tutte le leggi statutti consuetudini con le quali 
uenir potesse contro il tenore del presente pubblico instrumento col qual danaro 
disse esso venditore di uoler mandar il riscatto per il detto Zuanne suo germano, 
et la presente uendita fare (fol. 20v) col consenso del Signor Sebastian Ponte padro-
ne del tereno. Prometendo esso uenditore uerso detto Signor compratore heredi 
etc., d’euictione manutentione et legitima diffensione in Giuditio et fuori à spese 
sue proprie contro quoscunque che molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero 
per causa sudetta, la qual vignia esso Signor Pompeo compratore à concesso et 
concede à lauorar et gouernar per meta detratta la portion dominicale al patrone 
del fondi sudetto con questa dichiaratione anco che sempre et quandoque, et 
per detto Zuanne Dragicheuich alias Letinich heredi etc., dara ò darano al detto 
Signor Pompeo heredi etc., le sudette lire 207,13 di retrocederli et liberamente re-
trouenderli la sudetta vignia et che li fara ò faranno instrumento di retrocessione 
et retrouenditione in forma etc. Prometendo le sudette parti una all’altra et l’altra 
à l’altra di cosi atender, et oseruar sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di 
che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il Signor 
Pietro Ventura Cittadino di questa Citta, et Simon Vidacich da Dragoue testimo-
nii etc.

27.
10. X. 1660.
Jelena, udovica pokojnoga Petra Albertija duguje građaninu Zadra Jakovu Califfiju 770,2 
lire za najam gradske kuće u kojoj živi, smještene između starih krčmi, a koja se nastavlja na 
veliku kuću u kojoj Jelena boravi. Ovim ugovorom Jelena, kako bi isplatila svoj dug, ustupa 
Califfiju dva dijela zemljišta na području sela Dračevac. Prvo je zemljište veličine pet go-
njaja i obrađuje ga Vuk Stanković iz Dračevca te kao dominikal plaća petinu cjelokupnog 
godišnjeg uroda. Drugo zemljište, veličine oko sedam gonjaja, također obrađuje navedeni 
Stanković. Cijena rečenih zemljišta odgovara spomenutom dugovanju.

Na margini: Per il Signor Giacomo Califi assegnatione di doi pezzi di terra dette 
poduornizze nelle pertinenze di Malpaga etc. Exemplaui.

1660. Nel indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 10. del mese d’Ottobre
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Nelli tempi del Regimento et alla presenza ut ante.
Andando debitrice la Signora Helena relita quondam Pietro Alberti, al Si-

gnor Giacomo Califfi Cittadino di questa Citta lire 770,2, cioè per liuelli decorsi, 
et non pagati per la casa goduta da essa Signora Helena posta in questa Citta 
fra le osterie uechie contigua alla casa grande di statio della medema, et per la 
meta della detta casa grande anche situate fra li confini descritti nelli pubblici 
instrumenti de 19. Luglio 1636, rogato per il quondam Domino Zuanne Braijcich 
fu Nodaro pubblico di questa Citta et 6. (fol. 21r) Febraro 1633 rogato per detto 
Simon Braijcich figliolo del detto quondam Signor Zuanne parimente Nodaro 
della medema Citta da me Nodaro uisti et letti in pubblica et autentica forma lire 
665,8 non ostante che l’intimatione òuer mandato dì 4. Agosto prossime pasato, 
et prima di lire 655,8 essendo come le dette parti dissero cio stato espresso in 
detta intimatione per errore del quale sono uenuti in cognitione doppo piu eratta 
reuisione di conti alle quali aggionte lire 99,4 sono per liuelli di mesi otto dal dì 5. 
Febraro prossime passato fino lì 5. Ottobre corrente sopra ducatti 400 da lire 6,4 
per ducatto hauuti come nelli nelli (!) sudetti doi pubblici instrumenti si legge, et 
lire 5,10 di spese nella detta intimatione dì 4. Agosto prossimamente passato, et 
sentenza dì 14. del detto mese, il tutto parimente creduto et letto da me Nodaro, 
in pubblica et autentica forma fa la summa sudetta di lire 770,2, della quale de-
siderando lei Signora Helena render sodisfatto il medemo Signor Califfi; quindi 
e che personalmente constituita auanti il sudetto Signor Consigliere me Nodaro 
et testimonii sottoscritti la sudetta Signora Helena relita quondam Signor Pietro 
Alberti, et con ogni miglior modo etc., per se heredi et sucessori suoi ha dato ces-
so liberamente renuntiato, et in pagamento assegniato al detto Signor Giacomo 
Califfi iui presente stipulante aquistante et in pagamento acetante doi pezzi di 
terreno detti poduorize (!) poste nelle pertinenze di Malpaga, dalla parte di sci-
rocco di detta Villa fra questi confini, cioè la prima uerso maistro da sirocco del 
pezzo detto Smoquizza di gogniali cinque in circha parte uigniate parte aratorie 
et parte prado, lauorata da Vucho Stancouich da Malpaga risponde per domini-
cal il quinto parte aratoria lauora il medemo et risponde il quarto, et parte prato 
da maestro et garbin l’Abatia di San Grisogono da borra li eredi del quondam 
Signor Capitano Zuanne Bua, et dal scirocco il Reuerendo Capitolo della Metro-
politana di Zara, et la seconda aratoria lauorata dal sudetto contadino di gogniali 
sette in circha, risponder il quarto, da maestro il Reuerendissimo Monsignor Ni-
colo Ventura Dottor (fol. 21v) et Archidiacono di questa Metropolitana dal sirocco 
il sudetto Reuerendo Capitolo da garbin la sudetta Abbatia di San Grisogono da 
borra li heredi del quondam Signor Simon Bartolazzi qual e da scirocco della 
prima poduorniza, et questo per prezzo, et nome di prezzo, tra dette parti conue-
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nuto fermato et stabilito delle lire 770,2 delle quale essa Signora Helena si chiama 
intieramente sodisfatta, stante che al incontro esso Sigor Califfi con la presente 
cessione renuntia et datione in pagamento si chiama sodisfatto del predetto suo 
credito de liuelli et spese di sopra espresse facendo una parte all’altra, et l’altra 
all’altra fine reciproco, et perpetua quietatione in forma ualida et di raggione et 
renunciandolime inde all’eccetione dell’non hauto et riceputo ad ogni speran-
za di futura receptione, et ad ogni legge statutto et consuetudine in contrario. 
Prometendo in oltre essa Signora Helena per se heredi, et sucessori suoi uerso 
detto Signor Giacomo Califfi heredi et sucessori suoi de euictione manutentione 
et legitima defensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiunque 
molestar et inquietar uolesse il medemo per causa et occasione della presente ces-
sione renuntia et datione in pagamento prometendo le parti sudette ad inuicem 
et uicisem d’hauer sempre per fermo rato et grato quanto nel presente pubblico 
instrumento si contiene et à quello non contrafar dir ne uenir per se ò per altri per 
qualsi sia occasione ò causa renunciando espressamente à tute le leggi statutti etc. 
sotto obligatione di tutti beni loro etc., et sotto la pena del quarto etc.

Et per maggior cautione del sudetto Signor Giacomo Califfi personalmente 
constituiti il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitanouich Dottor Nobile 
di Nona, et il Signor Zuanne figliolo della detta Signora Helena procreato col 
detto quondam Signor Pietro Alberti per nome suo, et del Signor (fol. 22r) Aluise 
suo fratello utrinque congionto absente, per il quale promette de rato et rati ha-
bitione nelli proprii beni et con ogni miglior modo etc., per se heredi et sucessori 
loro simul et in solidum si sono instituiti laudatori piezzi et escalumniatori della 
prefatta cessione renuntia, et datione in pagamento delli sudetti doi pezzi di terra 
detto poduornizze per amontar di lire settecento setanta soldi doi, contro chiun-
que molestar et inquietar uolesse esso Signor Califfi per causa et occasione pre-
detta prometendo etc., renunciando etc., et sotto obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della sudetta Signora Helena nel loco detto fra l’Hosta-
rie. Presenti li Signori Francesco Balini, et Giacomo Ventura, testimonii etc.

28.
10. X. 1660.
Jakov Califfi kao novi vlasnik zemljišta predanih kao zamjenu za dugovanje prethodnim 
ugovorom, daje prethodnoj vlasnici Jeleni, udovici pokojnoga Petra Albertija, pravo ponov-
nog otkupa po istoj cijeni u roku od pet godina. U ugovoru se pojašnjavaju uvjeti ponov-
noga otkupa.
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Na margini: Per la Signora Helena relita quondam Signor Pietro Alberti gratia 
d’anni 5 di ricuperar dal Signor Giacomo Califfi doi pezzi di terra.

1660. Nel indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 10. del mese d’Ottobre
Nelli tempi et del Regimento, et alla presenza ut ante.
Personalmente constituito il Signor Giacomo Califfi Cittadino di questa Citta 

et per far cosa grata et piaceuole alla Signora Helena relita quondam Signor Pie-
tro Alberti à preghiere della medema per se heredi et sucessori suoi col tenor del 
presente pubblico instrumento hà fatto, et fà termine, et gratia de anni cinque, cioè 
che ogni uolta che la medema heredi et sucessori suoi, entro il termine sudetto da 
principiare dal giorno della presente stipulatione dara et esborsara, ò daranno, et 
esborsaranno al detto Signor Califfi heredi et sucessori suoi le lire 770,2, et le spese 
delli prefatti instrumenti cioè di renuntia etc., et di gratia egli Signor Califfi heri et 
sucessori suoi li ritrocedera doi pezzi di terra dette poduornize hoggi da lui aqui-
state come appar per pubblico instrumento rogato da me infrascritto Nodaro, et li 
fara l’instrumento di retrocessione, et renuntia in forma etc., senza contraditione al-
cuna. Habilitando esso Signor Califfi per li heredi et sucessori (fol. 22v) suoi la detta 
Signora Helena heredi, et sucessori suoi di far detta recupera nel termine prescritto 
in doi esborsi la mità per uolta, et quando sarra contata la meta del sudetto debito si 
obliga retrocederli la pezza di terra ò poduorniza da scirocco non uigniata et l’altra 
quando esborsara il rimanente parimente senza contraditione alcuna, prometendo 
le parte sudette d’hauer sempre fermo rato, et grato etc., sotto obligatione etc., et 
sotto le pene etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della sudetta Signora Ellena nel loco detto l’Hostarie. 
Presenti li Signori Francesco Balini, et Giacomo Ventura, testimonii etc.

29.
22. X. 1660.
Građanin Zadra Jerolim Pasini pokojnoga Šimuna s jedne i Jerolim Trifoni s druge strane, 
sklapaju dogovor u svezi međusobnoga spora koji se odnosi na najam mlina i kuće u mjestu 
Banj. Za spor su kao suci zaduženi Franjo Bortolazzi pokojnoga Šimuna i Jerolim Griso-
gono pokojnoga Šimuna. U slučaju nesuglasja u svezi sudaca, moguć je odabir trećega, 
neovisnog suca.

Na margini: Per li Signor Gerolimo Pasini, et mistro Gerolimo Triffoni compro-
messo. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, nell’in-
dizione tredicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 22. del mese di Ottobre. Nel-
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li tempi del Serenissimo Prencipe et Signor Nostro il Signor Domenico Contarini 
per l’Idio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento del Illustrissimo 
Signor Ottauio Labia Conte di Zara et suo distretto dignissimo. Alla presenza 
del Nobil Huomo Zaratino il molto Illustre et Eccellente Signor Geronimo Soppe 
Dottor di legge honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me No-
daro infrascritto etc.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè il Signor Gerolimo Pasi-
ni quondam Simon Cittadino di questa Citta da una et mistro Gerolimo Trifoni 
dall’altra et spontaneamente con ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono 
si sono compromessi, et si comprometono de iure et de facto all’usanza da Venetia 
nelli Signori Francesco Bortolazi quondam Signor Simon, et Gerolimo Grisogono 
quondam Signor Simon Nobili di questa Citta come in loro Giudici arbitri arbitra-
tori, come amici et amicabil compositori con autorita di desider terminar et defi-
nire che tra di loro uertiscono circa l’affitanza del molino, et casa posta à Bagnio 
di raggione d’esso Signor Pasini, et in caso di discrepanza possino li detti Signori 
ellegger il terzo alla parti non sospetto, et tutto quello che dalli detti Signori restas-
se terminato promettono le sudette parti di anotar et oseruar, et resti inapelabile il 
loro Giuditio prometendo etc., sotto le pene et obligatione etc., di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti li Signori Francesco (fol. 23r) 

Luccari Nobile di Spalato, et Zuanne Mazarachi Cittadino di questa Citta, testi-
monii etc.

30.
25. X. 1660.
Josip Bon i Lujo Foresti, izvršitelji su oporuke pokojnoga svećenika Roka Bakote iz mjesta 
Sali. Prema oporučnom navodu Bakote potrebno je razriješiti poslovanje s Ivanom Lorini-
jijem u vezi isplate 50 zlatnih cekina te kuće smještene u gradu u predjelu uz trg sv. Luke 
(Zeleni trg). Lorini sada izvršiteljima oporuke prodaje spomenutu kuću. Cijena kuće iznosi 
50 cekina.

Na margini: Per li commessarii del quondam Reuerendo Don Rocco Bacota24 aqui-
sto d’una casa in Campo di San Luca ò Piazza dell’Herbe. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, nel 
indizione tredicesima, giorno di Lunì, lì 25. del mese d’Ottobre, nelli tempi et del 
Regimento ut ante, alla presenza del molto Illustre Signor Capitano Gerolimo 
Ferra uno di Magnifici Signori Conseglieri.

24 U kazalu je prezime navedeno kao Vacota.
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Hauendo li Signori Iseppo Bon, et Aluise Foresti come comessarii del quon-
dam Reuerendo Don Rocco Bacota dall’isola di Sale dato à censo al Signor Zuanne 
Lorini cechini d’oro cinquanta di ragion di detta comessaria in conformita della 
ordenatione di esso quondam Reuerendo Don Rocco contenuta nel suo ultimo te-
stamento sopra una casa di esso Lorini posta in questa Citta nel Confin del Campo 
di San Luca òuer della Piazza dell’Herbe ancor sotto li primo Ottobre prossime 
passato con scritura priuata da douer essere ridotta in pubblico instrumento ad 
ogni richiesta delli detti Signori comesarii da me infrascritto Nodaro uista et letta 
alla quale s’habbi relacione. E uolendo hora detti Signori comesarii ridur cio in pu-
blico instrumento in conformita del patto sudetto et del decreto dieto Illustrissimo 
Conte da qui dunque uiene che personalmente constituito esso Signor Zuanne Lo-
rini et spontaneamente con ogni miglior modo che ha potuto et puo per se heredi 
et sucessori suoi ha dato cesso uenduto et liberamente alienato alli sudetti Signori 
comesarii et sucessori loro la detta casa, che e di muro in calcina soleuata et coperta 
di coppi posta fra l’infrascritti confini videlicet da scirocco patron Lazaro pescador, 
da maestro il Signor Michiel Tagliadurich, da bora strada pubblica, et da garbin 
le mura della Citta saluis etc., d’hauer tener goder, poseder et usufrutuar, uender 
donar, alienar, et far da qui in poi tutto quello che alli detti Signori comesarii et 
sucessori loro della predetta casa li parera et piacera, come di cosa sua propria. Et 
questo per pretio et nome di pretio fra dette parti conuenuto fermato et stabilito 
delli detti cechini cinquanta hauti (fol. 23v) come di sopra, delli quali esso Signor 
Lorini alli predetti Signori comesarii ha fatto et fa fine et perpetua quietatione in 
forma ualida di raggione. Renunciando all’eccettione del non hauti, et non recepu-
ti cechini cinquanta sudetti et alla speranza della futura receptione. Prometendo 
per se heredi et sucessori suoi uerso li prefatti Signori comesarii et sucessori loro 
d’euictione manutentione, et legitima difensione, in Giuditio et fuori à spese sue 
proprie e contro chiunque molestar ò inquietar li uolesse ò uolessero per causa et 
occasione sudetta, et di hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che si contie-
ne nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se 
ò per altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti 
li suoi beni mobili et stabili, presenti et futuri. Et per il liuello di anno uno hora alla 
prima del sudetto Signor compratore di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti 
egli Signor Lorini ha dato contato et effetiuamente numerato à essi Signori come-
sarii cechini d’oro ruspidi tre delli quali per se et sucessori loro al medemo Signor 
Lorini heredi etc., hanno fatto fine et perpetua quietatione in forma etc., sopra di 
che etc., hanno pregato me Nodaro etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta adirimpeto di San 
Rocco. Presenti li Signori Capitano Gerolimo Zapandi, et Capitano Zuanne Man-
deuio, testimonii etc.
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31.
26. X. 1660.
Lujo Foresti pokojnoga Bernardina prodaje Ivanu Loriniju sva svoja dobra smještena u Br-
binju, a riječ je o obradivim posjedima zasađenim vinovom lozom i maslinama te s kaštelom. 
Cijena zemljišta iznosi 1080 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed.

Na margini: Per il Signor Zuanne Lorini aquista d’alcuni beni à Burbignio. Exem-
plaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Marti, lì 26. Ottobre

Nelli tempi et del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Gregorio Calcina Dottor di legge uno di Magnifici 
Signori Conselieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Aluise Foresti quondam Signor Bernar-
din et spontaneamente et con ogni miglior modo che ha potuto et puo ha dato 
cesso uenduto et liberamente alienato al Signor Zuanne Lorini iui presente, et per 
se heredi etc., stipulante, comprante (fol. 24r) et aquistante tutti et cadauni beni di 
esso Signor Foresti posti à Barbignio teritorio di questa Citta, cioè tereni uigniati 
oliuati et aratorii con un castello il tutto tra li suoi ueri confini qual uolessero che 
habbino per espressi alienar tener etc. Et questo per prezzo et nome di prezzo 
tra dette parti conuenuto fermato et stabilito di lire mille e ottanta le quali detto 
Signor venditore disse hauer riceputo in tanti denari contanti dal detto compra-
tore à 26. Settembre prossime pasato come appar per riceputa di pugnio di esso 
Signor Foresti, la quale stante il presente pubblico instrumento fu lacerata, et 
restituita al medemo Foresti del qual danaro tutto come di sopra riceuto per se 
heredi etc., al sudetto compratore heredi etc., ha fatto et fa fine et perpetua quie-
tatione in forma ualida di ragione. Renunciando all’eccecione etc. Prometendo 
per se heredi etc., uerso detto compratore heredi etc., deuictione manutentione et 
legitima difensione in Giuditio et fori à spese sue proprie contro quoscunque, che 
molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero per causa sudetta, et d’hauer sempre 
fermo rato et grato tutto quello che nel presente pubblico instrumento si contiene 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella specieria del Signor Francesco Armandi, posta al canton 
della Piazza del Comun. Presenti esso Signor Armandi et miser Andrea Vicelli 
sarto da Venetia habitante in questa Citta, testimonii etc.
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32.
26. X. 1660.
Na zemljišta prodana prethodnim ugovorom novi vlasnik Ivan Lorini daje prodavaču Luji 
Forestiju pravo ponovnoga otkupa po istoj cijeni u roku od tri godine.

Na margini: Per il Signor Aluise Foresti gratia di ricuperar alcuni beni uenduti al 
Signor Zuanne Lorini.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla presenza come di sopra.

Personalmente constituito il Zuanne Lorini, et spontaneamente con ogni mi-
glior modo che ha potuto et puo per se heredi et sucessori etc., hà fatto, et fà gra-
tia al Signor Aluise Foresti heredi et sucessori suoi, che sempre che nel termine 
d’anni tre prossimi uenturi dara, et con effetto esborsara al detto Signor (fol. 24v) 

Lorini heredi etc., lire mille, e ottanta, che e lo pretio per lo quale ha aquistato 
hoggi con pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto tutti et cadau-
ni beni posti à Barbignio giurisditione di questa Citta cioè tereni uigniati oliuati 
et aratorii con un castello il tutto posto tra li suoi ueri confini etc., di retroceder et 
liberamente retrouenderli li medemi et che li fara l’infrascritto di retrocessione et 
retrouenditione in forma etc. Douendo fra tanto pagarli à ragion di sei per cento 
di liuello. Prometendo ambi le parte medeme di cosi attender, et oseruar sotto le 
pene contenute nelli statutti di questa Citta et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella spicieria del Signor Francesco Armandi posta al canton 
della Piazza del Comun. Presente esso Signor Francesco Armandi et mistro An-
drea Vicelli da Venetia, et habitante in questa Citta, testimonii etc.

33.
10. XI. 1660.
Primicerij Zadarske nadbiskupije Svećenik Ivan Ranjeta prodaje stanovniku Zadra, brijaču 
Matiji Ferru, kuću smještenu u predjelu sv. Jurja. Kuću je prodavač kupio prema ranije 
sastavljenim ugovorima (vidi dokumente broj 18 i 23 u prvom registru), a sada je prodaje za 
350 dukata. Dio iznosa, 100 cekina, prodavač je primio unaprijed posredstvom trgovaca ži-
taricama iz Venecije, braće Mutti, a prilikom sklapanja ovog ugovora prima ostatak iznosa.

Na margini: Per il Signor Mattio Ferro barbier aquisto di una casa posta nel Con-
fin di San Zorzi dal molto Reuerendo Signor Don Giouanni Ragnieta Primicerio. 
Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Mercore, lì 10. del mese di Nouembre
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Nelli tempi et del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggi hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Ragniet-
to Primicerio di questa Metropolitana, et spontaneamente con ogni miglior modo 
che ha potuto et puo per se heredi et sucessori suoi, ha dato cesso uenduto, et 
liberamente alienato al Signor Matio Ferro barbier, et habitante in questa Citta iui 
presente, et per se heredi et sucessori suoi, stipulante comprante, et aquistante 
una tutta et intiera sua casa di muro in calcina soleuata, et coperta di coppi in 
doi soleri con la sua corte, et pozzo d’aqua salmastra, con tutte, et qual si uoglia 
ragioni giurisditioni habentie et pertinentie, ingressi et egressi alla medema spe-
tanti et pertinenti tanto di ragion quanto di consuetudine posta in questa Citta 
nel Confin di San Zorzi fra li infrascritti confini videlicet, da scirocco le ragioni 
(fol. 25r) delli Reuerendi Padri di San Domenico da bora mistro Zuanne Vlassto, 
da garbin et maestro strada pubblica saluis et etc., la qual casa aquisto esso molto 
Reuerendo uenditore come appare per doi pubblici instrumenti dì 22., et ultimo 
Agosto 1656, rogati per me Nodaro infrascritto alli quali s’habbi relatione. Ad 
hauer, tener, goder, poseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in 
poi tutto cio che al detto Signor Mattio, heredi et sucessori suoi parera, et piacera 
di fare, come di cosa sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio fra dette 
parti concluso fermato et stabilito di ducatti trecento e cinquanta da lire 6,4 per 
ducatto à conto della qual summa disse confesso et pubblicamente manifesto, 
detto Reuerendo venditore tacto pectore more sacerdotali d’hauer riceuto in piu 
uolte dal detto Signor compratore cechini d’horo ruspidi cento per mano del-
li Signori fratelli Mutti biauaroli in Venetia, come effetto parimente il medemo 
compratore tactis scripturis sacris, et il resto del pretio sudetto che sono lire vinti 
hora alla primo del detto Signor Giudice Essaminadore, di me Nodaro, et delli 
testimonii infrascritti ha dato contato, et con effetto numerato ad esso Reuerendo 
venditore iui presente recipiente, et à se traente del qual pretio tutto come di 
sopra riceuto per se heredi et sucessori suoi, al sudetto compratore heredi, et 
sucessori suoi ha fatto et fa fine et perpetua quietatione, in forma ualida di ra-
gione. Renunciando all’eccetione del non hauto et non receputo denaro sudetto 
et alla speranza di futura receptione. Prometendo per se heredi et sucessori suoi 
di euictione manutentione, et legitima difensione in Giuditio, et fuori à spese sue 
proprie contro quoscunque che molestar, ò inquietar lo uolesse ò uolessero per 

(fol. 25v) occasione della presente uendita, et d’hauer sempre fermo, rato, et grato 
tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et a questo non 
contrafar, dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di 
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questa Citta, et obligatione di tutti, et cadauni suoi beni mobili et stabili, presenti, 
et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa sudetta. Presente il molto Reuerendo Don Domenico 
Stormello, et il Signor Bernardo Caualetti Cittadino et mercante di questa Citta, 
testimonii etc.

34.
10. XI. 1660.
Za prethodno kupljenu nekretninu, novi vlasnik Matija Ferro daje prodavaču svećeniku 
Ivanu Ranjeti pravo ponovnoga otkupa na neodređeno vrijeme po istoj cijeni.

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Ragnietto Primicerio 
gratia perpettua di poter ricuperar una casa à San Zorzi. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del 
Regimento, et alla presenza ut ante.

Personalmente constituito il Signor Mattio Ferro barbier, et habitante in 
questa Citta, et per far cosa grata et compiaceuole al molto Reuerendo Signor 
Don Giouanni Ragnietto Primicerio di questa Metropolitana, et à prieghi et 
richiesta sua spontaneamente et con ogni miglior modo che ha potuto et puo 
per se heredi et sucessori suoi ha fatto, et fa gratia et termine perpetuo al detto 
Reuerendo, heredi, et sucessori suoi, che sempre, et quandocunque non ostante 
qualsi uoglia caso di tempo et anno di prescritione che esso Reuerendo heredi, 
et sucessori suoi dara et con effetto esborsara ò daranno et esborsarano al detto 
Signor Mattio heredi et sucessori suoi ducatti trecento e cinquanta da lire 6,4 per 
ducatto che lo pretio per il quale esso ha aquistato una casa di lui Reuerendo 
Ragnietto di muro in calcina solerata et coperta di coppi posta in questa Citta nel 
Confin di San Zorzi come per pubblico instrumento rogato il giorno d’hoggi per 
me Nodaro infrascritto, et tra li confini in detto pubblico instrumento descritti 
che egli Signor Mattio heredi et sucessori suoi retrocedera, et retrouendera ò 
uero retrocederano, et retrouenderano, ad esso Reuerendo Ragnietto heredi e 
sucessori suoi la casa sudetta et che li fara ò faranno l’instrumento di (fol. 26r) 
retrocessione et retrouenditione in forma etc. Renunciando etc., promettendo per 
se heredi et sucessori suoi d’hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che si 
contiene nel presente pubblico instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir 
per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc.

Fatto in Zara in casa sudetta. Presenti il molto Reuerendo Don Domenico Stornello, 
et il Signor Bernardo Caualetti Cittadino et mercante in questa Citta, testimonii etc.
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35.
10. XI. 1660.
Prethodnim ugovorima kupljenu nekretninu, novi vlasnik Matija Ferro daje prodavaču sve-
ćeniku Ivanu Ranjeti u najam. Cijena godišnjeg najma iznosi 21 dukat koji će se isplaćivati 
na kraju svake godine.

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Ragnietto Primicerio 
concessione à perpetuo liuello affrancabile una casa di sua ragione uendita al 
Signor Mattio Ferro nel Confin di San Zorzi. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla presenza ut ante.

Personalmente constituito il Signor Mattio Ferro barbier, et habitante in que-
sta Citta, et con ogni miglior modo etc., per se heredi et sucessori suoi ha dato, et 
à perpetuo liuello affrancabile concesso al molto Reuerendo Signor Don Giouan-
ni Ragnietto Primicerio di questa Metropolitana iui presente, et per se heredi et 
sucessori suoi stipulante, et accetante una tutta et intiera casa di muro in calcina 
solerata et coperta di coppi posta in questa Citta nel Confin di San Zorzi hoggi 
aquistata per esso Signor Mattio dal detto Reuerendo Ragnietto per pubblico in-
strumento rogato per me Nodaro infrascritto. Ad hauer, tener, goder, poseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto cio, che al medemo 
Reuerendo heredi, et sucessori suoi parera, et piacera di fare come di cosa sua 
propria, saluo pero et riseruato sempre l’infrascritta pensione òuer canone liuela-
rio di ducatti uinti uno da lire 6,4 per ducatto al anno da douer esser (fol. 26v) pa-
gati dal detto Reuerendo heredi et sucessori suoi, al medemo Signor Ferro heredi 
et sucessori suoi nel fine di cadaun anno à ceso di liuelli si pagano in questa Citta 
senza contraditione alcuna. Prometendo una parte all’altra et l’altra all’altra ad in 
uicem et uicisem per se heredi et sucessori suoi di cosi attender et osseruar sotto 
le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa sudetta. Presenti il molto Reuerendo Don Domenico 
Stornello, et il Signor Bernardo Caualetti Cittadino et mercante in questa Citta, 
testimonii etc.

36.
13. XI. 1660.
Primicerij Zadarske nadbiskupije svećenik Ivan Ranjeta imenovan je izvršiteljem oporuke 
pokojne Stane Bravarić, udovice pokojnoga Nikole Vulamija, a također je i opunomoćenik 
pokojničinoga sina i nasljednika zastavnika Luke Vulamija. Za svojega je opunomoćitelja 
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na javnoj dražbi prodao razne stvari u iznosu od 580,5 lira. Na osnovu svih prethodnih spo-
razuma i službenih odredbi potvrđuje se zakonitost i valjanost prethodno učinjenih pravnih 
činova. Ugovorom Luka Vulami potvrđuje da su njegova novčana potraživanja u cijelosti 
podmirena te da je primicerij Ranjeta sve poslove u njegovo ime obavio prema propisima i 
dogovoru.

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Zuanne Ragnietto Primicerio 
quietatione come comessario della quondam Stanna Brauarich. Exemlpaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1660, indi-
zione tredicesima, giorno ueramente di Sabato, lì 13. del mese di Nouembre. Nel-
li tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico Contarini 
per l’Idio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Otauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo, alla presenza del 
Nobil Huomo Zaratino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gregorio Calcina 
uno de Magnifici Signori Concilieri, di me Nodaro et delli testimonii infrascritti.

Hauendo il molto Reuerendo Signor Don Zuanne Ragnietto Primicerio di 
questa Metropolitana administrato la comesaria della quondam Donna Stanna 
Brauarich relita del quondam strenuo Nicolo Vulami, come comessario instituito 
dalla medema nel suo ultimo testamento de dì 15. Agosto 1646 hauta cura delli 
beni della medema fatte diuerse spese si nel funerale della stessa, come nelle lite 
occorse, et come procurator del strenuo alfier Luca Vulami suo figliolo, et herede 
apar proccura dì 14. Agosto 1648 rogata in Vicenza per Vicenzo quondam Zuan-
ne Iaris Nodaro fatto esistar diuerse robe di inferior qualita al pubblico (fol. 27r) in-
canto per ordene del medemo alfier Luca, le migliori inuiateli à Venetia, in mano 
del Signor Gerolimo Racetini come apar nel ineuntario di primo Ottobre 1648, 
fatto esborso di denari al strenuo Capitano Tomaso Clossi in uirtu d’una procura 
fatta dal detto alfier Luca de dì 10. Ottobre 1649 rogata in Pischiera per detto Dio-
cletiano Bergamense quondam Signor Pascali di Pischera per l’importar di lire 
cinquecento e ottanta soldi 5 come per scrittura dì 24. Genaro 1654, et consegnia 
di tre sentenze, conseguito anco, al molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi 
alcune scriture et sentenze in uirtu di procura dì 16. Lugo 1654, rogata in Villa 
Franca per d’Giouanni Maria quondam d’Alberto de Albertis Nodaro come ap-
par nell’inuentario dì 21. Agosto 1654, et finalmente hauendo reso minuto conto 
di tutte le robbe che si sono ritrouate nell’heredita della predetta Donna Stanna 
contenute nel suo inuentario dì 29. Agosto 1646 per me Nodaro il tutto uisto et 
letto al che etc., con l’administratione della comissaria predetta al prefatto alfier 
Luca suo figliolo, et herede. Ne essendo più hora stata fatta pubblica scrittura al 
prefatto molto Illustre et Reuerendo Signor Don Giouanni come ricerca il douere, 
quindi e che personalmente constituito egli stesso alfier Luca Vulami, et sponta-
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neamente con ogni miglior modo che ha potuto et puo, non sedotto, ne inganato 
ma di suo libero et spontaneo uolere, et con ogni miglior modo uia et forma 
che ha potuto, et puo per se heredi et sucessori suoi si chiama tacito contento 
et integralmente sodisfatto della sudetta administratione spese et esborsi fatti, 
come delle robbe inuiateli, ut ante dall’sudetto Reuerendo Ragnietto facendo al 
medemo heredi et sucessori suoi fine, et perpetua quietatione in forma ualida di 
ragione con patto di non adimandarli ne farli adimandar (fol. 27v) nel auenire cosa 
alcuna per causa sudetta. Renunciando all’eccettione di poter dir di non hauer 
hauto piena sodisfatione della predetta administratione, spese esborsi fatti, robba 
inuiateli et conseguite etc., et alla speranza di futura receptione, et à tutte le leggi 
statuti et consuetudini, con le quali uenir potesse contro il tenore del presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri per 
qual si uoglia ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Citta, 
et obligatione di tutti, et cadauni suoi beni mobili et stabili, presenti, et futuri in 
cadaun loco posti et esistenti, sopra di che fui pregato io Nodaro infrascritto di 
fare il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del detto Signor Consegliere posta 
apresso la Beata Vergine del Castello. Presenti Capo Zuanne Giori mistro di ri-
messo, et mistro Zorzi Raglieuich detto Clisanin sarto habitante in questa Citta, 
testimonii hauti chiamati et specialmente pregati etc.

37.
20. XI. 1660.
Kapetan Šimun Isij i Pavao Bonaldi prethodno su imali novčano poslovanje koje je iznosilo 
100 cekina. Kako bi se razriješio depozit na ustupljeni novčani iznos, ovim ugovorom Isij 
ustupa Bonaldiju jednu svoju kuću smještenu u gradu u predjelu sv. Dimitrija.

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi obligatione et assicuratione. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Sabato, lì 20. Nouembre

Nelli tempi et del Regimento ut ante. Alla presenza dal Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di legge hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Essendo che come le parti infrascritte, aserissero, che il Signor Capitano Si-
mon Isij per ordine dell’Illustrissimo Signor Antonio Zen Capitano di questa Cit-
ta habbi porto in deposito in mano del Signor Paolo Bonaldi cento cechini d’oro, 
li quali essendo poi stati d’ordene del medemo Illustrissimo Signor Capitano re-
stituiti ad esso Signor Capitano Simon con conditione di douer in uece di questi 
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obligar in forma depositi una di lui Signor Capitano Simon casa la quale douesse 
seruire à cautione di esso Signor Bonaldi in ogni euento che per (fol. 28r) detto 
deposito uenisse molestato d’alcuno. Quindi uiene che personalmente constituito 
alla presenza come di sopra esso Signor Capitano Simon Isij et spontaneamente 
con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., hà assegniato, et in forma di depo-
sito obligato ad esso Signor Paolo, heredi, et sucessori suoi la casa dal medemo 
aquistata con pubblico instrumento dì 28. Agosto prossimo passato rogato per 
Domino Simon Braijcich Nodaro pubblico di questa Citta posta in questa mede-
ma Citta in Confin di San Demitri tra li confini espressi in detto pubblico instru-
mento per che quella in ogni euento che esso Signor Paolo heredi etc., uenisse 
molestato ò inquietato per occasione delli sudetti cento cechini debba soggiacere 
al proponento di esso denaro, et soleuo del medemo Signor Paolo heredi etc., 
chiamandosi tacito et contento delli detti 100 cechini da esso Signor Paolo come 
sopra restituitili, come le parti sodette con giuramento deferitoli dal sudetto Si-
gnor Giudice Essaminadore affrancatione con dichiaratione che in ogni euento di 
molestia come auanti esso Signor Paolo, heredi, et sucessori suoi possi, et possino 
pasare liberamente all’aprensione, et posesso atuale della casa medema senza 
alcun strepito ò figura di Giuditio per douer con il prezzo di essa reintegrarsi 
del sopradetto denaro. Prometendo esso Signor Capitano Simon per se heredi 
et sucessori suoi d’euictione manutentione et legitima difensione in Giuditio, et 
fuori, à spese sue proprie uerso il prefatto Signor Paulo heredi et sucesori suoi et 
d’hauer sempre fermo rato et grato tutto quello che si contiene nel presente pub-
blico instrumento et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri per alcuna 
ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statutti di questa Citta et obligatione 
di tutti et cadauni suoi beni mobili et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in botega del detto Signor Paolo posta appresso le Porte di guar-
dia di San Grisogono. Presenti li Signori Giouanni Pietro Picardi, et Michiel Ta-
gliadurich, testimonii conosciuti etc.

38.
30. XI. 1660.
Antun Grisogono pokojnoga Grgura sklapa ugovor sa zadarskim ljekarnikom Ivanom Kr-
stiteljem Vacisom. Riječ je o prodaji, odnosno ustupanju zemljišta koje je smješteno na otoku 
Ižu na lokalitetu zvanom Markov Vrtal s vinogradom koji obrađuje Martin Rašinović iz 
spomenutoga mjesta. Cijena zemljišta iznosi 60 lira. Zemljište je veličine jednog i pol gonja-
ja. Rašinović ostaje kao obrađivač zemljišta i nadalje je dužan plaćati četvrtinu cjelokupnog 
uroda kao dominikal.
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(fol. 28v)

Na margini: Per il Signor Giouanni Battista Vacis spicier cessione di un pezzo di 
terreno di gogniali uno à Eso. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Marti, lì 30. di Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zarati-
no il molto Illustre Signor Donato Ciualelli uno di Magnifici Signori Consiglieri, 
di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il Signor Antonio Grisogono quondam Signor 
Gregorio e spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et puo hà dat-
to, cesso, et liberamente rinontiato tutte, et qualsi uoglia ragioni, et attioni ch’esso 
Signor Antonio hà in un pezzo di terenno altre uolte aratorio posto nell’isola di 
Eso in loco chiamato nella lingua materna Marcou Vurtal al presente uignato 
da Martin Rassinouich dal detto luoco di gogniali uno, e mezo in circa al Signor 
Giouanni Battista Vacis spitier iui presente, et per se heredi, et sucessori suoi 
detta cessione, et renuntia stipulante, et accetante il qual tereno, e fra l’infrascritti 
confini videlicet da sirocco il Signor Iseppo Stocco da maestro la Signora Ma-
dalena figliola del quondam Signor Antonio Grisogono sua nezza da buorra le 
Reuerende Monache di San Nicolo, et da garbin le ragioni di esso Signor Antonio 
godute dal Signor Giacomo Califfi saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufruttuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto Vacis 
heredi, e sucessori suoi parerà et piacera di fare come di cossa sua propria salue 
le raggioni del predetto Rassinouich che dourà remaner sozzale, et corisponder il 
4. per portion dominicale del medemo tereno. Questa cessione, et renuntia disse 
d’hauer fatto, et fara per che all’incontro egli Signor Vacis ha promesso, et si e 
obligato di contar al detto Martin Rassnouich lire sessanta per quanto à punto, 
egli Signor Antonio hà hipotecato detto terreno al sudeto Rassinouich come dice 
apparise per manuscritto dì 14. Nouembre 1650, fatto da Prete Mattio Pribich 
Parocò di detta Villa al quale uolte s’habbi relatione. Promettendo per se heredi 
etc., hauer sempre fermo ratto, et grato tutto quello che si contiene, nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, ò uenir per se ò per altri 
per qual (fol. 29r) si uoglia ragione, ò causa sotto le pene contenute nelli statuti di 
questa Città, et obligatione di tutti li suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri. 
Et in oltre, esso Signor Grisogono s’obligo d’euictione manutentione, et legitima 
difensione, in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiaunque molestar, o 
inquietar uolesse esso Signor Vacis heredi, e sucessori suoi.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consigliere posta nel Confin della Beata 
Vergine Annuntiata, ò della Piazzola. Presenti mistro Andrea Staffe, varoter, et 
mistro Antonio Orlando becaro, testimonii conosciuti chiamati, et pregati.
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39.
30. XI. 1660.
Ljekarnik Ivan Krstitelj Vacis daje Antunu Grisogonu pravo na otkup prethodno spome-
nuto zemljište na otoku Ižu. U ugovor su uključena prava i obveze obrađivača zemljišta 
Rašinića (Rašinović).

Na margini: Per il Signor Antonio Grisogono gratia di ricuperar un pezzo di terre-
no à Eso di gogniale uno e mezzo.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Giouanni Battista Vacis spicier, et hab-
bitante in questa Citta, et per far cossa grata, et conpiaceuole al Signor Antonio 
Grisogono quondam Signor Gregorio, et a prieghi, et richiesta sua spontanea-
mente, et con ogni miglior modo etc., per se heredi, e sucessori suoi ha fatto, et fa 
termine, et gratia perpetua che sempre et quando cunque esso Signor Antonio, 
heredi e sucessori suoi dara, o darano et con effetto esborsera ò ‘sborsarano al 
detto Vacis heredi, e sucessori suoi lire sessanta se quelle però hauer esborsato, à 
Martin Rusinich dall’isola d’Eso che e la summa che gli Antonio gli hà cesso un 
gogniale e mezo di terenno altreuolte arrattorie, et al presente per detto Martin 
vignato salue le sue ragioni lauoratorie di egli Signor Vacis, heredi, e sucessori 
suoi retrocedera ouero retrocederano, et retroeunderano il medemo terreno, et 
li fara ò faranno l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc. 
Promettendo d’hauer sempre fermo rato, et grato quanto di sopra sotto le pene 
etc., sotto obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consigliere posta nel (fol. 29v) Confin della 
Beata Vergine Annuntiata ouero della Piazzola. Presenti mistro Andrea Staffe varo-
ter, et mistro Antonio Orlando becher, testimonii conosciuti, chiamati, et pregati etc.

40.
30. XI. 1660.
Antun Grisogono pokojnoga Grgura prodaje stanovniku Zadra, ljekarniku Ivanu Krstitelju 
Vacisu, zemljište smješteno u Malom Ižu na lokalitetu zvanom Bršanj, veličine oko dva go-
njaja, obradivo i zasađeno vinovom lozom, koje obrađuje Toma Peročević. Cijena zemljišta 
iznosi 100 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed. U ugovor je uključeno i drugo 
zemljište u Malom Ižu (Tražet) koje dijeli sa nećakinjom Magdalenom. To zemljište obra-
đuju Juraj Luzani i Ivan Jelić. U drugom dijelu ugovora podrobnije se pojašnjavaju uvjeti 
prodaje, kao i obveze svih sudionika sporazuma.
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Na margini: Per il Signor Giouanni Battista Vacis spicier aquisto di terreni à Eso 
dal Signor Antonio Grisogono. Exemplaui.

1660, indizione tredicesima, giorno di Marti, lì 30. Nouembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zarati-
no il molto Illustre Signor Donato Ciualelli uno di Magnifici Signori Conseglieri, 
di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il Signor Antonio Grisogono quondam Signor Gre-
gorio, e spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se, heredi etc., hà dato, 
cesso, uenduto, et liberamente alienato al Signor Giouanni Battista Vacis, spicier, 
et habitante in questa Citta iui presente, et per se heredi etc., stipulante, compran-
te, et aquistante, un pezzo di terreno di lui Signor uenditore posto nella isola di 
Eso nella Villa Sirocal di gogniali doi in circa parte uignato, et parte arratorio la-
uorato per Tomaso Perochieuich da medemo loco salui le ragioni laboratorie del 
sodetto sozzale quale, e in loco detto Bersagn fra li suoi ueri confini qual uolse-
ro s’habbino per espressi. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto Vacis heredi, e sucessori 
suoi parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo per prezzo, et 
nome di prezzo tra dette parti concluso fermato, et stabilito di lire cento le quali 
esso compratore hà esborsato al detto uenditore come appar per manuscritto dì 
3. Aprile 1659, sottoscritto da testimonii, et dal sudetto Signor Antonio il quale 
stante il presente pubblico instrumento fù lascerato dal detto (fol. 30r) Signor Con-
segliere et restituito al detto Signor Antonio nec non lire dieci esborsare dal detto 
Vacis à Tomaso sudetto per li miglioramenti fatti sopra il tereno medemo. Item 
gli a cesso, et liberamente rinuntiato tutte le ragioni, et attioni che, esso Signor 
Antonio hà in doi pezzi di terra posta nella predetta isola in loco chiamato Trazet 
proindiuisi con la Signora Madalena Grisogona sua nezza di quella quantita che 
si attroua, lauorato un pezzo da Zorzi Luzani figliolo di Lutia quondam Simon 
Marelich, et l’altre da Zuanne figliolo di Mattia Gielich dal detto loco. Questa 
cessione et renuntia disse esser Signor Grisogono d’hauer fatto, et fare per che 
all’incontro, egli Signor Vacis gli hà contato auanti la predetta stipulatione lire 
cento come ambe esse parti affermarne con loro giuramento, et hora alla presen-
tia ut ante gli hà contato et con effetto numerato lire dieci che fanno in tutto lire 
cento dieci. Dato in oltre facoltà al medemo Signor Vacis di poter à d’ogni suo 
beneplacito andar al possesso delli sudetti terreni dando però piena l’aiuto ordi-
no, alli contadini che li anno pastinati. Obligandosi anco al tempo della recupera 
di fargli l’esborso col del denaro riceuuto come di quello spendera per l’aiuto del 
piantato, et che nel futuro fara piantar senza contraditione alcuna. Renontiando 
etc. Promettendo anco per se heredi etc., d’euixcione, manutentione, et legitima 
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diffentione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiunque molestar, o 
inquietar uolesse ò (fol. 30v) uolessero l’antedetto Vacis, heredi, e sucessori suoi, 
et d’hauer sempre fermo ratto, et grato tutto quello che si contiene nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta nel Confin della Bea-
ta Vergine Annuntiata ouero Piazziola. Presenti mistro Andrea Staffe varoter, et 
Antonio Orlando becaro, testimonii etc.

41.
30. XI. 1660.
Na zemljište kupljeno prethodnim ugovorom novi vlasnik Ivan Krstitelj Vacis daje proda-
vaču Antunu Grisogonu pravo ponovnoga otkupa na neodređeno vrijeme i po istoj cijeni.

Na margini: Per il Signor Antonio Grisogono quondam Signor Gregorio gratia di 
ricuperar terreni à Eso.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presenza, ut ante.

Personalmente constituito il Signor Giouanni Battista Vacis spicier, et per far 
cossa grata, et compaceuole al Signor Antonio Grisogono quondam Signor Gre-
gorio, et à prieghi, et richiesta sua spontaneamente, et con ogni miglior modo 
etc., gli hà fattò, et fa termine et gratia perpetua di poter sempre, et quando-
cunque non ostante à con corso di tempo, et anco per prescrittione egli Signor 
Grisogono heredi, e sucessori suoi dara, ò darano, et con effetto, esborsera ò 
esborserano ad esso Signor Vacis heredi, e sucessori suoi lire cento per il pezzo 
di tereno posto nell’isola di Eso nella Villa Sirocal di gogniali doi in circa parte 
aratorio, et parte uignato lauorato per Tomaso Perocheuich dal detto loco, in loco 
chiamato Bersang nec non lire cento, e dieci per la cessione fattali delle ragioni 
di doi pezzi di tereno posti nella detta isola in loco chiamato Trazet proindiuisi 
con la Signora Madalena Grisogona sua nezza, et per tutti li miglioramenti che, 
esborsera à contadini, et che nel futturo detto Signor (fol. 31r) Vacis facesse, et come 
nell’instrumento rogato hoggie per mano di me Nodaro infrascritto al quale etc., 
di retrocederli, et liberamente retrouenderli essi tereni et che gli fara, o faranno 
l’instrumento di retrocettione, et retrouenditione in forma etc., sotto le pene etc., 
et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta nel Confin della Beata 
Vergine Annuntiata ouer Piazzola. Presenti mistro Andrea Staffe varoter, et An-
tonio Orlando becaro, testimonii conosciuti chiamati, et pregati etc.
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42.
1. XII. 1660.
Parun broda Petar pokojnoga Jurja Zidovića iz Veloga Rata prodaje građaninu Zadra, 
bačvaru Marku Dušmanoviću, tri čestice vinograda smještene u Velome ratu. Jedna od 
čestica smještena je na lokalitetu zvanom Polje, a druge dvije na lokalitetu zvanom Bi-
skupija. Veličina čestica iznosi tri gonjaja. Za korištenje zemljišta plaća se Zadarskoj 
nadbiskupiji četvrtina godišnjeg uroda kao dominikal. Cijena vinograda iznosi 300 lira, a 
cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed.

Na margini: Per mistro Marco Dusmanouich botter aquisto di di (!) 3 pezzi di ui-
gnia posti à Pontebianche sopra il fondo dell’Arciuescouato. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Mercore lì primo di Decembre

Nelli tempi et del Regimento come auanti et alla presenzia del molto Illustre 
Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me No-
daro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito patron Pietro quondam Zorzi Zidouich da Ponte-
bianche il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo, che hà potuto, et puo 
per se heredi etc., hà dato, cesso uenduto, et liberamente alienato à mistro Marco 
Dusmanouich botter, et Cittadino di questa Città iui presente, et per se heredi, et 
sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante tre pezzi di vigna posti à Ponte-
bianche uno in loco detto Poglie, et l’altri doi in loco detto Biscupia sopra il tereno 
dell’Arciuescouado di questa Città di gogniali tre25 in circa salua la portion domi-
nicale del 4. che si risponde per il teratico à Monsignor Illustrissimo, et Reuerendis-
simo Arciuescouo, il primo pezzo, et in Poglie et fra l’infrascritti confini da sirocco 
Nicolo Gulosich, da maestro Marco Gulosich, da buorra et gurbin monte, il 2. fra 
l’infrascritti confini da sirocco, et maestro monte, da buorra Nicolo Gulosich, e da 
gurbin Zuanne Zidouich, il 3. da sirocco stantia Galusich (!), et dalli altri uenti mon-
tagnie saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder (fol. 31v) usufrutuar, uender, do-
nar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto compratore heredi etc., parera 
et piacera di fare come di cossa sua propria, e questo per prezzo, et nome di prezzo 
tra dette parti concluso fermato, et stabilito di lire trecento le quali detto uenditore 
disse, professò, et publicamente manifesto con suo giuramento defferitoli dal detto 
Signor Consegliere d’hauer hauuto, et con effetto riceuto, inanzi la presente stipu-
latione dal medemo compratore iui presente, et l’istesso con suo giuramento affer-
mato. Del qual prezzo tutto, come di sopra richiesto per se heredi, et sucessori suoi, 
al detto compratore heredi etc., a fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma 
ualida e di ragione. Renuntiando all’eccettione di poter dir di non hauer hauuto, et 

25 S obzirom na dokumente koji slijede, moguć je krivi upis i da je riječ o šest gonjaja zemljišta.
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riceuuto il prezzo sudetto, et alla speranza di futtura repcetione. Promettendo per 
se heredi, et sucessori suoi uerso il prefatto compratore heredi etc., d’euictione, ma-
nutentione, et legitima difentione in Giuditio, et fuori a spese sue proprie d’anni, 
et interessi contro quoscunqe che molestar, ò inquietar lo uolesse, ò uolessero per 
causa della sudetta uendita, et d’hauer sempre fermo rato, et grato tutto quello che 
nel presente pubblico instrumento si contiene, sotto le pene contenute nelli statuti 
di questa Città, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza del Comun. Presenti li Signori Iseppo Stocco, et Lorenzo Moresini, 
testimonii etc.

43.
1. XII. 1660.
U vezi prethodnoga ugovora o kupnji zemljišnih čestica, novi vlasnik Marko Dušmano-
vić, prodavaču Petru pokojnoga Jurja Zidovića, daje pravo ponovnog otkupa na neodre-
đeno vrijeme po istoj cijeni.

Na margini: Per patron Piero quondam Zorzi Zidouich da Pontebianche gratia di 
ricuperar da mistro Marco Dusmanouich botter 3 pezzi di terreno. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut supra.

Personalmente constituito mistro Marco Dusmanouich botter Cittadino di 
questa Città il quale spontaneamente, e con ogni miglior modo etc., per se etc., 
per far cossa grata, et compiaceuole à patron Piero qundam Zorzi Zidouich da 
Ponte Bianche, et à (fol. 32r) prieghi, et richiesta sua a fatto, et per tenor del presen-
te pubblico instrumento fa gratia, et termine perpetuo al medemo patron Piero 
heredi etc., che sempre, et quando cunque non ostante àlcun corso di tempo, et 
anco di prescrittione, dara, o daranno, et con effetto esborserà, ò esborseranno al 
detto mistro Marco heredi etc., lire trecento che e lo prezio per lo quale hoggi hà 
aquistato, con pubblico instrumento rogato per mano di me Nodaro infrascritto 
dal detto patron Piero tre pezzi di vigna posti à Pontebianche uno in loco det-
to Poglie, et l’altri doi in loco detto Biscupia sopra il tereno dell’Arhiuescouato 
di questa Città di gogniali sei in circa fra li confini espressi in detto pubblico 
instrumento, di retrocederli, et liberamente retrouenderli tre pezzi di uigna, et 
che li fara o faranno l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in far etc. 
Promettendo per se heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto nel 
presente pubblico instrumento si contiene etc., sotto le pene etc.



170

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza del Comun. Presenti li Signori Iseppo Stocco, et Lorenzo Moresini, 
testimonii etc.

44.
1. XII. 1660.
Prema prethodnim ugovorima kupljene zemljišne čestice, novi vlasnik Marko Dušma-
nović daje prodavaču Petru pokojnoga Jurja Zidovića u najam na neodređeno vrijeme. 
Cijena godišnjeg najma iznosi 18 lira koje će se isplaćivati na kraju svake godine.

Na margini: Per patron Piero quondam Zorzi Zidouich da Ponte Bianche conces-
sione à liuello fatali da mistro Marco Dusmanouich botter di 3 pezzi di uignia in 
detto loco, et del detto mistro Marco aquistati. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito mistro Marco Dusmanouich botter, et Cittadino 
di questa Città il quale con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato, 
cesso, et à perpetuo liuello affrancabile concesso à patron Piero quondam Zorzi 
Zidoeuich (!) da Ponte Bianche iui presente, et per se, heredi etc., stipulante, et 
accetante, tre pezzi di vigna posti à Pontebianche uno in loco chiamato Poglie, et 
l’altri (fol. 32v) doi in loco detto Biscopia sopra il tereno dell’Arciuescouato di que-
sta Città di gogniali sei in circa hoggi aquistati per esso mistro Marco dal mede-
mo patron Piero per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto per 
lire trecento tra li confini espressi in detto pubblico instrumento. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò 
che al medemo patron Piero heredi etc., da qui auanti di detti pezzi di uignia pa-
rera, et piacera di fare come di cossa sua propria salua però sempre, et riseruato 
l’infrascritto pensione, ouer canone liuellario di lire disdotto, all’anno da douer 
esser pagate dal prefatto patron Piero heredi etc., nel fine di cadaun anno à uso 
di liuelli si pagano in questa Città senza contraditione alcuna. Promettendo ambe 
esse parti dicendeuolmente una all’altra, et l’altra all’altra, d’attender, et osseruar 
quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, 
dir ò uenir per se ò per altri per qualsiuoglia ragione ò causa sotto la pena del 
4. contenuta nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro 
beni, respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che anco pregato me 
Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico instrumento, et ne caui doi con 
simili in pubblica forma da esser dati uno per parte.
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Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza del Commun. Presenti il Signor Iseppo Stocco, et Lorenzo Moresini, 
testimoni conosciuti, chiamati, et pregati etc.

45.
3. XII. 1660.
Građanin Zadra i trgovac Korsin Zuchi (Cuchi) prodaje stanovniku Zadra, brijaču Mati-
ji Ferru, kuću smještenu u gradu pokraj crkve i samostana sv. Franje. Cijena kuće iznosi 
100 dukata, od čega je unaprijed plaćeno 500 lira, a pri sklapanju ovog ugovora isplaćuje 
se ostatak od 120 lira.

Na margini: Per il Signor Mathio Ferro barbier aquisto d’una casa nel Confin di 
San Francesco. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua (fol. 33r) Natiuità 1660, 
nell’indizione tredicesima, giorno ueramente di Venere lì 3. del mese di Decem-
bre. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Ottauio Labia Conte di Zara et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Homo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon 
Gliubauaz Dottor di leggi honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, 
di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il Signor Corsin Zuchi Cittadino, et mercante in 
questa Citta il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo, che hà potuto, 
et può per se heredi etc., hà dato, cesso, e uenduto et liberamente alienato al Si-
gnor Mattio Ferro barbier, et abitante nella medema Città iui presente, et per se 
heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante una di lui Signor Corsin casa di 
muro, in calcina in un solaro coperta di coppi sul proprio fondo con la parte della 
corte che e da maestro à detta casa postà in questa istessa Città appreso il uolto 
per andar a San Francesco con tutte, et cadaune ragioni giurisditioni habentie, 
et pertinentie, ingressi, et egressi à detta casa à qual si uoglia modo spetanti, et 
pertinenti tanto di ragion quanto di consuetudine, qual e fra l’infrascritti confini 
videlicet da sirocco, e gurbin le ragion delle Reuerende Monache di Santa Maria 
di questa Città, da maestro li heredi del quondam ...,26 et da buora strada pubblica 
salui sempre etc., che ua uerso San Francesco; ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto Signor 
Ferro heredi etc., parera, (fol. 33v) et piacera di fare come di cossa sua propria, et 

26 Ostavljeno prazno.
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questo per pretio, et nome di pretio tra dette parti concluso fermato, et stabilito di 
ducatti cento da lire 6,4 per ducato à conto del qual pretio detto uenditore disse 
confessò, et publicamente manifesto con giuramento manibus tactis scripturis 
sacris, d’hauer hauto et con effetto ricerciato inanzi da presente stipulatione dal 
detto Signor compratore iui presente et l’istesso con suo giuramento affermante 
lire cinquecento, et il resto del pretio sudetto che sono lire cento e uinti hora alla 
presentia dal sudetto Signor Giudice Essaminadore, di me Nodaro, et delli testi-
monii infrascritti hà dato, contato, et con effeto numerato al detto uenditore iui 
presente recipiente, et a se traente. Del qual pretio tutto come di sopra riceuuto 
per se heredi etc., al prefatto compratore heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpe-
tua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione del non 
hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura respetione. La 
qual casa fù aquistata con pubblico instrumento dì 22. Marzo 1614, rogato per il 
quondam Domino Simon Venier Nodaro pubblico di questa Città, dal quondam 
Signor Benetto Cuchi fratello del medemo Signor Corsin del cui, e successo he-
rede ab’intestato da me infrascritto Nodaro uisto, et leto al quale etc. Prometten-
do per gli Signor venditore uerso detto Signor quondam compratore heredi etc., 
d’euictione, manutentione, et legitima diferentione in Giuditio, et fuori à spese 
sue proprie contro quicunque molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero tal cau-
sa della presente uendita, et d’hauer per se heredi etc., sempre fermo, rato, et 
grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello 
non con (fol. 34r) trafar dir ò uenir per se ò per altri per alcuno ragione ò causa 
sotto la pena del 4. contenuto nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, e stabili, presenti, e futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza del Comun di Signori. Presenti il Signor Antonio di Capitanii, et il 
Signor Piero Bordoli barbier abbitante in questa Città, testimonii etc.

46.
3. XII. 1660.
Novi vlasnik kuće kupljene prethodnim ugovorom Matija Ferro daje prodavaču Korsinu 
Zuchiju pravo ponovnoga otkupa na neodređeno vrijeme po istoj cijeni.

Na margini: Per il Signor Corsin Cuchi Cittadino et mercante gratia di poter ricu-
perar una casa nel Confin di San Francesco. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut supra.
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Personalmente constituito il Signor Mathio Ferro barbier, et abitante in que-
sta Città, et per far cosa grata et compiaceuole al Signor Corsin Zuchi, et à pieghi 
et richiesta sua spontaneamente, et con ogni miglior modo et per se heredi etc., 
hà fatto et fa gratia, et termine perpetuo à detto Signor Corsin heredi etc., che 
sempre, et quandocunque non ostante alcun corso di tempo, et anco di prescrit-
tione, egli Signor Corsin heredi etc., dara, ò daranno, et con effetto esborsera, ò 
esborserano al detto Ferro heredi etc., ducatti cento da lire sei soldi quatro per 
ducatto che, esso pretio per lo qual hoggi hà aquistato una di lui casa di muro in 
calcina in un solaro, et coperta di coppi sul proprio fondi con la parte della corte, 
che e da maestro posta in questa Città appresso il uolto per andar al San France-
sco come nell’instrumento rogato per me Nodaro infrascritto, e fra li infrascritti 
confini videlicet da sirocco (fol. 34v) et garbin le ragioni delle Ruerende Monache 
di Santa Maria di questa Città da maestro li heredi del quondam ...27 et da buor-
ra strada pubblica che ua uerso San Francesco saluis etc. Che li ritrocedera, et 
retrouendera ouero retrouenderano, et retrocedederano (!) detta casa, et che li 
fara ò farano nel instrumento di retrocesione, et retrouenditione in forma etc. 
Promettendo per se heredi etc., di cosi attender, et osseruar sotto le pene etc., et 
obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza di Signori. Presenti il Signor Antonio di Capitanii, et Signor Piero 
Bordoli barbier habitante in questa Citta, testimonii infrascritti etc.

47.
3. XII. 1660.
Prethodnim ugovorima kupljenu nekretninu, novi vlasnik Matija Ferro daje prodavaču 
Korsinu Zuchiju u najam na neodređeno vrijeme. Cijena godišnjeg najma iznosi šest 
dukata koji će se isplaćivati na kraju svake godine.

Na margini: Per il Signor Corsin Cuchi concessione à liuello perpetuo affrancabi-
le una casa da lui uenduta al Signor Mathio Ferro nel Confin di San Francesco. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla prezentia ut supra.

Personalmente constituito il Signor Mattio Ferro barbier, et habitante in que-
sta Citta, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può per 
se heredi etc., ha dato, cesso, et à perpetuo liuello affrancabile concesso al Signor 

27 Ostavljeno prazno.
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Corsin Cuchi Cittadino, et mercante in questa istessa Città iui presente et per se 
heredi et sucessori suoi stipulante, et acetante, una casa di muro in calcina, et 
in un solaro coperta di coppi sul proprio fondi con la parte della corte che e da 
maestro di detta casa hoggi aquistata per esso Signor Ferra dal medemo Signor 
Corsin per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto per ducatti 
cento da lire 6,4 per ducatto tra li confini, espressi in detto pubblico instrumento. 
Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far, da 
qui in poi tutto ciò che al detto Signor Corsin heredi etc., parera, et piacera di (fol. 

35r) fare come di cossa sua propria, salua però sempre, et riceuutà l’infrascritta 
pensione ouer canone liuellario di ducatti sei da lire 6,4 per ducatto da douer 
esser pagati dal prefatto Signor Corsin, heredi etc., all’istesso Signor Ferro heredi 
etc., nel fine di cadaun anno à uso di liuelli si pagano in questa Città senza con-
traditione alcuna. Promettendo ambe esse parti uicendeuolmente unà all’altra, et 
l’altra all’altra di attender, et osseruar quanto si contiente nel presente pubblico 
instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri qualsi uo-
glia ragione ò causa sotto la pena del 4. contenuta nelli statuti di questa Città, et 
obligatione di tutti, et cadauni loro beni, respetiue, mobili, et stabili, presenti, et 
futturi, sopra di che hauuto pregato me Nodaro infrascritto che faci il presente 
pubblico instrumento, et ne caui doi con simil in pubblica forma da esser dato 
uno per parte etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto attacata al corpo di Guardia 
della Piazza di Signori. Presenti il Signor Antonio di Capitanii, et Signor Pietro 
Bordoli barbier, testimonii conosciuti, chiamati etc.

48.
18. XII. 1660.
Primicerij Zadarske nadbiskupije svećenik Ivan Ranjeta s jedne i građani Zadra Dominik 
Salamunić te njegov sin Lovro s druge strane, sklapaju ugovor o braku između Ranjetine 
štićenice Katarine iz Zemunika i spomenutoga Lovre. Prilikom sklapanja ovog ugovora 
dogovoren je miraz u iznosu od 918,12 lira u raznim dobrima i nakitu koji su službeno 
procijenjeni, a Ranjeta dodaje još 100 dukata na rečeni iznos miraza. Kao dodatak na 
miraz Salamunići pridonose još 600 lira.

Na margini: Per Madonna Cattarina da Zemunico aleuata dal molto Reuerendo 
Signor Don Zuanne Ragnietto Primicerio contratto datione con mistro Lorenzo 
Salamunich di Signor Domenego; con la contradote. Exemplaui.

1660, nell’indizione tredicesima, giorno di Domenica, lì 18. del mese di Decembre



175

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Za-
ratino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie 
honorando Giudice Essaminadore dela Corte di Zara, di me Nodaro, et delli te-
stimonii infrascritti.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè, il molto Reuerendo Signor 
Giouanni Ragnietto Primocerio (!) di questa Metropolitana da una et mistro Dome-
nico Salamunich, et mistro Lorenzo suo figliolo Cittadini di questa Citta dall’altra, 
et con l’inuocatione della Santissima Trinità Padre, Figliolo, et Spirito Santo (fol. 35v) 
per interpositione de communi amici sono diuenuti, si come col tenor del presente 
pubblico instrumento diuengono con ogni miglior modo etc., all’infrascritti patti, 
conuentioni, et accordi dell’infrascritto futturo matrimonio, cioè il sudetto molto 
Reuerendo hà promesso, et promette di fare che Cattarina dalla rocha di Zemu-
nico da esso Reuerendo battesata, et alleuata consentira di accettar, et con effetto 
accettera per suo legitimo consorte, et sposo conforme il rito della Santa Chatolica 
Romana Chiesa, et le constitutioni del Sacro Consilio di Trento detto mistro Loren-
zo figliolo di esso mistro Domenico, et che seco contraera matrimonio per uerba 
legitima le presenti in facie, Ecclesie ad’ogni beneplacito di esso mistro Lorenzo, 
et di dar in dote per dote, nome, et ragion di dote d’essa Cattarina lire nouecento, 
e disdotto soldi dodeci in tante robbe per uso, et ornamento d’essa sposa, et altri 
contenuti nell’estimo fatto da Madonna Cattarina consorte di mistro Zorzi Rale-
uich elletta per Estimatrice d’ambe le parti che sara registrato à piedi del presente 
pubblico instrumento nelli protocolli di me Nodaro infrascritto. Et in oltre promet-
te, esso molto Reuerendo Signor Primicerio, et si obliga d’andar à Venetia a sue 
spese procurar di far hauer alla medema Cattarina ducatti cento gia assegniatti alla 
stessa per quattro sentenze dì 23. Genaro 1658, et di altri superiori dì 9. Settembre 
suscequente dì 7. Luglio 1659, et dì 20. Agosto prossimo e passato. Et all’incontro, 
esso mistro Lorenzo con presentia, uoler, et à censo, del detto mistro Domenico 
suo padre hà promesso, et promette d’accettar essa Cattarina per sua uera sposa, et 
legitima consorte la sopradetta Cattarina con la dote constitutali come sopra, et che 
seco contraerà matrimonio secondo le forme et in riti predetti ad ogni beneplacito 
della medema (fol. 36r) Cattarina, et del detto molto Reuerendo Primicerio confes-
sando li sudetti padre, et figlio con loro giuramento deferitoli dal sudetto Signor 
Giudice Essaminadore manibus, tactis scripturis sacris, d’hauer hauuto, et cosi ef-
fetto riceuutto inanti la presente stipulatione dal prefatto molto Reuerendo Signor 
Ragnietto, et l’istesso con suo giuramento affermanti tacto pectore more sacerdotali 
d’esser cosi la uerità le robbe sudette, estimate per l’importar di lire nouecento di-
sdotti qui supra nominato etc., per l’affetione, et amore che porta il predetto mistro 
Domenico Salamunich all’antedetta Cattarina sua futtura nora, gli hà donato, et 
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dona per contradote, et augumento della dote sudetta lire seicento delli beni suoi 
proprii, et in ogni caso, et euento di restitutione (che il Signor Iddio non permetta) 
promette et si obliga egli mistro Domenico di restituir la dote sudette nel modo che 
la riceuera con la contradote a chi il caso, et la ragione dara. Con questa dichiara-
tione però specialmente apposta per esso mistro Domenico che in ogni euento (il 
che non crede) che detto Lorenzo suo figliolo partisce di sua casa, et si separase 
dal medemo in tal caso s’intenda nulla, e di niun ualore concese fatta non fosse. Le 
qual cosse tutte, et cadauna di esse contenute, et annotate nel presente pubblico in-
strumento le parti sudette uicedeuolmente hanno promesso, et promettono di cosi 
attender, et osseruar, et à quelle non contrafar, dir, o uenir, per le, e per altri sotto le 
pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro 
beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella corte dell’Arciuescouado. Presenti il molto Illustre Signor 
Capitano Lodouico Grisogono, Nobile di questa Città, et il Signor Benetto Libani 
orefice (fol. 36v) et Cittadino della medema, testimonii hauuti chiamati, et pregati.

49.
3. I. 1661.
Svećenik i kanonik Grgur Zapić uime svojih nećaka braće Capogrosso pokojnoga Ivana, 
prema ranije sastavljenom ugovoru kojim se neki pašnjaci u Sali daju u najam Ivanu 
Kovačiću (Kovačeviću) s Murtera (vidi dokument broj 24 u ovom registru), pred biljež-
nikom izjavljuje da se tim ugovorom ne dira u posjed, odnosno vlasništvo koje nad istim 
posjedom kao suvlasnici imaju Lucija, udovica pokojnoga doktora Ludovika Grisogona, 
kapetan Jerolim Ferra i Ivan Jerolim Giordani. Oni su ujedno i zastupnici svojih sinova, 
a kapetan Ludovik Grisogono zastupa i spomenutu Luciju.

Na margini: Per la Signora Lutia relita quondam Signor Lodouico Grisogono Dot-
tor et li Signori Capitano Gerolimo Ferra, et fratelli Giordani dichiaratione.

Mutatio Millesimi.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1661. 
Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Lunì, lì 3. del mese di 
Genaro. Nelli tempi del Serenissimo Principe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento 
dell’Illustrissimo Signor Ottauio Labbia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. 
Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre et Eccellente Signor 
Simon Gliubauaz Dottor di leggie honorando Giudice Essaminadore della Corte 
di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.
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Personalmente constituito il molto Reuerendo Signor Don Gregorio Zappich 
canonico facendo come interueniente per nome delli Signori fratelli Capogrossi 
quondam Signor Zuanne suoi nepoti, et con ogni miglior modo che hà potuto, et 
può dicto nomine hà dichiarito, e col tenor del presente instrumento dichiarisse, 
ch’egli non intende col mezo dell’instrumento de dì 13. Settembre prossimo e 
passato da lui celebrato per me Nodaro infrascritto d’affitanza delli pascoli di Sale 
fatta à Zuanne Couacich da Morter di pregiudicar in conto al conto alle ragioni, 
et al legitimo possesso che fanno delli medemi pascoli per le loro portioni la 
sudetta Lucia relita quondam Signor Lodouico Grisogono Dottor, nec non il 
Signor Capitano Gerolimo Ferra, et il Signor Giouanni Gerolimo Giordani per 
nome di suoi figlioli tutti compartecipi nelli medemi, presente alle cosse sudette il 
Signor Capitano Lodouico Grisogono interueniente per nome della detta Signora 
Lutia, et compartecipi, et detta dichiaratione stipulante, et accetante sopra di che 
hanno pregato me Nodaro infrascritto che facci il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara in spiciaria del Signor Anzolo Guerini. Presenti il medemo 
Signor Anzolo, et il Signor Zuanne Tonini Cittadini di questa Citta, testimonii etc.

50.
5. I. 1661.
Franka, udovica pokojnoga zapovjednika topnika Petra Marata, prodaje doktoru i nin-
skome plemiću Mihovilu Vitanoviću kuću u gradu smještenu u predjelu sv. Dimitrija. 
Cijena iznosi 350 lira, od čega je pokojni Petar unaprijed primio 168,15 lira prema vla-
storučnoj ispravi, a prodavačica je ostatak od 181,5 lira dobila u obliku naknade za pogreb 
svoga supruga.

(fol. 37r)

Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor aquisto d’una casa posta nel 
Confin di San Dimitri eccetuata la canoua ch’e sotto la medema. Exemplaui.

1661. Adi 5. Genaro indizione quattordicesima

Nelli tempi, del Regimento, et alla prezentia del molto Illustre Signor Francesco 
Bortolazzi quondam Signor Simon uno di magnifici Signori Conseglieri, di me 
Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituita Madonna Franceschina, relita del quondam Capo 
Piero Marat Donna di sua ragione, et spontaneamente con ogni miglior modo, 
che hà potuto, et puo facendo cosi per nome proprio come per qual si uoglia altro 
che megli, e piu attamente più intrauenire, ha dato, cesso, uenduto, et liberamente 
alienato, si come col tenor del presente pubblico instrumento da, cede, uende, 
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et liberamente aliena al molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitanouich 
Dottor Nobile di Nona iui presente, et per se heredi, e sucessori suoi stipulante 
comprante, et aquistante una casa da statio posta in questa Città nel Confin di San 
Dimitri di muro in calcina à doi solari, et coperta di coppi con tutte le sue stanze, et 
alberghi, et con tutte et qual si uoglia ragioni giurisditioni abbentie, et pertinentie 
ingressi, et egressi alla medema spetante, et pertinenti tanto di ragioni, quanto di 
consuetudine eccettuata la canoua, che e sotto essa casa, il tutte e fra l’infrascritti 
confini videlicet da sirocco, e garbin strada pubblica, et da maestro le ragioni del 
Reuerendo Don Giulio di Marchi, et da borra la sudeta uenditrice saluis etc. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in 
poi tutto cio che al detto Signor compratore heredi parera, et piacera di fare di 
detta casa, come di cossa sua propria, et questo per prezzo, et nome di prezzo fra 
dette parti concluso fermato, et stabilito di lire trecento cinquanta, le quali disse 
lei uenditrice hauer hauuto in questo modo cioè il detto quondam Capo Piero suo 
marito lire cento sessanta otto soldi 15 come appar per chirografo dì 7. Genaro 
1660 da me infrascritto Nodaro (fol. 37v) uisto, et letto, il quale stante il presente 
pubblico instrumento fù dal detto Signor Consegliere lascerato, et restituito alla 
Francesca uenditrice, et le rimanenti lire cento ottanta una soldi 5 disse confessò, 
et publicamente manifestò con giuramento, tactis manibus, scripturis sacris 
d’hauer, hauuto, et riceuto dal sudetto Signor Consegliere per far l’essequie al 
detto quondam suo marito, et per altri suoi urgentissimi bisogni iui presente il 
prefatto Signor Dottor, et l’istesso con suo giuramente affermante. Delle quali 
lire trecento cinquanta riceuute come di sopra essa Madonna Franceschina per se 
heredi etc., ha fatto et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. 
Renunciando, all’eccettione del non hauuto et non riceuuto denaro sudetto, et alla 
speranza di futtura receptione, et à tutte le leggi, ordini, statuti, et consuetudini 
con le quali uenir posessi contro il tenor del presente pubblico instrumento anzi 
promette, et si obligo per se heredi etc., di difender, et legitimamente escalumniar, 
esso Signor Vittanouich heredi etc., in Giuditio, et fuori a spese sue proprie contro 
chiunque molestar, o inquietar le uolesse ò uolesero per causa sudetta, et d’hauer 
perpetuamente fermo, rato, et grato, tutto quello, che nel presente pubblico 
instrumento si contiene, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri 
sotto la pena del 4. contenuta nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri in particolare sottopone il 
suo credito dottale sopra di che etc.

Fatto in Zara alle porte di detta casa. Presenti il molto Illustre Signor Pompeo 
Soppe Nobile di questa Citta, et Capitano Gerolimo Cauodelachi abbitante nella 
medema, testimonii conosciuti, chiamati, et pregati etc.
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51.
5. I. 1661.
Za prethodnim ugovorom kupljenu nekretninu, novi vlasnik Mihovil Vitanović daje pro-
davačici Franki, udovici pokojnoga zapovjednika topnika Petra Marata, pravo ponovnoga 
otkupa na neodređeno vrijeme po istoj cijeni.

(fol. 38r)

Na margini: Per Madonna Franceschina relita quondam Capo Piero Marat gratia per-
petua di poter ricuperar una sua casa uenduta al Signor Michel Vitanouich Dottor.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitta-
nouich Dottor Nobile di Nona, et per far cossa grata, et compiaceuole à medema 
Franceschina relita quondam Capo Piero Marat, et à prieghi, et richiesta sua sponta-
neamente, et con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., ha fatto, et fa grati (!), et 
termine perpetuo alla medema heredi etc., che sempre et quandocunque non ostante 
alcun corso di tempo, et anco di prescrittione, essa Madonna Franceschina heredi 
etc., dara, o darano, et con effetto esborsera ò esborserano al detto Signor Vittanouich 
heredi etc., lire trecento cinquanta, chi e lo pretio per lo quale hoghi hà aquistato una 
di lei casa da statio posta in questa Città nel Confin di San Dimitri di muro in calcina 
à doi solari, et coperta di coppi con tutte le ragioni stantie, et alberghi, habentie et per-
tinentie ingresi, et egresi alla medema spetanti, et pertinenti fra l’infrascritti confini 
da sirocco, e garbin strada pubblica da maestro le ragioni del Reuerendo Signor Giu-
lio di Marchi, et da borra, la medessima Madonna Franceschina saluis etc., et come 
nel pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto che lei Signor Dottor 
heredi etc., li retrocedera, et retrouendera ouero retrocederanno, e retrouenderanno 
detta casa, et che l’fara o faranno li infrascritto di retrocessione, et retrouenditione 
in forma etc. Prometendo per se heredi, e sucessori suoi di cosi attender, et osseruar 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara alle porte di detta casa. Presenti il molto Illustre Signor Pompeo 
Soppe, et Capitano Gerolimo Cauodelachi, testimonii etc.

52.
15. I. 1661.
Zadarski plemić Pompej Soppe daje u najam na neodređeno vrijeme Katarini i Mihaeli, 
kćerima pokojnoga Ivana Čeludića, uz dopuštenje njihove majke Justine, jednu kuću u 
gradu smještenu u predjelu staroga kaštela. Cijena godišnjeg najma iznosi četiri dukata, 
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a isplaćivat će se na kraju svake godine. Također, dogovoreno je da sestre moraju godišnje 
plaćati pet lira za zemljište koje je u vlasništvu samostana sv. Dominika. Nadalje, naj-
moprimke su o svome trošku obvezne u roku od tri mjeseca popraviti oštećeni dio kuće.

(fol. 38v)

Na margini: Per il Signor Pompeo Soppe Nobile di questa Città conuentione fatta à 
Cattarina, et Michela sorelle figlie del quondam mistro Zuanne Cheludich d’una 
casa nel Confin del Castello à liuello perpetuo. Exemplaui per le dette sorelle.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente lì 15. Genaro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Pomepeo Soppe Nobile di 
questa Città, et spontaneamente, con ogni miglior modo che hà potuto, et può 
per se heredi e sucessori suoi hà dato cesso rinuntiato, et a liuello perpetuo con-
cessa si come col tenor del presente pubblico instrumento da cede renuntia, et 
a liuello perpetuo concede all’honeste cittelle Cattarina et Michiella figliole del 
quondam mistro Zuanne Cheludich iui presente et per se heredi e sucessori loro 
stipulanti, et accetanti con uoler presentia et assenso in quanto facesse bisognio 
di Madonna Giustina loro madre una tutta et intiera casa da statio di esso Signor 
Pompeo posta in questa Città nel Confin di Castel Vechio di muro, in calcina, et 
un solaro, et coperta di coppi con tutte le sue stantie, et alberghi, et con tutte et 
qualsiuoglia ragion giurisditioni habentie, et pertinentie ingressi, et egresi alla 
medema di qual si uoglia modo spetanti, et pertinenti quanto di ragion quanto 
di consuetudine qual’e fra l’infrascritti confini videlicet da sirocco il Reuerendo 
Don Tomaso Cuchini, da bora strada pubblica da gurbin il medemo Reuerendo 
Cuchini, et da maestro esse liuellarie saluis etc. Ad hauer tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che alle dette 
liuellarie, heredi, e sucessori loro parera, et piacera di fare come di cosa loro pro-
pria libera, et espedità, se stesso esso Signor Pompeo (fol. 39r) heredi, e sucessori 
suoi affatto spogliando della detta casa, et le medeme sorelle, heredi, e sucessori 
loro inuestendo, et ponendo in cadaun loco stato et esser suo, salue pero, et ri-
ceruata l’infrascritta pensione ouer canone liuellario di ducatti quattro da lire 
6 solamente per ducatto annui fra essi parti fermati, et stabiliti, da esser dalle 
prefatte sorelle heredi e sucessori loro pagano al sudetto Signor Pompeo, heredi 
etc., in perpetuo d’anno in anno nel fine di cadaun anno à uso deba si pagano li 
altri liuelli in questa Città oltre le lire cinque che dourano esse sorelle Cheludich 
heredi, e sucessori loro pagare, alli Reuerendi Padri di San Domenico di questa 
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Città per il fondi della medema, il qual liuello resti sempre saluo, et riceruato à 
detti Reuerendi Padri cossi obligandosi l’antedette lieullarie per se heredi suces-
sori suoi di pagare in perpetuo, et cadaun anno mostragli la riceputa dell’esborso 
di hauerano fatto alli sudetti Reuerendi Padri all’antenominato Signor Pompeo. 
Promettendo l’antedetto Signor Pompeo per se heredi etc., uerso le sorelle pre-
fatte, heredi e sucessori loro de euixcione, manutentione, et legitima diffentione 
in Giuditio, et fuori a spese sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar 
le uolesse ò uolessero per causa della presente liuellatione, obligatione in oltre 
esse liuellarie di far à econciar detta casa prencipalmente la coperta che minaccia 
rouina nel termine di mese 3 prossimi uenturi sotto obligatione delle loro beni 
etc. Le qual tutte, et cadaune cosse contenute, et anotate nel presente pubblico 
instrumento una parte, all’altra, et l’altra al’alltra da in uicem, et uicisim hanno 
promesse, (fol. 39v) et promettono per se heredi, e sucessori loro di cosi attender, 
et osseruar, et à quelle ne ad alcuna d’esse non contrafar dir, o uenir, per se, ò per 
altri sotto la pena del 4. contenuta nelli statuti di questa Città, et obligatione di 
tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di 
che hanno pregato me Nodaro infrascritto che facci il presente pubblico instru-
mento, et ne caui doi con simili in pubblica forma da esser dato uno per parte.

Fatto in Zara in casa delle medeme posta nel Confin come di sopra. Presenti il 
Signor Michiel Vittanouich Dottor, et Signor Iseppo Bon Cittadini di questa Citta, 
testimonii etc.

53.
18. I. 1661.
Matija, kći pokojnoga Svete Frankovića i supruga paruna broda Matije Turchetta, uz 
suglasnost svoga supruga, prodaje kanoniku Jerolimu Poliniju četvrtinu jedne kuće u 
gradu u predjelu sv. Franje, dok je ostatak kuće već u vlasništvu kupca. Cijena iznosi 80 
lira, od čega je 60 lira bilo isplaćeno unaprijed, a ostatak je isplaćen prilikom sklapanja 
ovog ugovora. Ugovor se nadovezuje na kupoprodaju od 19. studenoga 1659. godine (vidi 
dokument broj 17 u šestom registru).

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Gerolimo Polini canonico aquisto 
della 4. parte d’una casa nel Confin di San Francesco.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Sabbato, lì 18. del mese di Genaro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo 
Zaratino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gregorio Calcina Dottor di leggie 
uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.
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Personalmente constituita Donna Mattia figliola del quondam Santo 
Francouich, et moglie di patron Mattio Turchetto facendo con presentia, uoler, et 
asenso del detto suo marito in quanto facesse bisognieuole, et spontaneamente 
con ogni miglior modo che hà potuto, et puo per se heredi et sucessori suoi 
hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato si come col tenor del presente 
pubblico instrumento dà, cede, uende, et liberamente aliena al molto Reuerendo 
Signor Don Gierolimo Polini canonico di questa Metropolitana, iui presente, et 
per se heredi etc., stipulante comprante, et aquistante la uera resta, et intiera 
quarta parte, et portione di una tutta, et intiera casa di muro in calcina à un solaro 
coperta di copi posta in questa Citta nel Confin di San Francesco nella corte 
detto Grubasichia duor proindiuisa con altre tre portioni (fol. 40r) con esso molto 
Reuerendo compratore et tutta essa casa e fra l’infrascritti confini videlicet da 
sirocco la sudetta corte da maestro strada pubblica da garbin li heredi Rimanich, 
et da borra, esso Reuerendo saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufruttuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò, che al medemo 
Reuerendo Signor compratore heredi, e sucessori suoi parera, et piacera di fare 
come di cossa sua propria et questo per pretio, et nome di pretio trà esse parti 
concluso, fermato, et stabilito di lire ottanta à conto del qual pretio detta uenditrice 
disse, confessò, et publicamente manifesto con giuramento hauer hauuto, et con 
effetto riduto del medemo Reuerendo compratore iui presente, et l’istesso con 
suo giuramento affermante tacto pectore more sacerdotali lire sessanta, et il resto 
del pretio sudetto che sono lire uinti hora alla presenza ut supra hà dato, contato, 
et con effetto numerato alla sudetta uenditrice iui presente, recipiente, et a se 
traente, del qual pretio tutto come di sopra ridoto per se heredi etc., al sudetto 
Reuerendo compratore, heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in 
forma ualida, e di ragione. Reununtiando all’eccettione di poter dir di non hanno 
hauuto, et riceuuto il pretio sudetto, et alla speranza di futtura respetione, et a 
tutte le leggi, ordini, statuti, et consuetudini col le qual uenir potesse contro il 
tenore del presente pubblico instrumento e specialmente al beneffitio del Senatus 
Consulto Veleggiano dello quale à pieno, e stata informata da me Nodaro 
infrascritto. Anzi promette, et si obliga di difender, et legitimamente escalumniar 
(fol. 40v) l’antedetto Reuerendo Signor compratore heredi, e sucessori suoi contro 
chiunque molestar et inquietar lo uolesse, ò uolessero per causa sudetta sotto le 
pene etc., et obligatione etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria al Criminale. Presenti il Signor Nicolo 
Mircouich Canceliere di detto Offitio, et il Signor Sebastian Ponte, testimonii etc.
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54.
21. I. 1661.
Za posao s komorom u Padovi, Ivana, udovica pokojnoga guvernadura Nikole Brajčića, 
imenovala je svojim opunomoćenikom Ivana Fozu. Za vrijeme njegova boravka u Veneciji 
u službi opunomoćenika zamijenio ga je Giovanni Battista Bolis pokojnoga Giovannija iz 
Padove. On je stupio u kontakt sa stanovnikom Venecije Lorenzom Tettom kako bi se za 
Ivanu preuzeo iznos od 120 dukata. Tetta je nadalje kontaktirao Sebastijana Pontea koji 
je kod Foze intervenirao za potrebe vraćanja duga Ivani. Na kraju je cjelokupan iznos 
vraćen Ivani.

Na margini: Per li Signori Gioanni Foza, Giouanni Battista Bolis, Lorenzo Tetta, et 
Sebastian Ponte quietatione fatta dalla Signora Giouanna Braicich. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 21. del mese di Genaro

Nelli tempi, e del Regimento come auanti et alla prezentia del Nobil Huomo 
Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Si-
gnori Conseglieri di me Nodaro etc.

Venendo corisposto dalla Camara di Padoua alla Signora Giouanna relita 
quondam Signor Gouernator Nicolo Braijcich l’assegnamento alla medema con-
cesso da Sua Serenita fece procura al Signor Giouanni Foza sotto lì 8. Giugnio 
1659 nelli atti di me Francesco Sorini Nodaro per la rescossione di quanto andaua 
creditrice, con facoltà di sustituito, come in essa procura. Abia il prefatto Signor 
Foza, mentre l’anno sudetto si attrouaua à Venetia, sustituito il Signor Giouanni 
Battista Bolis quondam Signor Gioanni Antonio da Padua corispondere del Si-
gnor Lorenzo Tetta habitante à Venetia qual Signor Bolis hà anco riscosso in tre 
uolte ducatti cento uinti di moneta venetiana facce cechini quaranta tre e mezo 
lire una soldi 3 detrata lire tre soldi 7 spese in Camara per la detta riscossione. 
Tutta la suma sudetta assende colli douuti giri d’scrittura portata nella cassa del 
medemo Signor Tetta, scriue egli al Signor Sebastian Ponte suo corispondente che 
debba contarla al sudetto Signor Foza, con interuento, et assenso di essa Signora 
Giouana creditrice, onde personalmente constituite tutte tre le parti sudette, à il 
Signor Ponte contato (fol. 41r) al Signor Foza li detti cechini quaranta tre, e mezo 
lire 1 soldi 3 qual Signor Fozza (!) li hà anco imediate alla presenza ut supra conta-
ti, et consegnati ad essa Signora Giouana Braijcich, che chiamandosi intieramente 
soldi fatta della summa come di sopra riscossa, col tenor, del presente pubblico 
instrumento ne fa fine, et quietatione perpetua per se, heredi, e sucessori suoi alli 
sudetti Signori Bolis, Tetta, e Foza, heredi e sucessori loro in forma ualida, e di 
ragione. Renuntiando all’eccettione de non hauuto ò non riceuuto denaro, et alla 
speranza di futtura receptione e per se heredi e sucessori suoi promette, ò hauer 
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sempre fermo ratto, et grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico 
instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della detta Signora Gioanna posta nel Confin della Beata 
Vergine del Castello. Presenti il Signor Gierolimo Bocareo,28 et Capitano Marco 
Mihouilouich, testimonii etc.

55.
30. I. 1661.
Blaž Zubanov iz mjesta Kali s jedne i Matija Vitulović zvan Marinović iz istoga mjesta 
s druge strane, sklapaju darovni ugovor. Matija se obvezuje doživotno uzdržavati svoga 
tasta Blaža i njegovu suprugu Katarinu, a zauzvrat na korištenje dobiva polovicu svih 
Blaževih dobara, kojima će nakon smrti moći raspolagati prema vlastitom nahođenju, 
zajedno sa svojom suprugom Baricom, kćerkom Blaža i Katarine. Ostatak dobara Blaž 
ostavlja svojim drugim dvjema kćerima, Jeli i Margareti, ali ako se one ne udaju, dužne 
su se izdržavati od svoje imovine.

Na margini: Per Mattio Vitulich detto Marinouich da Cale conuentione fatta con 
Biasio Cubanou del detto loco suo suocero. Exemplaui.

1661, 30. Genaro, indizione quattordicesima, giorno di Domenica

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Houmo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri di me Nodaro etc.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè Biasio Cubanou dall’isola 
di Cale da una, et Mattio Vitulouich detto Marinouich suo genero dal detto loco 
dall’altra, e spontaneamente con ogni miglior modo, che hanno potuto, et posso-
no sono diuenuti si come col tenor del presente pubblico instrumento diuengono 
all’infrascritti pati, conuentioni, et accordi cioè detto Biasio hà accettato, et per 
tenor del presente pubblico instrumento accetta per suo figliolo addotiuo il su-
detto Mattio con li pati, et conditioni infrascritti videlicet che, esso Mattio debba, 
e sia tenuto, come promette, et si obliga solenemente distantiar loco, e foco col 
detto suo socero (fol. 41v) obbedire, riuenire, et honorar il medemo, et Cattarina 
sua moglie fino la morte loro come se li fossero ueri genitori col procurar l’utile, 
et uantaggio di medemi, al qual Mattio, esso Biasio, mentre egli essequira quan-
to di sopra sii obligato, gli hà donato, et dona per tenor del presente pubblico 
instrumento, con donatione irreuocabile che si dice tra li uiui, da douer però 

28 Na ovom i na sljedećim mjestima spominjanja (Bocareo, Boccareo) vjerojatno je riječ o obitelji 
Bovareo.
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hauer, effetto doppo la morte sua et di detta Cattarina sua moglie, et non prima 
la metà di tutti, et qual si uoglia parte di beni, d’esso Biasio cossi mobili come 
stabili, della qual metà di beni, egli Mattio resti doppo la loro morte libero, et 
assoluto patrone, et possi di quelli disponer come a lui meglio parerà, et piacera, 
presente iui il sudetto Matio, et le cosse premesse per se heredi, e sucessori suoi 
stipulante, contentante, et accettante con tutti li pati, modi, e conditioni di sopra 
espressa et specificate. Questo pato, et espressa dichiaratione tra le parti sudette 
specialmente apposta, che partendo uia egli Mattio dalli sudetti giugali inanzi 
la loro morte senza alcuna legitima causa, che in tal caso decada dalla presente 
donatione la quale in caso sudetto douera intendersi per nula, et inualida come se 
fatta non fosse, ma mandandolo uia da se detti giugali senza alcuna legitima cau-
sa che non dimesso detto Mattio habbia doppò la loro morte la meta di essi beni 
senza contraditione o lite alcuna. Con questo pato, e dichiaratione anco fra di 
loro apposta, che uenendo il caso che Bariza moglie di lui Mattio, et figliola delli 
predetti giugali uenisse à morire che egli Mattio possi nouamente maritarsi oue 
meglio li parera, et condur (fol. 42r) la sposa in casa delli detti cossi anco uenendo 
lui à morte, che essa Bariza possi maritarsi, et star in casa delli genitori à goder 
la metà delli beni sopradetti con le conditioni di sopra espresse. Riceruandosi 
in oltre egli Biasio di dotar Giele, et Margareta sue figliole col ruho (!) ordinario 
all’uso della Villa, et se in caso non si maritasero che debbano allimentarsi delli 
suoi beni. Le qual tutte, et cadaune cosse contenute, et annotate nel presente pub-
blico instrumento le dette parti una all’altra, et l’altra à l’altra sianno promesso, 
et promettono di cosi attender, et osseruar et à quelle ne ad alcuna di esse non 
contrafar, dir ò uenir per se ò per altri per qualsi uoglia ragione ò causa anzi 
renuntiando espressamente à tutte le leggi, ordini, statuti, et consuetudini col le 
qual uenir potessero contro il tenor del presente pubblico instrumento, et sotto le 
pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti et cadauni loro 
beni mobili et stabili, presenti, et futuri sopra di che hanno pregato me Nodaro 
che facci il presente pubblico instrumento etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta nel Confin di San 
Michiel. Presenti il clerico Don Zuanne Gobich da Cale, et Simon Matesich detto 
Sladrognia da Bagnio, testimonii etc.

56.
28. II. 1661.
Ivan Tonini sklapa s Jerolimom Vitanovićem ugovor o braku između Jerolima i Ivanove 
kćeri Margarete uz suglasnost svoje supruge Pelegrine. Tonini također određuje miraz za 
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svoju kćer u iznosu od 1600 lira u zlatu i nakitu, službeno procijenjenih. Uz to, Tonini 
u miraz uključuje i jednu svoju kuću smještenu u gradu pokraj sv. Antuna, odnosno sv. 
Spasitelja, na križanju s Kalelargom. U slučaju da dođe do problema s primitkom i kori-
štenjem kuće, Ivan se obvezuje u zamjenu dati česticu zemljišta veličine oko tri gonjaja 
smještenu na lokalitetu Podvornice u Crnom. Također, Ivan u miraz pridodaje i zemljišta 
u gradskoj okolici, jedno pokraj sv. Ivana veličine oko tri gonjaja, a drugo na lokalitetu Bo-
duliščina, veličine oko četiri gonjaja. Također, Ivan se obvezuje trećinu svih svojih dobara 
(ostavština pokojnog oca Julijana) oporučno ostaviti svojoj kćeri Margareti, dok će druge 
dvije trećine pripasti drugim dvjema kćerima.

Na margini: Per la Margareta figliola del Signor Zuanne Tonini et moglie del Si-
gnor Gerolimo Vitanovich contratto matrimoniale.

1661, indizione quatordicesima, giorno di Lunì, lì 28. Febraro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri di me Nodaro etc.

Personalmente constituite le parti infrascrite cioè il Signor Zuanne Tonini Cit-
tadino di questa Città da una et il Signor Gerolimo Vitanovich parimente Citta-
dino della medema Città dall’altra (fol. 42v) li quali con l’inuocatione dello Spirito 
Santo, e con l’interpositione de communi loro amici per se heredi, e sucessori 
loro sono diuenuti à gli infrascritti pati e conuentioni di matrimonio in questo 
modo videlicet il sopradetto Signor Zuanne Tonini ha promesso, et promette di 
far, che l’honorata donzella la Signora Margareta figliola legitima, et naturale 
del predetto Signor Zuanne e della Signora Pelegrina sua consorte, consentira, et 
con effetto accettera in suo sposo, et legitimo consorte et marito, contraendo seco 
matrimonio per uerba, de presenti giusta, lo stile della Sacro Santa Catholica Ro-
mana Chiesa, et il rito del Sacro Concilio di Trento il sopradetto Signor Gerolimo 
Vittanouich, al quale esso Signor Zuanne Tonini promette, et assegnia in dote e 
per nome di dote della medema Signora Margareta sua figliola seguito che sii il 
matrimonio tra di loro per uerba de presenti lire mille, e seicento in tanto oro, 
e perle cossi di consenso delle parti, e da periti stimato et ualutato, descritto in 
carta riceputa del medemo Signor Gerolimo fatta sotto il primo Genaro 1661 da 
me infrascritto Nodaro uista, et letta alla quale etc., et affermata dal medemo Si-
gnor Gerolimo con suo giuramento deferitili dal sopradetto Signor Consegliere. 
Item il medemo Signor Zuanne promette, et assegnia al tempo come di sopra al 
medemo Signor Gerolimo con nome di dote l’uso, et usufrutto della casa di lui 
Signor Zuanne posta in questa Città al canton del scopolo di San Antonio o San 
Saluador alla crocera di Strada largha con che esso Signor Gerolimo possa go-
derne l’utile, et il dominio con le conditioni, et dichiarationi infrascritte videlicet 
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essendosi compiaciuto il detto Signor Zuanne di riceuer in casa sua à loco, e foco 
il sudetto Signor Gerolimo, et uenendo il caso che alcuna delle parti antescritte si 
uolesse licentiar, e separar dall’altro in tal caso uolsero le medeme parti che cesi al 
sudetto Signor Gerolimo (fol. 43r) l’usufrutto qualsiuoglia altro utile della medema 
casa, la qual debba, ritornar nel dominio e possesso di esso Signor Zuanne senza 
contraditione alcuna ò rifacimento di alcuni meglioramenti che in essa fosse stato 
fatto, et all’incontro nel sudetto caso il detto Signor Zuanne sii tenuto, et obligato 
di dar al medemo Signor Gerolimo in cambio di detta casa l’infrascritti tereni 
videlicet, un pezo di teren di gogniali 3 in circa posto in loco detto Poduornise di 
Cerno tra l’infrascritti confini da borra, sirocco, e garbin gli heredi del quondam 
Signor Francesco Begnia, e da maestro li heredi del quondam Signor Gerolimo 
Cortese, il qual tereno fu aquistato dal quondam Signor Zulian Tonini lì 8. Fe-
braro 1578, come per instrumento nelli atti del quondam Domino Simon Budi-
neo gia Nodaro pubblico di Zara. Item il medemo Signor Zuanne al sopradetto 
tempo promette, d’iui consegniar al sudetto Signor Gerolimo con le conditioni 
come di sopra un altro pezzo di tereno posto appresso San Zuanne nelle masiere 
di Zara di gogniali tre in circa situato tra l’infrascritti videlicet da sirocco le ra-
gioni della comessaria del quondam Signor Gasparo Giacouich mediante strada 
pubblica da bora, e maestro la Confraternita di Santa Maria di San Steffano, e da 
gurbin li heredi del quondam Signor Zorzi Lago, il qual tereno fù aquistato da 
quondam Signor Giulio Tonini come appar nella cedola 1568 lì primo Maggio. 
Item il sopradetto Signor Zuanne al sopradetto tempo promette di consegniar al 
sudetto Signor Gerolimo con le conditioni che sopra in terzo pezzo di tereno in 
loco detto Bodulischina di gogniali 4 in circa fra l’infrascritti confini da sirocco 
le ragioni delle Reuerende Monache di Santa Cattarina, da borra la comessaria 
del quondam Signor Simon Grisogono , da ponente ...,29 et da garbin uia pub-
blica il qual tereno fù aquistato dal quondam Signor Zulian Tonini come appar 
nell’instrumento 1588 dì 8. Luglio Nodaro il quondam Signor Francesco Ligni-
ceo. Item il sopradetto Signor Zuanne promette al medemo Signor Gerolimo, et 
espressamente (fol. 43v) si dichiarisse, et uole che la sudetta Signora Margareta sua 
figliola possa, et debba doppo la morte del detto Signor Zuanne (che il Signor Id-
dio concerni lungamente) succeder, et con effetto hauer l’areta (!), et intiera terza 
parte di tutti, et qual si uoglia beni, stabili in qual si uoglia loco posti, et esistenti 
di ragion del fideicomisso del quondam Signor Zulian Tonini suo padre nel suo 
ultimo testamento con dichiaratione che li predetti terzi pezzi di tereno, come 
anco la sudetta casa assegniata ut sopra al tempo della diuisione delli sopradetti 
beni che si doura fare con le altre due sorelle, debba esser compresi, et computati 

29 Ostavljeno prazno.
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nella portione che hauera tocare alla sudetta Signora Margareta. Et all’incontro 
l’antedetto Signor Gerolimo Vittanouich hà promesso, et promette, et si obliga di 
accetar, e pigliar la sopradetta Signora Margareta per sua legitima sposa, consor-
te, e moglie, e contraher seco matrimonio per uerba, che presente giusta allo stile 
della Sacrosanta Catolica Romana Chiesa, et il rito del Sacro Concelio di Trento 
con la dote a lui ut supra promessa, et constituita. La qual dote esso Signor Ge-
rolimo hà promesso, l’promette, et si obliga di tene, et fedelmente gouernar, et in 
caso di restitution (che il Signor Iddio non permetta) di quella restituir, e render 
à chi di ragion doura esser restituita in quel modo che l’hauera recceuuta cioè le 
cosse che non patiscono deteriramente come dir argenti, ori, perle, et altre cose 
simili il che tutto le parti antescritte promettono, et si obligano di manutentione 
per se heredi, e sucessori loro, e di osseruar, et esseguir sotto obligatione di tutto 
li loro beni mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.
(fol. 44r)

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto posta a San Lorenzo. Presenti 
il Signor Francesco Armandi spicier delle soldatesche Pontificie, et il Signor Ca-
pitano Trifon da Risano habitanti in questa Citta, testimonii conosciuti, chiamati, 
et pregati etc.

57.
3. III. 1661.
Biskup Feltrea, monsinjor Šimun Divnić (Difnico), dužnik je doktoru i ninskome ple-
miću Mihovilu Vitanoviću 124 srebrna dukatona. Kako biskup svoju imovinu dijeli sa 
braćom, šibenskim plemićima Petrom, doktorom Franjom, Ivanom i Danijelom, dug po-
staje nadležnost sviju njih. Stoga ovim ugovorom Danijel prodaje Vitanoviću pet čestica 
zemljišta smještenih na Murteru veličine oko 18 gonjaja koje dijeli s Nikolom Šimunićem 
pokojnoga Lovre zvanom Abas. Također, Vitanoviću se u istu svrhu prodaje i jedna kuća 
u Šibeniku smještena na trgu zvanom Između dućana (Fra le boteghe). Ukupna cijena 
iznosi 1436,6 lira. Ovom je transakcijom dug koji su članovi obitelji Divnić imali prema 
Vitanoviću isplaćen.

Na margini: Per il Signor Michiel Vitanouich Dottor aquisto di cinque pezzi di terreno 
nel isola di Morter, et una casa à Sebenico dal Sigor Daniel Difnico. Exemplaui.

1661, nell’indizione quatordicesima, giorno di Zobbia lì 3. del mese di Marzo

Nelli tempi, e del Regimento ut ante, alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro et delli testimonii etc.
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Attrouandosi liquido, et legitimo debitore l’Illustrissimo, et Reuerendissimo 
Monsignor Simione Difnico Vescouo di Feltre del molto Illustre, et Eccellente Si-
gnor Michiel Vitanouich Dottor di ducatoni d’argento cento uinti quattro per un 
manuscritto sententiato in Venetia all’Illustrissimo Offitio del mobile à 29. Maggio 
1656 come per detta sentenza appare alla quale s’abbi relatione, et hauendo detto 
Signor creditore li anni passati fatto intromettere nella Citta di Sebenico alcun 
beni di casa Difnico sono perciò nate più sentenze in primario, et in apelatione à 
suo fauore, e contro li beni del detto Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor 
proindiuisi con il molto Illustre Signor Don Pietro, Francesco Dottor, Giouanni, 
et Daniel fratelli del sudetto Monsignor Vescouo Nobile di detta Città, et inten-
dendo hora esso Signor Dottor Vittanouich esseguir quelle per conseguir quanto 
li deue il prefatto Monsignor Vescouo, e dall’altra parte il molto Illustre Signor 
Daniel sudetto per dimostrar la stima grande che fa del prenominato Monsignor 
Vescouo suo fratello, et il desiderio che trene d’incontrar le di lui sodisfattioni, 
et conoscendo, esseguito, et ragioneuole che il detto Signor Dottor Vittanouich 
resti intieramente sodisfatto. Quindi e, che personalmente constituito egli (fol. 

44v) Signor Daniel, et con ogni miglior modo, che ha potuto, et può per se heredi, 
e sucessori suoi hà dato, uenduto, et in perpetuo alienato al sudetto Signor Vitta-
nouich Dottor Nobile di Nona iui presenti, et per se heredi, e sucessori suoi sti-
pulante, comprante, et aquistante cinque pezzi di tereno posti nell’isola di Morter 
territorio di Sebenico di gogniali disdotto in circa fra tutti cinque proindiuisi dette 
tere per mita col Signor Nicolo Simunich quondam Signor Lorenzo detto Abbas 
furono altre uolte delli Signori fratelli Miscich dal detto luoco debitori dal sudetto 
Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Vescouo li nomi particolari di quella 
pezzi di terra et li confini con li nomi di lauoratori detti qui somettono essendo 
stati suficientemente descritti nel uolontario assegniamento d’essi fatto altre uol-
te dal molto Illustre, et Eccellente Signor Dottor Francesco sudetto al presente 
fatto Signor Vittanouich sotto lì 7. Maggio 1659 al quale s’habbi relatione, et una 
casa di ragion di essi Signori fratelli Difnici posta nella detta Città di Sebenico in 
Contrà chiamata Fra le boteghe fra l’infrascritti confini da sirocco l’Illustrissimo 
Signor Giulio Fenzo Gouernator di essa Città uxorio nomine, et da tutti li altri lati 
strada pubblica salui sempre li più ueri confini etc., la quale, e di muro in calcina 
solerata, e coperta di coppi con tutte le sue stanze, alberghi, caneue, magazeni, 
et cisterna d’aqua dolce. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui in poi di beni sudetti tutto ciò che al medemo heredi, 
e sucessori suoi parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo 
per l’importar delli sudetti ducatoni d’argento cento uinti quattro che si uoluta-
no in ragion di lire 10 soldi 5 l’uno come al presente corono fanno la summa di 
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lire 1271, et per altre lire (fol. 45r) cento sessanta cinque soldi 3 di spesse fatte dal 
sudetto Signor creditore nelli giuditii, et altri atti fatti in Venetia, Sebenico et qui 
in appelatione che il tutto assende la summa di lire 1436 soldi 6, stante la qual 
allienatione il sudetto Signor Dottor Vittanouich si chiama tacito, contento, et 
sodisfatto di quanto andaua creditore dal predetto Monsignor Vescouo, et spese 
occorse farli come sopra, delle quali, l’ha fatto, et fa fine al sudetto Signor Daniel 
heredi etc., promettendo di non adimandarli più cossa alcuna per causa sudetta. 
Presente alle cosse prefatte esso Signor Daniel, et accettante, anzi promette di 
difender et legitimamente escalumniar per se heredi, e sucessori suoi, il predetto 
Signor Dottor Vittanouich heredi etc., in Giuditio, et fuori à spese sue proprie 
contro chiunque molestar, o inquietar lo uolesse ò uolessero, et di mantenirlo in 
termine perpetuamente nel possesso delli sudetti beni sotto le pene contenute 
nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni beni suoi in forma 
etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in bottega di mistro Zorzi Dragoeuich varoter posta nella Piaz-
za del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Francesco Bartolaci quondam 
Signor Pietro Nobile di questa Città, et esso mistro Zorzi Dragoeuich, testimonii 
conosciuti chiamati, et pregati etc.

58.
3. III. 1661.
Za prethodno kupljene nekretnine, novi vlasnik Mihovil Vitanović daje prodavaču Da-
nijelu Divniću pravo ponovnoga otkupa na neodređeno vrijeme po istoj cijeni. Također, 
dogovoreno je kako iznos može isplatiti u tri obroka.

Na margini: Per il Signor Daniel Difnico gratia di poter ricuperar cinque pezzi di ter-
reno à Morter, et una casa à Sebenico alienata al Signor Michel Vittanouich Dottor. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, et indizione, giorno, mese, tempi, del 
Regimento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vit-
tanouich Dottor Nobile di Nona, e per far cossa grata, et compiaceuole al molto 
Illustre Signor Daniel Difnico, et à prieghi, et richiesta sua spontaneamente, e 
con ogni miglior (fol. 45v) modo etc., per se heredi, e sucessori suoi hà fatto gra-
tia, et termine perpetuo al medemo Signor Daniel heredi etc., di poter redimer, 
et ricuperar non ostante qual si uoglia lapso di tempo, et anco di prescrittione 
di 5 pezzi di tereno essistente nell’isola di Morter proiniduisi col Signor Nicolo 
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Simunich quondam Signor Lorenzo, et una casa posta nella Città di Sebenico, 
in tutto hoggi aquistata dal detto Signor Dottor dal presente Signor Daniel per 
la summa, et ammontar di lire mille quattrocento trenta sei come appare per 
pubblico instrumento rogato, per me infrascritto Nodaro al quale s’abbi relatione 
col’esborso della summa sudetta in 3. ratte, et li pagara o pagaranno le spese delli 
pubblici instrumenti che egli Signor Dottor Vittanouich heredi e sucessori suoi 
li retrocedera, et retrouendera ouero retrocederanno et retrouenderanno li beni 
sudetti, et li fara l’instrumento di retrocessione et retrouenditione in forma etc., 
sotto obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in botegga di mistro Zorzi Dragoeuich varoter posta nella Piaz-
za del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Francesco Bartolacci quondam 
Signor Pietro Nobile di questa Città, et il medemo Signor Zorzi Dragoeuich, te-
stimonii etc.

59.
3. III. 1661.
Prethodnim ugovorima kupljene nekretnine novi vlasnik Mihovil Vitanović daje proda-
vaču Danijelu Divniću u najam na neodređeno vrijeme. Cijena godišnjega najma iznosi 
86 lira koje će se isplaćivati na kraju svake godine.

Na margini: Per il Signor Daniel Difnico concessione à liuello affrancabile cinque pez-
zi di terreno à Morter, et una casa à Sebenico aquistati del Signor Michel Vitanouich 
Dottor del medemo Signor Difnico etc. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitta-
nouich Dottor Nobile di Nona, e spontaneamente con ogni miglior modo etc., per 
se heredi etc., hà dato, et à liuello perpetuo affrancabile concesso al molto Illustre 
Signor Daniel Difnico Nobile di Sebenico iui presente et per se heredi etc., stipu-
lante, et accettante cinque pezi di tereni posti nell’isola di Morter proindiuisi col 
Signor Nicolo Simunich quondam Signor Lorenzo dal detto loco et una casa po-
sta nella Città di Sebenico fra li confini descritti nell’instrumento d’aquisto hoggi 
(fol. 46r) fatto per il detto Signor Dottor Vittanouich nelli atti di me Nodaro in-
frascritto al quale s’abbi relatione. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto Signor Difnico 
heredi etc., parera, et piacera di fare di cinque pezzi di terra, et casa come di cossa 
sua propria, salue però sempre, et riceruato l’infrascritto liuello, pensione ouer 
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canoue liuelli di lire 86 da douer esser pagate dal detto Signor Difnico heredi etc., 
in questa Città nel fine di cadaun anno all’antedetto Signor Dottor Vittanouich 
heredi, e sucessori suoi senza contraditione alcuna, il qual doura principiar il 
giorno d’hoggi. Con questa espressa conditione, et pato fra le dette parti stabili-
to, et specialmente apposto che detto Signor Difnico non possa in alcun tempo 
affrancato dalla sudetta pensione ouer canoue liuello delle sudette lire 86, se non, 
con l’effettiuo esborso delle sudette lire 1436 soldi 3 le quali possi in tre rate fare, 
et non aliter nec alio modo. Et in oltre uolendo, egli Signor Dottor Vittanouich 
affrancarsi del sudetto capitale finiti che saranno anni dieci primi e uenturi possi 
astringier detto Signor Difnico all’effettiuo esborso del sudetto suo capitale, e ciò 
senza contraditione alcuna per lo che esso Signor Difnico hà tolto, et tol sentenza 
uolontaria, et il giudicial decretto in forma etc. Le qual tutte, et cadaune cosse 
contenute, et annotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, et 
l’altra all’altra hanno promesso, et promettonno di cosi attender, et osseruar etc. 
Renuntiando in oltre à tutte le leggi, ordini statuti, et consuetudini che fossero 
all’incontrario e sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione 
di tutti et cadauni loro beni respetiue mobili, e stabili, presenti, et futturi in ca-
daun loco posti et esistenti sopra di che etc.

Fatto in Zara in bottegha di mistro Zorzi Dragoeuich varoter posta nella Piazza 
del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Si-
gnor Pietro Nobile di questa Città, et esso mistro Zorzi Dragoeuich, testimonii etc.

60.
3. III. 1661.
Zadarski plemići, braća guvernadur Grgur i Ivan Detriko, sudjelovali su u sastavljanju 
prethodno sklopljenih ugovora između svojega šogora Danijela Divnića i doktora Miho-
vila Vitanovića te sada jamče Vitanoviću kako će Danijel uredno izvršavati svoje obveze 
navedene u spomenutim ugovorima.

Na margini: Per il Signor Michiel Vitanouich Dottor obligatione et pieggiaria fatali 
dalli Signori Gouernator Gregorio, et Zuanne fratelli Detrici. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, del Regimento, et 
alla prezentia come di sopra.

Personalmente constituiti Domino Gouernator Gregorio, et Domino Giouan-
ni fratelli Detrici Nobili di questa Città cogniati del molto Illustre Signor Daniel 
Difnico li quali hauendo udito la conoscenza di tre pubblici instrumenti di aliena-
tione, grazia, et liuellatione affrancabile il tutto seguito tra il detto Signor Daniel, 
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et il Signor Michiel Vittanouich Dottor il primo di hoggi rogati per me infrascritto 
Nodaro con li pati, e conditioni in quelle apposti hanno spontaneamente e con 
ogni miglior modo etc., per se heredi etc., nelli loro proprii, e spessi al beni lau-
dato la sudetta alienatione, promettendo, et obligandosi simul, et insolidum col 
sudetto Signor Daniel di perpetuamente mantenir nel possesso delli beni alienati, 
come in quello il prefatto Signor Dottor Vittanouich heredi etc., come anco, te-
nendoli sodisfatto annualmente delli liuelli che acrederanno maturando alli suoi 
debiti tempi che in Zara senza alcuna contraditione ò strepito di Giustitia sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di etc.

Fatto in Zara in bottega di mistro Zorzi Dragoeuich varotter posta nella Piaz-
za del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Francesco Bartolacci quondam 
Signor Pietro Nobile di questa Città, et esso mistro Zorzi Dragoeuich, testimonii 
hauuti, chiamati, et pregati.

Acta sunt hec per me Franciscum Sorini quondam Do-
mini Laurentii publicum Veneta auctoritate Notarium, 
Iadreque iuratum, et in hoc meo protocollo fideliter 
scripta partim manu propria, et partim aliena, et in fi-
dem cum mea subscriptione, et solito tabellionatus si-
gnio roborata etc.30

30 Pisano rukopisom Franje Sorinija.
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VIII. INSTRUMENTI: REGISTRO 
OTTAVO (19. III . 1661. – 4. IX. 1661.)

8.

FRANCESCO SORINI 31

31 Napisano na nenumeriranom ovitku.
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Ni potribno priurachiati,
Sue kolike karte oue,
Ako xelis ti ça naiti,

Suako ime pose zoue.32

A
Per l’Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Abbate Steffano 
Gradi di Santi Cosma, e Damian affitanza di detta Abbacia 17 tergo
Per Andrea Lourouich quondam Simon da Vlbo donatione di beni 31
Per mistro Antonio Orlando, et mistro Zuanne Vulasti conuentione 
con l’interueniente del Signor Gierolimo Vidal da Liesena 34 tergo
Per il Signor Antonio Castello barbier donatione 36 tergo
Per patron Albanetto Vidal, et Madonna Pasqueta sua consorte 
confessione di debito, et obligatione 43

B
Per il Signor Benedetto Libani orefice gratia d’anni dieci di poter 
ricuperar una casa nel Confin della Strada larga 8 tergo
Per il detto concession à liuello affrancabile una casa in Strada larga 9

C
Per il Signor Corsin Cuchi conuentione, et compagnia di bottega col 
Signor Franchin Bonicelli 4 tergo
Per la Signora Cattarina moglie del Signor Aluise Foresti confession 
di dote, et contradote 11
Per la Confraterna della Beata Vergine Annunciata conuentione con 
la Signora Cattarina Mihouilouich per causa d’una casa 13
Per Madonna Cornelia Bertolini Canelich cessione di terreni à 
Razanze 22
Per li Signori comessarii Piasi, et Carlo Betti quietatione, et saldo di 
loro debito 45 tergo

D
Per Dobra relita quondam Nicolo Radinich cessione di pastini, o capi 
di uide in detto loco 23 tergo
Per il Signor Donato Ciualelli gratia di poter ricuperar dal Signor 
Zuanne Soppe Dottor diuersi pezzi di terreno alla Toretta, et 
Varicassane 25

32 Na nenumeriranim listovima, kao i kazalo koje slijedi.
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E
Per Elena moglie di mistro Zuanne Mercouich donatione di mezo 
gognial di uignia a Vlbo 15
Per la Signora Elena Girardini Alberti conuentione con la Signora 
Orsola Ventura Zappich di pagarli ducatti otto all’anno per un debito 
oltre li ducatti 12 di liuello 21

F
Per il Signor Franchin Boncielli conuentione, et compagnia di bottega 
col Signor Corsin Cuchi 4 tergo
Per Francesco Muschich, et Piero Albanese habitante à Vlbo aquisto 
di gratia di una casa di detto loco 14
Per li detti esborso di lire 600 per ricupera d’una casa in detto loco 14 tergo
Per li fratelli, e sorelle figliole di Gregorio Ifcouich gratia di poter 
ricuperar gogniali 18 di terreno alla Fiumara 27
Per la Signora Felicità Lomazzi esborso, et retrocessione della gratia, 
et ragione liuellarie d’una casa posta nella Piazza di Signori 28 tergo
Per la detta conuentione 29
Per li Signori Nicolo, et Zorzi fratelli figlioli del quondam Signor 
Francesco Mircouich da Pago ricupera di dieci gogniali di terreno in 
detto loco 30 tergo
Per il Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Piero quietatione 
fattali da Domino Zuanne Detrico suo cogniato di ducatti 50 lasciati 
per testamento della quondam Signora Daria sua madre alla Signora 
Palladina sua sorella 32 tergo
Per li Signori Gierolimo Soppe, Dottor, et Benetto fratelli gratia di 
poter ricuperar la metà d’una casa dal detto Raffael Bonicelli 33 tergo
Per il Signor Francesco di Franceschi spicier aquisto di una casa à 
Santi 40 35
Per il Signor Francesco di Franceschi spicier aquisto di una casa nel 
Confin di Santi 40 ouero Santa Barbara 35
Per li fratelli Lucaceuich affitanza fattali dal detto Michiel Vittanouich 
Dottor d’un molino da macinar biaue 41

G
Per il Signor Giacomo Califfi aquisto d’una casetta di cambio 2 tergo
Per il Signor Giacomo figliolo della Signora Cattarina relita quondam 
Signor Bortolo Grisogono affitanza fatta al Signor Gierolimo 
Grisogono di tutti li beni posti à Bibignie 6 tergo
Per il Signor Giacomo Califfi aquisto di casa in Strada larga 7 tergo
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Per il detto concessione à liuello affrancabile la detta casa al Signor 
Libani 9
Per il detto aquisto di doi murache, e masiera à Vglian 9 tergo
Per il Signor Giouanni Battista Vacis spicier augmento di pretio di 
terreno à Eso 10 tergo
Per il Signor Giouanni Gierolimo Giordani permuta di terreni in 
Terra ferma 16
Per il Signor Giacomo Foza cessione d’una muraca à Vgliano 37
Per il molto Reuerendo Don Girolamo Polini canonico cessione di 
detta muracca 37 tergo
Per Gregorio Ifcouich gratia di ricuperar una casa nel Confin di Fauri 
con la concessione à liuello perpetuo affrancabile 44 et à 45
Per il Signor Giouanni Battista Cicauo obligatione 46
Per il Signor Gierolimo Vittanouich obligatione fattali dal Signor 
Zuanne Tonini suo socero, et donatione della mità di casa à Santa 
Cattarina 46 tergo
Per il Gliubizza moglie di mistro Battista quondam Lorenzo da 
Mantoua barbier confession di dote, et contradote 47

I33

Per il Signor Iseppo Bon esborso di lire 450 per resta di casa 
aquista nel Confin del Castello dal Reuerendo Don Giulio Zaccaria 
Per il Reuerendo...33

L34

Per il Reuerendo Don Luca Clisanin canonico di Sebenico elleuatione 
in capellano 3
Per Lorenzo Sulich da Cale aquisto d’un pezzo di terreno in loco 
detto Srima
Per il ... 34

M
Per il Signor Capitano Marco Mihouilouich conuentione col Capitano 
Nicolò Raffaelouich 12
Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor concessione à liuello una 
posta di molini nel territorio di Nona 15
Per il Reuerendo Don Mattia Budanouich affitanza di beni 17 tergo

33 Ostavljeno prazno.
34 Ostavljeno prazno.

3 tergo

32
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Per le Reuerende Monache di Santa Marcella concession à pastinar 
gogniali 14 di terreno à Zagarouci pertinenze di Peterzane 20 tergo
Per le Reuerende Monache di Santa Maria obligatione di far un 
esborso 23 tergo
Per Margarita Giancini donatione fattali da Madonna Cecilia, et 
Paulina de Rulich 28 tergo
Per il Signor Michiel Vittanouich detto concesso ad affitto alli 
Lucaceuich 41
Per il detto pastinatione di terreno alla Fiumara 41 tergo
Per Mattio Vodopia da Malpaga et Michiel Gelicich da Eso 
conuentione, et donatione, ad esso Michiel 42

N
Per il Reuerendo Monsignor Nicolo Ventura concessione à pastinar 12
Per Capitano Nicolo Raffaelouich conuentione col Capitano Marco 
Mihouilouich 12 tergo
Per il Reuerendo Monsignor Nicolo Ventura concessione à pastinar 
terreni in Draxanisa 19

O
Per la Signora Orsola Ventura concesione con la Donna Elena 
Girardini 21
Per la Signora Orsetta relita quondam alfier Marco d’Antiuari 
quietatione di lire 405,4 39 tergo
Per la detta gratia di poter ricuperar una casa nel Confin di San Dimitri 40 tergo

P
Per il Signor Paulo Fumati gratia di ricuperar gogniali 14 à Bebignio 1
Per il Signor Piero Albanese aquisto di casa à Vlbo 14
Per il detto esborso di lire 600 per ricuperar una casa in detto loco 14 tergo
Per il Signor Paulo Bonaldi aquisto di caneua à San Dimitri per lire 
405,4 40
Per il detto aquisto di doi gogniali, e mezo di capi di uide nell’Morter 40; 50

R
Per il Signor Raffael Bonicelli cesione, et renuntia di scoder reali 55 2
Per il detto cessione di credito, et procura di scoder 24
Per il detto quietatione fattali dal detto Felician Lomazzi di ducatti 300 29
Per il detto aquisto della metà d’una casa nel Confin del Domo 33 tergo
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S
Per Simon Franinca da Vlbo donatione di beni da Cattarina sua madre 15
Per Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Steffano Gradi 
affitanza di beni di detta Abbatia 17 tergo
Per Saua Bricocich, et Bortolo Marelich pastination di terreno in 
Drazenize 19
Per il detto Simon Armani aquisto di gogniali disdotto di terreno alla 
Fiumara 26
Per il Signor Sebastian Ponte aquisto della 6. parte di una casa, et doi 
forni 29 tergo
Per il Signor Simon Armani aquisto d’una casa nel Confin di Fauri 44
Per il detto concession à liuello perpetuo la detta casa 45

T
Per Tadia Turcouich, et Zuanne Mestrouich liuello perpetuo 17
Per Tomaso Smoglian detto Cordicin da Giesera gratia di gogniali 2 ½ 50

Z
Per il Signor Zuanne Soppe aquisto di doi pezzi di terreno à Bebignie 1
Per Madonna Zuanna relita quondam mistro Zuanne Tagliapiera 
donatione 4
Per il Signor Zuanne Soppe Dottor permuta di terreno 18
Per Zuanne Mestrouich, e Tadia Turchouich liuello perpetuo 17
Per il Signor Zuanne Soppe Dottor cessione di doi gogniali di terreno 
à Bebignie 20
Per il detto aquisto di diuersi pezzi di terreno alla Toretta 25
Per mistro Zuanne Vlasti dal Zante conuenzion col Signor Gierolimo 
Vidal 34 tergo
Per Zorzi Radesich da Traù quietatione di reali 60 38
Per il Signor Gouernator Zorzi Ferletich confesion di debito 38 tergo
Per il Signor Zuanne Crechich confesion di debito 43 tergo
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1.
19. III. 1661.
Zadarski plemić Pavao Fumati prodaje doktoru Ivanu Soppeu dvije čestice obradivoga 
zemljišta zasađenog maslinama smještenoga kraj Bibinja veličine oko 14 gonjaja. Cijena 
iznosi 1377,12 lira. Zemljišta je Pavao dobio od pokojnoga Franje pokojnoga Ivana Ma-
tije Fumatija, a sada je dužan isplatiti njegove dugove te uplaćuje rečeni novac u Sacro 
Monte di Pietà.

(fol. 1r)

Na margini: Per il Signor Zuanne Soppe Dottor aquisto del Signor Paolo Fumati 
doi pezzi di terra arratoria et oliuata à Bibignie di gogniali 14 in circa con gratia 
di poter ricuperar etc. Exemplaui. / Per il Signor Soppe etc. Exemplaui. / Per il 
Signor Fumati etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuita 1661, nell’indi-
zione quatordicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 19. del mese di Marzo. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla presentia del 
Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Paolo Fumati Nobile di 
questa Città, et spontaneamente con ogni miglior modo, che hà potuto, et può 
per se, heredi, et sucessori suoi hà dato, cesso, uenduto, et in perpetuo alienato 
al molto Illustre Signor Giouanni Soppe Dottor iui presente, et per se, heredi, et 
sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante doi pezzi di terra arratoria, et 
oliuata contigui uno all’altro posti à Bibignie teritorio di questa Città di gogniali 
quatordeci in circa tra questi confini, cioè da maestro l’Hospedal di Santa Maria, 
da borra il Conuento di Santa Maria mediante strada, da sirocco il molto Illustre 
Signor Pietro Gliubauaz mediante strada, e da gurbin mar salto salui sempre 
li più ueri confini. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, render, donar, 
alienar, e far tutto ciò che al detto Signor compratore, heredi, et sucessori suoi da 
qui in poi di detto terreno comprato parerà, et piacerà di far, come di cosa sua 
propria. E questo per prezzo, e nome di prezzo tra dette parti concluso, ferma-
to, e stabilito di lire mille tresento settanta sette soldi 12 di picoli, la quali esso 
Domino Paolo come ben tenente del quondam molto Illustre Signor Francesco 
Fumati quondam Signor Zan Mattio suo germano deue pagare in sodisfatione 
di questo esso Signor Francesco uà debitore al Sacro Monte di Pietà, et à solieuo 
di Domino Zuanne Guerini figliolo, et per sua portion herede del quondam Do-
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mino Guerin Guerini fù piezzo d’esso Domino Francesco in uirtù del mandato 
dell’Illustrissimo Signor Andrea Cornaro Proueditor General di queste Prouin-
tie di 4. corente à lui Signor uenditore (fol. 1v) estimato ad instituita del prefato 
Signor Guerini, le quali lire mille tresento settanta sette soldi 12 de picoli esso 
Signor compratore hora alla presente ut supra hà dato, contato, et effetiuamente 
esborsato al presente fatto Signor venditore in cechini ruspidi sessanta quattro à 
lire uinti una soldi 10 l’uno, come communemente corono in questa Città, et lire 
una soldi 12 di moneta corente. Delle quali stanti l’esborso attuale prefato esso 
Signor venditore gli hà fatto fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ra-
gione. Con questo patto, et espressa conuentione trà dette parti apposta da esser 
inuiolabilmente osseruata, che esborsando esso Signor Paolo, heredi, et sucessori 
suoi sempre et in ogni tempo al sudetto Signor Giouanni Soppe Dottor heredi, 
et sucessori suoi le prefatta lire mille tresento settanta sette soldi 12, et spese del 
presente instrumento sia egli tenuto, heredi, et sucessori suoi retrocedergli et li-
beramente rilasiargli li prefatti doi pezzi di terra uenduti ut supra senza strepito, 
ò figura di Giuditio con questa dichiaratione, et quell’anno nel quale seguitte la 
recupera siano li frutti non spicati diuisi trà dette parti aratta portione delli mesi, 
che il prezzo d’essi beni sarà stato apresso il Signor venditore da computarsi dal 
giorno presente senza contraditione alcuna. Le qual cose tutte promettono una 
parte all’altra d’attender, et osseruar, et à quelle ne ad alcuna d’esse non contrafar, 
dir, ò uenir per se, ò per altri sotto la pena del quarto contenuta nelli statutti di 
questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro beni mobili, et stabili, presenti, 
et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del sudetto Signor compratore posta nel Confin di San 
Lorenzo. Presenti li Signori Iseppo Bon, et Pietro Ventura, testimonii hauuti, chia-
mati, et pregati.

Et ego Franciscus Sorini quondam Domini Laurentii ciuis Iadrensis publi-
cus Veneta auctoritate Notarius Iadreque iuratus premisis omnibus interfui, ea-
que rogatus fideliter scripsi, et in hanc publicum formam redegi, ne in fidem 
subscripsi, et signum solitum, et consuetum mei tabellionatus apposui etc.

2.
20. III. 1661.
Pobočnik papinskih postrojbi Giovanni Baldozzi vraća Kamilu Mazzoleniju, kao opuno-
moćeniku Rafaela Bonicellija, 55 reala. Sada vraćeni novac posuđen je kako bi se vratio 
prethodno načinjen dug kod paruna broda Franje Pauline sa Silbe kojemu je sveukupno 
dugovao 110 reala.



203

(fol. 2r)

Na margini: Per il Signor Raffael Bonicelli cessione et renuntia di scoder reali 55 
del patron Francesco Paulina. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quatordicesima, giorno di Domenica, lì 20. del mese di Marzo

Nelli tempi, del Regimento ut supra. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito l’Illustrissimo Signor Zuanne Baldozzi Collaterale 
delle soldatesche Pontifitie, et spontaneamente con ogni miglior modo che hà 
potuto, et può per se, heredi, et sucessori suoi hà dato, cesso, et liberamente re-
nuntiato si come col tenor del presente pubblico instrumento da cede, et libera-
mente renuntia al Signor Camillo Mazzoleni come procurator del Signor Raffael 
Bonicelli iui presente, et di esso nomine stipulante, et detta cessione, et renuntia 
accetante reali cinquanta cinque che esso Illustrissimo Signor Collaterale uà cre-
ditore da patron Francesco Paulina da Selue per resto saldo, et intiero pagamento 
di reali cento e dieci del detto patron Francesco in uirtu di un pubblico instru-
mento dì 20. Aprile 1660 rogato in Ancona per Domino Lodouico Comaceni No-
daro pubblico di detto loco da me infrascritto Nodaro uisto, et letto in pubblica, 
et autentica forma al quale s’habbi relatione. Questa cessione, et renuntia esso 
Illustrissimo Signor Collaterale, disse, hauer fatto, et fare che all’incontro confes-
sò, et publicamente manifestò con suo giuramento in manibus tactis scripturis 
sacris d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto dal detto Signor Mazzoleni quo 
supra nomine, et l’istesso con suo giuramento affermante essi reali cinquanta 
inanzi la presente stipulatione delli quali ne hà fatto fine, et perpetua quietatione 
in forma ualida e di ragione. Renuntiando all’eccettione del non hauuto, et non 
riceuuto danaro sudetto, et alla speranza di futura receptione et a tutte le leggi 
ordini, statutti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor del pre-
sente pubblico instrumento anci fine esso Signor Mazzoleni nomine quo supra, 
in cadaun loco, stato, et esser suo in uirtù del instrumento sudetto. Promettendo 
con heredi et sucessori suoi d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato sotto 
quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello (fol. 2v) non 
contrafar, dir, ò uenir per se, ò per altri con alcuna ragione ò causa sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Collaterale posta appresso la Piazza del 
Commun. Presenti il Reuerendo Don Zorzi Giuro canonico di Nona, et il il (!) Reue-
rendo Don Filippo Cuchich mansionario di San Simeone Giusto, testimonii etc.
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3.
20. III. 1661.
Bilježnik Franjo Sorini radi službeni prijepis isprava sastavljenih od strane Petra Do-
nadonija, opunomoćenika Jakova Califfija. Radi se o ranije izvršenim isplatama koje se 
odnose na novčano poslovanje između Califfija i braće Lantana.
Na margini: Per il Signor Piero Donadoni per nome di Signor Giacomo Califfi 
registro.

Adi 20. Marzo 1661.

Constituito dinanti me Francesco Sorini Nodaro pubblico di Zara il Signor 
Piero Donadoni come procurator del Signor Giacomo Califfi, et con ogni miglior 
modo etc., instò che nelli miei prottocolli ad ogni bon fine, et effetto douessi regi-
strar l’infrascritta lettera di cambio seriali dal Signor Zuanne Soldà mercante di 
Venetia con la riceuuta del Signor Marco Antonio Lantana, et doppo registrata 
douessi cauargli del tutto copia autentica per potersene ualer di quella oue le farà 
bisognio, et ita etc.

Item della qual segue videlicet

Giacomo Califfi

Laus Deo. Adi 2. Luglio 1637 in Venetia

Molto Magnifico Signor honorando piacerà à Vostra Serenità in uirtù della 
presente mia pagar al Magnifico Signor Zuanne Lantana, ò achi per lui, reali tre 
mille subito contare per altre tante tanti, che io tengo di sua ragione qui nelle mie 
mani per farne il uostro uolere. Mi esibisco, li prego dal nostro Signore ogni suo 
contento ual reali 3000.

Di Vostra Serenità molto Magnifica

per seruirla
Zuanne Solda

à tergo Al molto Magnifico Signor il Signor Giacomo Califfi.

Adi 12. Luglio 1637.

Ho riceuuto io Marc’Antonio Lantana per nome di mio, et fratello Zuanne dal 
Signor Giacomo Califfi reali tre mille in uirtù della predetta lettera ual reali 3000.

Marc’Antonio Lantana mano propria
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4.35

21. III. 1661.
Kapelanska služba u crkvi Gospe Srimske pokraj Šibenika ostala je prazna nakon što je 
umro svećenik i kanonik Aleksandar Capis. On je za tu službu uživao beneficij koji je 
ostavio pokojni doktor Ivan Ligniceo. Sada Jerolim Grisogono pokojnoga Šimuna u svoje 
te uime svoje majke Jerolime Ligniceo i sestre Marije, a svi su nasljednici pokojnoga Li-
gnicea, imenuje za novoga kapelana šibenskog kanonika Luku Klišanina.

(fol. 3r)

Na margini: Per il Reuerendo Don Luca Chlissanin canonico di Sebenico esse-
cutione in capellano della Chiesa della Beata Vergine à Srima fori di Sebenico. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661. Nel in-
dizione quatordicesima, giorno ueramente di Lunì, lì 21. del mese di Marzo. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento del Illustrissimo 
Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla prezentia 
del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Girolamo Soppe 
Dottor di legie honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me No-
daro, e delli testimonii infrascritti.

Essendo uacata la capellania ouer beneficio semplice della Chiesa della Beata 
Vergine a Srima fuori della Città di Sebenico oltre il traghetto di San Martin per 
la morte del quondam molto Reuerendo Signor Don Allessandro Capis canonico 
del detto luoco ultimo capellano, et possessore di quella et aspetande il ius pa-
tronatus, et nominatione di essa Chiesa alli heredi del quondam molto Illustre, et 
Eccellente Signor Giouanni Ligniceo Dottor. Per tanto personalmente constituito 
il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon facendo 
per nome suo della Signora Gerolima Lignicea sua madre, et della Signora Maria 
sua sorella heredi testamentarii di esso quondam Signor Dottor Ligniceo, et con 
detto nome spontaneamente, et con ogni miglior modo che hà potuto et può, hà 
ellette, deputato nominato, et proueduto di detto beneficio di Chiesa il molto 
Reuerendo Don Luca Chlissanin canonico di essa Città di Sebenico iui presente 
accettante, et ringratiante con tutti gli oblighi, uttili, prouenti, et entratte al detto 
benefficio ouer capellania quouis modo spetanti, et pertinenti e nella maniera che 
hà poseduto, et goduto il sudetto quondam Reuerendo Capis et gli altri suoi pres-
sessori. Promettendo il sudetto Signor Gerolimo per se, et quo supra nominate 
etc., d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello che si contiene nel 
35 Od ovog dokumenta pa nadalje redovit je drugi rukopis pa se taj podatak neće posebno naznača-

vati svaki put, osim ako se ponovno ne pojavi rukopis Franje Sorinija.
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presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per 
altri sotto le pene contenute (fol. 3v) nelli statuti di questa Città, et obligatione delli 
beni di esso loco pio sopra di che etc.

Fatto in Zara nell Palazzo dell’Eccellentissimo Generalato. Presenti il molto 
Illustre Signor Pietro Fanfognia, Kaualier Nobile di questa Città, et il Signor Fran-
cesco Cernota d’Arbe, testimonii etc.

5.
22. III. 1661.
Kanonik Zadarske nadbiskupije doktor Julije Zaccaria potvrđuje kako je od građanina Za-
dra Josipa Bona primio 450 lira kao ostatak duga koji je Bon imao prema njemu za kupnju 
kuće u gradu, smještene u predjelu Gospe od Kaštela.
Na margini: Per il Signor Iseppo Bon esborso di lire 450 per resto d’una casa da lui 
aquistata nel Confin della Beata Vergine del Castello. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quatordicesima, giorno di Marti, lì 22. del mese di Marzo

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra uno di Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il molto Reuerendo Monsignor Giulio Zaccaria 
Dottor, et canonico di questa Metropolitana, et con ogni miglior modo che hà 
potuto, et può per se heredi, e sucessori suoi hà detto confessato, et publicamen-
te manifestato con proprio giuramento tacto pectore à modo di sacerdoti hauer 
hauuto, et in effetto riceuuto dal Signor Iseppo Bon Cittadino di questa Città 
lire quatrocento cinquanta sono il resto di quanto li andaua debitore esso Signor 
Iseppo presto di prezzo d’una casa uenduta al medemo nel Confin della Bea-
ta Vergine del Castello come può à pieno si leggie nel pubblico instrumento dì 
10. Zugnio 1653 nelli atti di Domino Simon Braijcich Nodaro pubblico di questa 
Città, et per che à perso la sentenzia che condanaua esso Signor Iseppo al pa-
gamento di detta summa per cio quella annulando li fa il saldo, et quietatione, 
col tenor del presente pubblico instrumento, obligandosi mentre quell attrouas-
se restituirla al medemo delle qual lire quattrocento cinquanta esso Monsignor 
Zaccaria al sudetto Signor Iseppo Bon heredi, e sucessori suoi hà fatto, et fa fine, 
et perpetua quietatione in forma ualida, et di ragione. Renuntiando all’eccettione 
del non (fol. 4r) hauuto, et non riceuuto, et ad’ogni speranza di futura respetione, 
et à tutte le leggi, statuti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor 
del presente pubblico instrumento iui presente, esso Signor Iseppo Bon, et detta 
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confessione per se heredi e sucessori suoi stipulante, et accetante, et esser cosi la 
uerita con suo giuramento affermante. Le qual cosse tutte nel presente pubblico 
instrumento contenute le parti sudette hanno promesso d’hauer sempre ferme 
ratte, et grate à quelle ne ad’alcuna di esse non contrafar, dir ò uenir per se ò per 
altri sotto obligatione, e sotto le pene etc., et sopra di che hanno pregato me No-
daro infrascritto che faci il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre Signor 
Zuanne Foza, et il Signor Pietro Bertolini da Nona habbitante in questa Città, 
testimonii hauuti chiamati, et pregati.

6.
27. III. 1661.
Stanovnica Zadra Katarina, udovica pokojnoga paruna broda Nikole Carra sa Silbe, da-
ruje Ivani, svojoj kćeri iz prvoga braka s pokojnim Jerolimom Jeličićem i udovici pokojno-
ga Andree Tagliapiere iz Venecije, jedan vrt smješten pokraj skladišta na Silbi. Čestica je 
trenutno vinograd, a procijenjena je na 20 dukata. Ovu darovnicu Katarina vrši kako bi 
njezina kći imala sredstva za udaju sa Valerijanom Fiorentinijem.
Na margini: Per Madonna Zuanna relita quondam mistro Zuanne Tagliapiera do-
natione fattagli da Madonna Cattarina sua madre d’un pezzo d’horto à Selue.

1661. Nell’indizione quatordicesima, giorno di Domenica, lì 27. del mese di Marzo

Personalmente constituita Donna Cattarina relita del quondam patron Nicolo 
Carro da Selue habitante in questa Città Dona di sua ragione non sedota, ne inga-
nata ma di suo libero, et spontaneo uolere, et con ogni miglior modo, che ha po-
tuto, et può per se heredi, e sucessori suoi con donatione irreuocabile qual si dice 
fra li uiui, la quali non possa in alcun tempo, esser reuocata, annulata, ò cancellata 
per qualsi uoglia causa, et occasione, etiam d’ingratitude picola, ò grande (fol. 4v) 
ha donato et dona à Madonna Zuanna relita del quondam mistro Andrea Taglia-
piera da Venetia sua figliola procreata con quondam mistro Gerolimo Gielicich fù 
suo primo marito se ben absente ma per lei iui presente me Nodaro infrascritto, 
et come pubblica persona et pubblico carico essercitante per la medema heredi, 
e sucessori stipulante, et accetante un pezzo d’horto posto sopra il maghazen di 
zaliche à Selue al presente uignato di ualor di ducati uinti in circa. Ad hauer, te-
ner, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto 
ciò, che hà Madonna Zuanna heredi, e sucessori suoi parerà, et piacera di fare 
come di cossa sua propria. Questa donatione detta Donna Cattarina disse hauer 
fatto, et fare la detta Madonna Zuanna sua figliola per l’amor grande che li porta, 
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et per che disse deue maritarsi con Signor Valerian Fiorentino, et à ciò seguono 
dette nozze, et per che cossi, li e parso, et piaciuto bene di fare. Promettendo per 
se heredi, e sucessori suoi detta Donna Cattarina d’hauer perpetuamente fermo, 
ratto, et grato, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri per alcuna 
ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione 
di tutti li suoi beni mobili, e stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nell’Alloggio del Comun. Presenti il Signor Capitano Francesco 
di Marchi, et il Signor Simon Ferrari Cittadini di questa Città, testimonii hauuti 
chiamati, et pregati etc.

7.
3. IV. 1661.
Trgovci Korsin Cuchi i Frankin Bonicelli sklopili su ugovor o zajedničkom poslovanju 
dućanom u kojemu se prodaje mast i drugi proizvodi. Ugovor je na tri godine. Pri tome 
je Cuchi uložio 697,11 ½ lira, prostor svojeg dućana, polukat, dvorište, odnosno vrt i 
prostorije s potrebnom opremom za skladištenje robe, a Bonicelli svoju robu u vrijednosti 
4778,3 lire. Na kraju svake godine potrebno je napraviti obračun poslovanja i dobit po-
dijeliti na tri dijela od čega će ⅔ pripasti Bonicelliju, a ⅓ Cuchiju. U nastavku dokumenta 
donosi se podrobniji opis obveza koje svaki partner ima vezano za zajednički posao i razni 
detalji oko isplata.
Na margini: Per li Signori Corsin Cuchi, et Franchin Bonicelli compagnia di 
bottegha di grassa. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quatordicesima, giorno di Domenica, lì 3. del mese d’April

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gerolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimo-
nii infrascritti.

Per il presente pubblico instrumento si annotò, et manifestò qualmente le parte 
infrascritte sono tra di loro con l’inuocatione (fol. 5r) dell’aiuto di Dio Nostro Signo-
re diuenuti all’infrascritto accordo, et compagnia di marcantia videlicet il Signor 
Corsin Cuchi mercante da una parte, et il Signor Franchin Bonicelli pur mercante 
dall’altra di far una botega di grassa, et altre cosse uendibili da douer continuar 
per anni tre continui con l’infrascritti pati cioè e che detto Signor Corsin sia tenuto, 
et obligato di dar, et con effetto consegniar al detto Signor Franchin lire seicento 
nonanta sette soldi 11 ½ di moneta corente di questa Città, et oltre la sua botegha, 
mezado, corte, et doi stanze nel granero nec non pille quattro soterate nel mezado, 



209

et altri apprestamenti che si attrouano in essa botega le qual lire seicento nonanta 
sete soldi 11 ½ egli detto Corsin disse hauer consegniato ad esso Signor Boncielli 
sotto lì 20. Febraro prossimo, e passato con la bottega, mezado, corte, stanze nel 
granero pille quattro nel mezado, et altri apprestamenti come ambe esse parti af-
fermorno con loro giuramento esser cossi la uerità, et il tutto attrouarsi descritto 
nell’inuentario ouer bilanzo et ciò per portione d’esso Cuchi, et il sudetto Signor 
Franchin hà messo nella sudetta bottega robbe per la summa di lire quattromille 
setecento settanta otto soldi 3 di moneta corrente come nel bilanza ò inuentario dì 
20. Febraro sudetti quelli dissero esse parti che saranno sottoscritti dalle sudette 
affermando parimente con loro giuramento, esser cosi la uerità. Douendo lui Boni-
celli iui pregar l’opera e l’industria sua nel negotio sudetto con la facolta, e diligen-
za che si conuiene, et attender in essa bottega con la sua propria persona, ò altri di 
casa sua, et con garzone per il casso di detti anni tre continui quelli s’intenderanno 
hauer principiato à 20. Febraro della predetto, et si doura fra la compagnia sudetta 
star al benefitio (fol. 5v) che il Signor Iddio lo conceda, et al male che il Signor Iddio 
guardo con questa dichiaratione che ogni anno si debba far il bilanzo et delli utili 
che si ricauerano detraendo prima sempre il sudetto capitale di lire cinquemille 
quattrocento settanta cinque soldi 14 ⅕, et poi delli utili che ui saranno à drio pia-
cendo siano diuisi in tre parti cioè doi parti al sudetto Signor Franchin, et la terza 
parte al sudetto Signor Corsin, ma che no si possi, e cauar l’utili che in saranno à 
dio piacendo se non di comun consenso di ambe le parti ma, al fine della compa-
gnia che douera durare per anni tre continui, et cossi anco se ui fosse de scapito, 
che il Signor Iddio non permetta, sia diuiso come di sopra.

Che dal detto negotio si deue cauar per le spese del uito di esso Signor Fran-
chin, et garzon, et uestito per il garzon lire siecento cinqanta de picoli all’anno. 
Douendo esso Signor Franchin tenor due libri nelli quali doura in uno descriuer 
tutte le comprade che fara per detto negotio, nel altro tutto quello cauara dal 
detto negotio per suo bisognio, et della sua famiglia. Dichiarandosi anco che dal 
detto negotio si doura cauare gli affitti della sudetta bottega, mezado, corte, et 
stanze di granaro in ragion di ducatti quaranta all’anno da lire 6,4 per ducatto 
quali doura esso Signor Franchin corisponde, et pagate al sudetto Signor Cuchi 
ò suoi interuenienti dal cumolo del capitale, et utili predetti, con dichiaratione 
anco che esso Signor Corsin, et il suo nepote possino hauer il transito di giorno 
nella corte per tor aquia solamente, et nel granaro possino seruirsene quelli di sua 
famiglia eccetuati se doi stanze sudette.

Che detto Signor Franchin non possa dar in credenza più di lire trecento all’an-
no, e dando di più sia à suo risico, et à suo conto douendosi le sudette lire trecento 
all’anno in fine della compagnia esser diuise in tre parti come di sopra etc.
(fol. 6r)
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Che non possi far il sudetto Signor Franchin niun negotio fuori al dentro 
di bottega in sua specialità ma il tutto s’intenda di compagnia con il capitale di 
sopra espresso.

Dichiarando che li crediti pegni et altro che li tochera fatti nella compagnia 
del Signor Mori debba scodeli per conto suo, et non esser sucessi nel bilanzo nel 
presente negotio delli quali posi disponer à uoglia sua.

Dichiarando che al fin della compagnia col detto Signor Corsin attrouandosi 
alcune robbe portate dal Signor Franchin nella detta compagnia sia tenuto ri-
ceuerle in drito per conto di suo capitale, et il simile il sudetto Signor Corsin 
attrouandosi di quello li hauera consegniato, come nel bilanzo appar.

Che occorendo qual detto diferenza tra loro non possino andar per lite ma 
elleggier doi periti uno per parte, et quelli decidono tutte, et cadaune diferenze 
che per auuentura nascessero fra di loro.

Che li apprestamenti di botega consignatili come nel bilanza cioè rami, et sta-
iere al fine della compagnia s’intende che della compagnia sia bonificato il frutto 
che ui fosse eccetuata ogni altra copia.

Che seguendo utile fatto il bilanzo in capo dell anno non si possa disfar detta 
compagnia ma debba seguire sino al fine del terzo anno ma attrouandosi del ca-
pito che il Signor Iddio non permezza in tal caso ogni uno libero patrone di disfar 
ouero continuar la medema compagnia.

Che nel fin di detta compagnia debba esser diuiso tanto il danaro quanto la 
robba che si attrouera à ogni uno la sua giusta portione prò ratta per il capitale 
et li utili come di sopra. Et in oltre esso Signor Corsin confesso, et publicamente 
manifesto con suo giuramento d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto dal detto 
Signor Franchin ducatti quaranta da lire 6,4 per ducatto per anno uno per affitto 
della sudetta bottega, corte, mezado, et doi stanze, nel granaro. Iui presente, et iui 
presente (!) et l’istesso con suo (fol. 6v) giuramento affermante; delli quali ducatti 
quaranta gli ha fatto fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Le 
qual tutte, et cadaune cosse contenute, et annotate nel presente pubblico instru-
mento una parte, all’altra, et l’altra all’altra per se heredi, e sucessori loro hanno 
promesso, et promettono, di cossi attender, et osseruar, et à quelle ne ad alcuna 
dicesse non contrafar dir ò uenir per se o per altri per qualsiuoglia ragione ò 
causa sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et 
cadauni loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che han-
no pregato me Nodaro infrascritto che facci in presente pubblico instrumento, et 
ne caui doi con simil in pubblica forma da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Comunità. Presenti li Signori 
Francesco Fanfognia Nobile, et Capitano Marco Ponte Cittadino di questa Città, 
testimonii etc.
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8.
3. IV. 1661.
Trogirski plemić Lelio Cipiko opunomoćenik je svoje sestre Katarine, udovice pokojnoga 
zadarskog plemića Bartola Grisogona te majke i skrbnice njihova malodobnog sina Jakova 
prema punomoći sastavljenoj u Trogiru. Ovim ugovorom Ćipiko uime svoje opunomoći-
teljice daje u najam na osam godina zadarskome plemiću Jerolimu Grisogonu pokojnoga 
Šimuna njezine posjede smještene između Bibinja i Sukošana na lokalitetima zvanim 
Punta Vrsi i Zlošane koje Katarina dijeli sa spomenutim Jerolimom na pola. Cijena go-
dišnjeg najma iznosi 70 dukata, a najmoprimac je isplatio cjelokupni najam za prvu go-
dinu i 30 dukata za sljedeću. U završnom dijelu dokumenta utvrđuju se još neki detalji 
spomenutoga najma.
Na margini: Per il Signor Giacomo figliolo della Signora Cattarina relita quondam 
Signor Bartolo Grisogono affitanza fatta al Signor Gerolimo Grisogono tutti li 
frutti, et entrate etc., trà le Ville di Bibignie e San Cassan etc. Exemplaui.

Nelli tempi, e del Regimento, ut ante. Alla prezentia dell Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii etc.

Personalmente constituito il Signor Lelio Cipico Nobile di Traù facendo come 
procurator della Signora Cattarina relita del quondam Signor Bortolo Grisogono 
Nobile di questa Città sua sorella come madre tutrice, et legitima gouernatrice di 
Giacomo suo figliolo pupilo procreato con il detto quondam Signor Bortolo ap-
par procura fatta in Traù da Domino Cesare Borelli Vice Cancelliere di detta Città 
sotto lì 4. Marzo prossimo, e passato con la sua legalità in forma da me Nodaro 
infrascritto uista, e letta alla qualle s’habbi relatione, e con detto nome hà dato, 
locato, et ad’affitto semplice concesso per anni otto prossimi, e uenturi al Signor 
Gerolimo Grisogono quondam Signor Simon Nobile personal (fol. 7r) mente di 
questa Città iui presente, et per se heredi e sucessori suoi stipulante, conducente, 
et accetante tutti, et qual si uoglia sorte di frutti, entrate rendite, et prouenti di tut-
ti, e cadaune sorte di beni posti et essistente tra le Ville di Bibignie, e San Cassan 
nelli lochi di Ponta Vrisie, Slosane, cossi diuisi, come proindiuisi trà essa Signora 
Cattarina per il nome come di sopra da una, et il predetto Signor Gerolimo Griso-
gono d’all’altra (!) con la meta dell’attore, e pischiere, di uno da che nel tempo di 
detto otto anni lui Signor Gerolimo heredi etc., debba, et debanno riceuer otto in-
trate intiere di tutti, et qual si uoglia sorte di frutti rendite, prouenti, et effetti, ho-
noranze et ogni altra sorte d’utili che della portion di beni di detta sua principale 
quo supra nominato aspetano niente, eccettuato ma tutti nella presente locatione 
compressi. Et questo per annual affitto di ducatti settanta all’anno, et in ragion 
d’anno da lire 6,4 per ducatto da esser pagati dal detto Signor Gerolimo heredi 
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etc., per tutto il tempo di essi anni otto à detta Signora Cattarina anticipatamente 
la qual locatione doura intendersi principiar il primo d’hoggi, e cossi successiua-
mente finire. A conto della quale detto quondam Grisogono hà contato al detto 
Signor procuratore ducatti settanta per l’affitto di anno uno, et ducatti trenta à 
conto del secondo anno come ambe esse parti affermorno con loro giuramento 
per le quali nomine quo supra egli Signor Cipico gl’hà fatto, et fa fine, et perpetua 
quietatione in forma ualida, e di ragion. Renuntiando all’eccettione del non hauu-
to, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione volendo 
in oltre esso Signor procuratore ch’egli Signor Grisogono affituale per miglio-
rar, et render piu frutifera detta parte di beni come di sopra affitali possa dar in 
(fol. 7v) agiuto à contadini che lauorar uolessero la summa di denaro consueta, e 
quanto à tal conto esborsera promete qui supra nominato che li sara restituito, e 
bonificato nel fin di detta affittanza da detta Signora Cattarina heredi e sucessori 
suoi douendo però tenire conto destinto. Promettendo le dette parti una all’altra, 
et l’altra all’altra di attender, et osseruar quanto si contiene nel presente pubblico 
instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti li Signo-
ri Francesco Fanfognia Nobile, et il Signor Gerolimo Pasini Cittadino di questa 
Città, testimonii hauuti, chiamati etc.

9.
6. IV. 1661.
Građanin Zadra, zlatar Benedikt Libani, prodaje drugom građaninu Zadra, trgovcu Jako-
vu Califfiju, kuću smještenu u gradu u uličici pokraj Kalelarge. Cijena iznosi 200 dukata, 
a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.
Na margini: Per il Signor Giacomo Califfi aquisto di una casa in Strada larga. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quatordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 6. del mese di Aprile. 
Nelli tempi del Serenissimo Principe, et Signor Nostro il Signor Domenico Con-
tarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustris-
simo Signor Ottauio Labbia Capitano (!) di Zara, et suo distretto dignissimo, alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gerolimo Griso-
gono quondam Signor Simon honorando Giudice Essaminadore della Corte di 
Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il Signor Benetto Libani Cittadino, et oreffice di 
questa Città, il quale con ogni miglior modo per se heredi e sucessori suoi hà 
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dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato si come col tenor del presente pub-
blico instrumento da, cede, uende et liberamente aliena al Signor Giacomo Califfi 
parimente Cittadino, e mercante della stessa Città iui presente e per se heredi, e 
sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante una casa di muro in doi solari 
coperta di coppi, tutta, in un corpo unità posta in questa Città nella calicella su 
la (!) Strada grande, tra questi confini da sirocco le ragioni di esso Signor Benetto 
uenditore in parte, et in parte la detta calicella (fol. 8r) da buorra Madonna Cat-
tarina Rupinco, da maestro il Signor Pietro Gliubauaz, et da garbin la predetta 
calicella, et esso Signor Beneetto Libani salui sempre li piu ueri confini se qual 
fossero etc., con tutte le ragioni attioni, habentie, e pertinentie à detta casa spe-
tanti, e pertinenti cosi di ragion come di consuetudine. Qual casa fù aquistata 
da esso Signor Benetto uenditore l’anno 1649 il dì 26. Marzo come per pubbli-
co instrumento del stesso giorno nelli atti di Domino Simon Braijcich Nodaro 
pubblico si leggie al quale s’habbi relatione. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto com-
pratore heredi, e sucessori suoi parera, et piacera di fare come di cossa sua pro-
pria. Et questo per prezzo, et nome di prezzo tra dette parti concluso, fermato, et 
stabilito di ducatti doicento da lire 6,4 per ducatto. Qual pretio tutto esso Signor 
compratore alla prezentia come sopra hà dato, contato, et con effetto esborsato, et 
consegniato al detto Signor Benetto uenditore iui presente, recipiente, et à se tra-
ente in denaro contato. Del qual danaro et pretio come di sopra riceuuto il detto 
Signor uenditore per se herede, etc., si chiama questo, tacito, et contento facendo 
al detto Signor compratore heredi etc., del medemo fine, et perpetua quietatione 
in forma ualida, et di ragione. Rinuntiando all’eccettione di non hauuto, et ri-
ceuuto pretio come di sopra ad hogni speranza di futtura repetione, et à tutte le 
legi, ordini, statuti, et consuetudini con le qual potesse uenir contro il tenor del 
presente pubblico instrumento. Promettendo di più esso Signor uenditore per se 
heredi etc., uerso esso Signor compratore heredi etc., de euictione, manutentione, 
et legitima difensione in Giuditio, et fuori à spesse sue proprie contro chiunque 
molestar, o inquietar l’ho uolese per occasione (fol. 8v) della presente uendità, et di 
hauer sempre fermo ratto, et gratto tutto quello che nel presente pubblico instru-
mento si contiene ne à quello contrafar, dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene 
contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti li beni suoi, mobili, et 
stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottega del detto Signor Califfi posta al canton di San Vido. 
Presenti li Sigori Gerolimo Boccareo, et Simon Budini, testimonii hauuti chiamati 
etc.
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10.
6. IV. 1661.
Za kuću kupljenu prethodnim ugovorom, novi vlasnik Jakov Califfi daje prodavaču Bene-
diktu Libaniju pravo ponovnoga otkupa po istoj cijeni u roku od 10 godina.
Na margini: Per il Signor Benetto Libani oreffice gratia d’anni dieci di poter ri-
cuperar una casa posta in Strada larga. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Giacomo Califi Cittadino, et mercante in 
questa Città il quale con ogni miglior modo che hà potuto, et puo per se heredi, 
e sucessori etc., per far cossa gratia, et compiaceuole al Signor Benetto Libani 
Cittadino et orefice di questa Città et à prieghi, et richieste del medemo hà fatto, 
et fa termine ouer gratia di anni dieci prossimi, e uenturi al medemo Signor Be-
netto heredi, e sucessori suoi che sempre quando nel termine sudetto gli dara ò 
esborsera ò daranno et esborseranno ducatti doicento da lire 6,4 per ducatto per 
quali hà, egli Signor Califi hoggi aquistato dal detto Signor Libani una casa di 
muro solerata, et coperta di coppi posta in questa Città nella calicella sula Strada 
grande fra li confini descritti nel pubblico instrumento di tal uenditione hoggi 
da me Nodaro celebrato al quale s’habbi nel ationi all’hora esso Signor Califi per 
se heredi etc., si obliga di ritrocedergli, et ritrouenderli la detta casa, et di quella 
farli l’instumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc. Promettendo 
d’hauer sempre fermo, ratto, et grato quanto, e espresso nel presente (fol. 9r) pub-
blico instrumento sotto obligatione di tutti li suoi beni, mobili, et stabili, presenti, 
et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottega del detto Signor Califi posta al canton di San Vido. 
Presenti il Signor Gerolimo Boccareo, et il Signor Simon Budini, testimonii hauti 
chiamati etc.

11.
6. IV. 1661.
Prethodnim ugovorima kupljenu nekretninu novi vlasnik Jakov Califfi daje prodavaču 
Benediktu Libaniju u najam na 10 godina. Cijena godišnjeg najma iznosi 12 dukata koji 
će se isplaćivati na kraju svake godine zaključno s 1671. Ukoliko unajmitelj unutar 10 
godina isplati iznos za ponovni otkup nekretnine, ovaj se ugovor poništava.
Na margini: Per il Signor Benetto Libani orefice concessione à liuello per anni dieci 
la casa da lui uendita al Signor Giacomo Califfi. Exemplaui.



215

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla prezentia ut infra.

Personalmente constituito il Signor Giacomo Califi Cittadino, et mercante in 
questa Citta il quale con ogni miglior modo che hà potuto, et puo per se heredi 
e sucessori suoi hà dato, cesso, renuntiato, et a liuello concesso per anni dieci 
prossimi, e uenturi al Signor Benetto Libani Cittadino parimente, et orefice di 
questa Città iui presente stipulante, et accetante una casa di muro solerata et 
coperta di coppi posta in questa Città nella calicella della Strada largha fra le 
confini descritti nel pubblico instrumento d’aquisto della medema casa fatto da 
esso Signor Califfi per uendita fattali di me Nodaro si leggie allo quale etc. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in 
poi tutto quello che al detto Signor Libani heredi, e sucessori suoi parera, et pia-
cera come di cossa sua propria, saluo sempre l’infrascritto liuello pensione, ouer 
cannone liuellario di ducatti dodeci da lire sei per ducatto all’anno da pagarli 
nel fine di cadaun anno à uso di liuelli si pagano in questa Città da principiar il 
giorno d’hoggi, et finire lì 7. del detto mese l’anno 1671 nel quel tempo, mediante 
l’esborso del capitale di ducatti duecento summa per la quale esso Signor Califi 
ha hoggi come sopra aquistato la detta casa, et le spese delle instrumenti di uen-
dita et liuellatione s’intendera cessato, esso liuello, et (fol. 9v) cosi le parti sudette 
per se heredi, e sucessori loro hauuto promesso, uicendeuolmente in all’altra, et 
l’altra all’altra d’attender, osseruar, et mantener quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene del quarto contenute nelli statuti di questa 
Città, et obligatione di tutti, li beni loro mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra 
di che etc.

Fatto in Zara nella bottegha del detto Signor Califfi posta al canton di San 
Vido. Presenti li Signori Gerolimo Boccareo, et Simon Budini, testimonii hauuti, 
chiamati, et pregati etc.

12.
6. IV. 1661.
Šimun Budini kao otac dvojice sinova Nikole i Luje koje je imao s pokojnom suprugom 
Katarinom Colombini, nasljednicom svojega pokojnog brata Luje Colombinija, prodaje 
građaninu Zadra, trgovcu Jakovu Califfiju, dvije ruševne građevine s malim vrtom i dvo-
rištem smještene na Ugljanu na lokalitetu Petešića Dvor. Cijena nekretnina je 114 lira, a 
cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.
Na margini: Per il Signor Giacomo Califfi aquisto doi murache in masiera con un 
horticello à Vglian. Exemplaui.
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1661, indizione quatordicesima, giorno di Mercore, lì 6. del mese di Aprile

Nelli tempi del Regimento, et alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il 
molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Simon Budini facendo come 
padre, et detenenti di sua patria, et potestà li Signori Nicolo, et Aluise suo (!) fi-
glioli procreati cola quondam Signora Cattarina Colombini herede del quondam 
Signor Aluise Colombini suo fratello per li quali esso Signor Simon promette de 
ratto, et ratti hà uitione nelli di lui proprii, et particolar beni, et spontaneamente 
con ogni miglior modo che hà potuto, et puo col detto nome heredi, e sucessori 
loro hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato, si come col tenor del pre-
sente pubblico instrumento dà, cede, uende, et liberamente aliena al Signor Gia-
como Califfi Cittadino, et mercante di questa Città, iui presente, et per se heredi, e 
sucessori suoi stipulante, comprante, et aquistante due murache in maziera, et un 
posto (fol. 10r) d’horticello, et corte dalla parte di siroco d’essa muraca aquistate 
dal quondam Domino Simon Colombini in publici instrumenti dì 3. Febraro, et 
ultimo Maggio 1627 rogato del quondam Domino Zuanne Braijcich Nodaro pub-
blico di questa Città à quelli s’habbi relatione qual murache sono poste nell’isola 
d’Vgliano parte ponental in loco detto Petesichia Duor tra questi confini da siroc-
co et garbin il medemo compratore da maestro l’Eccellentissimo Signor Zuanne 
Soppe Dottor, e da buorra il Signor Capitano Francesco Marchi quondam Signor 
Mattio mediante strada pubblica. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, et alienar, et far da qui in poi che al detto Signor compratore 
heredi etc., parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo per 
pretio, et nome di prezzo trà dette parti concluso fermato et stabilito di lire cento 
quattordeci qual prezzo tutto, esso Signor compratore alla presenza ut supra hà 
contato, et in effetto contato in denaro effettiuo al detto Signor uenditore presen-
te recipiente, et à se traente del qual tutto prezzo detto Signor Budini per nome 
come auanti heredi etc., al detto Signor Califfi heredi etc., hà fatto, et fa fine, et 
perpetua quietatione in forma ualida e di ragione. Renuntiando all’eccettione del 
non hauuto, et riceuuto alla speranza di futtura respetione et a tutte le legi statuti, 
et consuetudini con le quali uenir potesse contro il tenor del presente pubblico 
instrumento; promettendo in oltre esso Signor Budinich qui supra nominato non 
solo delli beni dell’heredità Colombini ma nelli suoi speciali ancora per le heredi, 
e sucessori suoi resto col detto Signor Califfi heredi e sucessori suoi d’euictione, 
conuentione, et legitima manutentione, in Giuditio, et fuori à spese sue proprie 
contro chiunque molestar (fol. 10v) lo uolesse per causa, et occassione della pre-
sente uenditione, promettendo d’hauer sempre fermo ratto, et grato quanto nel 
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presente pubblico instrumento si contiene, et à quello non contrafar dir ò uenir 
per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città et obligatione 
di tutti li beni suoi mobili, et stabili, presenti, e futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottega del detto Signor Califfi posta al canton di San Vido. 
Presenti il Signor Gierolimo Boccareo, et il Signor Capitano Marco Michoui-
louich, testimonii etc.

13.
9. IV. 1661.
Antun Grisogono pokojnoga Grgura potvrđuje kako je od ljekarnika Ivana Krstitelja Vaci-
sa primio 26 lira kao dodatak isplate za dvije čestice zemljišta smještenih na Ižu na lokali-
tetu zvanom Tražet koje dijeli sa svojom nećakinjom Magdalenom Grisogono, a kupljeni 
su s pravom ponovnog otkupa (vidi dokumente 38-41 u sedmom registru).
Na margini: Per il Signor Giouanni Battista Vacis spicier augumento di pretio. 
Exemplaui.

1661, indizione quatordicesima, giorno di Sabbato, lì 9. del mese d’Aprile

Nelli tempi, del Regimento come auanti, et alla prezentia del Nobil Huomo 
Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Antonio Grisogono quondam Signor 
Gregorio, et con ogni miglior modo che ha potuto, et puo, hà detto cenfessato, et 
publicamente manifestato col giuramento d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto 
inanti la presente stipulatione del Signor Giouanni Battista Vacis spicier iui pre-
sente, et l’isteso con suo giuramento affermante lire uinti sie in augumento del 
prezzo di doi pezo di tereno posto nell’isola di Eso in loco chiamato Trazet proin-
diuisi con la Signora Madalenna Grisogona sua nezza uenduti con gratia perpe-
tua di poterli ricuperar come appar per doi pubblici instrumenti dì 30. Nouembre 
prossimo passato rogati per me Nodaro infrascritto alle quali s’habbi relatione 
per pretio di lire cento dieci oltre le conditioni in esse contenute di far li esborsar 
per l’aquisti di piantagione che fano in tutto la summa di lire cento, e trenta tre 
oltre l’sudetti esborsi. Obligando (fol. 11r) esso Vacis di retroceder, et retrouender 
li medemi tereni al sudetto Signor Grisogono heredi etc., senza contraditione al-
cuna. Promettendo le parti sudette una all’altra, et l’altra all’altra d’hauer sempre 
fermo, rato, et grato quello si contiene nel presente pubblico instrumento, et à 
quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.
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Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incon-
tro della Chiesa di San Domenico. Presenti l’alfier Marco da Zuppa, e Zuanne di 
Rossi commandar, testimonii etc.

14.
13. IV. 1661.
Alvise Foresti pokojnoga Bernarda iz Bergama potvrđuje da je prije tri godine prilikom 
sklapanja bračnog ugovora sa svojom sadašnjom suprugom Katarinom, udovicom iz pr-
vog braka s pokojnim Markom Lorinijem, kao miraz dobio 300 dukata u raznim tkanina-
ma, odjeći i nakitu od Giovannija Lorinija, Katarininog sina i nasljednika iz prvog braka, 
te još 200 dukata u novcu. Također, kao dodatak na miraz Alvise je tom prilikom priložio 
200 dukata.
Na margini: Per la Signora Cattarina moglie del Signor Aluise Foresti confessione 
di dote, et contradote fatali dal detto. Exemplaui.

1661, indizione quatordicesima, giorno di Mercore, lì 13. del mese d’Aprile

Nelli tempi, e del Regimento, ut ante, et alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggi uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Aluise Foresti quondam Signor Bernardin 
da Bergamo non sedotto ne inganato ma di suo libero et spontaneo uolere, e per 
discarico della consienza sua con ogni miglior modo che ha potuto, et può per se 
heredi etc., hà deto confessato et publicamente manifestato con giuramento tactis 
scripturis sacris, douer hauuto, et con effetto ricceuuto lì 4. Aprile 1658 mentre 
contrasse matrimonio con la Signora Cattarina sua consorte relita in primo uoto 
del quondam Signor Marco Lorini della medema Signora Cattarina sua consorte 
se ben absente ma iui presente me Nodaro infrascritto, et come pubblica persona, 
et pubblico carico essercitante per la medema heredi etc., stipulante, et accetante 
in diuersi beni mobili di lana, lino, sede, ori, et argenti per uso, et ornamento 
della medema per la summa, et amontar di ducatti 300 da lire 6 solamente per 
ducatto ricceuuti essi mobili per restitution di dote, dalla medema Signora Catta-
rina dal Signor Zuanne Lorini figliolo et herede del quondam Marco sudetto, et 
in contanti altri ducatti 200 dal detto Signor Zuanne Lorini donati ad essa Signora 
Cattarina, et questo in dote per dote, nome, et ragion di dote della detta Signo-
ra Cattarina sua consorte, dalli quali (fol. 11v) ducatti cinquecento come di sopra 
riceuuto detto Signor Aluise per se heredi etc., gli hà fatto, et fa fine e perpetua 
quietatione, et in forma ualida, e di ragion renuntiando all’eccettione del non 
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hauuto, et non riceuuto doue come di sopra, et alla speranza di futura receptione, 
et à tutti li leggi, ordini statuti, et consuetudini con le quali uenir potesse contro 
il tenor del presente pubblico instrumento. Et per l’affettione, et amor che porta 
il sudetto Signor Aluise alla sudetta Signora Cattarina consorte spontaneamen-
te et con ogni miglior modo etc., hà constituito, et constituisce per contradote, 
et augumento della dote sudetta alla prefatta Signora Cattarina sua consorte se 
ben absente ma iui parimente presente me Nodaro infrascritto, et come pubblica 
persona et pubblico carico essercitante per la medema heredi etc., stipulante, et 
accetante delli beni proprii di lui Signor Aluise ducatti 200 simili si ducatti la 
dote sudetta insieme con la contradote ascende in tutto alla suma di ducatti 700 
da lire 6 solamente per ducatto. La quel dote come di sopra riceuuta il prefatto 
Signor Aluise per se heredi etc., hà promesso, et promesse non malignar ma ben 
et prudentemente conseruar, custodir, et gouernar, et in ogni caso, et euento di 
restitutione (che il Signor Iddio non permetta) quella render et con effetto restitu-
ir con la contradote sudetta alla gia detta sua consorte ouero à quello, ò à quelli 
à chi il caso, o la ragion dara senza cauillatione, ò contraditione alcuna strepito o 
figura di Giuditio. Promettendo per se heredi, e sucessori suoi d’hauer la presen-
te confessione, et constitutione di contradote, sempre ferma ratta, et gratta con 
tutte le cose premesse, et nel presente pubblico instrumento contenute et à quelle 
ne ad alcune di esse non contrafar, dir ò uenir per se, o per altri per qual si uoglia 
ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione 
di tutti et cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti mistro Pietro da Padoua 
marangon, et mistro Zuanne di Rossi comandar (?) habitante in questa Città, te-
stimonii etc.

15.
15. IV. 1661.
Arhiđakon Zadarske nadbiskupije i doktor Nikola Ventura daje u najam i na obrađiva-
nje Varošaninu Šimunu Ptičini dva gonjaja od zemljišta sveukupne veličine pet gonjaja. 
Zemljište je smješteno u Dražanici (Maloj Dražanici) pokraj vjetrenjače. U nastavku 
ugovora dogovaraju se pojedinosti oko dodatne kultivacije zemljišta i financijske pomoći 
iznajmljivača u tome, transporta uroda i čuvanja od potencijalne ratne opasnosti. Ugovo-
rom je određeno da vlasnik zemljišta dobiva četvrtinu uroda.

(fol. 12r)

Na margini: Per il Reuerendo Monsignor Nicolo Ventura Archidiacono concession 
à pastinar un pezzo di terreno à Simon Pticina in Draxanizza picola. Exemplaui.
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1661, indizione quatordicesima, giorno di Venerdi Santo, lì 15. del mese d’Aprile
Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-

tino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie uno 
di Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro, et delli testimonii etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Reuerendissimo Signor Nicolò 
Ventura Dottor Archidiacono di questa Metropolitana, et spontaneamente, per se 
heredi etc., hà dato, et concesso à pastinare piantar à Simon Pticina Borghesano di 
questa Città, iui presente, et per se heredi etc., stipulante, e coducemente gogniali 
doi di tereno chi e parte di una ograda di gogniali cinque in circa dalla parte di ma-
estro posta in Draxianizza piccola uicino al molin da uento la questa tutta ograda, 
e fra l’infrascritto confin videlicet da sirocco il mar, da borra, et garbin li Reuerendi 
Padri del Schoglietto di San Paulo, et da maestro il Signor Giacomo Pasini saluis 
etc., con questi pati, modi, et conditioni tra di loro specialmente apposti che detto 
sozzale sia tenuto, et obligato piantar li due gogniali sudetti nel termine di e inuer-
nate prossime uenture con bone, et util uide ponendoci dal ledame et tanti albori 
oliuari, quanti uengono di posti delle leggi, et per ogni alboro oliuaro che si hauera 
preso, esso Monsignor Ventura promette, et si obliga di dagli soldi 4, e piantata 
che sara detta uigna quella gouernarli suoi debiti tempi giusta alli statuti di questa 
Citta, et sotto le pene contenute, e principiata di hauera a frutta debba risponder il 
quarto dell’una da esser diuisa à muchi terminata che sara la presente guera coll 
Ottomano, et in questo mentre à mastelli condota la portion dominicale alla marina 
in barca d’esso Monsignor Ventura, et in ogni euento di catiuo tempo quella condur 
à casa del medemo heredi etc., senza alcun pagamento con la sola recognitione di 
marenda cosi anco di corisponder il quarto di tutti li altri frutti che sopra esso tereno 
naserano, et non piantando, essi gogniali due intieramente nel termine del trienio 
sudetto, sia in tal caso obligato esso zozzale (!) heredi etc., di corisponder pien per 
uodo del non piantato giusta all’estimar che doura all’hora farsi per li esperti. Et a 
ciò esso sozzale più comodamente possi dar tal piantagione egli (fol. 12v) Monsignor 
Ventura hà promesso, et promette di dagli per cadaun gogniale lire uinti otto. A 
conto delle quali gl’ha esborsato hora alla prezentia ut supra di me Nodaro etc., lire 
quindeci per le qual egli Pticina per se heredi etc., gli hà fatto, et fa fine, et perpetua 
quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando etc., et il resto promette, et 
si obliga di andarli soministrando secondo che lui Pticina andera migliorando il 
tereno sudetto. Promettendo uno parte all’altra, et l’altra all’altra di cossi attender, 
et osseruar, et non contrafar dir, ò uenir per se ò per altri quanto si contiene nel 
presente pubblico instrumento soto le pene etc., et obligatione per sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Pre-
senti il Signor Iseppo Bon Cittadino di questa Città, et mistro Uicenzo Tagliapiera 
habitante nella medema, testimonii etc.
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16.
16. IV. 1661.
Kapetan Marko Mihovilović ustrojava i oprema jednu satniju i u nju na dužnost prima 
kapetana Nikolu Rafaelovića. Potonji je dužan služiti u satniji za plaću od 60 reala koji 
će mu biti isplaćeni u tri rate, od čega je jedna isplaćena, a ostale dvije isplatit će se u 
razmaku od tri mjeseca.
Na margini: Per li Signori Capitano Marco Mihouilouich, et Capitano Nicolò Raf-
faelouich conuentione trà di loro. Exemplaui.

1661, nell’indizione quattordicesima, giorno di Sabbato Santo, lì 16. del mese 
d’Aprile

Nelli tempi, et del Regimento, et alla prezentia ut ante. Alla prezentia del 
Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz 
Dottor di leggie uno di Magnifici Signori Consiglieri di me Nodaro, et delli testi-
monii infrascritti.

Personalmente constituite le parti infrascritte, et spontaneamente con ogni 
miglior modo che hanno potuto, et possono sono tra di loro amichieuolmente 
conuenuti nell’infrascritto modo cioè il Signor Capitano Marco Michouilouich 
douendo amassar una compagnia per pubblico seruitio, et per affetuare con più 
prontezza quelle obligato, riceue in compagnia sua il Signor Capitano Nicolo 
Raffaelouich per che li agiuti addempir quanto di sopra si e detto douendo rime-
teli nel detto rollo lui Capitano Nicolo, obligandoi ambe le parti sudette di star 
tanto al bene quanto al male d’ogni cossa che seguisse circa la compagnia sudetta 
cossi anco consumate le souentioni riceuute dal pubblico prometto, et si (fol. 13r) 

obligano di contribuir la metà per parte quello ocorura, obligandosi in altre, esso 
Capitano Marco che stabilta, et fermata la compagnia in presente di quanti fanti 
si uoglia pur che non sii regolata di esborsar al medemo Capitano Raffaelouich 
reali sessanta in tre rate prencipiando la prima subbito hauuta la prima rassegnia 
dall’Eccellentissimo Signore Generale, et le altre doi tre mesi una doppo l’altra 
intendendosi di far all’amita ogni cossa da buoni fratelli sino che sara addempito 
l’hobligo di esborsar essi reali 60. Con questa dichiaratione che se quelli contasse 
il prefato Capitano Marco prima delle rate sudette, s’intenda egli Capitano Ni-
colo licentiato dall’accordo, et rollo, predetto al che contrafacendo una parte ò 
l’altra uogliono che sii, et resti sottoposto il contrafaciente à tutte le spese d’anni, 
et interesi che fosse perpetue una di esse parti. Promettendo le parti sudetti per 
se etc., di cosi attender, et osseruar, et non contrafar dir ò uenir quanto si contiene 
nel presente pubblico instrumento sotto le pene contenute nelli statuti di questa 
Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro beni mobili, e stabili, presenti, et fut-
turi sopra di che etc.
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Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Presenti 
li Signori Iseppo Bon, et Egidio Libani Cittadini di questa Città, testimonii etc.

17.
24. IV. 1661.
Predstojnik (gastald) bratovštine Gospe od Navještenja Ivan Cvitnić, zajedno sa Šimu-
nom Ambrošićem i Pavlom Zanotijem kao opunomoćenicima spomenute bratovštine, 
sklapaju ugovor s Katarinom, udovicom pokojnoga kapetana Ivana Mihovilovića. Riječ 
je o najmu kuće Andriji Savina, trenutno odsutnom. Kuća je smještena na Kalelargi, a 
bratovština je bila najmodavac. Katarina se obvezala preuzeti Savinin dug u iznosu od 
598,13 lira te će bratovštini isplaćivati 12 reala godišnje. U sklopu kuće Savina je unaj-
mljivao i mali dućan koji je najam plaćao do 1. siječnja 1661. godine.

Na margini: Per la Confraterna della Beata Vergine Annuntiata et la Signora Cat-
tarina Mihouilouich conuentione.

1661, nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 24. del 
mese di Aprile

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii etc.

Essendo conuenute amicheuolmente le parti infrascritte cioè da una mistro 
Zuanne Cuitnich come gastaldo della ue (fol. 13v) neranda Confraterna della Beata 
Vergine Santissima Annuntiata nec non mistro Simon Ambrosich, et mistro Paulo 
Zanoti procuratori della medema per ogni uantaggio di essa Scolla col consenzo 
delli altri fratelli come dissero per auttorità all’horo data dalla Confraterna me-
dema, et dall’altra la Signora Cattarina relita quondam Signor Capitano Zuanne 
Michouilouich ascerendo li sudetti confrati di andar legitimamente creditore di 
lire cinqecento nonanta otto soldi 13 dal Signor Andrea Sauina hora absente per 
conto di affitti di una casa posta in Strada grande fù concessa ad’affitto à esso Si-
gnor Sauina dalla Gouernatori di essa Scola con pubblico instrumento di ultimo 
Febraro 1653 fatto per mano di Dottor Simon Braijcich al quale uolsero s’habbi re-
latione, si sono contentati, e si contentano per se, et per li nomi che intrauengono, 
e sucessori loro all’obligatione che col uigor del presente pubblico instrumento 
instituisce, e dichiara la sudetta Signora Cattarina di dare, et effetiuamente con-
tare all’interuenienti di essa Scola ogni anno reali dodeci da principiar la prima 
ratta il primo di Ghenaro prossimo, e uenturo a conto sudetto senza contraditio-
ne alcuna sino di hauera sodisfatto à prezo le sudette lire 598,13 obligando per 
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cio per se heredi etc., udir cadauni beni suoi mobili, e stabili, presenti, et futturi, 
e per che all’incontro essi confrati nominati qui supra, cedono et renuntiano à 
essa Signora Cattarina heredi etc., le ragion, et attion di esso lor credito del quale 
fù difalcato quello diede, et spesa à tal conto il sudetto Signor Sauina dal giorno 
dell’affitanza sino all’ultimo Genaro 1661 prossimo, e passato intendendosi paga-
to l’affitto del botegino posto sotto la detta casa sin tutto altro corte. Le qual cosse 
tutte, et cadaune di esse contenute, et annotate nel presente pubblico instrumento 
una parte all’altra, et l’altra, all’altra hauuto promesse, (fol. 14r) et promettono di 
cossi attender, et osseruar et à quelle non ad’alcune di esse non contrafar dir ò 
uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte che non hà esito in Strada larga appresso la casa della 
detta Signora Cattarina. Presenti il Signor Paulo Muris Cittadino di questa Citta, 
et mistro Nicolo Radulouich sartor, testimonii etc.

18.
28. IV. 1661.
Kamilo Mazzoleni prodaje Petru Albancu iz Crne Gore pokojnoga Vuka i stanovniku 
Oliba Franji Mikuliću pokojnoga Marka, Petrovu zetu, pravo ponovnoga otkupa na neo-
dređeno vrijeme koje je ranije sklopio s nasljednicima pokojnoga Gašpara Tosellija. Radi 
se o kući koju je Kamilo od njih kupio, smještenoj na Olibu na lokalitetu zvanom Vučja 
ravnica s dvorištem i vrtom. Prilikom sklapanja ovog ugovora za pravo je isplaćena cijena 
od 55,18 lira.

Na margini: Per Piero Albanese, et Francesco Michulich suo zenaro habitante à 
Vlbo aquisto di gratia di una casa in detto loco. Exemplaui.

1661, nell’indizione quattordicesima, giorno di Zobbia, lì 28. del mese d’Aprile

Nelli tempi, e del Regimento come di sopra ut ante. Alla prezentia del Nobil 
Huomo Zarattino Domino Giouanni Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituito il Signor Camillo Mazzoleni, e spontaneamente con 
ogni miglior modo ch’à potuto, et può per se heredi, e sudetti suoi hà dato, cesso, 
et renuntiato si come col tenor del presente pubblico instrumento dà cede, et libe-
ramente rinuntia à Piero Albanese da Montenegro quondam Vuco, et à Francesco 
Michulich quondam Marco habitante à Vlbo iui presenti, et per se heredi, e suces-
sori loro stipulanti, et accettanti la gratia ouer termine perpetuo aquistata da esso 
Signor Camillo con pubblico Breuiario dì 19. Ottobre 1653 di poter ricuperar dalli 
heredi del quondam Signor Gasparo Toselli una casa di muro à pepiano coperta 
di coppi posta sopra l’isola di Vlbo in loco detto Vucgia Raunizza col suo cortiuo, 
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et horto con tutte le sue ragioni habentie, et pertinentie alla detta spetanti, et per-
tinenti. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufruttuar, uender, donar, alienar, et 
far da qui in poi tutto ciò che alli detto Piero, et Francesco parera et piacera di fare 
come di cossa loro propria. Questa cessione, et renuntia disse hauer fatto, et fare 
alli sudetti Pietro, et Francesco per che all riceue (?) come hora alla prezentia ut su-
pra di me Nodaro etc., hanno dato, contato, et con effetto numerato a lui Mazoleni 
lire cinquanta per questo à punto egli aquisto, essa gratia, et lire cinque soldi 18 di 
spese contenute in esso Breuiario che fa in tutto la summa di lire cinquanta cinqe 
soldi 18. Della quali (fol. 14v) gli ha fatto et fa fine, et perpatua quietatione in froma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione, del non hauuto, et non riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Promettendo per se heredi 
etc., d’euictione, manutentione, et legitima difensione, in Giuditio, et fuori à spese 
sue proprie contro chiunque molestar ò inquietar uolesse, ò uolesser detti Pietro, 
et Francesco per causa sudetta, et d’hauer la presente cessione, et renuntia sempre 
ferma, rata, et grata et à quella non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella barbieria all’incontro della Cancellaria Prettoria. Presenti 
il Signor Sebastian Ponte, et Matio Murlacouich, testimonii etc.

19.
28. IV. 1661.
Stanovnici Oliba Petar Albanac iz Crne Gore pokojnoga Vuka i njegov zet Franjo Miku-
lić pokojnoga Marka prema prethodnim ugovorom kupljenom pravu na ponovni otkup 
doznačuju 600 lira građaninu Zadra i trgovcu Rafaelu Bonicelliju, suprugu Marije, udo-
vice iz prvog braka i nasljednice pokojnoga Gašpara Tossellija (Toseli).

Na margini: Per Piero Albanese et Francesco Miculich suo zenero habitanti à Vlbo 
esborso di lire 600 per ricuperar d’una casa in detto loco.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito Pietro Albanese quondam Vuco da Montenegro, et 
Francesco Michulich quondam Marco suo genero habitanti à Vlbo, e stante l’aqui-
sto del termine ouer gratia ch’hanno hoggi fatto con pubblico instrumento rogato 
per me Nodaro infrascritto di una casa di muro à pepiano coperta di coppi posta 
sopra l’isola sudetta in loco chiamato Vucgia Raunizza con la sua corte horto, et 
con tutte, qualsiuoglia ragioni alla medema spetanti, et pertinenti fù altre uolte, 
essa casa, corte, et horto assegniata in pagamento di lire sei cento à Signor Ga-
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sparo Toseli da Domino Zuanne Piculich come appar per pubblico instrumento 
d’assegnatione dì 21. Genaro 1639 rogato dal quondam Domino Zuanne Braijcich 
Nodaro pubblico di questa Città da me Nodaro infrascritto uisto, et leto al quale 
s’habbi relatione et stante l’aquisto sudetto, et con ogni miglior modo etc., hanno 
dato, contato, et effetiualmente esborsato al Signor Raffael Bonicelli Cittadino et 
mercante in questa Città come marito, et congionta persona della Signora Maria 
sua consorte relita in primo uoto, et herede del quondam Signor Gasparo Tosselli 
iui presente, recipiente, et à se traente esse lire seicento. Delle quali egli detto 
Raffael qui supra nominato alli detti Pietro, et Francesco ha fatto, (fol. 15r) et fa fine 
et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione 
delle non hauute, et non riceuute lire seicento sudette, et alla speranza di futtura 
receptione. Promettendo per se heredi etc., qui supra nominati di non addiman-
dar per tal causa cossa alcuna auanzi hora. Alla prezentia ut ante egli Signor Raf-
fael hà consegniato l’instrumento della sudetta assegniatione in pubblica forma 
alli sudetti Pietro, et Francesco. Promettendo in oltre il prefatto Signor Raffael qui 
supra nominato d’hauer sempre fermo, ratto, et grato, tutto quello che si contie-
ne, nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per 
se ò per altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di 
tutti li suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella barbieria all’incontro della Cancellaria Prettoria. Presenti 
il Signor Sebastian Ponte, et Matio Murlacouich, testimonii etc.

20.
29. IV. 1661.
Katarina, kći pokojnoga Šimuna Lovrinog s Oliba i udovica pokojnoga Francesca iz Itali-
je, daruje svojem sinu Šimunu Franjici (Franinci) jednu kuću s vrtom. Također, ostavlja 
i nekoliko vrtova, kao i tri čestice vinograda smještenoga na lokalitetu Banje na posjedu 
u vlasništvu Jakova Califfija i braće Soppe pokojnoga Krstitelja veličine oko dva gonjaja. 
Nadalje, ostavlja jedan mali vrt smješten na lokalitetu Balobanićevo Trsje, kao i sve ostale 
pokretnine koje se nalaze na Olibu. Navedeno će Katarinin sin Šimun steći u nasljed-
stvo nakon majčine smrti, a ona za svoje potrebe (sahrana i mise zadušnice nakon smrti) 
ostavlja pet dukata. Uz to, jednu česticu vinograda veličine oko pola gonjaja smještenog 
na lokalitetu Dragočaj koji se nalazi na posjedu u vlasništvu obitelji Califfi i Soppe daruje 
svojoj kćeri Jeleni, supruzi krojača Ivana Markovića.
Na margini: Per Simon Franinca da Vlbo donatione fattali di tutti li beni etc., da 
Cattarina sua madre in detto loco. / Item donatione à Elena moglie di mistro 
Zuanne Marcouich di mezo gogniale di vignia in detto loco.
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1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 29. del mese 
d’Aprile

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon ho-
norando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testi-
monii infrascritti.

Personalmente constituita Cattarina figliola del quondam Signor Simon di Lo-
renzo, da Vlbo, et relita del quondam Francesco d’Italia, della persona dela quale 
fece fede à me Nodaro infrascritto il Signor Nicolo Mandola, et spontaneamente 
con ogni miglior modo ch’ha potuto, et può, non sedotta ne inganata, ma di libe-
ro, et spontaneo uolere con donatione che si dice causa mortis la quale non uole 
ch’habbia effetto se non doppo la morte di lei Cattarina, et non prima, hà donato, 
et dona à Simon Franinca suo figliolo naturale se ben absente mà iui presente me 
Nodaro infrascritto, et come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per 
il medemo heredi, e sucessori suoi stipulante, et accetante, una casa in masiera 
di muro seco coperta di falasco con la sua corte (fol. 15v) et doi horti contigui aqui-
stata dal quondam Lorenzo suo auo d’Antonio Supnich. Item horto appresso la 
casa di Domian Laurin. Item tre pezzi di uigna in loco detto Banue sopra il tereno 
del Signor Giacomo Califi, et Signori fratelli Soppe quondam Signor Battista di 
gogniali doi in circa. Item un horticello in loco detto Balobagnichia Tursgie. Item 
tutti, et cadauni altri suoi beni cossi mobili come stabili il tutto posto, et essistente 
nella detta isola di Vlbo. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da tutto cio che al detto Simon suo figliolo heredi, e suces-
sori suoi parera, et piacera di fare doppo la morte di lei Cattarina come di cossa 
sua propria. Questa donatione disse la prefatta Cattarina hauer fatto, et fare à lui 
Simon suoi figliolo per l’affetto, et amore che li porta, et per che cossi gli e porto, 
et piaciuto bene di fare. Riseruandoi solamente di disponer, al tempo della sua 
morte di ducatti 5 per benefficio dell’anima, et di donar un pezzo di uignia di 
mezo gogniale in circa posto in loco detto Dragozaij sopra il fondi (!) delli detti 
Signori Califi, et Soppe qual al presente dona à Elena sua figliola moglie di mistro 
Zuanne Marcouich sarto, se ben iui absenze ma presente in egli mistro Zuanne 
et per la detta sua consorte, heredi etc., stipulante, et accetante. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar, uender, donar etc. Con questa conditione ch’egli 
Simon suo figliolo sii tenuto, et obligato di star à loco, e foco cosi lei Cattarina, 
allimentarla, et seruirla da uera madre come hà fatto fino al presente, et doppo 
la di lei morte di fargli l’esseguire condecenti al grado suo, et darli l’ecclesiastica 
sepoltura, et far dir, del bene per l’anima sua, et di suoi morti. Promettendo per se 
heredi e sucessori suoi la presente donatione hauer sempre ferma, ratta, et grata, 
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et à quella non contrafar dir o uenir per se ò per altri sotto le pene contenute nelli 
statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni beni (fol. 16r) suoi mobili, 
et stabili, presenti, et futturi sopra di che fui pregato io Nodaro infrascritto di far 
il presente pubblico instrumento etc.

Fatto in Zara nell’Alloggia (!) del Comun. Presente il Signor Francesco Barto-
lacci quondam Signor Simon, et il Signor tenente Bortolo Soppe, testimonii etc.

21.
3. V. 1661.
Doktor Ivan Soppe i Ivan Jerolim Giordani koji zastupa svojeg sina Augusta te ostale 
svoje sinove iz braka s pokojnom Laurom Soppe, vrše razmjenu zemljišnih čestica na loka-
litetu zvanom Zlokučane, a koji je smješten na području gradskoga distrikta. U ugovoru 
se podrobnije pojašnjavaju pojedinosti vezane za vrijednost zemljišta.
Na margini: Per li Signori Giouanni Soppe Dottor, et Giouanni Gerolimo Giordani 
permuta di terreni in Terra ferma. / Exemplaui per il Signor Soppe etc. / Exem-
plaui per il Signor Giordani.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Marti, lì 3. del mese di 
Maggio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino, il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii etc.

Personalmente constituite le parti infrascritte videlicet il molto Illustre, et Reue-
rendissimo Signor Giouanni Soppe Dottor, e spontaneamente con ogni miglior 
modo ch’hà potuto, et può per se heredi, e sucessori suoi con titolo di permuta 
perpetua hà dato, cesso, et liberamente assegniato al molto Illustre Domino Gio-
uanni Gerolimo Giordani come padre, testatore sotto la sua patria potestà il molto 
Illustre, et Eccellente Signor Agostino Dottor, et altri suoi figlioli procreati con la 
quondam molto Illustre Signora Laura Soppe sua consorte iui presente, et con tal 
nome stipulante, et accetante un pezzo di terreno posto nel campo di questa Città 
in loco chiamato Zlocuchiane di gogniali cinque parte arratorio, e parte uignato 
nel corpo di maggior summa qual per nome di esso Signor Dottor Soppe aqui-
stò dal stesso Signor Giordani il molto Illustre Signor Pompeo Soppe sotto lì 11. 
Agosto prossimo decorso come per pubblico instrumento rogato da me Nodaro 
infrascritto tra li confini in esso pubblico instrumento descritti. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far, da qui in poi tutto ciò, 
che al detto Signor Giordani heredi, e sucessori suoi parera, et piacera di fare come 
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di cossa sua propria. E questo per che all’incontro esso molto Illustre Signor Gio-
uanni Gerolimo Giordani per li nomi, come di sopra (fol. 16v) hà dato, cesso, et in 
permuta libera, e perpetua assegniato al prefatto molto Illustre, et Eccellente Signor 
Giouanni Soppe Dottor iui presente, et per se herede, e sucessori suoi stipulante, et 
accetante, un quarto di gogniale disnoue in circa di tereno parte arratorio, et parte 
uignato, pro indiuiso con altri tre quarti di ragion di esso Signor Dottor Soppe 
posti nel sudetto loco di Zlocuchiane contigui dalla parte di maestro alli sopradetti 
cinque. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far 
da qui in poi tutto ciò che al detto Signor Soppe heredi, e sucessori suoi parera, et 
piacera di fare come di cossa sua propria, e per che nell’estimo, ch’esse parti dissero 
hauer fatto, seguire di detti beni li sudetti cinque gogniali sono stati estimati più 
del sudetto otto di gogniali disnoue lire quaranta una soldi 18 però dichiarano esse 
parti le presente fatte lire quaranta una soldi 18 esser state bonificate dal Signor 
Giordani al Signor Dottor Soppe nelli ducatti 35 ch’erano restati appreso di lui dal 
corpo del prezzo delli sudetti cinque uendutigli gia per ducatti cento trenta cinque 
come nel sopradetto instrumento d’aquisto confessando esso Signor Giordani con 
suo giuramento manibus tactis scripturis sacris hauer hauuto inanti la presente 
stipulatione dal sudetto Signor Dottor Soppe lire cento settanta cinque soldi due 
che unite alle prefate lire quaranta una soldi 18 formanano la sopradetta summa 
di ducatti trenta cinque che seruono per saldo, et intiero pagamento delli sodetti 
cento trenta cinque, delli qualli il medemo Signor Giordani al Signor Dottor Soppe 
heredi, e sucessori suoi hà fatto, fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di 
ragione. Promettendo le parti predette per li nomi, come di sopra, hauer il presente 

(fol. 17r) instrumento di permuta con tutto ciò che in esso si contiene per sempre fer-
mo, ratto, et grato, et à quello non contrafar, dir ò uenir, per se ò per altri per alcuna 
ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di 
tutti, et cadauni loro beni mobili, et stabili, presenti, et futturi, sopra di che hanno 
pregato me Nodaro infrascritto che facci il presente pubblico instrumento, et ne 
caui doi con simili in pubblica forma da esser dato uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giordani. Presenti il molto Illustre Si-
gnor Paulo Fumati Nobile, et tenente Mattio Rahich, testimonii hauuti chiamati, 
et pregati.

22.
7. V. 1661.
Doktor i ninski plemić Mihovil Vitanović daje u najam na neodređeno vrijeme Morla-
ku Tadiji Turkoviću, trenutnom stanovniku Dračevca, te Ivanu Meštroviću iz Bokanjca 
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jednu vodenicu na području Nina uz šumu u vlasništvu Vitanovića (nekoć zvana šuma 
Moresini) između mjesta Novoselci i Gripanj te ceste sv. Pavla. Cijena najma iznosi šest 
dukata i par kokoši koji će se predati na Božić. Ako će biti spriječeni raditi u mlinu zbog 
ratne opasnosti ili kuge, u tom periodu nisu dužni plaćati najam.
Na margini: Per il Signor Michel Vittanouich Dottor concessione à liuello perpe-
tuo da lui fatta di una posta di molin nel territorio di Nona contigua al bosco 
detto Moresini di ragion del predetto. Exemplaui. / A Tadia Turcouich, et Zuanne 
Mestrouich.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Sabbato, lì 7. del mese di Maggio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia dl Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vit-
tanouich Dottor Nobile di Nona, et spontaneamente con ogni miglior modo che 
hà potuto, et può per se heredi, e sucessori suoi hà dato, cesso, et à liuello perpe-
tuo concesso à Tadia Tuorcouich Morlacho al presente habitante à Malpaga, et a 
Zuanne Mestrouich da Boccagniazzo, iui presente, et per se heredi, e sucessori 
loro conducenti, et acetanti una posta, da molini di aqua essistente nel territo-
rio di Nona contigua al bosco del detto Signor Vittanouich altre uolte chiamato 
bosco Moresini, tra le Ville di Nouoselci, et Gripannò, et la strada di San Paulo, 
esistente sopra la sua possessione. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, alienar, et far da qui impoi tutto cio che alli detti Turoruichi (!), 
et Mestrouich heredi, e sucessori loro parera, et piacera di fare come di cossa 
loro propria, salua però sempre, et riceruata l’infrascritta penssione ouer canno-
ne liuellarii di ducatti sei, et un paro di galine per honoranza a Festiuita del San-
tissimo Natale da douer esser paganno (fol. 17v) esso liuello dalli medemi heredi, 
e sucessori loro nel fine di cadaun anno à uso di liuelli si pagano in questa Città 
al detto Signor Dottor heredi e sucessori suoi senza contraditione alcuna. Con 
questa conditione, et pato specialmente tra dette parti apposta che quando per 
cagion di guerra, o peste non potesse lauorar detto molino che in tal caso per tal 
tempo non siano obligati li prefatti Tuorcouichi e Mestrouich, heredi, e sucessori 
loro, alla corrisponsione del liuello predetto. Promettendo esso Signor Dottor Vit-
tanouich per se etc., di difender, et legitimamente escalumniar li detti liuellarii, 
heredi, e sucessori loro in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiunque 
molestar, ò inquietarli uolesse ò uolessero per causa sudetta. Le qual cosse tutte 
et cadaune di esse nel presente pubblico instrumento contenute, et annotate le 
parte antendette, una all’altra, et l’altra all’altra hanno promesso, et promettono 
per se heredi, e sucessori loro di cossi attender, et osseruar non contrafar, dir ò 
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uenir per se ò per altri à quanto si e detto di sopra sotto le pene contenute nelli 
statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro beni respetiue, mobi-
li, e stabili, presenti, et futturi, sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto 
che facci il presente pubblico instrumento, et ne caui doi con simili in publica 
forma da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti li Signori Nicolo Zappich, 
et Zuanne Mazarachi Cittadini di questa Città, testimonii hauuti chiamati, et pre-
gati etc.

23.
8. V. 1661.
Nadsvećenik Zadarske nadbiskupije Valerije Ponte prethodno je imenovan opunomoćeni-
kom Stjepana Gradija, komendatornog opata samostana sv. Kuzme i Damjana u Tkonu 
(Rogovska opatija). Kao opunomoćenik, on je u Gradijevo ime dao u najam župniku Tkona 
Marinu Budanoviću sve nekretnine u vlasništvu samostana smještene u Zadru i okolici 
na tri godine (vidi dokument broj 47 u drugom registru). Najam se sada nastavlja za isti 
iznos od 300 dukata uz pojašnjenja u vezi obnove sela u zaleđu koja su uništena ratom, 
a pojašnjavaju se obveze najmodavca i najmoprimca. Kao i u prethodnom ugovoru, gra-
đanin Zadra i trgovac Bernardo Cavaletti ostaje jamac za izvršavanje ugovornih obveza.
Na margini: Per l’Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Abbate Steffano 
Gradi di San Cosma e Domian affitanza di beni di detta Abbatia. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 8. del mese 
di Maggio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Domino Gioanni Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Reurerendissimo Monsignor 
Valerio Ponte Arciprete della Metropolitana Chiesa di Zara facendo come pro-
curator del Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsignor Stef (fol. 18r) fano Gradi 
Abbate comendatario di Santi Cosma, e Damiano di Tcon alias di Rogouo come 
di tal procura appar pubblico instrumento rogato per quondam Domino Zuanne 
Braijcich gia Nodaro pubblico di questa Città, con auttorità sufficiente di far, le 
cosse infrascritte, da me infrascritto Nodaro uista, et leta in pubblica forma alla 
quale s’abbi relatione, et con detto procuratorio nomine spontaneamente, et con 
ogni miglior modo che a potuto et può per se, e sucessori suoi in detta carica hà 
dato locato, et ad affitto concesso al Reuerendo Domino Marin Budanouich Pa-
roco di Tcon iui presente, et per se heredi, e sucessori suoi stipulante, et accetan-
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te tutte, et cadaune entrate, frutti, rendite, et prouenti, affiti, liuelli, e molumenti 
tutti, et di tutte, et qualsiuoglia sorte di terre possessioni, case et di qualsiuoglia 
altra cossa in qualsi uoglia modo alla sudetta Abbatia spetanti, et pertinenti cossi 
posti, nella Città di Zara come nel suo territoio et in qualsiuoglia altro loco posti, et 
essistenti. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, et questi per anni uno di 
fermo, et doi altri à beneplacito del detto Illustrissimo, et Reuerendissimo Monsi-
gnor Abbate, cioè la raccolta di una anata, intiera di frutti spetanti, ad’essa Abbatia 
nel presente anno 1661, et doi altre annate sussequenti, à beneplacito ut supra, et 
questo per affito annuale, et responsione, effettiua di ducatti trecento da lire sie 
soldi 4 per ducatto li beni senza obligo di restauro in euento di qualsi uoglia caso 
tanto di guerra quanto di peste ò altro infortunio, se non in caso che per insuretio-
ne de nemici li uilici, di Terra ferma, fossero necesitati di slogiar delle Ville, e che 
per tal causa, non si raccogliesse cossa alcuna dell’entrade di Teraferma, nel qual 
caso, esso affituale sii, in obligo di manifestar con suo giuramento quello hauera 
riceuuto dell’entrate, d’essa Abbatia per douer riceuer un restauro conueniente 
ad’arbitrio di confidenti esperti. Con obligo al sudetto condutore di dar alli mo-
nazi Tkon alli tempi debiti stabiliti nella conuentione trà l’Abbate, et li monazi, 
et altri cosse che si danno per loro allimenti vestiaria, et altro ch’e solito darsegli 
annualmente dal Reuerendissimo Abbate diffalcate però le sola senza parte (fol. 

18v) di dette cosse per non attrouarsi al presente se non cinque monacci del sudetto 
Monasterio di modo che li sudetti ducatti trecento di moneta dalmatina siano li 
beni per il Reuerendissimo Abbate, et non altrimente. Che dell’oglio che si deue 
dar alli monacci per la Chiesa sii dal detto effetuale tratenuto un mozo d’oglio, 
et corisposo al procurator dell’Abbate. Atteso che li monaci non fano andar ne 
lampade che sono obligate di mantener auere nella loro Chiesa. L’estratto del qual 
mozo d’oglio deue esser conuertito dall’Abbate nel seruitio della Chiesa ò sacre-
stia. La qual annua, ò annate responsioni ouer affitto l’antedetto Reuerendo Don 
Martin promette, et si obliga di pagare ad esso Illustrissimo, et Reuerendissimo 
Monsignor Abbate ò suoi legitimi procuratori in due ratte cioè la metà il primo 
di Genaro 1662, et la seconda il primo di Luglio del medemo anno senza contra-
ditione ò lite alcuna. Promettendo il sudetto Reuerendissimo Monsignor Signor 
procuratore nome quo supra di mantenir, et osseruar nella presente locatione il 
prefatto Don Martin, et diffenderlo da ogni lite molestia, et molestante persona. Et 
uersa uice finito detto anno, et altri doi respetiue esso Reuerendo Don Martin pro-
mette, et si obliga li sudetti beni terreni possessioni, case, et ogni altro cossa alla 
detta Abbatia aspetante, et pertinente, come sopra affitati rilasciar liberamente, nel 
poter del detto Illustrissimo, et Reuerendissimo Abbate senza alcuna contraditio-
ne. Renuntiando etc., promettendo per se, e sudetti nominati qui supra d’hauer 
sempre fermo, rato, et grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc.
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Et per magior cautione, et sicurtà del sudetto Reuerendissimo Monsignor 
Ponte qui supra nominato personalmente constituito il Signor Bernardo Caualet-
ti Cittadino, et mercante di Zara, et spontaneamente con ogni miglior modo che 
à potuto, et può per se heredi etc., si e instituito, et si constituisce per tenor del 
presente pubblico instrumento piezzo et principal pagadore delli sudetti ducatti 
300 per il sudetto Reuerendo Don Martin heredi etc., uerso il prefatto Monsignor 
Valerio Ponte nominato qui supra iui (fol. 19r) presente, et per se, e sucessori sti-
pulante, et accetante, obligando percio detto Signor Caualetti tutti, et cadauni 
beni suoi, mobili, et stabili, presenti, et futturi. Renuntiando etc. Promettendo 
per se heredi e sucessori suoi d’hauer sempre fermo, ratto, et grato tutto quello si 
contiene nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di etc.

Fatto in Zara in casa del detto Domino Consegliere posta all’incontro della 
Chiesa di Santa Anastasia. Presenti il Signor Iseppo Bon Cittadino di questa Città, 
et Signor Mattio Murlacouich, testimonii etc.

24.
13. V. 1661.
Svećenik i arhiđakon Zadarske nadbiskupije doktor Nikola Ventura daje u najam i obrađi-
vanje zadarskim Varošanima Sveti Brigačiću pokojnoga Ivana i Bartolu Mareliću pokoj-
noga Šimuna dio zemljišta veličine oko tri gonjaja koji je u sastavu većeg posjeda od pet 
gonjaja, smješten u Dražanici (Maloj Dražanici) pokraj vjetrenjače, a drugi dio obrađuje 
Šimun Ptičina (vidi dokument broj 15 u ovom registru). Najmoprimci su zemljište dužni 
kultivirati vinovom lozom i maslinom u roku od tri godine, a za svako zasađeno stablo 
masline Ventura osigurava četiri solida. Ugovorom je određeno da vlasnik zemljišta dobi-
va četvrtinu uroda. U nastavku se određuju pojedinosti obveza aktera ugovora.
Na margini: Per il Reuerendissimo Monsignor Nicolò Ventura Archidiacono con-
cessione à pastinar il resto di gogniali tre di terreno à Dragsanizza picola. Exem-
plaui. / A Sante Brigacich et Bortolo Marelich Borghesani.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Uenere, lì 13. del mese di 
Maggio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie uno 
di Magnifici Signori Conseglieri di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Ruerendissimo Monsignor Ni-
colo Ventura Dottor Archidiacono di questa Metropolitana, et spontaneamente 
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per se heredi etc., hà dato, et concesso à pastinar, et piantar à Sante Brigacich 
quondam Zuanne, et Bortolo Marelich quondam Simon Borghesani di questa 
Città iui presenti, et per se etc., stipulanti, et conducenti gogniali 3 in circa di ter-
reno ch’e il resto d’un ograda di gogniali 5 in circa dalla parte di sirocco posta in 
Dragsanizza picola uicino al molino da uento doi di quali gogniali fanno concessi 
à pastinar dal detto Reuerendissimo Monsignor Ventura à Simon Ptizina Borghe-
sano parimente di questa Città con pubblico instrumento dì 15. Aprile prossi-
mo passato rogato per me Nodaro infrascritto tra li confini in detto instrumento 
espressi al queste etc., con queste pati modi, et conditioni tra di loro specialmente 
apposti che detti sozzali siano tenuti, et obligati li 3 gogniali sudetti piantar nel 
termine di 3 inuernate prossime uenture con bone, et util uite ponendoni del 
ledame, et tanti albori oliuari quanti uengono disposti dalle leggi, et per ogni 
alboro oliuaro che si hauerà appreso, esso Reuerendissimo Monsignor Ventura 
promette, et si obliga di dargli soldi 4 ouer tanti tronchi di suoi albori proprii. Et 
piantata che sara detta uignia quella gouernar all suo debito tempi giusta l’sta-
tuti di questa Città, et sotto le pene in quelle con (fol. 19v) tenute, et principiata che 
hauera à frutar, debano corisponder il quarto dell’uve da esser diuisi à muchi ter-
minata che sara la presente guerra coll’Ottomano et in questo mentre à mastelli 
condota la portion dominicale alla marina in barca di esso Monsignor Ventura, 
et in euento di catiuo tempo quella condur a casa del medemo heredi etc., senza 
alcun pagamento se non cola sol recognitione di marenda, cossi anco corisponder 
il quarto di tutti li altri frutti che sopra esso tereno nasceranno, et non piantando, 
essi gogniali tre intieramente nel termine del trinuo sudetto, siano in tal caso 
obligati, essi zozzali heredi etc., di corrisponder, pien per uodo del non piantato 
giusta, all’estimo che doura all’hora farsi per l’esperti. Et à ciò l’prefatti sozzali 
piu comodamente possino far tal piantaggione il prefato Monsignor Ventura hà 
promesso, et promette di dargli per cadaun gogniale lire uinti otto. A conto delle 
quali li à contato hora alla prezentia ut supra di me Nodaro, et delli testimonii 
infrascritti lire uinti quattro ad’ambi doi delle quali gl’antedetti zozzali per se 
heredi etc., gl’hanno fatto, et fanno fine, et perpetua quietatione in forma ualida, 
e di ragione. Renuntiando etc., et il resto promette, et si obliga di andarli somini-
strando secondo gli detti anderano migliorando il tereno predetto. Promettendo 
una parte all’altra et l’altra all’altra di cossi attender, et osseruar, et non contrafar, 
dir ò uenir per se ò per altri quanto si contiene nel presente pubblico instrumento 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto posta attacata alla Chiesa di 
San Lorenzo. Presenti li Signori Francesco Ballini, et Fortunato Mazzoleni, testi-
monii etc.
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25.
20. V. 1661.
Marko Antun Lantana vraća, uz novčanu naknadu, doktoru Ivanu Soppeu oko dva go-
njaja zemljišta smještenog u Bibinju koje obrađuje Vuk Barlović. Zemljište je prethodno 
kupljeno s pravom ponovnoga otkupa. Cijena iznosi 240 lira, a Soppe je prilikom sklapa-
nja ovoga ugovora isplatio 200 lira.

(fol. 20r)

Na margini: Per il Signor Giouanni Soppe Dottor cessione, et renuntia di doi go-
gniali di terreno arratorio, et oliuato à Bibignie. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 20. Maggio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino Domino Gioanne Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marcantonio Lantana, et 
per far cosa grata e compiaceuole all’infrascritto Signor Dottor Soppe spontanea-
mente, et con ogni miglior modo che hà potuto, et puo per se heredi, e sucessori 
suoi ha dato cesso, et liberamente rinontiato in perpetuo al molto Illustre et Eccel-
lente Signor Gioanni Soppe Dottor iui presente, et per se heredi etc., stipulante, 
et accetante due gogniali in circa di tereno arratorio et oliuato posto in Bibignie 
lauorato da Vuco Barlouich hà per confin da sirocco, esso Signor Dottor Soppe 
da borra et maestro il Conuento di Santa Maria, e da gurbin il mare salui sempre 
i piu ueri confini se quali fossero. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, alienar, et far da qui in poi d’esso tereno tutto ciò di à esso Dottor 
Soppe heredi etc., parera, et piacera di fare come di cosa propria, e questo per 
prezzo, e nome di prezzo tra dette parti, conuenuto, fermato, et stabilito di lire 
duecento, e quaranta di picoli per le quelli à punto da esso Signor Lantana, e stato 
gia aquistato, le quali lire 200 esso Dottor Soppe hora alla prezentia ut supra al 
prefatto Signor Lantana à dato, contato, et effetiuamente esborsato delle quali il 
medemo Signor Lantana per se heredi etc., gl’hà fatto fine, et perpetua quietatio-
ne in forma ualida, e di ragione. Renuntiando etc. Promettendo d’hauer, fermo, 
rato, et grato questo nel presente pubblico instrumento si contiene, et à quello 
non contrafar, dir ò uenir sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et 
obligatione di tutti li beni suoi mobili, e stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti il molto Reuerendo Don 
Giulio di Marchi canonico di Nona, et il Signor Pietro Ventura, testimonii etc., 
conosciuti chiamati, et specialmente pregati.
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26.
29. V. 1661.
Sindik i opunomoćenik samostana sv. Marcele, kapetan Marko Ponte, daje u najam i na 
obrađivanje kapetanu Ivanu Tomalinoviću, Pavlu Bilojeviću, Mihovilu Radiću i Marku 
Grubiću iz Petrčana obradivo zemljište veličine oko 14 gonjaja koje je dio većeg posjeda u 
vlasništvu samostana, a veličine je 30 gonjaja. Zemljište je smješteno na lokalitetu Zaga-
rovci na području Petrčana. U nastavku ugovora određuju se pojedinosti obveza vezanih 
za obrađivanje spomenutoga zemljišta i isplatu najma.

(fol. 20v)

Na margini: Per li molto Reuerende Monache di Santa Marcella concessione à 
pastinar gogniali 14 di terreno à Zagarouci à Peturzane. Exemplaui. / A Capitano 
Zuanne Tomalinouich, Paolo Biloeuich, et Michel Radich.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 29. del mese di Maggio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Capitano Marco Ponte fa-
cendo come sindico, et procurator generale delle molto Reuerende Monache di 
Santa Marcella, et con il detto nome spontaneamente, et con ogni miglior modo, 
ch’a potuto, et può hà dato, et concesso à pastinar, et piantar à Capitano Zuanne 
Tomalinouich, Paulo Biloeuich, Michiel Radich, et Marco Grubich da Peterzane 
iui presenti, et per se heredi, e sucessori loro stipulanti, et conducenti, quattordeci 
gogniali in circa di tereno arratorio di ragion d’esse Reuerende Monache dal corpo 
di gogniali 30 in circa posti, et essistenti hà Zagarouci territorio del detto loco di 
Peterzane con questi pati, modi, et conditioni tra di loro specialmente apposti, e 
detto Capitano Zuanne sia tenuto, et obligato di piantar otto gogniali in circa di 
detto tereno nel termine di 5 inuernate prosime uenture con bone et util uide po-
nendoui del ledame et tanti albori oliuari quanti uengono disposti dalle leggi ma 
se in tanto uenisse à morte detto Capitano Tomalinouich (che il Signor Iddio non 
permeta) auanti il piantar di essi gogniali otto, che li suoi figlioli, et heredi restino 
in liberta di non piantar quello che rimanesse con anco li detti Biloeuich, Radich, 
et Grubich, debano, et siano tenuti due gogniali in circa cadauno nel termine di 3 
inuernate, prossime uenture, et piantata che sara detta uignia debbano li medemi 
sozzali quella gouernar, alli suoi debiti tempi, giusta li statuti di questa Citta, et 
sotto le pene in quelli contenute et principiato che sara a frutar, il primo frutto del 
terzo anno della uignia sudetta che resti à beneficio delli detti sozzali et li altri anni 
debbano corisponder il quarto cosi delli uue, come di tutti li altri frutti, che sopra 
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detto terreno nascerano, da esser diuise dette uue à mastelli, et condota, la portion 
dominicale alla marina, in barca, delle Monache sudette, et non (fol. 21r) piantando, 
esso terreno li prefatti sozzali nel termine di sopra espresso, siano in tal caso obli-
gati li medemi sozzali heredi etc., di corrisponder pien per uodo, del non piantato 
giusta, all’estimo, che doura all’hora farsi per l’esperti, eccetuati gli figlioli et heredi 
del detto Tomalinouich in caso della di lui morte. Promettendo le parti sudette una 
all’altra, et l’altra all’altra qui supra nominato di cossi attender, et osseruar sotto le 
pene contenute nelli statuti di questa Città et obligatione etc., sopra di che hano 
pregato me Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico instrumento, et ne caui 
doi con simil in pubblica forma da esser dati uno per parte etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incon-
tro di San Domenico. Presenti l’alfier Marco da Zuppa, e Simon Nouach detto 
Chiapanoto Borghesano habitante in questa Città, testimonii etc.

27.
31. V. 1661.
Obradivo zemljište na području Splita na lokalitetu zvanom Sveti Andrija u prošlosti je 
splitski plemić Petar Alberti prodao sada pokojnoj Perini Piroti. Zemljište je potom pre-
dano prodavatelju na godišnji najam u iznosu od 12 dukata. Tijekom vremena došlo je do 
problema oko isplate godišnjega najma, a u to su naknadno kao nasljednici izravno bili 
uključeni arhiđakon Ventura i Uršula, udovica pokojnoga Ivana Krstitelja Zapića. Ovim 
ugovorom postiže se sporazum između Uršule s jedne te Jelene Girardini Alberti i njezi-
noga sina Ivana Albertija (koji ujedno zastupaju i Jeleninog drugog sina Luju) s druge 
strane, a temeljem kojega će se podmiriti međusobni troškovi i dugovanja.
Na margini: Per la Signora Orsola Ventura Zappich conuentione fatta con li Si-
gnori Helena Girardini Alberti et Giouanni suo figliolo li quali restano habitati 
di pagar ducatti 8 all’anno per un loro debito oltre li ducati 12 di liuello, che sono 
tenuti pagare. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Marti, lì 31. del mese di 
Maggio

Nelli tempi, et alla prezentia ut ante del Nobil Huomo Zarattino il molto 
Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Simon honorando Giudice Essa-
minadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Per pubblico instrumento rogato dal quondam Signor Simon Giordani Nodaro, 
et Canceliere di questa Magnifica Communità dì 26. Maggio 1630 uende il quondam 
molto Illustre Signor Pietro Alberti Nobile di Spalato alla quondam molto Illustre 
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Signora Perina Piroti, un pezzo di terreno arratorio posto nel territorio di Spalatro, 
in loco chiamato San Andrea di ureteni dieci, et rosghie sessantatre in circa à mi-
sura spalatrina, con laudo, e piegiaria del quondam molto Illustre Signor Capitano 
Gierolimo Girardini, e della quondam Signora Margareta sua figliola, come appar 
per un altro pubblico instrumento rogato dal medemo quondam Signor Giordani 
sotto il giorno stesso nelli atti del medemo Nodaro fù cesso, et à perpetuo liuello 
francabile, di ducatti 12 alle anno al preffato quondam Signor Alberti uenditore he-
redi etc. Et essendo essi heredi andati in resto dalli prefatti liuelli sino lì 26. (fol. 21v) 

Maggio uenturo 1662 per l’importar di lire 1293 soldi 15. Et doppò hauer hauuto 
tutti i comodi, e tutte le dilationi richieste, dall’Eccellentissimo, et Reuerendissimo 
Monsignor Archidiacono Ventura herede d’essa prefatta quondam Signora Perina, 
e sussequentemente dalla molto Illustre Signora Orsola Ventura Zappich alla quale 
esso capitale liuellario fù assegnato in dote, con conditioni promessa dalla molto 
Illustre Signora Elena Girardini, relita del prefato quondam Signor Pietro Alberti 
di qualle pagare, e sodisfare, ne essendo ciò su hora seguito, hà noua intercessione, 
e noue preghiere della medema Signora Elena. Personalmente constituita la molto 
Illustre Signora Orsola Ventura relita del quondam molto Illustre Signor Giouanni 
Battista Zappich uolontariamente per se heredi, e sucessori suoi hà habilitato, li 
sudetti Signori heredi Girardini Alberti di far il pagamento di essi liuelli scorsi, in 
ragion di ducatti otto all’anno ch’agionti, alli dodeci del liuello ordine fanno ducatti 
20 all’anno, et all’incontro personalmente constituita la prefatta molto Illustre Si-
gnora Elena Girardini Alberti, et il molto Illustre Signor Giouanni Alberti suo figlio 
facendo si per nome loro proprii per nome del molto Illustre Signor Aluise Alberti 
loro figlio, et fratello respetiue, et uolontariamente simil, et insolidum si sono obli-
gati pagar, et intieramente sodisfar le sudette lire 1000 doicento nonanta tre soldi 
15 in ragion di ducati 8 all’anno oltre li ducatti 12 dell’ordine liuello che saranno in 
tutto ducatti 20, e ciò senza oppositione alcuna, ne strepito di giusta, obligando per 
al effetto essa madre, et figliolo tutti i beni loro mobili, et stabili, presenti, et futuri 
sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Reuerendissimo Monsignor Ventura posta nel 
Confin di San Saluador, hora di San Antonio. Presenti li Signor Pietro Donadoni, 
et Francesco Mustachieli Cittadini di questa Citta, testimonii etc.

28.
3. VI. 1661.
Na početku ove isprave ukazuje se na potvrdu Vijeća četrdesetorice u slučaju malodobnih 
Margarete i Darije, kćeri i nasljednica pokojnoga zadarskog plemića i doktora Jerolima 
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Girardinija, vezanu za sudsku presudu generalnoga providura Dalmacije donesenu u 
korist Kornelije Bartolini Kanelić iz Nina u vezi posjeda na području sela Ražanac pokraj 
Zadra koje je pokojni Girardini svojevremeno kupio od Kornelijine majke, sada pokojne 
Uršuline. Ovim ugovorom razrješavaju se vlasnički odnosi i potraživanje između obitelji 
Bartolini Kanelić i Girardini.

(fol. 22r)

Na margini: Per Madonna Cornelia Bertolini Canellich cessione di terreni nelle 
pertinenze della Villa di Rasance, et conuentione. / Con li heredi del quondam 
Signor Gerolimo Girardini Dottor.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 3. del mese di 
Zugno

Nelli tempi, et del Regimento, et alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il 
molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essaminadore 
della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti etc.

Pende lite indeuisa per apelatione interposta nell’Eccellentissimo Conseglio 
di Quarantà ciuil nuouo sotto lì 29. Genaro prossimo passato in nome delle Si-
gnore Margarita, et Daria figliole pupile, et heredi del quondam molto Illustre, 
et Eccellente Signor Gerolimo Girardini Dottor Nobile di Zara sopra la sentenza 
del Illustrissimo, et Eccellentissimo Signor Andrea Cornaro Proueditor General 
in queste Prouintie presentata lì 10. Genaro sudetto, et descritta nel spazzo de dì 
26. Genaro medemo con la quale uien confermata la sententia prettoria de dì 21. 
Aprile 1659 seguita à benefitio di Madonna Cornelia Bartolini Canellich da Nona 
per causa, et occasione d’alcuni terreni posti nelle pertinenze di Razanze Villa di 
Zara comprati per il detto quondam Signor Dottor Girardini della quondam Ma-
donna Orzolina madre, et tutrice di detta Madonna Cornelia per pubblico instru-
mento dì 16. Giugno 1632 rogato per mano del quondam Signor Andrea Perugini 
Nodaro pubblico di Nona, et per causa, et occasione delli frutti precesti, da essi 
Girardini delli medemi tereni, et concessioni in detta sententia, processi, et scrit-
ture usate in causa alla quale s’habbi relatione ma per che e giusto, et piu il de-
siderio di dar loco alla ragione coll’accordo di pace, et conseruatione di disturbi, 
dispendii, et in certezza, conuenero le parti col mezo d’interpositione de commu-
ni amici et confidenti di passar all’infrascritta transatione. Quindi, e che personal-
mente constituita la molto Illustre Signora Cornelia Bartolacci consorte, in primo 
uoto del sudetto quondam Signor Gierolimo Girardini Dottor, et in secondo del 
molto Illustre, et Eccellente Signor Gregorio Calcina Dottor Nobile parimente di 
Zara, madre, educatrice, et gouernatrice delle sudette Signore Margareta, et Da-
ria pupile, ouero in minorità esistenti sorelle Girardini con detesto permissiuo 
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dell’Illustrissimo Signor Ottauio Labia Conte dì 31. Maggio prossimo e passato 
(fol. 22v) da me infrascritto Nodaro uisto, et letto al quale etc., iui presente, et per 
detto nome spontaneamente e con ogni miglior modo che di ragion deue sotto 
titole et causa di transatione, et accordo hà dato, cesso, et liberamente rinuntiato 
quelli tereni nelle pertinenze di Razanze Chiacauci, et Slocraici, che sono e si 
legono comprati nel deto pubblico instrumento dì 16. Zugno 1632 dal quondam 
Signor Dottor Girardini alla sudetta Madonna Cornelia Bertolini Canelich, cosi 
detto possi, et uaglia quelli subito apprender, et inuestire integralmente, et senza 
alcuna dimenutione. Ad hauer, tener, goder, usufrutuar, uender, donar, alienar, 
et di essi disponer, a suo beneplacito come di cossa sua propria di più la medema 
Signora Cornelia Bartolazzi Calcina col nome materno come di sopra promette, 
et s’obliga nelli beni delle sopranominate sue figliole pagar, et sodisfare, alla pre-
fatta Madonna Cornelia Bertolini Canelich tutti quelli frutti che da detti tereni 
cesili sara liquidato col mezo de due perite da esser, elletti uno per parte hauer 
perceso (?) la casa Girardini annualmente dal giorno dell’aquisto fatto d’essi sui 
hora presenti, da qualli frutti però dourano esser detrato ducatti 40, et l’importar 
di una quarta di aqua di uità qual cosi essi ducatti 40 fù data à conto del prezzo 
di essi tereni come nel sudetto pubblico instrumento d’aquisto si leggiersi come 
parimente di essi frutti annui doueranno esser detrati tre percento quali uolsero 
esse parti che seruano per portion annua douuta à esse Donne sorelle Girardini, 
et loro auttori dal cumulo integrale annuo che da detti tereni annualmente fosse 
stato pretesto, et ciò rispeto il capitale delli prefatti ducatti quaranta, et quarta 
di aqua uità ch’à conto del prezzo delli beni ut supra uenduti habbero li autto-
ri di essa Bartolini, et quelli (fol. 23r) miglioramenti che fossero fatti sopra esse 
terre. Con questa dichiaratione tra esse parti apposta che non potendo rimaner 
d’accordo nel far la liquidatione li prefatti doi periti tra dalle parti istesse elleto 
il terza, et quello che dal magior numero di essi sara liquidato sia senza opposi-
tion imaginabile essequito. Finalmente essa Signora Cornelia Bertolazzi Calcina 
materno qui supra nominato nelli beni delle pregate sue figliole due, e obligata 
pagare tutte le spese occorse in causa cosi in premiacio come, in appelatione alla 
medema Madonna Cornelia Bertolini conforme la retanza che s’doura fare dalli 
tansadori ouero d’altre persone, uolute, da esse parti cioè prontamente e senza 
alcun strepito ne figura di qui di cio, et finalmente di soleuare detta Bertolini 
dal pagamento di quelle spese nell’Offitio dell’Eccellentissimo Generalato che sui 
hora non fossero state pagate. Presente alle cosse sudette essa Madona Cornelia 
Bertolini Canelich, et la sudetta cessione di tereno, et obligatione di pagar li frutti, 
et spese della lite, et miglioramenti che fossero fatti, nel modo di sopra espres-
so per se heredi etc., stipulante, et accetante, et per tal causa uolontariamente 
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cedente, et renuntiante ad’ogni beneficio utile, et fauore dell’antedette sententie 
prettoria, et generalitia appellate cosi che da qui in poi stante la sua uolontaria 
remotione da esse, et la presente ualida, transatione s’habbino per non fatte et la 
loro, efficatia uolontariamente estinta douendosi solamente hauer riccorso al pre-
sente pubblico instrumento per la sua pontual essecutione. Promettendo l’ante-
dette parti un’all’altra, premesse le debite, stipulationi respetiue fedelmente esse-
guire le cosse premesse, et nel presente pubblico instrumento dichiarite, sempre, 
et in ogni tempo, non à quelle contrafar dir, ò uenir per se ò per altre persone ma 
d’hauerle ferme, ratte, et grate sotto pena (fol. 23v) statutaria del quarto, et sotto 
ualida obligatiole (!) di tutti li loro beni respetiue nominati qui supra mobili, et 
stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della detta Signora Cornelia posta appresso la Beata Ver-
gine del Castello. Presenti li Signori Camillo Glisenti, et Corsin Zuchi Cittadino, 
et mercane in questa Città, testimonii conosciuti chiamati, et pregati etc.

29.
8. VI. 1661.36

Zadarski plemić Jerolim Spingaroli kao opunomoćenik i sindik gradskoga samostana sv. 
Marije, uz suglasnost predstojnice samostana Marije Pechiari, ustupa Dobri, udovici 
pokojnoga Nikole Radinića iz mjesta Žman, koju zastupa njezina sestra trećoretkinja 
Klara, dio zemljišta (poboljšica na zemljištu) u vlasništvu samostana smještenog na loka-
litetu Zlotino Polje, a koje su u međuvremenu koristili Matija Frletić i Petar Gladić zvan 
Radinić iz istoga mjesta, ali bez dozvole samostana. Zemljište je zasađeno vinogradom, 
a imenovani su korisnici dužni kao dominikal davati četvrtinu cjelokupnoga godišnjeg 
uroda. U ugovoru se dogovara i plaćanje poboljšica učinjenih na istom zemljištu.
Na margini: Per Dobra relita quondam Nicolò Radinich d’Asman cessioni di pastine ò 
capi di uide posti in detto loco. Exemplaui. / Per le Reuerende Monache di Santa Ma-
ria obligatione di farli l’esborso di detti capi di uide sopra il loro terreno. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 8. del mese di 
Zugno

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono honorando Giudice Essamina-
dore della Corte di Zara, et me Nodaro etc.

36 Na ovom mjestu je u registar umetnut arak papira na kojem je zapisana isprava nevezana za ovaj 
ili neki bliži slučaj, a koju donosimo u prilogu, nakon dokumenta.
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Personalmente constituito il molto Illustre Signor Gierolimo Spingaroli No-
bile di questa Città facendo come sindico, et procuratore generale dalle molto 
Reuerende Monache di Santa Maria di questa Città, et con parolla come disse 
della molto Reuerenda Madre sor Maria Pechiari honoranda Abbadessa del detto 
Monasterio, et con detto nome spontaneamente et con ogni miglior modo etc., 
per se e sucessori hà dato, cesso, et liberamente rinuntiato si come col tenor del 
presente pubblico instrumento da, cede, et liberamente rinuntia à Dobra relita 
quondam Nicolo Radinich da Sman se ben absente, ma iui presente Chiara pi-
zocara sua sorella, et detta cessione, et renuntia, stipulante, et accetante, tutti, et 
qualisuoglia miglioramenti fatti sopra un pezzo di terreno di ragion del detto 
Monasterio posto nel detto loco d’Asman in loco chiamato Zlotino Poglie lauorati 
da Mattio Ferlettich, et Pietro Gladich detto Radinich dal detto loco senza licenza 
di esse Monache, et sententiato per absenzia sotto lì 9. Decembre 1660 al non 
douersi impedir in essi tereni, con reconualidatione di essa sentenza à 13. Genaro 
prossimo, e passato, et come in quella da me infrascritto Nodaro uista, et lettà alla 
quella etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, (fol. 24r) 

alienar, et far da qui in poi tutto quello ch’à d’essa Dobra, heredi etc., parera, et 
piacera di fare, come di cossa sua propria. Questa cessione, et renuntia disse, egli 
detto Gerolimo d’hauer fatto, et fare che all’incotro essa Clara per il nome come 
sopra à promesso, e si e obligato di contar per li miglioramenti sopra il detto 
terreno ch’e uigniato, cessoli ut supra tutto quello che sara estimata la vigna doi 
periti elleti uno per parte nel termine di anno uno prossimo e uenturo da douer 
esser inpiegato il ritrato nelli miglioramenti à beneficio d’detta Chiesa et sacristia 
in conformita della uista di essa molto Reuerenda Abbadessa, salua però sempre, 
et riceruata la portion dominicale, del quarto da douer, esser corisposto ad esse 
Reuerende Monache, in conformità che corrispondono l’altri contadini in detto 
loco. Promettendo una parte, all’altra, et l’altra, all’altra di attender et osseruar, 
quanto si contiene, nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, 
dir ò uenir per se ò per altri per alcuna ragione ò causa sotto la pena del quarto 
contenuta nelli statuti di questa Città, et obligatione etc., sopra di che hanno pre-
gato me Nodaro infrascritto che fai il presente pubblico instrumento, et ne caui 
doi con simili da esser dati, uno per parte in pubblica forma etc.

Fatto in Zara nella botega del Signor Franchin Bonicelli posta appresso il det-
to Monasterio. Presenti il Signor Allessandro Armani, mercante, et il Signor Mi-
chiel Angielo Louatello, testimonii etc.
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PRILOG: UMETNUTI DOKUMENT

Na gornjem lijevom uglu prvog lista recto: Iulii
Na lijevoj margini na sredini prvog lista recto: Exemplaui.

In Christi Nomine. Amen. Anno Salutifere Natiuitatis eiusdem 1666, indictio-
ne tertia, die uero 30 (?) mensis Iulii. Temporibus Serenissimi Principis et Domini 
Nostri Domini Domini (!) Dominici Contareno incliti Ducis Veneciarum etc., Re-
giminisque Illusstrissimi Domini Augustini Michaelis, Perfecti (!?) Vice Comitis 
Iadre, et eius districtu. Coram Viro Nobili Iadrense perillustri Domino Francisco 
Fanfoneo honorando Consiliario etc., meque Notario etc.

Cum Dominus Antonius quondam Christophori Amatoris de Colburdulo 
Diocesis Vrbinatis iam miles arcis Ciuitatis Senegalię, sit peroptime informatus de 
pace eidem facta à Domino Sargente Ioanne Baptista Mugio de Monticulo Diocesis 
Pisane in eadem arce capurale, amore Dei, et intuitu, ac contemplatione Illustris-
simi Domini Capitanei Francesci Fumagioli Nobilis Perusini, dictę Arcis Pręfecti, 
Capitanei Portus, et armorum dicte ciuitatis Gubernatoris, de omnibus, et singulis 
tam uerbis, tam (!) factis quomodolibet insertis (?) dictum Dominum Antonium ex 
una, et Dominum Capuralem Masium (!) ex altera secutis, et de promissione per 
suprascriptum Dominum Musium (!) facta de eadem pace per se suosque usque 
ad tertium et quartum gradum secundum ius canonicum computandum, non 
nanpendum (?) et frangendum sub penis contentis in tannimentis (?) generalibus, 
constitutione (?) Marchię, bullis Summorum Pontificum, et non conuentione inter 
cętera de eamdem pacem ratificandam infra dictos menses, et prout latius in in-
strumento desuper rogato per Dominum Paulum Galauotum Notarium dicte Ciui-
tatis, et arcis Cancellarium sub die 23. Iunii 1666, seu etc., ad quod etc., et cum uelit 
ipse Dominus Antonius eamdem pacem, et omnia, ac singula premissa, ac in supra 
stipulato instrumento contenta, et espressa, nihilo penitus excepto, rattificare, ac 
rattificare (!) facere etc. Ideo in mei etc., sponte etc. Omni etc. Quibus etc., citra etc., 
acceptando in premissis, et ante omnia prout acceptauit dictum pacem, ut supra 
sibi factam, et stipulatam etc. et pro acceptata, et stipulata haberi uoluit etc., non 
tantum etc., sed etiam omni etc., fecit, constituit etc., in eius procuratorem etc. ge-
neralem et specialem etc., ita tamen etc., et e contra etc., Dominum Iulium Cesarem 
Amatorium euis germanum fratrem absentem etc., sed etc., ad eandam pacem, et 
instrumentum prędictum de ea factum, et stipulatum, et singula in ipso contenta et 
expresa, et cum insertione eiusdem instrumenti rattificandum, approbandum, con-
firmandum, et emolugandum etc. et prò rattificato, emolugato, et approbato decla-
randum, et habere promittendum iuxta totalem illius formam, et continentiam etc. 
non tantum etc. sed etiam secundum etc., et qualis (?) opus sit, citra pręiudicium 
pręmissorum, et ita quod utile pro inutile non uitietur, et non alias etc., ad facien-
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dum dicti Domini Sargentis Ioannis Battistę eandem pacem, modis, et formis, ac 
promissionibus, et obligationibus, prout ipse Sargens fecit ad fauorem dicti Domi-
ni Antoni (!) in supracitato instrumento, ad quod etc., et prò prędictis omnibus, et 
singulis faciendum, et exponendum sub rogatione cuiusuis Notari (!) quodcumque 
instrumentum necessarium et opportunum cum clausulis, pactis, pęnis, remissio-
nibus, iuramentis et obligationibis, et causis in similibus apponendum solitis, et 
consuetis, necessariis, et opportunis iuxta stilum Notarii rogandum, loci consue-
tudinem, et naturam contractus, et obligandum personam, hęredes, et bona que-
cumque dicti Domini constituentis. In ampliori forma Romanę Curię Appostolicę 
etc., cum solitis clausulis etc., quas hic etc., et generaliter ad faciendum omnia et 
singula circa pręmissa que facere posset dictus Dominus constituens, tanquam si 
presens adesset etiam si talia forent, que mandato magis speciale indigerent etc., 
et generaliter cum clausula amplissima ad faciendum pacem et rattificandum etc., 
extendum (?) iuxta stillum Romanę Curię etc., quam hic etc., uero plenum cum 
plena etc., dans etc., promitens etc., et obligandum in forma Curię Appostolicę re-
nuncians etc., relleuans etc., et sic tactis ad cautelam iurauit etc. Super quibus etc.

Actum Iadre in Platea Communis, presentibus Perillustri et Eccellentissimo 
Domino Ioanni Cassio Doctor, et Ioanni Matchono habitatori Iadre testibus habi-
tis, uocatis, et rogatis etc.

30.
9. VI. 1661.
Zastavnik Francesco Bariglia, ranije u službi u satniji pod vodstvom kapetana Francesca 
Foze, narednik Mattio Argus u satniji kapetana Angela Coija, te vojnici Domenico iz 
Senigalije, Marchior Vicenzov, Carlo Gambalonga i Carlo iz Ferrare, u vlastito i uime 
ostalih vojnika imenuju svojim opunomoćenikom građanina Zadra, trgovca Rafaela Bo-
nicellija. Punomoć je načinjena u svrhu potraživanja 1747 lira od nadležnih mletačkih 
državnih magistratura.
Na margini: Per il Signor Raffael Bonicelli cessione di credito et procura etc. Exem-
plaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 9. del mese di 
Giugnio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.
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(fol. 24v)

Personalmente constituiti l’alfier Francesco Bariglia gia della compagnia del 
Signor Capitano Francesco Foza, sargente Mattio Arghus hora del Signor Capi-
tano Anzolo Coii, et l’infrascritti soldati Domenico da Sinigaglia, Marchior di Vi-
cenzo, Carlo Gambalongha, et Carlo da Ferrara, facendo, per li nomi loro proprii, 
et delli altri soldati descritti in una nota, et con detto nome et con ogni miglior 
modo etc., hanno fatto, et instituito in loro procuratore irreuocabile il Signor Raf-
fael Bonicelli Cittadino, et mercante in questa Città se ben absente, ma come fosse 
presente à poter, et douer, scoder, ricceuer, et elegar nell’Inclita Città di Venetia 
dall’Offitio Illustrissimo, della Ceccha, Camerlenghi del Comun, Offitio Sopra le 
Camare, al Quarterion, et da qualunque altro Offitio, et Magistrato, nec non dal 
Banco del Giro lire mille settecento quaranta sette; che uano creditori in uirtù 
d’una copia dipartità dì 10. Genaro 1660 more veneto sottoscritta dall’Illustrissi-
mo, et Eccellentissimo Signor Proueditor General Corner, et dal Signor Zuanne 
Braui suo ragionato la qual copia di partita fù cessa alli ducatti dal Signor Zuanne 
Foza fratello et herede del detto quondam Signor Capitano Francesco sotto lì 6. 
Giugnio instante, come appar per constituto fatto nella Cancellaria Prettoria di 
questa Città da me infrascritto Nodaro uista, et letta alla quale etc. Potendo esso 
credito scriuer girar, et rescontiar, à chi si uoglia tanto in essi Officii, et Banco, 
quanto in atti di pubblico Nodaro far scriuer, et girar, quelle partite, che fossero 
neccessarie, et opportuno. Douendo, in oltre come assoluto patrone del denaro 
sudetto farne, ogni libera dispositione per esser stati detti constituenti à presso 
sodisfati da esso Signor Raffael parte in tanto denaro, et parte in tanta robba per 
l’importar sudetto, come confessormi, con facoltà anco di poter sustituir uno ò 
più procuratori con simile ouer limitata auttorità. Promettendo etc., sotto obliga-
tione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Fran-
cesco Bortolaci quondam Signor Simon, et Pompeo Sope Nobili di questa Citta, 
testimonii etc.

31.
15. VI. 1661.
Donat Civalelli prodaje doktoru Ivanu Soppeu sve svoje posjede smještene u mjestu Tu-
ranj na različitim lokalitetima te zemljište smješteno u selu Varikašine (Varikašane) ve-
ličine oko 10 gonjaja, zasađeno vinovom lozom pokraj lokaliteta Dolac. Također, prodaje 
mu i dio vinograda veličine oko dva i pol gonjaja te još jedan dio vinograda veličine oko 
jednog i pol gonjaja. Sva zemljišta trenutno obrađuju lokalni stanovnici. Cijena svih 
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navedenih zemljišta iznosi 500 dukata. Ugovorom se prodavaču daje ponovna mogućnost 
otkupa zemljišta po istoj cijeni.

(fol. 25r)

Na margini: Per il Giouanni Soppe Dottor aquisto di diuersi pezzi di terreno posti 
alla Toretta, et Varicasane, et etc. Exemplaui. / Con gratia fatta al Signor Donato 
Ciualelli.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 15. del mese di Zugnio. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico Con-
tarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Illu-
strissimo Signor Ottauio Labbia Conte di Zara et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogo-
no honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, et delli 
testimonii etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Donato Ciualelli, et 
spontaneamente con ogni miglior modo, ch’à potuto, et può per se heredi etc., hà 
dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al molto Illustre, et Eccellente Signor 
Gioanni Soppe Dottor iui presente, et per se heredi etc., stipulante, comprante, 
et aquistante, tutti, et cadauni terreni che, esso Signor Ciualelli gode, et possede 
nelle contrade della Villa di Toretta, ciò e, Cicilouischina, Dubrauiza, Tuclizane, 
Gilouazza, et altre, niuna, eccetuata ma tutte comprate uignati, aratorii, oliuati, 
boschiui, deri, et inculti con tutte le sue habentie, et pertinentie li qual tereni 
essendo in diuersi pezzi ne, potendosi habilmente confinare, uolesero esse parti 
di gli confini si habbino per espressi, e specificati. Item gl’hà dato, cesso, uenduto, 
et liberamente alienato l’infrascritti terreni posti, nel campo di questa Città in 
luoco chiamato Varicassane, cioè gogniali dieci in circa di terreno uigniato, in 
loco chiamato Dolaz tenute da quattro sozzali cioè, da Domenico Coschich, 
heredi del quondam Antonio Laleta, heredi del quondam Zuanne Batcouich, et 
delli heredi Couacich, et sono posti trà questi confini, da sirocco, e da buorra 
il sopradetto Signor Dottor Soppe, compratore, da maestro in parte il medemo 
Signor compratore, et in parte, le Reuerende Monache di Santa Maria, e da gurbin 
strada pubblica. Item un pezzo di uignia tenuta dalli fratelli Ptizina quondam 
Mattio di due gogniali e mezo in circa à per confini da borra, esso Dottor (fol. 25v) 

Soppe da maestro il beneficio goduto dal Ruerendo Don Giulio di Marchi, et da 
sirocco esso Signor Ciualelli e da garbin ...37 Item un pezzo di uignia tenuta dalli 
heredi del quondam Simon Medacouich che d’un gognial, e mezo in circa, hà 

37 Ostavljeno prazno.
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per confin, da sirocco, e garbin il prefatto Signor Dottor compratore, da maestro 
et buorra detto Signor Ciualleli salui sempre, e piu ueri confini. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò 
che al sudetto Signor Dottor Soppe, heredi e sucessori suoi parera, et piacera 
di fare come di cossa sua propria, et questo per pretio, et nome di prezzio tra 
dette parti conuenuto, terminato, et stabilito di ducatti cinquecento da lire 6,4 per 
ducatto, li quali hora alla prezentia resto esso Signor compratore, hà dato, contato, 
et effetiuamente numerato al preffatto Signor uenditore in tanta bona ualuta 
delli qual ducatti 500 da lire 6,4 per ducatto, esborsati come auanti esso Signor 
Ciualelli per se heredi, e sucessori suoi al prefatto Signor Dottor Soppe hà fatto, et 
fa fine et perpetua quietatione, con questo pato, tra dette parti, espresso da esser 
inuiolabilmente osseruato, che sempre, et quando cunque, esso Signor Ciuallelli 
heredi, e sucessori suoi darano, et esborsarano al prefatto Signor Dottor Soppe, 
heredi, e etc., essi ducatti 500 da lire 6,4 per ducatto con le spese dell’instrumento 
sia egli, e sucessori suoi tenuto, et tenuti, retrocederli tutti li prefatti terreni della 
Torreta, e Varicassane, comprasi ut supra, aggiungendo, esse parti per pato, 
accordo, et conuentione, da esser da esse heredi etc., inuiolabilmente, osseruato 
che uendendo in qualsiuoglia tempo, esso Signor Soppe heredi e sucessori suoi 
molestato da chi si sia per occasione, delli beni sudetti della Toretta e che qualli 
li uenissero euitti, in tal caso esso Signor Dottor Soppe heredi, e sucessori suoi 
habbino facoltà di andar, al possesso di tutto il rimanente della possessione di 
Varicassane di (fol. 26r) esso Signor Ciuallelli, qual in tal caso doura subintrare 
in loco di quella della Toretta salua sempre et in ogni caso la gratia, sopradetta 
di poter quella ricuperare. Le qual cosse tutte promettono una parte all’altra, et 
l’altra, all’altra attender, et osseruar, à quelle non contrafar, dir ò uenir sotto le 
pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti li beni loro, 
mobili, stabili, presenti, et futuri; dichiarando se parti medeme che quelli del 
Signor Ciuallelli tutti, s’intenderanno anco sotto posto alla manutentione, e 
difesa della presente uendita, e pati, in quella contenuti uerso esso Signor Dottor 
Soppe heredi, e sucessori suoi li qual in tutti li cui che uenissero molestati per 
occasione della presente uendità nel possesso, e dominio delli beni uenduti, e di 
quelli che per auuentura in loco di essi subintrassero come di sopra s’ie espresso, 
sia tenuto, esso Signor Ciuallelli heredi, e sucessori suoi à spese loro proprie 
diffender, et escalumniar, sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che 
faci il presente pubblico instrumento etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Ciuallelli posta nel Confin della Beata 
Vergine Piazzola. Presenti li Signori Zuanne Alberti, et Biasio Giordani, Cittadini 
di questa Città, testimonii etc.
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32.
17. VI. 1661.
Petar, Šimun, Jelena i Lucija, djeca Varošanina Grgura Ivkovića i pokojne Stane Saličić 
zvane Dobročina u svoje, te uime svoga brata, klerika Ivana, uz suglasnost njihovoga oca, 
prodaju građaninu Zadra Šimunu Armaniju dio zemljišta dijelom obradivog i zasađenog 
vinovom lozom veličine oko 18 gonjaja, smještenoga u gradskoj okolici na lokalitetu Ri-
čine. Cijena zemljišta iznosi 50 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja 
ugovora.
Na margini: Per il Signor Simon Armani aquisto di gogniali disdotto di terreno 
alla Fiumara. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 17. del mese di 
Zugnio

Nelli tempi, et del Regimento, et alla prezentia del Nobil Huomo Zaratino il 
molto Illustre Signor Pietro Nassi honorando Giudice Essaminadore della Corte 
di Zara, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti etc.

Personalmente constituiti Piero, Simon, Elena, et Lucia figlioli di Gregorio 
Ifcouich Borghesano di questa Città procreati la la (!) quondam Stanna Salicich 
alias Dobrocina facendo per nome anco del clerico Zuanne loro fratello absente 
per il quale promettono de rato, et rati habitationi in pro (fol. 26v) priis bonis, et con 
prezentia, uoler, et assenso in questo fosse bisognieuole di detto Gregorio loro 
padre, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’anno potuto, et possono 
per se heredi e sucessori loro hanno dato cesso, uenduto, et liberamente alienato 
al molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino di questa Città iui presente, et 
per se heredi etc., stipulante comprante, et aquistante, un pezzo di terreno parte 
arratorio, parte uigniato, et parte derro circondato di maziera, di gogniali 18 in 
circa posto nel campo di questa Città in loco chiamato alla Fiumara della parte di 
sirocco tra l’infrascritti confini, videlicet da sirocco, altre uolte li tereni del quon-
dam Domino Aluise Begnia in parte, et in parte l’Abbatia di San Grisogono da 
maestro, et borra in parte detta Abbatia, et in parte le ragioni di San Giacomo, 
e da garbin detto San Giacomo salui sempre li più ueri confini se qual fossero 
il qual tereno fù aquistato dal quondam Giacomo Dobrosinaz loro prò auo con 
pubblico instrumento dì 25. Febrario 1508 rogato per il quondam Domino Anto-
nio de Zan Donatis fù Nodaro pubblico, et Canceliere della Magnifica Communi-
tà da me infrascritto Nodaro uisto, et letto alle quale s’habbi relatione. Ad hauer, 
tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi 
tutto ciò ch’al detto Signor Simon compratore heredi, et sucessori suoi parera, et 
piacera di fare come di cossa sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio 
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tra dette parti conuenuto fermato et stabilito, di ducati cinquanta da lire 6,4 per 
ducatto li qual hora alla prezentia ut supra di me Nodaro, et delli testimonii in-
frascritti detto Signor Armani hà dato, contato, et con effetto numerato alli detti 
uenditori iui presenti recipienti, et à se traenti in cechini quatordeci ruspidi a lire 
21,10 l’uno come consuetudine corono (fol. 27r) in questa Città, et il resto in tanta 
monetta. Del qual denaro tutto, come di sopra ridotto, essi uenditori per se here-
di e sucessori loro all’antedetto Signor Armani, heredi etc., hanno fatto, et fanno 
fine, et perpetua quieatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’ecce-
tione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura 
receptione, et à tutte le leggi, statuti, et consuetudini con le quali uenir potessero 
contro il tenor, del presente pubblico instrumento. Promettendoli antedetti uen-
ditori uerso il prefatto quondam compratore heredi, e sucessori suoi d’euictione, 
manutentione, et legitima difensione, in Giuditio, et fuori à spese loro proprie 
contro quosqunque che molestar ò inquiear, lò uolesse ò uolessero per causa del-
la presente uendita, et d’hauer sempre fermo, rato, et grato, tutto quello, che nel 
presente pubblico instrumento si contiene, et à quello non contrafar, dir ò uenir 
per se ò per altri per alcuna ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti 
di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni loro beni, mobili, et stabili, pre-
senti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella barberia del quondam Signor Carlo Bonhomini. Presenti il 
Signor Gierolimo Benaglia Collaterale, et Signor Antonio Castello barbier, testi-
monii hauuti chiamati etc.

33.
17. VI. 1661.
Za prethodno kupljeno zemljište, novi vlasnik Šimun Armani daje prodavačima braći i 
sestrama Ivković pravo ponovnoga otkupa u roku od 14 godina po istoj cijeni.
Na margini: Per li fratelli, et sorella figlioli di Gregorio Ifcouich gratia di poter 
ricuperar gogniali 18 di terreno alla Fiumara.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino 
di questa Città il quale con ogni miglior modo, ch’hà potuto, et può per far cossa 
grata, et compiaceuole, à Piero, Simon, Ellena, et Lucia figlioli di Gregorio (fol. 27v) 
Ifcouich Borghesano di questa Città nominato sopra, et quo intra, et à prieghi, et 
richiesta loro ha fatto, et per tenor del presente pubblico instrumento fà termine, 
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et gratia all’detti fratelli, et sorelle che sempre che nel termine di anni quattordeci 
prossimi, uenturi li medemi heredi etc., dara, ò daranno, et con effetto esborsera, 
ò esborseranno al detto Signor Armani heredi etc., ducatti cinquanta ch’e lo pretio 
per lo quale egli Signor Armani hà aquistato con pubblico instrumento rogato 
per me Nodaro infrascritto dalli detti un pezzo di terreno di gogniali disdotto po-
sto nel campo di questa Città in loco chiamato alla Fiumara trà li confini descritti 
nel detto pubblico instrumento ch’e esso Signor Armani heredi, e sucessori suoi 
rettrocedera, et retrouenderà esso terreno, et che li fara, ò faranno l’instrumento 
di retrocessione, et retrouenditione in forma etc., pagandoli pero primo le spe-
se dal pubblico instrumento d’aquisto sudetto et tutti quelli miglioramenti che 
sopra, esso terreno facesse, egli Signor Armani heredi etc. Promettendo per se 
heredi etc., d’hauer perpetuamente fermo rato, et grato questo nel parte pubblico 
instrumento si contiene et à quello mai non contrafar ò contrauenir per se ò per 
altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligationi di tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che fui pregato io 
Nodaro infrascritto far il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara nella barbieria del quondam Signor Carlo Bonhomini. Presenti il 
Signor Gierolimo Benaglia Collaterale, et Signor Antonio Castello, testimonii etc.

34.
17. VI. 1661.
Stanovnice Zadra Paulina i Cecilija, kćeri pokojnoga Luke Ferulija, daruju svojoj nećaki-
nji Margareti Giancini sva svoja dobra, a za spas njihove duše ostavljaju 12 lira. Zauz-
vrat je nećakinja dužna skrbiti za svoje darovateljice do kraja njihova života.

(fol. 28r)

Na margini: Per Madonna Margarita Giancini donatione fattali da Madonna Ce-
cilia, et Paulina Feruli.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 17. del mese di Zugnio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino Domino Gioanni Detrico honorando Consigliere etc.

Personalmente constituite Madonna Paulina, et Madonna Cecilia figliole del 
quondam mistro Luca Feruli habbitanti in questa Città, et spontaneamente con 
ogni miglior modo di hauuto potuto, et possono per se heredi, et sucessori loro 
non per forza, e ingano, ne altra sinistra machinatione (come dissero) sedute ne 
inganate ma di suo libero uolere, et arbitrio con donatione che si dice inter uiuos 
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la quale in alcun tempo non possi, esser tagliata, reuocata ne anulata per alcuna 
causa ne occasione, etiam ingratitudine picola, ò grande hanno donato, et dona-
no à Madonna Margareta Giancini loro neza ex sorore se ben absente ma per lei 
presente me Nodaro infrascritto, et come pubblica persona, et pubblico carico 
essercitante per la medema heredi etc., stipulante, et accetante, tutti, et qualsiuo-
glia loro beni, niun eccetuati presenti, et futturi, ragioni, et attioni d’ogni sorte, in 
cadaun loco posti, et essistenti, et che alle medeme spetar, et apartenir li potes-
sero per qualsiuoglia causa, et occasione. Ad hauer, tener, goder, posseder, usu-
frutuar, uender, donar, alienar, et far da qui impoi alla detta Madonna Margareta 
heredi etc., parera et piacera di fare, come di cossa sua propria salua l’infrascritta 
risserua, et conditione stesse, dette Madonna Paulina, et Madonna Cecilia heredi, 
e sucessori loro di tutti li detti beni ragioni, et attioni ha fatto spogliando, e della 
medema loro neza heredi etc., inuestendo, et ponendo in cadaun loco stato, et 
esser loro. Delli quali tutti beni ragioni, et attioni le presente fatte, donatarie, si 
sono riseruate di poter disponer di lire dodeci per una uolta tanto à beneffitio 
delle anime loro questo donatione dissero hauer fatto, et fare per che cossi l’e par-
to, et piaciuto bene et per l’amor grande, et affetto che portano alla sudetta loro 
nezza, et per li molti fauori dalla medema ricceuti, e che speranno nel futturo di 
riceuer in questa loro cadena et à douendo però la medema loro nezza di stato a 
loco, et foco, con le medeme, et uiuer, conforme, ha fatto per il paccuto presente 
standoli il douuto alineuto, e doppò la loro morte di farli l’essequtione condecenti 
al grado loro nel qual caso, s’intender, fermo, et ualido il presente pubblico in-
strumento al questa non neque alia modo. Promettendo per se heredi e sucessori 
loro, (fol. 28v) d’hauer, perpetuamente fermo ratto, et grato quanto si contiene, nel 
presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir, o uenir per loro ò 
per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Chiesa delle molto Reueuerende Monache di San Dimitri. 
Presenti medemo Simon Turchetto botter, et Signor Paulin Padimitan, testimonii etc.

35.
18. VI. 1661.
Braća doktor Jerolim i Franjo Bartolazzi pokojnoga Šimuna u svoje, te uime svojeg brata 
kapetana Bernardina, ovim ugovorom potvrđuju kako su od Felicite Lomazzi, zastupnice 
i skrbnice svoje malodobne djece iz braka s pokojnim Ambrozom Lomazzijem primili iznos 
koji je dio duga za najam. U isplatu duga uključen je Rafael Bonicelli. Radi se o najmu 
kuće smještene na Gospodskom trgu, a ovim se ugovorom između Felicite Lomazzi i braće 
Bortolazzi razriješuju pojedinosti vezane uz zakup i dodatne isplate.
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Na margini: Per la Signora Felicita Lomazzi esborso, et retrocessione della gratia 
ò ragioni liuellarie della casa posta in Piazza di Signori et ciò delli Signori fratelli 
Bortolazzi quondam Signor Simon. Exemplaui.

1661, 18. del mese di Zugno. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Sabbato

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore, di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti li Signori Gierolimo Dottor, et Francesco fratelli 
Bartolazzi quondam Signor Simon facendo cosi per li nomi loro proprii come per 
nome del Signor Capitano Bernardin loro terzo fratello per il qualle prometono, 
de rato, et rati habitationi in propriis bonis, et che ratifichera il presente pubblico 
instrumento li qual in ogni miglior modo, che hanno potuto, et possono, dichia-
rano et esprimono che essendo pagati, et sodisfatti dalla Signora Felicita Lomazzi 
come madre, tutrice, et legitima gouernatrice di suoi figlioli pupili procreati col 
quondam Signor Ambroso Lomazzi suo marito di tutti li liuelli decorsi sino lì 
8. Maggio prossimo passato, et cio non solo con effetto esborso di lire ottocento 
settanta none contenute nel Breuiario dì 8. Maggio sudetto, ma di piu di lire cento 
undeci, soldi 12 qui di liuelli decorsi non sono presenti nel sudetto Breuiario qua-
li sono stati lasciati fuori in errore le qual tutte et intiere summe sono state boni-
ficate hoggi da Domino Raffael Bonicelli alli sopradetti Signori fratelli Bartolazzi, 
et in per onde di essa Signora Felicita alla quale farli cosa grata, et compiaceuole 
iui presente, et stipulante hanno retrocesso, et retrocedono alla medema qui su-
pra nominata la gratia ouer ragion liuellarie aquistata al pubblico incanto dalli 
medemi Signori Bartolazzi sotto lì 9. Maggio sudetto della casa posta in Piazza di 
Signori contenuta in esso Breuiario. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar 
essa casa come faceua prima saluo sempre il sudetto liuello di ducatti disdotto 
all’hanno che da qui inanti doura intendersi principiar, à otto Maggio predetto 
prossimo, e passato, et finir come segue. Chiamandosi percio essi Signori fratelli 
Bertolazzi taciti, et contento intanti li sopradetti liuelli fino il detto giorno. Pro-
mettendo sua (fol. 29r) la prefatta Signora Felicita qui supra nominata per l’auenire 
pagar pontualmente detti liuelli à suo tempo debito. Ma per che essa Signora 
Lomazzi subintra in loco di morti, nel qual caso non tiene cognitione alla sopra 
le pretencioni di essi Signori Bartolaci, sia, et s’intendo seguita la presente stipu-
latione senza pregiuditio della medema heredi, e sucessori suoi come del nouo 
dedoto, che fosse di ragione come d’ogni, et qualunque altra ragione ch’essa Don-
na Lomazzi heredi etc., hauer potessero contro l’heredità Benuenuti, come contro 
chi si uoglia non ostante alcun corso di tempo ò prescrittione. Promettendo le 
parti sudette uicendeuolmente d’hauer sempre fermo, rato, et grato tutto quello 
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che si contiene nel presente pubblico instrumento sotto obligatione di tutti, et 
cadauni loro beni respetiue, mobili, e stabili presenti, et futturi, et sotto la pena 
del quarto contenuta nelli statuti di questa Citta sopra di che hanno pregato me 
Nodaro infrascritto che faci in presente pubblico instrumento, et ne caui doi con 
simili in pubblica forma etc.

Fatto in Zara nel mezado di Domino Simon Louatello Nodaro posto nel Con-
fin della Piazza del Comun. Presenti il Signor Capitano Hettore Renessi, et il 
Signor Egidio Giuradini Cittadino di questa Città, testimonii etc.

36.
18. VI. 1661.
Felicita Lomazzi potvrđuje kako su dugovi za najam kuće braće Bartolazzi podmireni od 
strane građanina Zadra, trgovca Rafaela Bonicellija. Sve je to dio iznosa od 300 dukata 
koji se trebaju isplatiti braći Bartolazzi. Dug Felicite prema Bonicelliju iznosi sada 1971, 
12 lira.
Na margini: Per il Signor Raffael Bonicelli quietatione fatali della Signora Felicita 
Lomazzi di ducatti trecento obligati di pagar / Per Signora Felicita in ragion di sei 
per cento, obligando una casa, et 6 gogniali di terreno Oltre il Barcagnio. Exem-
plaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituita la Signora Felicita relita quondam Signor Ambro-
zo Lomazzi, et con ogni miglior modo ch’à potuto, et puo ha deto confessato, 
et publicamente manifestato con giuramento tactis scripturis sacris d’esser stato 
per conto suo bonificati alli Signori fratelli Bertolacci quondam Signor Simon dal 
Signor Raffael Bonicelli Cittadino, et mercante in questa Città lire cento, e undeci 
soldi 11 come appar per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto 
il giorno d’oggi, de quali lire cento, e undeci soldi 12 douranno intendersi esbor-
sare in auguemnto del prezzo ducatti trecento che esso Signor Raffael ha pro-
messo di bonificare alli detti Signori fratelli lire ottocento settanta noue, come hà 
fatto, et appar in detto pubblico instrumento, et in oltre contato ad essa Signora 
Felicita (fol. 29v) lire sedeci, et alli Reuerendi Padri di San Francesco promette, et 
s’obliga di pagar lire nouecento sessanta cinque l’anno la sudetta summa di du-
catti 300 contenuti, per pubblico instrumento dì 15. corrente rogato per Domino 
Simon Louatello Nodaro pubblico di questa Citta sopra una casa, et sette gogniali 
di tereno posti Oltra il Barcagnio, onde la summa in tutto assende à lire mille 
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nouecento settanta una soldi 12 cole sudette lire cento undeci soldi 12 si che essa 
Signora Felicita doura esser tenuta di pagar d’esso Signor Raffael Bonicelli heredi 
etc., come promette, et si obliga col tenor del presente pubblico instrumento per 
se heredi etc., à ragion di sei per cento. Promettendo per se heredi, e sucessori 
suoi la prefata Signora Felicita d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si 
contiene nel presente pubblico instrumento. Et à quello non contrafar, dir ò uenir 
per se e per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel mezado di Domino Simon Louatello Nodaro posto nel Con-
fin della Piazza del Comun. Presenti il Signor Capitano Hettore Renessi, et il 
Signor Egidio Guiradin, testimonii etc.

37.
18. VI. 1661.
Rafael Bonicelli prodaje Sebastijanu Ponteu šestinu kuće s dvije peći (dimnjaka), smje-
štenu u gradu u predjelu Madona della Piazzola pokraj kuće Civalelli. Cijena iznosi 55 
dukata, a kuća se dijeli s Ponteom koji posjeduje trećinu i nasljednicima pokojnoga Jeroli-
ma Panizzonija koji posjeduju polovicu. Cjelokupan iznos spomenutoga dijela nekretnine 
isplaćen je unaprijed.
Na margini: Per il Signor Sebastian Ponte aquisto dalla sesta parte d’una casa et 
doi forni nel Confin della Beata Vergine Piazzola. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Sabbato, lì 18. del mese di 
Zugnio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore dalla Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Raffael Bonicelli il quale con ogni miglior 
modo etc., cossi ricercato, et pregato dal Signor Sebastian Ponte, e per far al me-
demo contrato, et fauore per se heredi, e sucessori suoi hà cesso, e rinuntiato al 
medemo Signor Ponte iui presente, et per se heredi, e sucessori suoi stipulante, 
accetante, et aquistante la retta sesta parte di una tutta, et intiera casa con doi 
forni di muro solerata et coperta di coppi posta in questa Citta nel Confin della 
Madonna Santissima della Piazzola all’incontro della casa Ciualeli (fol. 30r) tra 
questi confini videlicet da borra strada pubblica da sirocco gli heredi del quon-
dam Signor Simon Armani da maestro et garbin Isabetta Giuanosichia Donna di 
sua ragione, et con tutte le ragioni attioni, habentie etc., alla medemi spetanti et 
pertinenti tanto di ragion quanto di consuetudine uender, donar, alienar, et far 
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da qui inanti tutto ciò che ad’esso Signor Ponte, herede, e sucessori suoi parera et 
piacera di fare come di cossa sua propria. E questo per ducati cinquanta cinque 
da lire sei solamente per ducato, ch’e quel tanto esso Signor Raffael hà aquistata, 
la qual casa, e forni, e proindiuisa con il medemo Signor Sebastian che ne pos-
sede, in terzo, et con li heredi del quondam Signor Girolamo Panizzoni che ne 
possedono la meta. Il qual pretio tutto, detto Signor Raffael dise confesso, et pu-
blicamente manifesto con giuramento hauer hauto, et con effetto riceuuto inanzi 
la presente stipulatione, dal prefatto Signor Ponte iui presente, et l’istesso con suo 
giuramento affermante, del qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi 
etc., al sudetto Signor Ponte heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione 
in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione de non riceuuto denaro 
sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Promettendo il preffato Signor 
Bonicelli d’hauer sempre fermo, rato, et grato tutto quello che si contiene, nel pre-
sente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nell’Alloggia del Comun. Presenti li Signori Francesco Soppe, et 
Giacomo Ventura, testimonii etc.

38.
21. VI. 1661.
Zadarski plemić i guvernadur Petar Nassi potvrđuje kako je od braće Nikole i Jurja, sino-
va paškog plemića Franje Mirkovića, primio 26 ½ reala koje su mu oni bili dužni ispla-
titi. Novac su braća isplatila kako bi po istoj cijeni ponovno otkupili obradivo zemljište 
veličine oko 10 gonjaja, smješteno na otoku Pagu na lokalitetu Bašaca zvanom i Veli Bok.
Na margini: Per li Signori Nicolò et Zorzi fratelli quondam Signor Francesco Mir-
couich da Pago ricupera di dieci gogniali di terreno arratorio à Pago coll’esborso 
di reali 26 ½. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Marti, lì 21. del mese di Zugnio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia dal Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando (fol. 30v) Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, e delli 
testimonii etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Domino Pietro Nassi Gouernator 
Nobile di questa Città, et con ogni miglior modo ch’à potuto, et può per se here-
di etc., à deto confessato, et publicamente manifestato con giuramento d’hauer 
hauuto, et con effetto ricceuuto dal molto Illustri Signori Nicolò, et Zorzi frateli fi-
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glioli del Signor Francesco Mircouich Nobile di Pago reali uintisei, e mezzo ch’an-
daua creditore esso Signor Gouernator in uirtù di pubblico instrumento dì otto 
Ottobre 1655, rogato da Domino Nicolo Mircouich quondam Domino Giouanni 
Battista Nodaro pubblico di Pago, e ciò in uirtù della gratia ouer termine perpe-
tuo che haueuano essi fratelli di poter reddimer, et recuperar col detto esborso 
gogniali dieci di terreno arrattorio in circa posto in Basaza ouer Veli Boch fra li 
confini espressi in detto pubblico instrumento hippotecato per detta summa di 
reali uinti sei e mezo, nec non parimente disse, et confessò egli Signor Gouer-
nator d’esser stato à pieno sodisfato delli liuelli decorsi fino il giorno d’oggi dalli 
detti Signori fratelli iui presente il molto Illustre Signor Zorzi Mircouich, et l’i-
stesso con suo giuramento affermante, et detto confessione per nome proprio, 
et fratello stipulante, et accetante; del qual denaro come di sopra riceuuto esso 
Signor Nassi al medemo Signor Mircouich ha fatto, et fa fine, et perpetua quie-
tatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione, del non hauu-
to, et riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione, et stante il 
sudetto, esborso il prefatto Signor Gouernator Nassi per se etc., hà retrocesso, et 
retrouendito, si come col tenor del presente pubblico instrumento retrocede, et 
retrouende alli sudetti Signori fratelli Mircouich heredi e sucessori loro, li detti 
gogniali dieci di terreno, ponendoli (fol. 31r) nel modo, stato, et esser ch’era inanzi 
la liuatione sudetta, si che da qui per l’auenire possino et uaglino delli medemi 
terreni liberamente disponere, et far tutto ciò che alli sudetti Signori fratelli he-
redi etc., parrera, et piacera di fare, come di cossa loro propria. Et in segnio di 
uera retrocessione et retrouenditione hà consegniato l’antedetto Signor Nassi al 
sudetto Signor Mircouich il sudetto instrumento dì 8. Ottobre 1655 in pubblica, et 
autentica forma promettendo per se heredi, e sucessori loro le dette parti d’hauer, 
sempre fermo, rato, et grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico 
instrumento sotto le pene contenute nelli statuti di questa, et obligatione di tutti 
li loro beni mobili, et stabili, presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Sacro Monte di Pieta. Presenti il Clarissimo Signor Lodouico 
Dechin tagliapietra, et Capitano Nicolo Raffaelouich, testimonii.

39.
22. VI. 1661.
Svećenik Šimun Lovrović s otoka Oliba daruje svojem nećaku Andriji Lovroviću pokoj-
noga Šimuna sva svoja dobra, a za sebe ostavlja samo dio vinograda veličine pola gonja-
ja smještenoga na posjedu Jakova Califfija na lokalitetu Dražica. U ovu darovnicu nije 



256

uključena darovnica njegovoj sestri Katarini od prije 20 godina. Nećak je zauzvrat dužan 
brinuti se za svojega darovatelja do njegove smrti, pobrinuti se za pokop i svake godine 
obilježavati sjećanje na njega.
Na margini: Per Andrea Lourouich d’Vlbo quondam Simon donatione di beni mo-
bili, e stabili.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 22. 
Zugnio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
natore della Corte di Zara di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Reuerendo Don Simon Lourouich da Vlbo non se-
doto, ne inganato di suo libero, et spontaneo uolere con donatione che si dice causa 
mortis, la quale non uole ch’habbi, effetto se non doppo la sua morte ha donato, et 
dona à Andrea Lourouich quondam Simon suo nipote, ex fratre se ben absente ma 
iui presente, me Nodaro infrascritto et come pubblica persona, et pubblico carico 
essercitante per il medemo heredi e sucessori suoi stipulante, et accetante, tutti, 
et qualsi uoglia suoi beni cosi mobili, come stabili, ragioni, et attioni (fol. 31v) rise-
ruandosi solamente l’usufrutto per se in uita sua et di poter disponer di un pezzo 
di uignia di mezo gogniale in circa sopra il terreno del Signor Giacomo Califi in 
loco chiamato Draghizza appreso il terreno di Lorenzo Lusich. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far doppo la morte di detto 
Reuerendo tutto ciò che li parera, et piacera di fare, come di cossa sua propria, non 
douendo esser compresa nella presente donatione d’assegniamento fatto Cattarina 
sua sorella gia anni uinti, ma resti patrona, come ò di esso assegniamento. Con 
questa conditione ch’esso Andrea suo nepote sii tenuto di star in loco, e foco con 
esso Reuerendo per tutto il corso di sua uita, et doppò la di lui morte fargli l’es-
seque condecente al grado suo, et fargli ogn’anno l’aniuersario, et li suoi heredi. 
Questa donatione disse, il preffatto Reuerendo Don Simon d’hauer fatto, et fare al 
sudetto Andrea suo nepote per l’affetto, et amore grande che li porta, et per li molti 
beneffitii che da lui hà riceuuto e che spera nell’auenire di ricceuer, et per che li, e 
parso, et piaciuto bene di fare. Promettendo per se, heredi, e sucessori suoi d’hauer 
perpetuamente fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel presente pubblico in-
strumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene conte-
nute, nelli statuti, di questa Citta et obligatione di tutti li suoi beni mobili, et stabili, 
presenti, et futuri sopra di che fui pregato io Nodaro etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incon-
tro della Chiesa di San Domenico. Presenti l’alfier Marco da Zuppa, et mistro 
Lorenzo Smoglianouich varoter, testimonii etc.
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40.
29. VI. 1661.
Nikola Sulić pokojnoga Šimuna iz Kali prodaje svojem bratu Lovri dio zemljišta tri perti-
ke duljine i dvije širine smještenog na lokalitetu zvanom Vrt pokraj Kali. Prema procjeni 
Lovre Sulića pokojnoga Lovre i Martina Longinova cijena zemljišta iznosi 19 lira, a cje-
lokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.

(fol. 32r)

Na margini: Per Lorenzo Sulich da Cale aquisto d’un pezzetto di terra in detto loco 
di Cale. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Mercore, lì 29. del mese di 
Zugnio

Nelli tempi e del Regimento ut ante. Alla prezentia dell Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gierolimo Bartolacci Dottor di legge 
uno di magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Personalmene constituito Nicolò Sulich quondam Simon dall’isola di Cale il 
quale, con ogni miglior modo, ch’à potuto, et può per se heredi etc., ha dato, cesso, 
uenduto, et liberamente alienato, à Lorenzo Sulich suo fratello utriunque congionto 
iui presente, et per se heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante un pezzo di 
tereno di lui uenditore di pertiche tre di longhezza, et doi di larghezza, chiamato 
l’Horto posto da maestro della Villa di Calle frà li seguenti confini videlicet da siroc-
co, et maestro detto compratore, da garbin Martin Longhinu (!), et da borra Zuanne 
Ragnieu saluis etc., con tutte, et qualsiuoglia ragion etc. Ad hauer, tener, goder, pos-
seder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto 
compratore, heredi etc., di detto pezzeto di tereno parera, et piacera di fare come di 
cossa sua propria, et questo per prezzo, et nome di prezzo trà dette parti concluso, 
fermato, et stabilito di lire disnoue gogniale apunto esso tereno dissero esser stato 
estimato da Lorenzo Sulich quondam Lorenzo, et da Martin Longhinou da esso loco 
di Cale le quali lire disnoue hora alla prezentia ut supra di me Nodaro etc., hà dato, 
contato, et con effetto numerato, lui compratore al sudetto uenditore iui presente 
recipiente, et à se traente, del qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi 
etc., al predetto compratore heredi etc., ha fatto, et fa fine et perpetua quietatione 
in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione di poter dir di non hauer, 
hauuto, et riceuuto il pretio sudetto, et alla speranza di futura receptione. Promet-
tendo il prefatto uenditore per se heredi etc., (fol. 32v) uerso il prefatto compratore 
heredi etc., d’euixcione manutentione et legitima diffentione in Giuditio, et fuori à 
spese sue proprie contro quoscunque da molestar ò inquietar, lo uolesse ò uolessero 
per causa sudetta sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.
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Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti li molto Illustri Signori Capita-
no Gerolimo Ferra, et Francesco Fanfognia Nobili di questa Citta, testimonii etc.

41.
30. VI. 1661.
Prema ranije sastavljenom ugovoru, zadarski plemić Franjo pokojnoga Petra Bartolazzija 
obvezao se dati kao miraz za svoju sestru Paladinu 500 dukata što joj pripada prema opo-
ruci majke, sada pokojne Darije, za njezino stupanje u brak sa svojim sadašnjim supru-
gom Ivanom Detrikom. Dio miraza već je prethodno isplaćen, a sada se isplaćuje ostatak 
novčanoga iznosa, čime je u potpunosti podmiren dogovoreni miraz Paladine.
Na margini: Per il Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Pietro quietatione 
fatali da Domino Zuanne Detrico suo cogniato di ducatti 5038 lasciati per testa-
mento della quondam Signora Daria madre di detto Signor Francesco alla Signo-
ra Paladina sua consorte. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 30. del 
mese di Zugnio

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gierolimo Bortolacci Dottor di leggie 
uno di Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Per instrumento dì 20. Aprile 1654 stipulato da Domino Simon Braijcich No-
daro pubblico di Zara, il molto Illustre Signor Francesco quondam Signor Pietro 
Bartolazi Nobile della medema Citta, promise di dare, nel corpo della suma do-
tale della molto Illustre Signora Paladina sua sorella utrinque cogniata li ducatti 
cinquecento che per ragion di testamento materno li erano stati destinati con co-
modo però, et con pagamento da facci in più uolte, come meglio parerebbe ad’es-
so Signor Francesco, et come di mostra esso testamento fatto dal detto Nodaro à 
3. Gennaro 1652, allo quale s’habbi relatione, non però con animo di partire dal 
fauore di detta dispositione ma di seruirsi della propria libertà à sodisfatione di 
sorella benemerita. Et più per osseruare la medema promessa fermata dal sudet-
to instrumento 1654 detto Signor Francesco uolse con uero et real esborso contar 
à Domino Gioanni Detrico hora marito in secondo uoto, et persona congionta 
della stesa Signora Paladina lire mille dusento nunanta in sessanta cechini d’horo 
venetiani di gratia pero contenuti, nel scritto confessionale del sudetto Domino 
Gioanni Detrico dì 15. Aprile 1660 fatto in Zara, da me Nodaro uisto leto, et anco 

38 U tekstu se navodi kako je miraz iznosio 500 dukata.
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lascerato stante il presente instrumento, et di più in altri suoi, effettiui uia, et 
pronti, con le quali uerità consegniare al medemo Domino Gioanni suo cogniato 
lire mille trecento settanta sette contenute in foglio, in nota di tal consegniatione 
dì 26. Genaro prossimo, e passato da (fol. 33r) me Nodaro similmente uista, et leta 
come di sopra, qual doi partite fanno la summa di lire 2667, et qual per gratifica-
tione con più manifesta uerita detto Domino Gioanni Detrico, et Domino France-
sco Bertolazzi giurorno a Sacra Dei Euangelia tactis scripturis sacris, quelle essere 
uere, et ueramente tra di loro seguite. Ne mai hà pregiuditio della uerità fatte ò 
simulate. Esigiendo da essi questo giuramenti il sudetto Magnifico Signor Consi-
gliere ex Offitio giusta le leggi. Hora uolendo il medemo Signor Francesco Borto-
lacci intieramente sodisfare, la predetta summa di ducatti cinquecento excutiua 
(!) del materno testamento, et di sua promessa de 20. Aprile, saluo non di meno 
sempre l’antenominato suo fauor del materno testamento. Percio personalmen-
te constituito il medemo Signor Francesco quondam Signor Pietro Bertolacci, et 
con ogni qui util, et miglior modo che di ragion può et deue à qui effettiuamente 
contato, et alla mano consegniato in uinti cechini d’oro venetiani di giusto pero 
e ualor comune di questa Città, et resto soldoni lire quattrocento trenta tre che 
unite alle predette lire doi mille seicento sessanta sette gia date come disse fanno 
piena, et intiera summa di lire 3100 che sono li predetti ducatti 500 destinati per 
testamento della quondam Signora Daria sua madre all’antedetto Domino Gio-
uanni Detrico come marito della detta Signora Palladina beneficiata, iui presente, 
et di detto intiero resto, et saldo a se trahente, et in sua podesta retinente. Con 
manifestare publicamente essere stati sodisfati intieramente li detti ducatti 500 
materni spetanti ad’essa Signora Palladina et per tal causa di fare per se dicto 
maritali nomine, et delli heredi e sucessori di essa Signora Palladina al prefatto 
Signor Francesco Bartolazzi heredi e sucessori suoi fine, et quietatione perpetua 
liberatione informa ualida e di ragione. Et con pato perpetuo di quelli piu non 
dimandare ne per qual si uoglia modo etc., quelli molestarlo in Giuditio, ne fuori. 
Renuntiando per tal fine ad’ogni benefecio di leggie, consuetudine, et eccettione 
con le quali passar potesse d’oposti alla presente quietanza et liberamente anzi 
promettendo predetis nominibus ad hauerle sempre ferme, rate, et grate sotto la 
pena statutaria del quarto et sotto ferma obligatione di tutti li suoi beni mobili, et 
stabili, presenti, et futuri.
(fol. 33v)

Fatto in Zara nell’Alloggia del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Zoillo 
quondam Signor Antonio Nassi, et Signor Hercole Mazza ceroico Cittadino di 
questa Città, testimonii etc.
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42.
24. VII. 1661.39

Zadarski plemić doktor Jerolim Soppe u svoje te uime svoga brata Benedikta prodaje Ka-
milu Mazzoleniju, kao opunomoćeniku građanina Zadra i trgovca Rafaela Bonicellija, 
polovicu kuće smještene u gradu u predjelu katedralne crkve. Druga polovica kuće u 
vlasništvu je Franje Stocca. Cijena iznosi 150 dukata koje je kupac primio prije sklapanja 
ugovora. U ugovoru je sadržana i mogućnost ponovnoga otkupa kuće po istoj cijeni.
Na margini: Per il Signor Raffael Bonicelli aquisto di mità di una casa nel Confin 
del Domo dal Signor Gerolimo Soppe Dottor con suo, et quo intra. Exemplaui. / 
Con gratia delli Signori fratelli Soppe di poter ricuperarla.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 24. del mese di Lu-
glio. Nelli tempi del Serenissimo Principe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre et Eccelente Signor Giero-
limo Grisogono quondam Signor Simon honorando Giudice Essaminadore della 
Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, er Eccellente Signor Gierolimo 
Soppe Dottor Nobile di questa Citta facendo per nome proprio, et anco per nome 
del molto Illustre Signor Benetto suo fratello il quale hà promesso de ratto, et 
ratti habitatione in propriis bonis, et con ogni miglior modo etc., per se heredi 
etc., hà dato, cesso uenduto, et liberamente alienato al Signor Camillo Mazzole-
ni come procurator del Signor Raffael Bonicelli Cittadino, et mercante in questa 
Città iui presente, et con detto nome stipulante comprante, et aquistante la metà 
di una loro casa di muro in calcina, solerata, et coperta di coppi posta in questa 
Città nel Confin della Chiesa del Domo, et in contro al campanile di essa Chiesa, 
proindiuisa con l’altra metà di ragion del Signor Francesco Stocco, et di tutta essa 
casa sono l’infrascritti confini videlicet da sirocco il Signor Gierolimo Spingarolli 
da maestro, et borra, esso Signor Stocco, et da garbin strada pubblica saluis etc. 
Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da 
qui in poi tutto ciò che al detto Signor Bonicelli heredi etc., parera, et piacera di 
fare come di cossa sua propria. (fol. 34r) Et questo per prezzo, et nome di prezzo 
tra dette parti concluso fermato, et stabilito di ducatti cento cinquanta da lire 6,4 
per ducatto li qualli detto Signor Soppe disse, confessò, et publicamente manife-
sto con giuramento tactis scripturis sacris d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto 

39 Kronološki neodgovarajući datum te je vjerojatno riječ o 2. srpnju 1661. godine.
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inanzi la presente stipulatione dal detto Signor Mazzoleni qui supra nominato iui 
presente, et l’istesso con suo giuramento affermante. Del qual prezio tutto come 
di sopra riceuuto per se heredi etc., hà fatto, et fa fine et perpetua quietatione a 
medemo Signor Mazzoleni procuratorio qui supra nominato heredi etc., in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et non riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Promettendo per se heredi 
etc., uerso detto Signor Bonicelli heredi etc., d’euictione manutentione, et legitimo 
difensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiunque molestar, ò 
inquietar, lo uolessa ò uolessero per causa della presente uenditione. Con questa 
dichiaratione fra dette parti apposta fermata, e stabilita che sempre non ostante 
qualsi uoglia corso di prescritione esso Signor Dottor ouero il Signor Benetto he-
rede e sucessori loro darano et con effeto esborserano al prefatto Signor Bonicelli 
heredi etc., essi ducatti cento, e cinquanta da lire 6,4 per ducatto che detto Signor 
suo principale retrocedera et liberamente retrouendera la meta della sudetta casa 
aquistata, et che li fara, ò farano l’instrumento di ritrocessione, et retrouenditione 
in forma etc. Promettendo le parti sudette per se heredi etc., respetiue qui supra 
nominati heredi, e sucessori loro d’hauer perpetuamente fermo ratto, et grato, 
quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, 
dir ò uenir per se ò per altri sotto la pena etc., et obligatione etc., sopra di etc.

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Francesco Armandi spicier delle sol-
datesce Pontificie posta al canton della Piazza del Commun. Presenti esso Signor 
Francesco, et Signor Piero di Biagii pitor, testimonii etc.

43.
3. VII. 1661.
Fabijan Fabiani iz Staroga Grada na Hvaru, kao opunomoćenik hvarskoga plemića Je-
rolima Vidalija pokojnoga Tome, zadužen je za Vidalijeve novčane i robne transakcije. 
Sada Fabiani potvrđuje kako je dobio od Giovannija Vulastija s otoka Zakintos (Zante) i 
Antuna Orlanda iz Zadra 209 mijara srdela što iznosi 3575,15 lira, a on se s druge strane 
obvezuje isplatiti rečeni iznos u vinu (iz Staroga Grada i Visa) i na svoj trošak osigurati 
prijevoz do Zadra. Cijena barila vina iznosi 13 lira.

(fol. 34v)

Na margini: Per mistro Zuanne Vulasti dal Zante, et mistro Antonio Orlando con-
uentione coll’intentione del Signor Gerolimo Vidali.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 3. del mese di 
Luglio
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Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di legge uno di 
Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Domino Fabian Fabiani da Citta Vechia facendo 
come procurator del molto Illustre Signor Gierolimo Vidalli quondam Domino 
Tomaso Nobile di Liesena, et stante l’auttorità datali dal medemo di poter far 
accordi appalto, scritti, di debiti riceuer danari, et robba di qualunque scrite à 
piacimento di esso Signor procuratore in conto di vini noui di ragion di esso detto 
Vidalli, et per nome suo con qualsiuoglia persona, et come appar per pubblico 
instrumento di procura dì 12. Zugnio prossimo passato rogato in Citta Vechia per 
mistro Nicolo Barbis Nodaro pubblico con la sua legalità dì 22. detto sottoscritto 
dall’Illustrissimo Signor Giulio Quirini Conte, e procurator di Liesena da me in-
frascritto Nodaro uista, et letta la quale per, et con detto nome spontaneamente, 
et con ogni miglior modo etc., per li heredi, e sucessori del detto Signor suo prin-
cipale hà deto confessato, et publicamente manifestato con giuramento d’hauer 
hauuto, et con effetto riceuuto da mistro Zuanne Vulasti dal Zante, et da mistro 
Antonio Orlando da questa Citta iui presente, et l’istessi con loro giuramento 
affermanti miara doi cento, e noue e 50 di sardelle ualutate tra di loro à ragion 
di lire quindeci il miaro fano lire tremille cento trenta cinque soldi 15 nec, non 
hauer pagato il datio qui a Zara per le medeme lire quattrocento quaranta che in 
tutto assende la summa di lire tre mille cinquecento settanta cinque soldi 15 per le 
quali, egli Signor Fabian promette, et s’obliga che esso Signor Vidalli heredi etc., 
dara, ò darano, et cosi affetto consegniera, ò consegnieranno al sudetto Vulasti, et 
Orlando tanto uino bono, et recipiente doi parti di Città Vechia, et la terza di Lisia 
per tutti il mese di Ottobre prossime uenturo à ragion di lire tredeci la barilla con-
dotto al spese del prefatto Signor Vidalli heredi etc., alla riua di Zara. Douendo 
solamente li medemi (fol. 35r) Vulasti, et Orlando esser sottoposti di pagar di datii 
pur a Zara solamente, come iui promettono, et si obligano di fare, et mancando 
l’antedetto Signor Vidalli di far da consegnia di uini sopradetta per il tempo di 
sopra espresso che lui, et li suoi heredi, e sucessori resti, et restino sottoposti à 
tutte le spese d’ani (!), et interessi che fossero per partire li prefati Vulasti, et Or-
lando preuisa sudetta. Promettendo l’antedetto Signor Fabian per nome del detto 
Signor suo principale, heredi etc., et delli proprii boni del medemo niuni ecce-
tuati, et li predetti Vulasti, et Orlando per se heredi etc., et sotto obligatione etc., 
d’hauer sempre fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel presente pubblico 
instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri per qualsiuo-
glia ragione ò causa sotto la pena del quarto contenuta nelli statuti di questa Città 
sopra di che hanno pregato me Nodaro che faci il presente pubblico instrumento, 
et ne caui doi con simili etc., da esser dati uno per parte.
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Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Fran-
cesco Fanfognia Nobile di questa Città, et il molto Illustre Signor Lodouico Cipci 
Nobile di Spalatro, testimonii etc.

44.
8. VII. 1661.
Građanin Zadra, kirurg Nikola Mistachieli, prodaje sugrađaninu, ljekarniku Franji 
Franceschiju jednu kuću s dućanom smještenu u gradu u predjelu crkve sv. Barbare ili 
Četrdesetorice mučenika. Kuća je prethodno pripadala sada pokojnome kapetanu Antunu 
Marinoniju, odnosno bratovštini sv. Silvestra uz obvezu plaćanja godišnjeg najma bra-
tovštini u iznosu od 40 lira, kao i 2,15 lira godišnje samostanu sv. Nikole za zemljište na 
kojem je kuća izgrađena. Cijena iznosi 100 dukata. Također, dogovoreno je kako će kupac 
isplaćivati godišnji najam za kuću spomenutoj bratovštini i samostanu.
Na margini: Per il Signor Francesco di Francesci spicier aquisto di una casa nel 
Confin di Santi Quaranti ò Santa Barbara. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 8. del mese di Luglio
Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-

tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Nicolo Mistachielli ciroico, Cittadino di 
questa Citta, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’à potuto, et puo per 
se, heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato, si con col tenor 
del presente pubblico instumento da cede, uende, et liberamente aliena al Signor 
Francesco di Franceschi Cittadino parimente di questa Città, et speciale all’inse-
gnia delle Doi fortune, iui presente, stipulante, comprante, et aquistante, una di 
lui Signor Nicolo Mistachieli uenditore (fol. 35v) tutta, et intiera casa con sotto una 
bottegha e construta di muro, solerata et coperta di coppi, con tutte le ragioni attio-
ni, habenti, et pertinenti à detta casa spetanti, et pertinenti, cosi di ragion come di 
consuetudine posta in questa Citta nel Confin della Chiesa di Santa Barbara altre 
uolte di Santi Quaranta martiri, fra questi confini videlicet da sirocco, et garbin il 
Signor Simon Armani, da buorra le ragioni di San Siluestro, et da maestro strada 
pubblica, saluo sempre li pur ueri confini se qual fossero. La qual casa fù aquistata 
primieramente dal quondam Capitano Antonio Marinoni dalla Reuerenda Con-
fraterna di San Siluestro, con obligo di pagar, alla Scolla medema lire quaranta di 
picoli all’anno di liuello, et lire due soldi 15 alle Reuerende Monache di San Nicolo 
di questa Città poi da esso Marinoni fù rinuntiata alla quondam Madonna Gneza 
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relita del quondam mistro Zan Antonio Bosna, di qual renuntia si leggi pubblico 
instrumento rogato per il quondam Signor Simon Pasini Nodaro dì 29. Genaro 
1625, et finalmente peruene in lui Signor Mistachielli uenditore per testamenta-
ria dispositione della sudetta Signora Madonna Gnesa dì 8. Agosto 1629 registrata 
nelli atti del quondam Domino Zuanne Braijcich Nodaro pubblico di questa Città 
il tutto da me Nodaro in pubblica, et autentica forma, uisto, et leto, et dal Signor 
uenditore al Signor compratore per segnio delli real, e uera uenditione consegnia-
to. Ad hauer tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da 
qui im poi tutto ciò che al detto Signor compratore heredi etc., parera, et piacera 
come di cossa sua propria. Et questo per pretio, et nome di prezzo fra esse parti 
conuenuto fermato, et stabilito di ducatti cento; quali esso Signor compratore pro-
mette (fol. 36r) et s’obliga di pagar, al detto Signor uenditore nel modo che fra loro 
amoreuolmente conuenirano et il Signor uenditore all’incontro promette, da farle 
douuta cautione al Signor compratore di uolta in uolta che l’andera esborsando il 
prezzo accordato, senza contraditione alcuna, di più doura esser tenuto, et esso 
Signor Francesco compratore, come col tenor del presente pubblico instrumento 
si obliga, pagar, per esse (!) casa ogni anno alla Scola di San Siluestro lire quaranta 
di picoli di liuello, et altre lire doi soldi 15 pur di liuello alle Reuerende Monache 
di San Nicolo antescrite, senza contraditione alcuna, et senza che à tal pagamento 
da qui im poi sii in alcun modo tenuto il Signor Mistachielli uenditore heredi, e 
sucessori etc. Promettendo in oltre esso Signor Nicolo Mistachielli uenditore per se 
heredi etc., uerso il detto Signor Francesco di Franceschi compratore heredi etc., e 
sucessori suoi d’e euictione, manutentione, et legitima difensione contro chiunque 
molestar o inquietar lo uolesse in Giuditio, e fuori per causa della presente uendita 
à tutte sue spese, d’anni, et interessi senza contraditione alcuna. Promettendo ui-
cendeuolmente una parte all’altra, di intieramente attender, osseruar, et mantenir 
quanto nel presente instrumento si contiene, et à quello non contrafar, dir ò uenir 
per se, ò per altri sotto le pene del quarto contenute nelli statuti di questa Città et 
obligatione di tutti li beni loro mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella barberia del quondam mistro Carlo Bonhomini posta all’in-
contro della Cancellaria della Magnifica Comunità. Presenti il Signor Simon Arma-
ni Cittadino di questa Citta, et Capo Theodoro Rinaldi barbier, testimonii etc.

45.
18. VII. 1661.
Katarina Bonhomini daruje Antoniju Castellu, brijaču iz Padove, polovicu svih dobara 
koje je Gerolimo Molineto iz Venecije namijenio njezinom pokojnom sinu Karlu, a on joj 
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je to oporučno ostavio. Ova se darovnica vrši kao zahvala za pomoć koju je Antonio pružio 
Katarini.

(fol. 36v)

Na margini: Per il Signor Antonio Castello barbier da Padoa donatione. Exem-
plaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Lunì, lì 18. del mese di Luglio

Nelli tempi, del Regimento, et alla prezentia del molto Illustre Signor Gouer-
nator Pietro Nassi honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me 
Nodaro etc.

Personalmente constituita Donna Cattarina Bonhomini non sedota, ne inga-
nata, ma di suo libero, et spontaneo uolere, et con ogni miglior modo, uia et forma 
ch’à potuto, et può per se heredi etc., con dontatione che si dice fra li uiui, la quale 
in qualsiuoglia tempo non posi esser reuocata, annulata, ò cancelata per qualsi 
uoglia causa, et occasione picola, ò grande, ha donato, et dona, al Signor Antonio 
Castello da Padoa iui presente, et detta donatione per se heredi e sucessori suoi, 
stipulante, e accetante, tutta l’intiera metà delli denari che doueua dar il Signor 
Gierolimo Molineto da Venetia al quondam Signor Carlo Bonhomo, suo figliolo, 
et dal medemo lasciatoli per legato per il suo ultimo testamento. Douendo esso 
Signor Antonio seruirla e risserirla da madre. Questa donatione disse hauer fat-
to, et fare al detto Signor Antonio per li molti fauori dal sudetto riceuuto et che 
spera di riceuer nell’auenire, et perche cosi li, e parto, et piaciuto bene di fare 
douendo, eser tenuto et obligato di far un anello piccolo à Augustin suo nepote 
di quello che essa Cattarina gli à dato, et nel medemo farà poner dell’unghia di 
gran bestia. Promettendo le dette parti per se heredi etc., d’hauer, sempre fermo 
rato, et grato tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à 
quello non contrafar dir ò uenir per se o per altri sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di etc.

Fatto in Zara nella bottega di detta Donna Cattarina posta nel Confin di San 
Domenico. Presenti il Signor Gierolimo Vittanouich, e Signor Aluise Rouere, te-
stimonii etc.

46.
31. VII. 1661.
Katarina, kći pokojnoga Varošanina Antuna Vulakovića otkazuje Jakovu Fozi najam za 
jednu ruševinu koju je njezin otac uzeo u najam i za koju je bio obvezan plaćati četiri du-
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kata godišnje, uz dvije lire zasebno rektoru nekadašnje crkve sv. Uršule,40 koja je vlasnik 
zemljišta na kojem je kuća izgrađena. Ruševina se nalazi u gradu u predjelu sv. Vigilija. 
U istom se ugovoru Jakov obvezuje osloboditi Katarinu svih preostalih dugova najma.

(fol. 37r)

Na margini: Per il Signor Giacomo Foza cessione di una muracha in Confin di San 
Vigilio.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 31. 
Luglio

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla [prezentia] del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon ho-
norando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Donna Cattarina figliola del quondam Antonio 
Vulacouich fù Borghesano di questa Città la quale con ogni miglior modo ch’à 
potuto, et può per se heredi etc., hà cesso, et liberamente rinuntiato si come col te-
nor del presente pubblico instrumento da, cede, et liberamente rinuntia à Domi-
no Giacomo Foza iui presente et per se heredi etc., stipulante, et accetante tutte, 
et qualsiuoglia ragione, et accioni che hà in una muraca fù altre uolte casa tenuta 
a liuello dal quondam Antonio sudetto suo padre in ragion di ducatti quattro 
all’anno per il fondi della quale pur pagaua lire doi all’anno al Rettore di Santa 
Orsola la qual muraca e posta in questa Città nel Confin di San Vigilio fra l’in-
frascritti confini videlicet da sirocco Mattio Giura da maestro strada pubblica, da 
garbin calicella et da borra le ragioni del Reuerendo Don Giulio di Marchi salui 
sempre li più ueri confini. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui im poi tutto ciò che al detto Signor Foza heredi, e su-
cessori suoi parera, et piacera di fare come di cosa sua propria. Questa cessione, 
et renuntia disse, essa Cattarina hauer fatto, et fare al detto Domino Giacomo che 
all’incontro il medemo hora all’presentia ut supra hà liberato essa Cattarina, he-
redi, e sucessori suoi della corisponsione del liuello predetto, al medemo Signor 
Foza, et dell’obligo di restaurarla come era tenuto il detto quondam suo padre in 
uirtù delli pati, e conuentioni che disse erano state stabilite in uirtù di un pubbli-
co instrumento stipulato fra il detto quondam Antonio, et il quondam Signor ...41 
Cortese auttore del medemo Signor Foza (fol. 37v) al quale uolte s’habbi relatione. 
Promettendo le parte sudette una all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, et 
osseruar, et mai non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri per alcuna ragione ò 
causa sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

40 Tada oltaru sv. Uršule u zadarskoj katedrali.
41 Ostavljeno prazno.
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Fatto in Zara al Sacro Monte di Pietà. Presenti il Signor Capitano Marco Mi-
couilouilouich (!), et il Signor Egidio Guiradini Cittadino di questa Citta, testimo-
nii etc.

47.
31. VII. 1661.
Jakov Foza ustupa kanoniku Zadarske nadbiskupije Jerolimu Poliniju ruševinu spomenu-
tu u prethodnom dokumentu za koju je obvezno plaćati godišnji najam u iznosu od dvije 
lire za zemljište na kojem je nekretnina izgrađena rektoru nekadašnje crkve sv. Uršule. 
Ustupanje je u vezi sa podmirivanjem prethodnih dugovanja.

Na margini: Per il molto Reuerendo Signor Don Gerolimo Polini canonico cessio-
ne di una muracha nel Confin di San Vigilio.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito Domino Giacomo Foza, et spontaneamente per se 
heredi etc., hà potuto, et può per se heredi etc., hà dato, cesso, et liberamente 
rinonciato si come col tenor del presente pubblico instrumento da, cede, et libe-
ramente rinuntia al molto Reuerendo Signor Don Gierolimo Polini canonico di 
questa Metropolitana iui presente, et per se heredi etc., stipulante, et accetante 
una sua muracca posta nel Confin di San Vigilio fra questi seguenti confini vide-
licet da sirocco Mattio Giura, da maestro strada pubblica da garbin la calicella, et 
da borra il Reuerendo Don Giulio di Marchi saluis etc.; qual muraca fù altre uolte 
casa tenuta à liuello da quondam Antonio Vulacouich fù Borghesano di questa 
Città, et al medemo Signor Foza cessa, con pubblico instrumento rogato il giorno 
d’oggi da me Nodaro infrascritto al quale etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, fabricar, et far da qui im poi tutto ciò che 
ad’esso Reuerendo Polini heredi, e sucessori suoi parera, et piacera di fare come 
di cossa sua propria, saluo però sempre, et riceruato l’annual liuello da detto 
Reuerendo heredi, e sucessori suoi, doura, et dourano nel (fol. 38r) futturo pagare 
al Reuerendo Rettore di Santa Orsola, che sono lire doi all’anno. Questa cessione, 
et renuntia disse esso Domino Giacomo hauer fatto, et fare al detto Reuerendo 
Signor Polini, per che all’incontro il predetto gl’hà defalcato lire quattrocento che 
sono dal corpo del debito che tiene egli Domino Foza col sudetto Reuerendo Don 
Gierolimo per il legato fattoli dal quondam Domino Francesco Foza suo padre 
di ducatti dodeci all’anno per anni uinti nel suo ultimo testamento rogato dal 
quondam Domino Zuanne Braijcich fù Nodaro pubblico di questa Città. Delli 
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qual gl’hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. 
Renuntiando all’eccettione etc. Promettendo il prefatto Domino Foza per se here-
di etc., uerso il medemo Reuerendo Polini heredi etc., d’euixcione manutentione, 
et legitima diffentione in Giuditio, et fuori a spese sue proprie contro chiunque 
molestar, o inquietar l’hò uolesse ò uolessero per causa della presente cessione, et 
renuntia. Promettendo in oltre una parte all’altra, et l’altra al’altra di cosi attender, 
et osseruar per se heredi, e sucessori loro sotto obligatione di tutti, et cadauni loro 
beni, respetiue, mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara al Sacro Monte di Pietà. Presenti il Signor Capitano Marco Mihoui-
louich, et il Signor Egidio Guiradini Cittadino di questa Città, testimonii etc.

48.
1. VIII. 1661.
Guvernadur Juraj Frletić (Ferletić) potvrđuje kako je od Luje Radetića (Raditić) iz Tro-
gira prije sklapanja ovog ugovora primio 60 reala od sveukupnoga duga u iznosu od 240 
reala. Riječ je o jamstvu za plaćanje Radetićevoga oslobađanja iz osmanskoga ropstva u 
Ulcinju.

Na margini: Per Zorzi Radetich di Traù quietatione di reali 60 da lui esborsati.42

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Lunì, il primo del mese di Agosto. 
Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico Conta-
rini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Illustrissi-
mo Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla prezentia 
del (fol. 38v) Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi 
honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Gouernator Zorzi Ferletich, et spontanea-
mente con ogni miglior modo etc., per se etc., ha deto, confessato, et publicamen-
te manifestato con giuramento d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto inanzi la 
presente stipulatione da Aluise Raditich da Traù reali sessanta à conto di reali 
doicento quaranta ch’gli ua debitore in uirtù di un trato al quale uolte s’habbi 
relatione, et ciò per la pieggiaria tutta al detto Radetich in tempo che si attrouaua 
schiauo di Turchi à Dulcignio delli quali reali 60 come di sopra riceuuti al mede-
mo Radetich heredi etc., ha fatto, et fa fine, et perpetua quietatione. Renuntiando 
all’eccetioni etc. Promettendo per se heredi etc., detto Signor Gouernator d’hauer 

42 Vjerojatno je riječ o bilježnikovoj pogrešci jer je iz teksta razvidno kako je riječ o imenu Alvise, a 
ne Zorzi.
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sempre fermo, ratto, et grato nel presente pubblico instrumento si contiene, et à 
quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Gio-
uanni Foza, et il Signor Capitano Gerolimo Zampandi, testimonii etc.

49.
1. VIII. 1661.
Lujo Radetić (Raditić) iz Trogira potvrđuje kako guvernaduru Jurju Frletiću (Ferletić) 
duguje 180 reala od sveukupne svote u iznosu od 240 reala koju je danas prethodno 
sklopljenim ugovorom djelomično podmirio. Taj je iznos poslužio kako bi ga se izbavilo 
iz osmanskog ropstva, a Frletić je rečenim iznosom bio jamac. Radetić se ovim ugovorom 
obvezuje vratiti dug godišnjim obrocima od 45 reala. Jamac za izvršenje ugovornih obve-
za je kovač Baldo Rossini.

Na margini: Per il Signor Gouernator Zorzi Furletich43 confessione di debito fatta 
da Aluise Radetich. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito Aluise Radetich da Traù il quale con ogni miglior 
modo etc., per se heredi etc., ha deto confessato, et publicamente manifestato, 
con giuramento d’esser, uero, et legitimo debitore del Signor Gouernator Zorzi 
Ferletich iui presente, et detta confessione per se heredi etc., stipulante, et accet-
tante di reali cento ottanta per pretio e saldo di reali duecento, e quaranta che ua 
creditore per piegiaria fatta al Domino Radetich il medemo Signor Gouernator 
(fol. 39r) mentre s’attrouaua schiauo di Turchi a Dulcignio, et altre spese fatte, li 
quali realli 180 promette et s’obliga di pagare, et effetiuamente esborsare al detto 
Gouernator Ferletich, heredi etc., in ragion di reali quaranta cinque all’anno da 
principiar dal giorno d’hoggi, et cosi sussesiuamente d’anno in anno senza con-
traditione alcuna strepito, o figura di Giuditio, obligando perciò tutti, et cadauni 
suoi beni, mobili, et stabili, presenti, et futuri in cadaun loco posti, et essistenti, 
et sotto la pena statutaria del quarto contenuta nelli statuti di questa Città cosi 
contentante, esso Signor Gouernator. Cassando, reuocando, et anulando le parti 
medeme il manuscritto precedentemente tra di loro fatto uolendo, che resti nullo, 
et di niun ualore stante il presente pubblico instrumento.

43 U tekstu je prezime navedeno kao Ferletich.
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Et illico personalmente constituito mistro Baldo Rossini fauro, et habitante in 
questa Città, et uolontariamente con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., 
udito il tenor del sudetto pubblico instrumento hora fatto tra il Signor Gouerna-
tor Zorzi Ferletich, et Aluise Radetich da Traù suo cogniato sie instituito, pieggio, 
et principal pagador uerso il prefatto Signor Gouernador Ferletich heredi iui pre-
sente, et per se heredi etc., detta piegiaria, et obligatione stipulante, et accetante. 
Promettendo per se heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato tutto quello 
che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò 
uenir per se ò per altri per qualsiuoglia ragione ò causa sotto la pena del quarto 
contenuta nelli statuti [di] questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni suoi 
beni, mobili, e stabili, presenti, e futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Gioan-
ni Foza, et il Signor Capitano Gerolimo Zampandi, testimonii etc.

50.
3. VIII. 1661.
Nekadašnji zadarski trgovac, sada pokojni Ivan di Rossi, ostao je dužan građaninu Zadra 
Josipu Stoccu 395,15 lira za kuću u gradu smještenu u predjelu sv. Dimitrija, odnosno 
sv. Silvestra, a naknadno je ustanovljeno da se dug povisio na 405,4 lire. Uršula, udovi-
ca pokojnoga zastavnika Marka iz Bara, sestra i nasljednica dijela ostavštine pokojnoga 
Ivana je zajedno s kućom dobila i spomenuti dug. Sada se posredstvom građanina Zadra 
trgovca Pavla Bonaldija njegovim sredstvima isplaćuje spomenuti dug.

(fol. 39v)

Na margini: Per la Signora Orseta quondam Signor alfier Marco d’Antiuari sorella 
del quondam Signor Zuanne di Rossi quietatione di lire 405,4 per la casa, che li fù 
intromessa di detta heredita. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 3. del mese 
d’Agosto

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia dell’Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie 
uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Andando debitore il quondam Signor Zuanne di Rossi gia mercante di que-
sta Città di Domino Iseppo Stocco Cittadino della medema di lire trecento no-
nanta cinque soldi 15 in uirtù di sententia guidiciaria seguita à fauor di detto 
Domino Stocco, et contro li suoi heredi dì 13. Maggio 1653 in uirtu della quale, 
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esso Domino Stocco passo all’intromissione di una tutta, et intiera casa posta in 
questa Citta di ragion della sudetta heredita nel Confin di San Dimitri ouer di 
San Siluestro, et come nell’intromissione dì 29. Zugnio prossimo passato, e per 
assicuratione di esse lire 393 soldi 15 et per le spese seguite, et che seguirano 
qual spese accendono à lire 11 soldi 9 che in tutto, e la suma di lire 405 soldi 4 ne 
uolendo la Signora Orsetta relita quondam alfier Marco d’Antiuari sorella, et in 
parte herede del detto quondam Signor Zuanne che la casa sudetta fosse delibe-
rata per tal summa à suo pregiuditio, et delli altri heredi, et cui uolte recuperar 
recuperare con far sodisfar esso Domino Iseppo della sudetta summa di lire 405,4 
dal Signor Paolo Bonaldi Cittadino, et mercante in questa Città. Quindi, e che per-
sonalmente constituito egli Domino Iseppo et spontaneamente con ogni miglior 
modo ch’à potuto, et puo hà deto confesato, et publicamente manifestato con 
giuramento di hauer hauuto compito sodisfatione dell’antedetta suma dal sudet-
to Domino Bonaldi iui presente, et l’istesso con suo giuramento affermante della 
quale alla medema Signora Orsetta nomine suo, et qui intra heredi etc., hà fatto, 
et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando 
all’essecutione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza 
di futtura receptione in segnio della qual sodisfattione hà consegniato esso Signor 
Stocco all’antedetta Signora Orseta le sudette sume, et intromisione in pubblica et 
auttentica forma. Ponendo la medema, et li altri heredi pristino possesso come, 
eranno auanti dell’ (fol. 40r) intromissione sudetta sie nominato, et si rimoue con 
tutte le cosse seguite a suo fauore stante l’intiera sodisfattione sudetta hauuta 
dal medemo Signor Bonaldi. Promettendo il prefatto Signor Stocco per se heredi 
etc., d’hauer, perpetuamente fermo rato, et grato tutto quello che si contiene nel 
presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per 
altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada Larga. Pre-
senti il Signor Capitano Marco Mihouilouich, et Capo Stamatelo Pirioco caligher, 
et habitante in questa Citta, testimonii conosciuti, chiamati, et specialmente pre-
gati etc.

51.
3. VIII. 1661.
Kako bi vratila dug Pavlu Bonaldiju, spomenutom u prethodnom ugovoru, Uršula mu 
ustupa jednu konobu u naslijeđenoj kući smještenoj u gradu u predjelu sv. Silvestra, 
odnosno sv. Dimitrija.
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Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi aquisto d’una caneua sotto la casa del 
quondam Signor Zuanne di Rossi nel Confin di San Dimitri, ò Santa Croce44 per 
lire 405,4. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Mercore, lì 3. del mese d’Agosto

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
ratino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie 
honoradno uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita la Signora Orsetta relita quondam alfier Marco di 
Antiuari facendo per nome proprio et delli altri heredi dal quondam Zuanne 
di Rossi suo fratello, et con ogni miglior modo etc., per se heredi, e sucessori 
suoi hà dato, cesso, et liberamente rinuntiato si come col tenor del presente 
pubblico instrumento da cede, et liberamente rinuntia al Signor Paulo Bonaldi 
Cittadino, et mercante in questa Città iui presente, et detta cessione per se heredi, 
e sucessori suoi stipulante, et accettante vna tutta, et intiera caneua posta sotto 
la casa dell’heredità sudetta nel Confin di San Siluestro ouero San Dimitri tra 
l’infrascritti confini videlicet da sirocco il mezado della medema da maestro li 
heredi Cheludich da garbin strada pubblica, et da borra li heredi Grubisa saluis 
etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far 
da qui in poi tutto ciò che al detto Signor Bonaldi heredi, e sucessori suoi parera, 
et piacera di fare come di cossa sua propria. Questa cessione, et renuntia disse 
essa Donna Orsetta hauer fatto, et fare della caneua sudetta al (fol. 40v) medemo 
Signor Bonaldi per che all’incontro il sudetto hà contato al Signor Iseppo Stocco 
Cittadino di questa Città lire 405 soldi 4 per la ricupera della casa sudetta la quale 
haueua intromesso per il suo credito. Renunciando etc. Promettendo per se, 
heredi, e sucessori suoi lei Signora Orsetta uerso il prefatto Signor Bonaldi heredi 
etc., d’euixcione, manutentione, et legitime diffensione in Giuditio, et fuori à 
spese sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar lò uolesse, o uolessero 
per causa, et occasione della predetta cessione, et renuntia et d’hauer sempre 
fermo, ratto, et grato, quanto si contiene nel presente pubblico instrumento sotto 
obligatione di tutti, et cadauni suoi beni della detta heredità mobili, e stabili, 
presenti, e futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del sudetto Signor Consegliere posta in Strada Larga. 
Presenti il Signor Capitan Marco Michouilouich, et Capo Stamatelo Pirioco, te-
stimonii etc.

44 U tekstu stoji da je riječ o predjelu sv. Dimitrija.
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52.
3. VIII. 1661.
Pavao Bonaldi na upravo stečenu konobu, radi otplaćivanja duga, daje Uršuli pravo po-
novnoga otkupa, odnosno preuzimanja spomenute konobe na neodređeno vrijeme, nakon 
što ona vrati iznos koji joj je Pavao dao za otkup njezine kuće.

Na margini: Per la Signora Orsetta relita quondam alfier Marco d’Antiuari sorella 
del quondam Signor Zuanne di Rossi et altri heredi gratia di ricuperar una ca-
neua à San Dimitri. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, et del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Paulo Bonaldi Cittadino, et mercante 
in questa Citta, il quale per far cosa grata, et compiaceuole alla Signora Orsetta 
relita quondam alfier Marco d’Antiuari sorella, et in parte herede del quondam 
Signor Zuanne di Rossi, et à prieghi, et richiesta sue spontaneamente, et con 
ogni miglior modo ch’à potuto, et può per se heredi etc., ha fatto, et per tenor 
del presente pubblico instrumento fa gratia, et termine perpetua alla medema 
heredi, e sucessori suoi, et all’altri heredi Rossi e che sempre, et quandocunque 
non ostante alcun corso di tempo, et anco di prescritto la stessa, ò li altri heredi 
del sudetto quondam Signor Zuanne di Rossi darano, et con effetto esborsarano 
à lui Signor Paolo heredi e sucessori suoi lire 405,4 che, e lo pretio per il quale 
lui Signor Bonaldi ha oggi aquistato per pubblico instrumento rogato per me 
Nodaro infrascritto una tutta, et intiera caneua posta sotto la (fol. 41r) casa della 
heredita Rossi nel Confin di San Siluestro ò di San Dimitri fra li confini espressi 
in detto pubblico instrumento che, egli Signor Paolo heredi etc., retrocedera, 
et retrouendera ouero retrocederano, et retrouenderano alla prefatta Signora 
Orsetta, et alli altri heredi, e sucessori dell’antedetto Signor Rossi la caneua 
sudetta, et che li fara ò farano l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione 
in forma etc., pagandoli le spese dell’pubblico instrumento, et li miglioramenti 
che fara nella medema caneua nel salizada con l’altre iui presente essa Signora 
Orsetta, et per nome suo, et qui intra cosi contentante. Promettendo le sudette 
parti, una all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, et osseruar, et non contrafar 
dir ò uenir per se ò per altri quanto si contiene nel presente pubblico instrumento 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del sudetto Signor Consegliere posta in Strada Larga. 
Presenti il Signor Capitano Marco Mihouilouich, et Capo Stamatello Perioco, te-
stimonii etc.
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53.
7. VIII. 1661.
Doktor Mihovil Vitanović daje u najam braći Jurju i Matiji Lukačević, Varošanima i sta-
novnicima Zadra, jedan mlin za žito smješten kraj Zadra na području Ričine na razdoblje 
od tri godine. Cijena godišnjeg najma iznosi 30 dukata koji će se isplaćivati u tri rate. Tako-
đer, svaka strana imenovat će svojeg procjenitelja koji će napraviti procjenu stanja mlina. 
U mlinu će se mljeti i žito za potrebe Vitanovićeve obitelji te dovoziti u kuću najmodavca.

Na margini: Per il Signor Michael Vitanouich Dottor concession ad affito da lui 
fatta alli fratelli Lucaceuich un molino da macinar biaue. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 7. del 
mese d’Agosto

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie uno 
di Magnifici Consiglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitta-
nouich Dottor, et con ogni miglior modo ch’hà potuto, et può per se heredi etc., 
hà dato, cesso, locato, et ad’affitto semplice concesso à Zorzi, et Mattio fratelli Lo-
cazeuich (!) Borghesani, et habitanti in questa Città iui presenti, et per se heredi 
etc., stipulanti, et conducenti, un molino da macinar biaue posto fuori della Città 
nella ruga di molini sopra la Fiumara per anni tre prossimi uenturi da principiare 
nel primo di Settembre prossimo uenturo, et finir come segue. Ad hauer, tener, 
goder, et usufrutuar per il detto triemo, et questo per pretio, et nome di prez-
zo tra dette parti concluso, fermato, et stabilito di ducatti trenta all’anno (fol. 41v) 

da douer, esser pagati dalli detti lauoratori in tre ratte la prima la Festiuita del 
Santissimo Natale, la seconda il Giouedi grasso, et la terza la Festiuita della Res-
suretione del Nostro Signore il qual molino doura, esser consegniato alli sudetti 
locatori à estimo, qual doura seguire da doi periti eletti uno per parte. Douendo 
al fin della sudetta locatione esser restimato per douer una parte all’altra resarcir 
li miglioramenti, o deterioramenti che fossero ritrouati à quel tempo, et in oltre 
debbano, e siano tenuti li prefatti locatori di macinarli tutto il grano che occorera 
per la famiglia del sudetto Signor Dottor, et condurglielo a casa senza spesa, o ag-
grauio alcuno. Promettendo una parte all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, 
et osseruar, et non contrafar dir ò uenir per se ò per altri quanto si contiene nel 
presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione di tutti, et cadauni 
loro beni respetiue mobili, e stabili, presenti, e futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti li Signori Biasio Giordani, et 
Michiel Angelo Louatello, testimonii etc.
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54.
7. VIII. 1661.
Doktor Mihovil Vitanović daje u najam braći Jurju i Matiji Lukačević, Varošanima i sta-
novnicima Zadra, jednu ogradu veličine sedam gonjaja obradivog zemljišta smještenog na 
području Ričina na lokalitetu zvanom Batašće. Na zemljištu se već nalaze posađene masli-
ne. Braća su dužna kultivirati spomenuto zemljište i u roku od tri godine na njemu posaditi 
vinograd. Također, od prvog uroda nadalje dužni su plaćati četvrtinu uroda te ga dopremiti 
do Vitanovićeve kuće, a potonji prilikom sklapanja ugovora daje obrađivačima 20 lira po 
gonjaju.

Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor pastinatione di un pezzo di un 
suo terreno di gogniali 7 oltre la Fiumara dati à Zorzi, et Mattio fratelli Lucace-
uich Borghesani di questa Città. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, et del 
Regimento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vit-
tanouich Dottor, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’ha potuto, et può 
per se heredi etc., hà dato, et à pastinar, et piantar concesso a Zorzi, et Mattio 
fratelli Lucazeuich Borghesani di questa Città iui presenti, et per se heredi etc., 
stipulanti, et conducenti un’ograda ouero chiusura di gogniali sette di terreno 
arratorio posto oltre la Fiumara loco detto Batasce trà questi confini videlicet da 
sirocco il Signor Giacomo Califfi altre uolte Signor Ferra da maestro li Reuerendi 
Padri di San Domenico mediante strada pubblica da borra strada pubblica che 
ua uerso Bebignio et da garbin il mare in parte, et in parte li detti Reuerendi 
Padri saluis etc., per douer detti fratelli piantar, con bone, et util (fol. 42r) vide 
tutta essa ograda nel termine di tre inuernate prossime uenture, ponendosi del 
ledame, et tanti albori oliuati quanti uengono diposto dalle leggi, li tronchoni di 
quali egli Signor Dottor promette, et s’obliga di dargli gratis con conditione che 
quando uera à mancar detta uignia li albori sudetti restino liberamente di lui 
Signor Dottor heredi etc., e subito che hauera principiato fruttar la uignia sudetta 
debbano corisponder il quarto per portion dominicale da esser condota, in casa 
dell’antedetto Signor Dottor, heredi e sucessori suoi, et di tutti li altri frutti che 
sopra il medemo tereno nascerano, et la uignia medema cerpir zappar, rizapar, e 
forcinar, à mori debiti tempi conforme la dispositione statutaria di questa Città, 
et sotto le pene, in quella contenuta. Et per che li sudetti sozzali puo comodamen-
te possino far tal piantaggione, egli Signor Dottor hà promesso, et si, e obligato di 
dare per agiunto di tal piantaggione lire uinti per cadauno gogniale à conto della 
qual suma hora alla prezentia ut ante gli ha contato lire 60 alli medemi sozzali iui 
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presenti, et per se trahenti delli quali hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione 
in forma etc. Renuntiando all’eccettione etc. Promettendo le dette parti di cosi 
attender, et osseruar una all’altra et l’altra all’altra sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti li Signori Biasio Giordani, et 
Michiel Angiello Louatello, testimonii etc.

55.
7. VIII. 1661.
Matija Vodopija iz Dračevca s jedne i Mihovil Jelić45 s Iža s druge strane, sklapaju ugovor o 
skrbništvu. Matija daje Mihovilu na korištenje polovicu svih svojih dobara, a on je zauzvrat 
dužan brinuti se o Matiji i njegovoj supruzi Margareti do njihove smrti. Skrbništvu i pravu 
na korištenje dobara pridružuje se i Jela, Mihovilova supruga i Matijina nećakinja. Nakon 
smrti darovatelja, Mihovilu ostaju sva dobra dana na korištenje ovom darovnicom.

Na margini: Per Mattio Vodopia da Malpaga et Michel Gelich da Eso conuentione 
et donatione per esso Michel. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla presenza ut ante.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè Mattio Vodopia da Malpa-
ga da una, et Michiel Gelich da Eso dall’altra, et spontaneamente con ogni miglior 
modo che hanno potuto, et possono sono diuenuti si come col tenor del presente 
pubblico instrumento diuengono frà di loro all’infrascritti pati conuentioni, et 
accordo cioè detto Mattio hà accetato, et per tenor del presente pubblico instru-
mento acceta per suo figliolo addetiuo il detto Michiel con li pati, et conuentioni 
infrascritte cioè che esso Michiel debba, (fol. 42v) et sia tenuto come promette, et 
s’obliga solenemente distantiar loco, e foco con esso Mattio obedir reuerir, et ho-
norar il medemo, et Margareta sua moglie fino la morte loro come se li fossero 
ueri genitori col procurar l’uttil, et uantaggio delli medemi al qual Michiel egli 
Mattio mentre esseguira quanto di sopra si e detto gl’hà promesso di darli per sua 
moglie, et consorte Gele sua nepote, et sorore, et di darla si come per tenor del 
presente pubblico instrumento dona con donatione irreuocabile che si dice tra li 
uiui, da douer però hauer effetto, doppo la morte di lui Mattio, et non prima la 
meta di tutti, qual si uoglia sorte di beni di esso Mattio cosi mobili come stabili 
delle qual meta di beni lui Michiel resti doppo la sua morte libero, et assoluto pa-

45 U kazalu je prezime navedeno kao Gelicich.
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trone, et di quelli possi disponer come a lui meglio parera, et piacera presente iui 
il sudetto Michiel, et le cosse premesse per se heredi etc., stipulante, contentante, 
et accetante con tutti li pati modi, e conditioni di sopra espresse et specificate. 
Questo patto, et espressa dichiaratione trà le parti sudette specialmente apposta 
che partendo niun lui Michiel dal medemo Mattio hauuto la sua morte senza 
alcuna legitima causa, che in tal caso decada dal suo presente donatione la quale 
nel caso sudetto doura intenderli per nulla, et di niun ualore come se fatta non 
fosse. Ma mandandolo uia da se il preffato Mattio senza alcuna legitima causa 
che non di meno il predetto Michiel habbi doppo la sua morte la metà delli beni 
nostri promessi li senza contraditione alcuna. Le qual tutte et cadaune cosse con-
tenute et anotate nel presente pubblico instrumento una parte all’altra, et l’altra 
all’altra hanno promesso, et promettono di cosi attender, et osseruar, et à quelle 
ne ad’alcune di esse per se heredi etc., non contrafar, dir, ò uenir per se et per altri 
sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti li beni 
loro, respetiuie mobili, et stabili, presenti, et (fol. 43r) futturi sopra di che hano pre-
gato me Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico instrumento, et ne caui 
doi con simili in pubblica forma da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti il molto Reuerendo Signor 
Don Giulio di Marchi canonico di Nona, et il Signor Capitano Gierolimo Zam-
pandi, testimonii etc.

56.
12. VIII. 1661.
Margareta Ječina (Giecina) obvezuje se za svojeg sina Šimuna koji je trenutno utamničen, a 
vezan je za službu na brodu (trata) paruna Albanetta Vidalija na Levantu od kojeg je posu-
dio 60 lira, vratiti spomenuti iznos Vidaliju i njegovoj supruzi Pasqueti.

Na margini: Per patron Albanetto Vidali et Madonna Pasquetta sua consorte con-
fessione di debito, et obligatione. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 12. del 
mese d’Agosto

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro Nassi honorando Giudice Essami-
nadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Margareta Giecina, et spontaneamente con ogni 
miglior modo ch’à potuto, et puo per se heredi etc., si e obligata che Simon Gie-
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ceu per suo figliolo al presente essisente nelle carceri andera à seruir con la trata 
di patron Albanetto Vidali in Leuante per scontar il debito di lire sessanta che 
deue al detto patron Vidali al che non attendendo, promette et si obliga lei Mar-
gareta di pagar, et effetiuamente sodisfar à lui patron Albanetto per a Madonna 
Pasqueta sua moglie esse lire sessanta senza contraditione alcuna, strepito ò fi-
gura di Giuditio, tolendo per ciò sententia uolontaria, et il giudicial decretto in 
forma etc., obligando per cio tutti, et cadauni suoi beni mobili, et stabili, presenti, 
et futturi iui presente detta Madonna Pasqueta, et detto contentamento, et obli-
gatione per detto suo consorte et per se stipulante, et accetante. Promettendo la 
prefatta Margareta per se heredi etc., d’hauer sempre fermo, ratto, et gratto quan-
to si contiene nel presente, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incon-
tro di San Domenico. Presenti mistro Lorenzo Smoglianouich valter (!), et Simon 
Vodiza Borghesano, testimonii hauti etc.

57.
13. VIII. 1661.
Stanovnik Zadra, postolar Ivan Matijević iz Splita, duguje Ivanu Krekiću 117,3 lire. Ovim 
je ugovorom dogovoreno da će dug biti isplaćen tako što će Matijević davati Krekiću dobit 
od proizvedenih i prodanih cipela.

(fol. 43v)

Na margini: Per il Signor Zuanne Crechich confessione di debito di lire 117,3 et 
obligatione etc. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 13. Agosto

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Gierolimo Bortolazzi Dottor uno di 
Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Andando uero, et legitimo debitore mistro Zuanne Matieuich da Spalatro 
caligher, et habitante in questa Città del Signor Zuanne Chrechich di lire cento, 
e dicisette soldi 3 per resto, e saldo di conti tirati fra di loro come nella scrittura 
del giorno d’hoggi cassando tutte, et qualunque partite polize, et altro che sono 
seguite fra di loro sino il giorno d’oggi, e desiderando di sodisfar esso suo debito 
lui mistro Zuanne, ne hauendo comodo di farlo le dette parti sono fra di loro 
conuenuti nell’infrascritto modo ch’esso Signor Zuanne debba dargli à far scarpe 
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d’ogni sorte col pagarli la fattura di esso mistro Zuanne, et d’ogni terzo paro 
tratenirli la fattura si che ogni lauoriero che fara debba scontar il terzo, et li doi 
altri terzi di sodisfargli condeuano effettiuo fino la total sodisfattione delle dette 
lire 117,3 ma ch’egli mistro Zuanne non posi partir, et andarsene a lauorar in 
altri loghi fino tanto che non hauera scontato detto suo debito, et in ogni euento 
che lui mistro Zuanne riceuesse lauorieri d’altri per laorarli, che in tal caso resti, 
tenuto, et obligato, di sodisfarli in mediate quanto rimaneue debitore per resto 
delle predette lire 117,3. Le qual cosse tutte, et cadauna di esse le parti sudetti una 
all’altra, hanno promesso, et promettono di cosi attender, et osseruar ne à quella 
etc., per se etc., per alcuna ragion etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra 
di che etc.

Fatto in Zara nella casa del detto Signor Consigliere posta al canton di San 
Michiel. Presenti il Signor Francesco Glisenti, et Marin Bagiolich, testimonii etc.

58.
15. VIII. 1661.
Stanovnik Zadra, Varošanin Grgur Ivković, prodaje građaninu Zadra Šimunu Armaniju, 
kuću smještenu u gradu na lokalitetu zvanom Među kovačima (Tra li fauri). Cijena iznosi 
100 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.

(fol. 44r)

Na margini: Per il Signor Simon Armani aquisto d’una casa nel Confin di Fauri. 
Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno della Beata Vergine Annuntiata, lì 15. 
del mese di Agosto

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino Domino Gioanni Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituito Gregorio Ifcouich Borghesano et habitante in que-
sta Città il quale con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato, cesso, 
uenduto, et liberamente alienato al molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino 
di questa Città iui presente, et per se heredi etc., stipulante, comprante, et aqui-
stante una casa di muro in calcina da tre lati, et il quarto di legniame dal soler fino 
il teto dalla parte di garbin solerata, et coperta di coppi posta in questa Città in 
loco chiamato Tra li fauri tra questi confini videlicet da sirocco, et maestro strada 
pubblica da borra la Confraterna della Beata Vergine Capelizza, da garbin Lucia 
Grubasich saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufruttuar, uender, do-
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nar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che al detto Signor Armani heredi etc., 
parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo per pretio, et nome 
di pretio tra dette parti concluso, fermato, et stabilito di lire cento le qual hora alla 
prezentia ut supra di me Nodaro etc., hà dato, contato, et con effetto numerato al 
detto uenditore iui presente, et à se trahente del qual pretio tutto come di sopra 
riceuuto per se heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futura receptione. Promettendo per se heredi 
etc., detto uenditore uerso esso Signor compratore heredi etc., d’euixcione manu-
tentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro 
chiunque molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero per causa della presente 
uendita, et d’hauer sempre, fermo, ratto, et grato tutto quello che si (fol. 44v) con-
tiene nel presente pubblico instrumento, et a quello non contrafar dir ò uenir per 
se ò per altri per qual si uoglia ragione ò causa sotto le pene contenute nelli statuti 
di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni suoi beni mobili, et stabili, pre-
senti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti il molto 
Illustre Signor Pietro Fanfognia Kaualier, et il molto Illustre Signor Pietro Calcina 
Nobile di questa Città, testimonii etc.

59.
15. VIII. 1661.
Za kuću prodanu prethodnim ugovorom, novi vlasnik Šimun Armani daje prodavaču Gr-
guru Ivkoviću pravo povnovnoga otkupa na neodređeno vrijeme i po istoj cijeni.

Na margini: Per Gregorio Ifcouich Borghesano gratia perpetua di ricuperar una 
sua casa Tra li fauri.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino 
di questa Città il quale con ogni miglior modo etc., per far cosa grata et compia-
ceuole à Gregorio Ifcouich Borghesano et habitante in questa Città et à prieghi, 
et richiesta sua hà fatto, et col tenor del presente pubblico instrumento fa gra-
tia et termine perpetuo al detto Gregorio heredi, e sucessori suoi che sempre, 
et quandocunque non ostante alcun corso di tempo, et anco di prescrittione lui 
Gregorio heredi etc., dara, ò darano, et con effetto esborsara ò esborsarano a lui 
Signor Armani heredi etc., lire cento ch’e lo pretio per lo quale hoggi, hà aquista-
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to da lui Gregorio con pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto 
una tutta, et intiera casa di muro in calcina dal tre lati, et il quarto di legniame 
dal soler fino il teto dalla parte di garbin solerata, et coperta di coppi posta in 
questa Città in loco chiamato Trà li fauri tra li confini descritti in detto pubblico 
instrumento per dette lire cento di ritrocederli, et ritrouenderli essa casa et che 
li fara ò faranno l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc., 
senza contraditione alcuna. Promettendo per se, heredi etc., esso Signor Armani 
d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente pub-
blico instrumento, et a quello non contrafar dir ò (fol. 45r) uenir per se ò per altri 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti li molto 
Illustri Signori Pietro Fanfognia Kaualier, et Pietro Calcina Nobile di questa Citta, 
testimonii etc.

60.
15. VIII. 1661.
Kuću iz prethodna dva ugovora novi vlasnik Šimun Armani daje u najam na neodređeno 
vrijeme starom vlasniku Grguru Ivkoviću po godišnjoj cijeni od šest lira koje će se isplaći-
vati na kraju svake godine.

Na margini: Per il Signor Simon Armani concessione à liuello perpetuo affrancabi-
le à Gregorio Ifcouich una casa Tra li fauri. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento et alla prezentia ut ante etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino 
di questa Città il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., hà dato, 
cesso, et à liuello perpetuo affrancabile concesso à Gregorio Ifcouich Borghesano, 
et habitante in questa Città iui presente, et per se heredi etc., stipulante, et accet-
tante una casa posta in questa Citta in loco chiamato Trà li fauri hoggi aquistata 
dal detto Signor Armani dal medemo Ifcouich con pubblico instrumento rogato 
per me Nodaro infrascritto per lire cento, tra li confini espresi in detto pubbli-
co instrumento. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufruttuar, uender, donar, 
alienar, et far da qui in poi tutto cio che al sudetto Ifcouich, heredi etc., parera, 
et piacera di fare come di cossa sua propria saluo però sempre, et riceruato l’in-
frascritto liuello, pensione ouer cannone liuellario di lire sei all’anno da esser 
pagato dal prefatto Ifcouich heredi etc., nel fine di cadaun anno à uso di liuelli si 
pagano in questa Città all’antedetto Signor Armani heredi etc., senza contraditio-
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ne alcuna strepito ò figura di Giuditio. Promettendo le parti sudette per se heredi 
etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato tutto quello che si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto 
le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti, et cadauni 
loro beni (fol. 45v) respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che hano 
pregato me Nodaro infrascritto che facci il presente pubblico instrumento, et ne 
caui doi con simili in pubblica forma da esser dato uno per parte.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti li molto 
Illustri Signori Pietro Fanfognia Kaualier, et Pietro Calcina Nobile di questa Città, 
testimonii etc.

61.
16. VIII. 1661.
Alfonso Feraglio, nekadašnji poručnik brešanskih oklopnika, trenutno u službi u zadarskoj 
gradskoj utvrdi, razrješava novčano poslovanje koje je imao s izvršiteljima oporuke Piasija 
i Carlom Bettijem.

Na margini: Per li Signori comessarii Piasi, et Carlo Betti quietatione et saldo di lor 
debito. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Marti, lì 16. del mese 
d’Agosto

Personalmente constituito il Signor Alfonso Feraglio fù tenente della com-
pagnia di corazze de Bressani banditi serue hora in questo pressidio, et con ogni 
miglior modo etc., hà detto confessato, et publicamente manifestato si come col 
tenor del presente pubblico instrumento dice confessa, et pubblicamente manife-
sta, et esser cosi la uerita con suo giuramento, tactis scripturis sacris afferma che 
andando egli Signor Feraglio creditore dal quondam Domino Michiel Betti di lire 
mille cento, e sette per resto di magior summa come per sentenza dì 3. Ottobre 
1654 hà riceuuto per pagamento del detto suo credito dalli Signori Gierolimo 
Soppe Dottor procurator delli Signori comesarii Piasi, et Antonio Arrighi pro-
curator delli Signori (!) Carlo Betti come appar nel mandato dì 31. Genaro 1654 
more veneto impetrato uolontariamente dalli sudetti Signori Soppe, et Arrighi 
nominati qui supra per pagamento di esso suo credito, et nella sua riceputa dì 2. 
Febraro 1654 more veneto hà riceputo due brazza trecento cinquanta di sarze ber-
gamasche in ragioni di lire 1,10 il brazzo fanno lire 528. Item baisa (?) gotonada 
di diuersi colori brazzi 190 a lire 1,14 il brazzo fanno lire 323. Item seda da curer 
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di diuersi colori di peco per 7,1 a lire 28 a brazzo fanno lire 160 azze di diuersi 
colori di peco per 79,15 che il tutto assende alla summa di lire 1119,15 sono per 
saldo del sentenza sopradetta, et spese seguite hauendo consegniato esso senza 
alli sudetti Signori procuratori et anco la riceputa dì 3. Ottobre 1652 fatta di mano 
del quondam Signor Michiel Betti per l’amontar (fol. 46r) di lire 6142 soldi 5 per li 
quali si chiamaua debitore esso Signor Domino Michiel Betti le quale tutte sudet-
te merci per far cossa grata, et cossi ricercato dalli sopradetti Signori procuratori 
Soppe Dottor, et Arrighi hà in quel tempo consegniate al Signor Anzolo Guerini 
depositario delli effetti del negotio Betti, et da esso Signor Anzolo Guerini li sono 
state contate in tanto denaro effetiuo le sudette lire mille cento disnoue soldi 15 
delli qual esso Signor Anzolo Feragli per se heredi, e sucessori suoi hà fatto, et fa 
fine e perpetua quietatione in forma ualida di ragione. Renuntiando all’eccettio-
ne del non hauto, et non riceputo denaro come di sopra, alla speranza di futtura 
receptione necessarie à tutte le leggi ordini statuti et consuetudini con le quali 
uenir pottesse contro il tenor del presente pubblico instrumento. Promettendo 
d’ha etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa delli heredi Cedolini posta nel Confin di San Rocco. 
Presenti li molto Reuerendi Don Antonio Tutofich, et Don Filippo Chuchich man-
sionarii di San Simeone, testimonii etc.

62.
16. VIII. 1661.
Kapetan Pietro Andrea Vincelasca (Vienilasca) duguje kapetanu Giovanniju Battisti Zeicau 
732,10 lira kao ostatak od sveukupnog duga u iznosu od 840 lira. Ovim se ugovorom ob-
vezuje kako će isplatiti ostatak duga čim galija iz Venecije pristigne s novčanim sredstvima 
koja mu pripadaju. Također, dogovoreno je kako će dug otplaćivati po četiri cekina mjesečno.

Na margini: Per il Signor Capitano Giouanni Battista Zeicao obligatione. Exem-
plaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Marti, lì 16. del mese d’Agosto

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pietro Nassi honorando Giudice Essaminadore della 
Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Andando debitore il Signor Capitano Pietro Andrea Vincelasca del Signor 
Capitano Zan Battista Zeicao di lire 732 soldi 10 per resto delle lire 840 per tanti 
che legitimamente li deue come ambi le parti sudette affermorno con loro giura-
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mento e uolendo esse parti cio ridure in pubblico instrumento hanno tra di loro 
uolontariamente conuenuti cioè che esso Signor Vienilasca (!) sii tenuto, et obli-
gato come per se etc., promesse, et si obliga di pagar il debito sudetto nell’infra-
scritto modo videlicet che sempre che capitera la galera da Venetia con denari del 
pubblico di effettiuamente esborsar al detto Signor Capitano Giouanni Battista ò 
suoi legitimi interuenienti cechini quattro al mese fino la total sodisfattione del 
sudetto debito senza contraditione alcuna ò strepito ò (fol. 46v) figura di Giuditio. 
Promettendo le parti sudette una all’altra, et l’altra all’altra per se heredi e suces-
sori loro di cossi attender, et osseruar sotto le pene etc., et obligatione, sopra di 
che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti il Signor Capitano Gerolimo 
Ferlini, et il Signor Giouanni di Latura presente tenente del Signor Capitano Log-
gie, testimonii etc.

63.
24. VIII. 1661.
Ivan Tonini i njegov zet, doktor Jerolim Vitanović, koji je oženio Toninijevu kćer, ove su 
godine sklopili ugovor o mirazu (vidi dokument broj 56 u sedmom registru, datiran na 28. 
veljače) u iznosu od 500 dukata, a isplaćeno je 1600 lira. Nedostaje još 1500 lira i sada se u 
to ime daju na korištenje tereni kraj Zadra, vinogradi na Ugljanu i kuća u gradu. U ugovo-
ru se dodatno pojašnjavaju prava na korištenje, odnosno vlasništvo kuće između Toninija 
i Vitanovića.

Na margini: Per il Signor Gierolimo Vitanouich obligatione fattali dal Signor 
Zuanne Tonini suo suocero, et donatione della mità di una casa. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 24. del mese 
Agosto

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Gierolimo Grisogono quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Giouanni Tonini il quale nel-
la prima separazione che deue seguire tra lui, et il Signor Gierolimo Vitanouich suo 
genero et con ogni miglior modo etc., per se etc., hauuto riguardo alla conuenienza, 
et à quanto hà fatto col Signor Dottor Vittanouich Dottor (!) marito della detta Ma-
donna pure sua figliola deuiane (?) all’infrascritte dichiarationi, et assegnamenti 
videlicet che oltre le lire mille seicento hauute dal sudetto Signor Gierolimo come 
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nel contrato dì 30. Febraro (!) prossimo passato le promette altre lire mille, e cinque-
cento per adempire la summa di ducatti cinquecento, et che sin à tanto che habbi 
il comodo di esborsaghili in una utila, et in denaro effettiuo le lasciera godere e 
posseder liberamente la casa posta in Strada larga sul canton del scopolo di San 
Antonio in questa Città di più li assegnia in fondi dottal in estimato oltre li tre 
pezzi di terreno posti qui attorno la Citta nominati nel sudetto contrato altri due 
pezzi di terreno parte uigniato posti à Vglian tra li confini espressi nelli instrumen-
ti di aquisto, et una casa posta in questa Città nel Confin di Santa Maria qual fù 
del quondam Signor Zuanne Stagia saluo il liuello alli heredi del quondam Signor 
Kaualier Detrico accio detti terreni et la medema casa della (fol. 47r) godere in uita 
del sopradetto Signor Tonini tantum, et doppo habbino à ritrouar nell’heredità, et 
esser diuisi à egual portione non tutta esse casa però ma la metà solamente mentre 
dell’altra ne fa libera, et assoluta donatione al detto Signor Gierolimo per non esser 
sottoposto al fidei comisso per l’affetto che li porta in modo che uaglia come se fos-
se fatta con le piu soleui forme ne possa per detta metà di casa in uita sua ò doppo 
morte, lui Vitanouich a suoi heredi, e sucessori, esser molestar da chi si sia sotto 
imaginabil pretesto inuestendolo in tutte le sue ragioni, attioni, et pretensioni che 
contro quoscunqe, et qualitercunque à lui detto Tonini potesse aspetare ò compe-
tere per occassione di detta casa. Presentendo esso Signor Gierolimo e le cosse pre-
messe accetante, et ringratiante promettendo il prefatto Signor Tonini per se heredi 
etc., di hauer sempre fermo, rato, et grato tutto questo che si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Tonini posta nel Confin di Santa Cattari-
na. Presenti il Signor Zuanne Alberti, et Zuanne Milich Borghesano, et habitante 
in questa Citta, testimonii etc.

64.
2. IX. 1661.
Stanovnik Zadra, brijač Battista pokojnoga Lorenza iz Mantove, potvrđuje kako je prilikom 
sklapanja bračnog ugovora sa svojom sadašnjom suprugom Ljubicom Hrlaševom primio 
miraz u novcu, nakitu te raznim drugim dobrima u vrijednosti od 373 dukata prema služ-
benoj procjeni. Battista kao dodatak na miraz daje iznos od 77 dukata. Na kraju ugovora 
nalazi se popis dobara iz miraza s procjenom.

Na margini: Per Gliubizza moglie di mistro Battista quondam Lorenzo da Man-
toua barbier, confessione di dote, et contradote. Exemplaui.
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Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 2. del mese di Settem-
bre. Nelli tempi, del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Ottauio Labbia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Gouernator Pietro 
Nassi honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito mistro Battista quondam mistro Lorenzo da Man-
toa barbier, et habitante in questa Città non sedoto ne inganato ma (fol. 47v) di suo 
libero, et spontaneo uolere et per esser cossi la uerita con ogni miglior modo etc., 
per se heredi etc., ha dato, confessato, et pubblicamente manifestato con giura-
mento tactis scripturis sacris d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto gia giorni 
mentre contrasse matrimonio con Gliubizza Hurlazeua dalla medema Glubizza 
sua consorte se ben absente ma iui presente me Nodaro infrascritto, et come pub-
blica persona, et pubblico carico essercitante per la medesima heredi etc., stipu-
lante, e detta confessione accetante, in denari ori, argenti, et diuersi altri mobili 
di lino, lana, et altro per la summa, et amontar di ducatti trecento settanta tre da 
lire sei solamente per ducatto come nell’estimo che à piedi del presente pubblico 
instrumento sara registrato. Et questo in dote per dote, nome, et ragion di dote, 
di detta Gliubiza sua consorte. Deli quali ducatti 373 come di sopra riceuuti detto 
mistro Battista per se heredi etc., alla detta Gliubiza sua consorte heredi etc., ha 
fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, et di ragione. Renuntian-
do all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto dote sudetta, et alla speranza 
di futtura receptione, et à tutte le leggi stattuti, et consuetudini per le qual uenir 
potesse contro il tenor del presente pubblico instrumento. Et per l’affetione suo 
amore che porta il sudetto mistro Battista ad essa sua consorte, spontaneamente, 
et con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., ha constituito et constituisce per 
contradote, et augumento della dote sudetta alla prefatta Glubizza sua consorte 
se ben parimente absente ma iui presente me Nodaro sudetto et come pubblica 
persona, et pubblico carico essercitanti per tal medema heredi etc., stipulante, 
et accetante delli beni proprii di lui mistro Battista ducatti 77 da lire 6 solamen-
te per ducatto si che la dote sudette insieme con la contradote ascende in tutto 
alla summa di ducatti 450 la qual dote come di sopra riceuuta il prefatto Signor 
Battista per se etc., hà promesso, et promette non malignar (fol. 48r) ma ben, et 
diligientemente conseruar custodir et gouernar, et in ogni caso, et euento di re-
stitutione (che il Signor Iddio non permetta) quella render et con effetto restituir 
con la contradote alla medema sua consorte ouero à quello, ò à quelli à chi il caso, 
et la ragion dara senza cauillatione ò contraditione alcuna. Promettendo per se 
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heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri sotto 
le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Giudice Essaminadore posta all’incon-
tro di San Domenico. Presenti mistro Andrea di Rosi fauro, et mistro Zuanne 
Zarich mastro di molini habitanti in questa Citta, testimonii etc.

Il tenor del qual estimo segue videlicet

Stima fatta da Madonna Giouanizza consorte del quondam Zuanne Ho-
glieuaz della dote di Glubizza Cherlaseua.

Vna vestura zala ducati ducatti 8
Vna detta verde ducatti 8
Vnda detta naranzina ducatti 8
Vn cotoleto di bedena di color paonazzo ducatti 8
Vn simile ducatti 8
Vn detto di color uerde di pezzi 12 ducatti 8
Vn gilecho di panno verde ducatti 9
Vn altro di fioretto ducatti 7
Vn detto vechio ducatti 2
Vn bocasin ducatti 11
Vn altro uechio ducatti 4
Vn paro di linsioli noui ducatti 55
Vn altro paro di detti ducatti 15
Vn detto usato ducatti 10
Vn linsiolo ducatti 4
Due sugamani usati ducatti 4
Detti doi noui ducatti 5

____________
Summa ducatti 134

(fol. 48v)

Vn sugaman vechio ducatti 1
Tre camise da dona ducatti 20
Cinque dette usate ducatti 18
Vna vestura di rassa verde ducatti 4
Vna peliza da donna ducatti 5
Vna detta da homo ducatti 2
Vn stramazzo ducatti 4
Vna schiauina ducatti 4
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Vn couertor da letto ducatti 3
Doi touaglie di tauola ducatti 4
Vna detta usata ducatti 1
Noue tauaglioli da tauola ducatti 2
Doi para d’intimele usate ducatti 2
Vn paro di dette noue ducatti 5
Tre para di bauari da donna ducatti 7
Detti quattro usati ducatti 4
Doi altri non finiti ducatti 4
Vn fasoleto con rete ducatti 1
Tre pazize da dona ducatti 5
Vn cauezzo di merli ducatti 1
Doi marame lauorate con seda ducatti 4
Doi cauezzeti di tella ducatti 1
Tre altri pezzetti di detta ducatti 1
Vn fazoletto da testa ducatti 1
Vna manizza ducatti 1
Vn’altra detta ducatti 1
Vn paro di calsette di seda rosse ducatti 5
Vn altro paro pur di roue uechie ducatti 2
Doi para di calcette di fillo ducatti 2
Doi para di sottocalsette noue ducatti 2
Vn fazoletto di renzo nouo ducatti 1
Vna paziza di seda usata ducatti 1
In denari contadi ducatti 41
Vn paro di rechini d’oro ducatti 3
Otto anelli d’oro con diuerse sati (?) di piere ducatti 34

____________
ducatti 189

(fol. 49r)

Doi pironi d’argento mazizi (?) ducatti 4
Vn sculier d’argento ducatti 2
Vn cortello col manegho d’argento ducatti 1
Dieci aghi d’arghento ducatti 2
Diuersi altri pezzetti d’argento ducatti 6
Vna corona con medaglia d’argento ducatti 1
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Doi peteni da testa ducatti 1
Otto cordelle da donna di diuersi colori ducatti 13
Noue detti di lino sutil ducatti 6
Otto altre di detto piu grosso ducatti 5
Sei lire di caneuo non filato ducatti 1
Vn candelier d’otton con doi lume da oglio ducatti 1
Doi roche fornite, et un scaldopie da foco ducatti 1
Tre scatole, et certe carieghe, et mastelle ducatti 2
Vna cassa di nogera noua ducatti 5
Vna detta uechia ducatti 1
Vna caneueta con due boze ducatti 1
Vn spechio, et un speo ducatti 1

____________
ducatti 44

134
189

____________
ducatti 377

65.
4. IX. 1661.
Toma Smoljin zvan Kordičin iz mjesta Jezera na otoku Murteru prodaje građaninu Zadra i 
trgovcu Pavlu Bonaldiju dio vinograda smještenoga na Murteru na lokalitetu Opačje polje 
(Pačipoje) na posjedu u vlasništvu crkve sv. Duha iz Tisnog. Vinograd je veličine oko dva i 
pol gonjaja po šibenskoj mjeri, a cijena iznosi 24 reala (240 lira) od čega je 175 lira isplaćeno 
za otkup spomenutog zemljišta od nasljednika pokojnoga Jurana, nekadašnjeg harambaše iz 
Betine, a 64,10 lira isplaćeno je prodavaču u tri cekina.

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi aquisto di doi gogniali, e mezo di capi di 
uide sopra l’isola di Morter. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 4. del mese di Settembre. Nelli 
tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il mol-
to Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie uno di Magnifi-
ci Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.
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Personalmente constituito Tomaso Smoglin alias Cordicin da Giesera Villa 
posta sopra l’isola di Morter territorio di Sebenico, et spontaneamente con ogni 
miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, e liberamente alie-
nato al Signor Paulo Bonaldi Cittadino, et mercante in questa Citta iui presente 
et per se heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante tutte le ragioni di lei, et 
puo hauer in un pezzo di terreno uigniato posto sopra l’isola (fol. 49v) di Morter 
loco detto Opachie Poglie sopra il fondo della Chiesa di San Spirito del Stretto 
di Morter di gogniali doi e mezo in circa à misura sebenzana tra li suoi ueri con-
fini qual uolsero s’habbino per espressi. Ad hauer, tener, goder, posseder, usu-
frutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto cio che al detto Signor 
compratore heredi etc., parera, et piacera di fare come di cossa sua propria. Et 
questo per prezo, et nome di prezo tra dette parti concluso, fermato, et stabilito 
di reali uinti quatro fanno lire 240, le quali esso uenditore disse confesso, et pu-
blicamente manifesto d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto dal medemo Signor 
compratore iui presente, et l’istesso con suo giuramento affermante esser cossi la 
uerità cioè lire cento e settanta cinque per ricuperar esso terreno dalle mani et he-
redi del quondam Giuran fù harambasa di Bettina, et lire 64 soldi 10 oggi esserli 
state consegniate dal medemo Signor Paulo in tre cechini ruspidi, li quali mostro 
alla prezente ut supra. Del qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi 
etc., al medemo Signor compratore heredi etc, hà fatto, e fa fine, et perpetua quie-
tatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione del non hauto, et 
non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Promettendo 
per se heredi etc., uerso il prefatto Signor Bonaldi, heredi etc., detto euixcione, 
manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie 
contro quoscunque che molestar o inquietar lo uolesse per causa della presente 
uendita, et d’hauer sempre fermo etc., et à quello non contrafar etc., sotto le pene 
et obligationi etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Pre-
senti Signor Capitano Marco Delimancouich, et il Signor Allessandro Alberti, te-
stimonii etc., hauuti, chiamati, et specialmente pregati.

66.
4. IX. 1661.
Za zemljište prodano prethodnim ugovorom, novi vlasnik Pavao Bonaldi daje prodavaču 
Tomi Smoljinom zvanom Kordičin pravo ponovnoga otkupa na neodređeno vrijeme i po 
istoj cijeni.
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(fol. 50r)

Na margini: Per Tomaso Smoglin detto Cordicin da Giesera gratia di ricuperar 
gogniali 2 ½ di capi di uide.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Paulo Bonaldi Cittadino, et mercante in 
questa Citta il quale spontaneamente per far cossa grata, et compiaceuole à To-
maso Smoglin alias Cordicin da Giesera Villa posta sopra l’isola di Morter terri-
torio di Sebenico, et à prieghi, et ripieghi sua con ogni miglior modo etc., per se 
etc., hà fatto, et fa grato, et termine perpetuo al medemo iui presente, et per se 
heredi etc., stipulante etc., che sempre, et quandocunque non ostante alcun cor-
so di tempo d’esso Tomaso heredi etc., dara ò darano et con effetto esborsera ò 
esborserano à lui Signor Paulo heredi etc., lire 240 chi e lo pretio per lo qualle egli 
Signor Paulo ha aquistato hoggi per pubblico instrumento rogato per me Nodaro 
infrascritto dal medemo Tomaso tutte le ragioni ch’hà ò puo hauer in un pezzo di 
terreno uigniato, posto sopra l’isola di Morter loco detto Opatichie Poglie sopra 
il fondi della Chiesa di San Spirito dal Streto di Morter di gogniali doi e mezo in 
circa à misura sebenzana dalli suoi ueri confini qual uolte habbino per espressi 
di ritroceder, et liberamente ritrouender le sudette ragioni, et che li farà ò farano 
l’instrumento di retrocessione et retrouenditione in forma etc., pagandoli anco 
le spese delli pubblici instrumenti. Promettendo il sudetto Signor Paulo per se 
heredi etc., d’hauer sempre fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Pre-
senti il Signor Capitano Marco Delimancouich, et il Signor Allessandro Alberti, 
testimonii etc.

67.
4. IX. 1661.
Zemljište iz prethodna dva ugovora novi vlasnik Pavao Bonaldi daje prodavaču Tomi Smo-
ljinom zvanom Kordičin (Kordić) u najam na obrađivanje i upravljanje. Najam se daje na 
neodređeno vrijeme, a najmoprimac je dužan davati polovicu uroda svake godine.

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi acordo et conuentione con Tomaso Smolin 
detto Cordich da Giesera. Exemplaui.

Illico. Alla prezentia ut ante.
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Personalmente constituito il Signor Paulo Bonaldi sodetto il quale con ogni 
miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato, et concesso, si come col tenor del 
presente pubblico instrumento dà, et concede à Tomasso Smoglin alias Cordicin 
sudetto iui presente, et per se heredi etc., stipulante et conducente a lauorar, et 
gouernar tutte le ragioni ch’hà hoggi aquistato in un pezzo di terreno uigniato, 
posto sopra l’isola di Morter in loco detto Opatichie Poglie sopra il fondi di ragion 
della Chiesa di San Spirito del Stretto di Morter, di gogniali doi, e (fol. 50v) mezzo 
in circa à misura sebenzana. Con questo pato modi, et conditioni tra di loro spe-
cialmente apposti; cioè che esso Tomaso sii tenuto, et obligato come promette, et 
s’obliga per se heredi etc., di cerpir, zappar, rizapar, forcinar, et gouernar à suoi 
debiti tempi la uignia sudetta senza reuocatione d’alcun pagamento del sudetto 
Signor Bonaldi, ma del frutto che nascera corrisponder la metà uera al medemo 
heredi etc., senza contraditione per alcuna, strepito, o figura di Giuditio. Promet-
tendo le parti sudette per se heredi e sucessori loro una all’altra, et l’altra all’altra 
di cossi attender, et osseruar, et non contrafar, dir ò uenir per se o per altri quanto 
contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione di tutti et cadauni loro beni, 
respetiue, mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che hanno pregato me 
Nodaro infrascritto che ne faci doi in pubblica forma da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Pre-
senti il Signor Capitano Marco Delimancouich, et il Signor Allessandro Alberti, 
testimonii hauti chiamati, et pregati etc.

Et ego Franciscus Sorini publicus Veneta auctoritate Ia-
dreque iuratus Notarius pręmissis omnibus in presen-
ti prottocolo contentis interfui eaque rogatus fideliter 
scripsi, subscripsi, et tabellionatus signio meo solito, et 
consueto roboraui etc.46

46 Ovaj završni dio registra napisan je rukom bilježnika Franje Sorinija.
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IX. INSTRUMENTI: REGISTRO NONO 
(13. IX. 1661. – 4. III. 1662.)

9.47

NOTAIO

FRANCESCO SORINI

ISTRUMENTI

1661 – 1662

47 Napisano na nenumeriranom ovitku.
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A48

Per il Signor Antonio Ferrari di Domino Gierolimo concessione 
ad’affitto una casa, et un casino dalle Reuerende Monache di Santa 
Maria nel loro confine con obligo di concedergliela à liuello ottenuto 
il placeat 11 tergo
Per Madonna Anna relita quondam Signor Nicolo da Castel Nouo 
conuentione con Lorenzo Sulich da Cale 18 tergo
Per il Signor Antonio Meleti conuentione col patron Francesco 
Giacxich 19 tergo
Per mistro Andrea Grubacich aquisto di una casa nel Confin di San 
Francesco 30
Per la Signora Ancilla figliola del quondam Signor Bortolomeo Grandi 
da Ferrara donatione di beni mobili 41 tergo
Per il Signor Antonio Meletti registro di un chirografo 43 tergo
Per Madonna Anzola relita quondam mistro Zuanne Formaeuich 
detto Srabanda gratia di poter ricuperar la mità di una casa col forno 
nel Confin di San Donato 50

B
Per Barichio Ghirich da Sauro gratia di poter ricuperar alcuni capi di 
vide in detto loco di Sauro con la concessioni à liuello in ragion di sei 
per cento 11

C
Per li comissari della quondam Madonna Ellena Rapanti recupera 
della casa nel Confin delle beccarie 2
Per li comissari del quondam Reuerendo Signor Don Iseppo Capelleti 
aquisto della gratia d’una casa nel Confin delle beccarie vechie 2 tergo
Per li detti Signori comissarii concessione à liuello perpetuo la detta 
casa ma affrancabile 4
Per li comissarii della quondam Madonna Ellena Rapanti, cioè mistro 
Simon Huruatinich procuratore di fauri, et mistro Zuanne Spader 
armarol quietatione della loro administratione 4 tergo
Per li Signori Capi della Nation Albanese, e Crouata, cioè Colonnello 
Vuco Curnizza, et Gouernator Zorzi Ferletta conuentione, et 
compromesso col molto Reuerendo Signor Don Zuanne Zappich 1 tergo
Per la Signora Cattarina relita quondam Signor Capitano Zuanne 
Michouilouich deposito 20

48 Kazalo je na nenumeriranim listovima.
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Per Madonna Cattarina relita quondam mistro Francesco Trentin 
confessione di ducatti 60 da lei esborsati per il prezzo di una casa à 
San Elia 44 tergo

E49

Per li fratelli Orlando, Simon, et Antonio esborso alli comissarii della 
quondam Madonna Elena Rapanti 1 tergo
Per li detti fratelli Orlando gratia di poter ricuperar la gratia uenduta 
alli Signori comissarii del quondam molto Reuerendo Signor Don 
Iseppo Capelleti di una casetta nel Confin delle beccarie 3 tergo
Per li detti fratelli concession à liuello perpetuo affrancabile la detta 
casetta 4
Per li detti fratelli comprada di una cesetta nel Confini sudetti 5
Per il Signor Franchin Bonicelli quietatione fattali dal Signor Piero di 
Mori 9
Per li Signori fratelli Ferarri quondam Antonio aquisto di una casetta 
à pepiano appresso il forno delle Reuerende Madre di Santa Maria 16 tergo
Per il Signor Colonnello Francesco Conti confession di debito, et 
obligatione 19
Per il detto altra confessione, et obligatione 24
Per il detto confessione di debito, et obligatione 24
Per detto altra confessione, et obligatione 25
Per il detta altra confessione, et obligatione 25 tergo
Per il detto altra confessione, et obligatione 26 tergo
Per il detto altra confessione, et obligatione 27
Per li fratelli Sichirich quondam Steffano da Santa Euffemia ricupera 
di una casa in detto loco 33
Per li detti fratelli gratia da poter ricuperar dal Signor Marc’Antonio 
Lantana una casa in detto loco 34
Per li detti fratelli concessione à liuello perpetuo affrancabile la detta 
casa 34 tergo
Per li fratelli Ferrari ricupera di una casetta da loro aquistata nella 
corte appresso il forno delle Reuerende Monache di Santa Maria 45
Per li fratelli Stipanouich gratia di poter ricuperar 4 pezzo di uignia 
à Giezera

46 tergo, 
et 47

G
Per il Signor Gierolimo Vittanouich cessione di una casa nel Confin 
di San Zuanne 1

49 Trebalo bi stajati slovo F.



296

Per Gregorio Rebaz concessione à pastinar tereni à Racanzon 6 tergo
Per Piero Pinchiella da Sman retrocessione della terza parte di beni 
furono del Signor Antonio Pinchiella suo zio in detto loco 8 tergo
Per il Signor alfier Gierolimo Vfreducii da Todi confession di debito, 
et procura 13
Per la Signora Gierolima relita quondam Signor Capitano Zuanne da 
Risano quietatione et procura 14 tergo
Per il Signor Gierolimo Piaseuole aquisto di un grippo di portada di 
stara 400 20 tergo
Per Gierca Bubnarich gratia di poter ricuperar una sua casa nel Confin 
di San Zuanne 28
Per il Signor Gierolimo Vidalli da Liesena quietatione, et saldo 30 tergo
Per il Signor Giouanni Soppe Dottor aquisto di terreni con doi 
contadini à Cuclizza 41
Per il molto Reuerendo Don Giorgio da Venetia decano, et 
administrator di San Grisogono donatione fattali dal Signor Sisto 
Maria Ceua 49

H
Per il Signor Capitano Hettore Renessi gratia di anni uinti di poter 
ricuperar gogniali 13 di terreno à Boccagniazzo dal Signor Simon 
Armani 22 tergo

I
Per la Signora Isabetta Rosa relita quondam Signor Pietro Nassi 
concessione à pastinar li suoi terreni à Racanson 6 tergo

L
Per la Signora Lucia relita quondam Lodouico Grisogono Dottor 
affitanza di pascoli à Vglian nel Monte chiamato Ofcach 16
Per Lorenzo Sulich da Cale conuentione 18 tergo

M
Per Madonna Marieta moglie di mistro Zuanne Marasca carer 
confession di dote, et contradote 7 tergo
Per il Michiel Vittanouich Dottor conuentione con Gierolimo nepote 
del quondm Andrea Pinchiella da Sman 8 tergo
Per le Reuerende Monache di Santa Maria concessione ad’affitto di una 
loro casa, et casino al Signor Antonio del Signor Gierolimo Ferrari con 
conditione di concedergliele à liuello ottocento ch’hauera il placeat 11 tergo
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Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor concessione à pastinar suoi 
tereni à Pontamica 13 tergo
Per il detto aquisto di gogniali 17 ½ di tereno nel teritorio di Nona 23
Per patron Mattio Perapatich da Besca quietatione fattali dal Signor 
Zuanne di Piero protto 24 tergo
Per mistro Marco Dusmanouich proto di botteri ratificatione 32 tergo
Per il Signor Marc’Antonio Lantana aquisto di una casa à Santa 
Eufemia 33 tergo
Per il detto concessione à liuello perpetuo affitanza la detta casa alli 
fratelli Sichirich 34 tergo
Per il Signor Michiel Vittanouich Dottor aquisto di una casa nel 
Confin di San Zuanne 36 tergo
Per il detto concessione ad’affito la detta casa à Tomizza detto Milla 
relita quondam Steffano da Monfalcon 37 tergo
Per Madonna Madalena Segniana gratia perpetua di ricuperar una 
casa nel Quartier di Segniani col’esborso di ducatti 50, et pagar à 
ragion di 6 per ducatto 48
Per Madonna Margarita relita quondam mistro Battista Grifoni gratia 
di poter ricuperar la casa nel Confin di San Elia 44 tergo

O
Per Orsa figliola di Gregorio Mezicich, et moglie di mistro Zuanne 
Vucoeuich habitante in questa Citta dote 14

P
Per le pizzocare dell’Ordine di San Domenico aquisto di capi di uide 
à Sauro, et concessione à liuello affrancabile 11
Per Piero Giurauich concession di terreno à pastinar 13 tergo
Per li Signori procuratori della Scola di San Elia confessione di debito, 
et obligatione di una casa à Signor Zuanne gia ad altri procuratori 
ippotecata 28
Per il Signor Pietro Fanfognia Kaualier permuta da lui fatta col Signor 
Antonio Grisogono della meta d’un suo molino posto à Eso con doi 
pezzi di terreno in detto loco 40
Per il Signor Piero Donadoni confession di debito di lire 400 con 
obligatione anulata 42 tergo
Per il Signor Paulo Bonaldi aquisto di 4 pezzi di uignia di gogniali 2 
sotto la Villa di Bettina 46
Per il detto concessione a lauorar, dette uignie all’fratelli Stipanouich 
da Giesera 47
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Per il detto aquisto della mità di una casa con forno nel Confin di San 
Donato 49 tergo
Per li procuratori della Scola di San Antonio de gastaldi della 
Madonna Santissima Annuntiata et della Neue comissarii del 
quondam Gouernator Domenico Catich aquisto di casa nel Quartier 
delle Segniane 48

R
Per il Signor Raffael Bonicelli quietatione di lui lire 929,16 et 
procuratione di poterli sudetti 37 tergo

S
Per Santo Brigacich pastinatione di terreni à Racanzan 6 tergo
Per Steffano Teletina pastinatione in detto loco 6 tergo
Per Simon Calebich pastinatione in detto loco 6 tergo
Per Simon Chiflo pastionatione di tereni à Pontamica 13 tergo
Per Simon Ifcouich Borghesano pastinatione in detto loco 13 tergo
Per il Signor Simon Armani aquisto di gogniali 12 di tereno à 
Bocagniazo 21 tergo
Per il Signor Sebastian Ponte aquisto d’una parte di muraca nel 
Confin di San Saluador 32
Per Simon Luchich da Sauro esborso di lire 170 à difalco di suo debito 
col Signor Pompeo Soppe 32
Per il Signor Simon Braijcich Nodaro quietatione di esborsi fatto per la 
recupera di sua casa al canton della Cale del Paradiso, et conuentione 
con li heredi Perugini quietatione 35 tergo
Per il Signor Simon Louatello Nodaro, e Canceliere della Magnifica 
Communità gratia perpetua di recupera alcuni terreni et doi contadini 
residenti à Cuclizza 41
Per Simon Littinich da Sauro habitante à Gisto donatione fattali di 
tutti li beni di Madalenna et Fumia figliole del quondam Nicolo 
Radou da Gisto 45 tergo

T
Per Tadia Ferletich conuentione, er donatione dattali da Zuanne 
Barichieuich 10
Per il Signor Capitano Triffon da Risano concessione di un gogniale e 
mezo di tereno posto à Dobrapogliana loco detto Gigandelgina Gniua 21
Per il detto esborso per causa di detto terreno 34 tergo
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Per Tomizza allias Milla figliola di Zuanne Sibenzan, et relita del 
quondam Steffano da Monfalcon gratia perpetua di poter ricuperar 
una sua casa nel Confin di San Zuanne 37
Per Tomizza sudetta affitanza di detta casa 37 tergo
Per il Signor Capitano Triffon da Risano aquisto di doi gogniali di 
terreno in circa à Dobrapogliana, et Gazenizze 47 tergo

V
Per il Collonnelo Vuco Curnizza concession à patroneggiar un suo 
grippo à patron Zuanne Zolman da Eso, et esborso di denaro 15
Per il detto esborso di lire quattrocento fatto al detto patron Zuanne 
per impiegarli in moneta 31 tergo
Per Vicenza figliola di Steffano Pticina da Pago, et moglie di Simon 
Curglienco confession di dote, et contradote 38

Z
Per patron Zuanne Barichieuich da Lucoran conuentione con Tadia 
Ferletich 10
Per patron Zuanne Zolman da Eso conuentione col Signor Colonnello 
Vuco Cernizza 15
Per il Reuerendo Signor Don Zuanne Zappich canonico per nome 
delle sudette sue nezze figliole del quondam Signor Battista Zappich 
conuentione, et comesso con li Signori Capi delle Nationi Crouati, et 
Albanese 17

Neka suaki naiti bude,
V potribah sue ça gischie,
Neturpechi muke, i trude,

Prauoe ouo utocischie.
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1.
13. IX. 1661.
Egidije Guradini (Giuradini) u svoje te uime braće, nasljednika pokojnoga opata Mateja 
Guradinija, župnika sv. Šimuna, ustupa građaninu Zadra Jerolimu Vitanoviću jednu 
kućicu smještenu u predjelu sv. Ivana. Ustupanje kućice u vezi je s podmirenjem duga za 
najam s nasljednicima pokojnoga Marka Ilije, prijašnjega vlasnika kućice.

(fol. 1r)

Na margini: Per il Signor Gierolimo Vitanouich cessione d’una casa nel Confin di 
San Zuanne.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Marti, lì 13. del mese di Settem-
bre. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenego 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignisismo. Alla 
presentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon 
Gliubauaz Dottor di leggi uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro, et 
delli testimonii infrascritti.

Constituito personalmente Domino Egidio Guradini facendo per nome pro-
prio, et fraterna per li quali hà promesso de rato, et rati habitione in propriis 
bonis heredi del quondam molto Reuerendo Monsignor Abbate Matteo Guradini 
fù Piouano di San Simon, e con ogni miglior modo che hà potuto, et può per se 
heredi etc., hà cesso, et liberamente renuntiato à Domino Gierolimo Vitanouich 
Cittadino di questa Città, iui presente, et accettante una casetta posta in questa 
Città nel Confin di San Zuanne trà li suoi confini espressi nel Breuiario d’aquisto 
per essi Giuradini fatto sotto lì 24. Luglio prossimo decorso per il creditto che 
teniuano con li heredi del quondam Marco Illia Borghesano fù patron di detta 
casetta, e ciò di anni noue de liuelli scorsi della medema, e non pagati in ragion 
di lire 4 all’anno, et spese seguite, che tutto assende à lire quaranta, le quali egli 
Domino Vitanouich hora alla presentia del detto Signor compratore hà contato, 
et effetiuamente numerato al sopradetto Signor Egidio in tanto denaro effetiuo e 
à ualuta corente, delle quali al medemo Domino Vitanouich heredi, et sucessori 
suoi hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. 
Renuntiando etc., e ponendolo in cadaun loco, stato, et esser suo, stante la qual 
cessione li hà consegniato esso Breuiario in pubblica, et auttentica forma. Promet-
tendo esso Giuradini nominato supra, et quo intra uerso il prefatto Signor Vita-
nouich heredi etc., d’euictione, manutentione, et legitima difensione in Giuditio, 
et fori à spese sue proprie (fol. 1v) contro quoscunque etc., et d’hauer perpetua-
mente fermo, rato, et grato quanto si contiene nel predetto pubblico instrumento 



301

sotto le pene contenute nelli statutti di questa Città, et obligatione di tutti, et ca-
dauni beni mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Commun. Presenti il Signor Paolo et Vuco Gru-
bacich, testimonii hauuti, chiamati, etc.

Et ego Franciscus Sorini quondam Domini Laurentii ciuis Iadrensis publicus 
Veneta auctoritate Notarius Iadreque iuratus premisis omnibus interfui, eaque 
rogatus fideliter scripsi, et in presente prottocollo mio registraui, me in fidem 
subscripsi, et signum solitum, et consuetum mei tabellionatus apposui etc.

2.50

22. IX. 1661.
Šimun Orlando u svoje te uime svojeg brata Antuna isplaćuje protomajstoru kovača 
Šimunu Hrvatiniću i kovaču oružja Ivanu Spaderu, izvršiteljima oporuke pokojne Jelene, 
udovice pokojnoga Nikole Rappantija s Iža 150 lira, što se odbija od sveukupnih 400 lira 
koliko je iznosila kupnja kućice smještene u predjelu Starih vrata od mesnice. Također, 
dogovoreno je kako će braća od sada plaćati 15 lira godišnjeg najma za spomenutu ne-
kretninu.
Na margini: Per mistro Simon Orlando nominato supra qui esborso alli comessarii 
dalla quondam Madonna Elena Rappanti. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 22. 
Settembre

Nelli tempi, del Regimento etc. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino 
il molto Illustre, et Eccellente Signor Simon Gliubauaz Dottor di leggie uno di 
Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito mistro Simon Orlando facendo per nome suo, e di 
mistro Antonio Orlando suo fratello essistenti in fraterna, et spontaneamente con 
ogni miglior modo che hà potuto, et puo hà dato contato, et con effetto numerato 
à mistro Simon Huruatinich protto di fabri, et mistro Zuanne Spader armarol 
comessarii testamentarii della quondam Madonna Elena relita quondam mistro 
Nicolo Rappanti da Esi, iui presenti, recipienti, et à se trahenti lire cento cinquan-
ta ò diffalco, delle lire quattrocento ch’hà riceuuto essa fraterna à senso sopra una 
casseta à pepiano posta in questa Città nel Confin della Porta vechia delle becca-
rie tra li confini espressi nel pubblico instrumento dì 17. Ottobre 1655 rogato per 
il quondam Domino Ambroso Lomazzi Nodaro pubblico di essa Città; douendo 
essa fraterna nel futturo pagar lire quindeci di anno liuello per essa casa, stante 
50 Od ovoga dokumenta nadalje, isprave su pisane drugim rukopisom.
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l’esborso sudetto, delle qual lire cento cinquanta come di sopra riceuute per se, 
et sudetti loro hanno fatto, et fano fine, et perpetua (fol. 2r) quietatione al detto 
Orlando, et fraterna in forma ualida, e di ragione. Renuntiando etc. Promettendo 
una parte all’altra, et l’altra all’altra di cossi attender, et osseruar, et non contrafar 
dir ò uenir à quanto si contiene nel presente pubblico instrumento sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Palazzo Archipiscopale. Presenti il molto Illustre, et Eccel-
lente Signor Zuanne Cassio Dottor, et il clerico Zorzi Mecheglianin habitante in 
questa Città, testimonii etc.

3.
22. IX. 1661.
Protomajstor kovača Šimun Hrvatinić i kovač oružja Ivan Spader, izvršitelji oporuke po-
kojne Jelene Rappanti s Iža daju arhiđakonu i generalnom vikaru Zadarske nadbiskupije 
Valeriju Ponteu i Franji Stoccu, koji ujedno zastupaju i svećenika i doktora Julija Zaka-
riju, a svi su zajedno opunomoćenici pokojnoga kanonika Zadarske nadbiskupije Josipa 
Capelletija (Capeletti), iznos od 150 lira za ponovni otkup kućice koju je pokojni Capelleti 
kupio od pokojne Jelene smještene u predjelu Starih vrata od mesnice. Ovime su kućicu 
vratili u posjed Rappantija.
Na margini: Per li commessarii della quondam Madonna Elena Rappanti ricupera 
di una casetta dalli comessarii del quondam Reuerendo Don Iseppo Capeletti. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito mistro Simon Hruatinich protto di fauri, et mistro 
Zuanne Spader armarol di questa Città, et spontaneamente, et con ogni miglior 
modo etc., facendo con comessarii della quondam Madonna Elena Rappanti da 
Eso hanno uolontariamente dato contato, et con effetto numerato al molto Illustre, 
et Reuerendissimo Monsignor Valerio Ponte Archidiacono (!) et Vicario Generale 
di questa Metropolitana, et al molto Illustre Signor Francesco Stocco facendo per 
nomi proprii, et de molto Illustre, et molto Reuerendo Don Giulio Zaccaria Dot-
tor comessarii del quondam molto Reuerendo Signor Don Iseppo Capelleti gia 
canonico della medema Metropolitana lire cento, e cinquanta di picoli ch’e lo pre-
tio per lo quale egli quondam molto Reuerendo Capelleti haueua aquistato, dalla 
detta quondam Madonna Elena una caseta parte di muro, et parte di legniame à 
pepiano, et coperta di coppi posta in Zara in loco chiamato nel Confin della Porta 
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vechia delle beccarie tra li confini espressi in detto pubblico instrumento presente 
iui essi Signori comessarii Capelletti, et esse lire cento, e cinquanta a se trahenti 
delle quali alli medemi comessarii Rappanti, et sucessori suoi hanno fatto fine, et 
perpetua quietatione in forma ualida, e di ragion. Renuntiando all’eccetione, et 
stante il sudetto esborso li prefatti Signori comessarii Capelletti (fol. 2v) per se, e 
sucessori hanno retrocesso, et retrouenduto si come col tenor del presente pub-
blico instrumento retrocedono, et retrouendono alli medemi comessarii Rappanti 
iui presenti, et per se, o sucessori stipulante, et reaquistante la casetta predetta, 
ponendoli nel modo stato, et esser ch’era auanti la uendita sudetta, si che da qui 
per l’auenire possin, et uaglian essa casetta liberamente disponer, et far tutto ciò 
che alli medemi parera, e piacera di fare come di cossa loro propria. La qual ri-
cupera di casetta l’antedetti comessarii Rappanti dissero hauer fatto, et fare con 
denari di essa comessaria, et per consegniar la casetta medema à Madonna Fran-
ceschina figliola, et herede della sudetta come beneficiata dalla quondam Donna 
Elena Giustiniani per il suo ultimo testamento dì 15. Aprile 1610. Promettendo li 
prefatti comessarii Capelletti per se, et sucessori in carica d’hauer sempre fermo, 
ratto, et grato quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello 
non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., di 
tutti li beni di detta comessaria presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Palazzo Archiepiscopale. Presenti il molto Illustre, et Eccellen-
te Signor Gioanni Cassio Dottor, et il clerico Don Zorzi Michglian, testimonii etc.

4.
22. IX. 1661.
Šimun Orlando u svoje te uime svojeg brata Antuna prodaje arhiđakonu i generalnom 
vikaru Zadarske nadbiskupije Valeriju Ponteu i Franji Stoccu, koji ujedno zastupaju i 
svećenika doktora Julija Zakariju, a svi su zajedno opunomoćenici pokojnoga svećenika 
i kanonika nadbiskupije Josipa Capelletija, pravo ponovnoga otkupa kućice smještene u 
predjelu Starih vrata od mesnice za 250 lira (vidi prethodna dva dokumenta u ovom 
registru).
Na margini: Per li Signori comessarii del quondam Reuerendo Signor Don Iseppo 
Capeletti aquisto di gratia d’una casetta in Confin delle beccarie. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito mistro Simon Orlando facendo per nome proprio, 
et per nome di mistro Antonio suo fratello, et in fraterna essistente, et sponta-
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neamente con ogni miglior modo etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente 
alienato al molto Illustre, et Reuerendissimo Signor Valerio Ponte Arciprete, et 
Vicario Generale di questa Metropolitana, et al molto Illustre Signor Francesco 
Stocco facendo per nome proprio, et del molto Illustre, et molto Reuerendo (fol. 

3r) Signor Don Giulio Zaccaria Dottor comessarii del quondam molto Reuerendo 
Signor Don Iseppo Capelletti gia canonico di questa Metropolitana iui presente, 
et per se, e sucessori stipulanti, compranti, et accetanti il termine ouer gratia per-
petua ch’hanno essi Orlando di poter redimer, et recuperar coll’esborso di lire 
duecento cinquanta una casetta posta in questa Città nel Confin della Porta ve-
chia delle beccarie dalli medemi Orlando, aquistata essa casetta con pubblico in-
strumento dì 17. Ottobre 1655 rogato per il quondam Domino Ambroso Lomazzi 
gia Nodaro pubblico di questa Città per lire settecento ottanta tre dalli comessari 
della quondam Madonna Elena relita quondam mistro Nicolo Rappanti, et poi 
impegniata per lire quattrocento dalli medemi à conto delle qual lire 400 hoggi, 
egli Orlando hà esborsato lire 150 à difalco la qual cassetta, e tra queste confini vi-
delicet da sirocco strada pubblica, da borra li heredi Cuchi, da maestro Madonna 
Margareta detta la Fiorentina, e gia la Confraterna della Beata Vergine del Carmi-
ni, et da garbin la casa dell’heredità di essa quondam Madonna Elena saluis etc. 
Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui 
in poi tutto ciò che alli detti Signori comisarii, e sucessori loro parera, et piacera di 
fare come di cosa sua propria. Et questo per prezo, et nome di prezo tra esse parti 
concluso, fermato, et stabilito di lire cento cinquanta le quelli essi Signori comis-
sarii hora alla prezentia del sudetto Signor Consegliere, di me Nodaro etc., hanno 
dato, contato, et con effetto numerato al detto Orlando nominato supra, et que-
sto iui presente recipiente, et a se trahente. Del qual denaro tutto come di sopra 
riceuuto per se heredi etc., alli detti Signori comessarii sudeti hà fatto, et fa fine, 
et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione 
etc. Promettendo per se etc., d’euixcione manutentione, et legitima diffensione 
uerso li prefatti Signori comissarii, et sucessori loro in Giuditio, et (fol. 3v) fuori à 
spese sue proprie, et qui supra nominato contro chiunque chiunque (!) molestar 
ò inquietar li uolesse ò uolessero per causa et occasione della predetta uendita, 
et di hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente pubblico 
instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Palazzo Archiepiscopale. Presenti il molto Illustre, et Eccel-
lente Signor Giouanni Cassio Dottor, et il clerico Zorzi Michglian, testimonii etc.
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5.
22. IX. 1661.
Ugovorom se omogućuje pravo ponovnoga otkupa nekretnine spomenute u prethodnim 
dokumentima.
Na margini: Per li fratelli Orlando gratia di poter ricuperar dalli commessarii del 
quondam Reuerendo Don Iseppo Capeletti la gratia et termine uendutoli di una 
casetta. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, et del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Reuerendissimo Monsignor Vale-
rio Ponte, molto Illustre Signor Francesco Stocco Cittadino di questa Città facendo 
per nome proprii, et del molto Illustre, et molto Reuerendo Signor Don Giulio Zac-
caria canonico loro terzo colega comessarii del quondam molto Reuerendo Signor 
Don Iseppo Capelleti gia canonico di questa Metropolitana, e spontaneamente con 
ogni miglior modo etc., per far cossa grata, et compiaceuole à mistro Simon Orlan-
do nominato supra, et à prieghi, et richiesta sua hanno fatto, et fauore miglior, e 
gratia perpetua al medemo mistro Simon Orlando, et fraterna iui presente, stipu-
lante, et accettante della gratia ouer termine perpetuo ch’hanno di poter ricuperar 
coll’esborso di lire ducento cinquanta una casetta posta in questa Città nella Confin 
della Porta uechia delle beccarie tra li confini espressi nel pubblico instrumento del 
giorno d’oggi rogato da me Nodaro infrascritto dalli comessarii della quondam 
Madonna Elena Rappanti iui presente, et per nome suo, et fraterna come di sopra 
stipulante, et accetante coll’esborso di esse lire 150 dirito cederli, et libera ritrouen-
derli la gratia medema, e di fargli l’instrumento di retrocessione, et retrouenditio-
ne in forma etc. Promettendo (fol. 4r) li detti Signori comessarii per se, e sucessori 
d’hauer fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel presente pubblico instrumento 
sotto le penne etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Palazzo Archiepiscopale. Presenti il molto Illustre, et Eccellen-
te Signor Gioanni Cassio Dottor, et il clerico Don Zorzi Michglian, testimonii etc.

6.
22. IX. 1661.
Za kuću prodanu prethodnim ugovorom, novi vlasnici posredstvom opunomoćenika Va-
lerija Pontea i Franje Stocca potvrđuju prodavačima braći Orlando pravo ponovnoga 
otkupa na neodređeno vrijeme i po istoj cijeni. Također, daju im spomenutu kuću u najam 
po godišnjoj cijeni u iznosu od devet lira.
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Na margini: Per li fratelli Orlando concessione à liuello perpetuo affrancabile una 
casetta in Confin delle becharie. Exemplaui.

Nel Nome di Christo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Reuerendissimo Monsignor Vale-
rio Ponte Arciprete, et Vicario Generale di questa Metropolitana, et il molto Illustre 
Signor Francesco Stocco Cittadino di questa Città facendo per nome proprio, et 
per nome del molto Illustre, et molto Reuerendo Signor Don Giulio Zaccaria Dot-
tor canonico loro terzo collega comissarii del quondam molto Reuerendo Signor 
Iseppo Capelletti gia canonico di questa Metropolitana, et con ogni miglior modo 
etc., hanno dato, cesso, et a liuello perpetuo affrancabile concesso à mistro Simon 
Orlando iui presente, et per nome suo e di mistro Antonio suo fratello heredi etc., 
stipulante, e accetante il termine ouer gratia perpetua ch’ha essa fraterna di poter 
riddimer, et recuperar coll’esborso di lire 250 da essi Signori comisarii, detta gratia 
hoggi aquistata per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto, et poi 
con con (!) altro pubblico instrumento fatto altra gratia perpetua, et come nelli atti 
di me sudetto Nodaro appare. Ad hauer, tener etc., saluo però sempre, et riseruato 
l’infrascritto liuello pensione ouer cannone liuellario di lire noue da douer esser 
pagati dalli sudetti fratelli heredi etc., nel presente di cadaun anno à uso di liuelli 
si pagano in questa Città senza contraditione alcuna strepito ò figura di Giuditio. 
Promettendo le parti sudette una all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, et osse-
ruar (fol. 4v) non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene, et obligatione 
sopra di che etc., et ne caui uno per parte etc.

Fatto in Zara nell’Palazzo Arcipiscopale. Presenti il molto Illustre, et Eccel-
lente Signor Gioanni Cassio Dottor, et il clerico Zorzi Michglianin habitante in 
questa Città, testimonii etc.

7.
23. IX. 1661.
Franka, kći pokojnoga Nikole Rappantija s Iža, nasljednica svoje majke pokojne Jelene te 
korisnica dobara pokojne Jelene Justinijanić, potvrđuje kako je od protomajstora kovača 
Šimuna Hrvatinića i kovača oružja Ivana Spadera, izvršitelja oporuke svoje pokojne maj-
ke, primila svu ostavštinu koja joj oporučno pripada.
Na margini: Per mistro Simon Huruatinich, et mistro Zuanne Spader comessarii 
della quondam Madonna Elena Rappanti quietatione della loro administratione. 
Exemplaui.
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1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 23. 
Settembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Eccellentissimo Simon Gliubauaz Dottor uno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Madonna Franceschina figliola del quondam mistro 
Nicolo Rappanti da Eso facendo come herede della quondam Madonna Elena sua 
madre, et beneficiata della quondam Donna Elena Giustinianich per suo ultimo 
testamento dì 15. Aprile 1610 rogato dal quondam Domino Simon Venier fù No-
daro pubblico di questa Città, et con ogni miglior modo che ha potuto, et puo per 
se heredi, e sucessori suoi ha confessato, et publicamente manifestato si come col 
tenor del presente pubblico instrumento confessò, et publicamente manifesto con 
suo giuramento defferitoli dal sopradetto Signor Consegliere tactis scripturis sacris 
d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto da mistro Simon Huruatinich protto di fau-
ri, et mistro Zuanne Spader armariol comessarii testamentarii della detta quondam 
Madonna Elena Rappanti il medemo con loro giuramento affermanti tutti, et qual-
siuoglia effetti mobili danari, et altro di ragion della detta heredità ouero per altro 
nome à lei spetanti nec non li conti delli administratione di essa heredita tutta dalli 
sudetti comessarii al tempo della morte della detta sua madre sin hora presente con 
tutta, et intiera sua sodisfattione, si come anco la cassetta posta appresso le Porte 
uechie delle beccarie a lei spetante per legato di detta quondam Elena Giustinia-
nich riceuuto dalla detta quondam Madonna Elena Rappanti sua madre uenduto 
con gratia, et liuellatione alli comessarii del quondam molto Reuerendo Padre (fol. 

5r) quondam Signor Don Iseppo Capelleti canonico di questa Metropolitana per il 
pretio di lire cento e cinquanta, et da essi comessarii Rappanti con effetti di essa 
heredità sua materna ricuperata, et sodisfatti li liuelli decorsi come per pubblico 
instrumento del giorno di heri rogato per me Nodaro infrascritto delli qualli effetti 
denari, et altri di ragion della heredità materna, conti della manutentione, et casa 
come di sopra riceuuta, e consegniata à essa Madonna Franceschina per se heredi 
etc., alli sudetti mistro Simon Huruatinich proto di fauri, et mistro Zuanne Spader 
armarol comessarii antenominati ne fa saldo fine, et perpetua quietatione in for-
ma ualida e di ragione. Renuntiando ad hogni eccettione del non hauuto, et non 
riceuuto denaro effetto, conti, casa, et altro come di sopra, et alla speranza di fut-
tura receptione, et ad ogni sempre statuti consuetudine con la quale uenir potesse 
contro tenor del presente pubblico instrumento, con pato di non addimandarli più 
altro alli medemi heredi, e sucessori loro in alcun tempo, et solito qual si uoglia 
titolo altre, o pretesta per le cause di sopra espresse sotto le pene etc., et obligatione 
etc., sopra di che etc.
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Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada larga. Pre-
senti mistro Simon Milla caligher, et mistro Girardo Vanacca sarto habitanti in 
questa Citta, testimonii etc.

8.
23. IX. 1661.
Kućicu dobivenu oporučnim legatom spomenutim iz prethodnog ugovora, Franka, kći 
pokojnoga Nikole Rappantija s Iža, prodaje Šimunu Orlandu, koji ujedno zastupa svojeg 
brata Antuna, za cijenu od 780 lira, kako je određeno prema službenoj procjeni. Braća 
su prodavačici unaprijed isplatila 200 lira, a ostatak se obvezuju podmiriti do Božića. U 
završnom dijelu dokumenta donosi se procjena vrijednosti kućice.
Na margini: Per Simon et Antonio fratelli Orlando comprada d’una casetta nel 
Confin delle beccarie. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, et del 
Regimento. Alla prezentia ut ante.

Personalmente constituita Madonna Franceschina figliola del quondam mi-
stro Nicolo Rappanti da Eso, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’hà 
potuto, et può per se heredi etc., hà dato, cesso uenduto, et liberamente alienato 
per modo franco libero, et espedito à mistro Simon Orlando facendo per nome 
proprio, et di mistro Antonio suo fratello, et in fraterna essistenti (fol. 5v) iui pre-
senti, et per se, et del detto fratello heredi, e sucessori loro stipulante, comprante, 
et aquistante una di lei uenditrice casseta à pepiano coperta di coppi parte di 
muro, et parte di legniame, posta in questa Città nel Confin delle Porte vechie 
delle beccarie tra questi come dissero confini videlicet da sirocco strada pubblica, 
da maestro le ragion di Madonna Margareta detta la Fiorentina, gia della Beata 
Vergine del Carmine, da borra la casetta di detti fratelli Orlando, et da garbin 
Franizza Bochiuniceua saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar alienar, et far da qui in poi tutto ciò che alli detti fratelli Orlando, 
heredi etc., parera, et piacera di fare come di cossa loro propria, et questo per 
prezo, et nome di prezo tra dette parti concluso fermato, et stabilito di lire sette-
cento ottanta quanto per appunto essa casetta e stata estimata da mistro Simon 
Ambrosich et da mistro Paolo Zanotti Giudici Estimatori elletti dalle dette parti, 
et come appar in esso estimo che à piedi del presente pubblico instrumento sara 
registrato. A conto de qual pretio di mistro Simon ha dato, contato, et con effetto 
numerato ad essa Madonna venditrice iui presente, recipiente, et a se trahente 
lire 200 in tanto denaro effetto delle quali alli medemi fratelli heredi etc., hà fat-
to, et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando 
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all’eccetione etc., et il resto del pretio sudetto che sono lire settecento ottanta per 
(fol. 6r) mistro Simon, et qui supra nominati sii obligato, et si obliga di contare, et 
effetiuamente numerare ad essa Madonna Franceschina ò suoi legitimi interue-
nienti per le Feste dal Santissimo Natale del Nostro Signore prossimo uenturo 
senza eccettione alcuna strepito ò figura di Giuditio. Promettendo in oltre essa 
uenditrice per se heredi etc., uerso li detti fratelli heredi etc., d’euixcione manu-
tentione, et legitima diffentione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro 
chiunque molestar, ò inquietar li uolesse ò uolessero per causa, et occasione della 
presente uendita. Le qual cosse tutte, et cadaun di esse contenute, et annotate, 
nel presente pubblico instrumento le parti sudette una all’altra, et l’altra all’altra 
hanno promesso, et promettono di per se heredi etc., di cosi attender, et osseruar, 
et à quelle ne ad alcuna di esse non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le 
pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutte, et cadaune loro 
ben respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta in Strada Larga. Pre-
senti mistro Simon Milla calighier, et mistro Girardo Vanacca sarto habbitanti in 
questa Città, testimonii etc.

Segue il tenor del presente estimo

Lì 21. Settembre 1661

Stima fatta da me mistro Simon Ambrosich, et mistro Paulo Zanoti d’una 
casseta appreso le mure delle beccarie qual e della fiola della quondam Gielusiza. 
Io mistro Simon Ambrosich fui alla parte di Simon Orlando, et io mistro Paulo 
Zanoti delle parte di detta (fol. 6v) Gielusiza, et prima.

Muro di maestro passa 12 ½ à lire 14 il passo tutto di questo ragion lire 175
Muro da sirocco passa 9 batendo la uodela d’una porta, et un balcon 
à lire 12 il pezzo lire 108
Il teler della porta, et il suo scuro con feramenta lire 10
Il paredo da garbin prouindiuiso con la casa di Franiza Bochinouiza 
ual lire 16 tocca questa parte lire 8
Il paredo da borra proindiuisi con li fratelli Orlandi ual lire 10 tocca 
questa parte lire 5
Li traui della coperta lire 45
Le tauole della coperta uagliono lire 30
Coppi sopra il testo numero 1450 à lire 60 il moneta lire 87
Il fondi della detta casa sono passa numero 13 à lire 24 il passo lire 312

_____________
lire 780
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1661, 22. Settembre presentato il sudetto estimo dalli sudetti mistri Estimatori 
à me Francesco Sorini di Veneta autorità Nodaro alli qual defferito giuramento 
giurono d’hauer quello fatto per consienza come di sopra e espresso.

9.
30. IX. 1661.
Izabela, kći pokojnoga zadarskog plemića Šimuna Rose te udovica pokojnoga Petra Nassi-
ja, također zadarskoga plemića, daje u najam i na obrađivanje Varošanima i stanovnicima 
Zadra Sveti Brigočiću, Grguru Rebcu, Stjepanu Teletini i Šimunu Kalebiću svoj posjed 
smješten nedaleko od grada (lokalitet Rakanzon). Zakupci su dužni kultivirati spomenuto 
zemljište vinovom lozom u roku od pet godina, a od početka davanja plodova, obvezni su 
dati svake godine trećinu uroda i pobrinuti se za dostavu do doma vlasnice.
Na margini: Per la Signora Isabetta Rosa relita quondam Signor Pietro Nassi pa-
stinatione di terreni à Racanzon. Exemplaui. / Signor Santo Brigocich Gregorio 
Rebaz, Steffano Teletina, et Simon Calebich.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno di Uenere, lì 30. del mese di Settembre. Nelli 
tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico Contarini 
per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illustrissimo 
Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla prezentia 
del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bertolac-
ci honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita la molto Illustre Signora Isabetta figliola del quon-
dam molto Illustre Signor Simon Rosa Nobile di questa Città, et relita quondam 
molto Illustre Signor Pietro Nassi pur Nobile et spontaneamente con (fol. 7r) ogni 
miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato et à piantato concesso à Santo Bri-
gocich, Gregorio Rebaz, Steffano Telletina, et Simon Calebich Borghesani, et ha-
bitanti in questa Città iui presenti, et per se heredi etc., stipulanti, et conducenti 
tutti, et qualsiuiglia tereni di lei Signora Isabetta posti à Racanzon cossi arratori 
come derri, et petrosi eccettuati dal corpo di essi tereni gogniali quatro quali essa 
Signora Isabetta si ricerua per se stessa et à sua elletione in campagnia per douer 
essi sozzali piantar il terreno sudetto che frà di loro dourano diuider, eccetuati, li 
gogniali quattro sudetti quali si riceua essa Signora piantargli per proprio uso, e 
ciò con bone, et util uide ponendoli del ledame qual piantaggione debbano essi 
sozzali fare nel termine di cinque inuernate da principiare dalla presente, et finir 
come segue, si che la detta piantagione sia finita l’anno 1666 et fatte che seruasi 
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dette uignie quelle promettono, et si obligano cerpir, zappar, rizzapar, et forcinar 
à suoi debiti tempi questa la dispositione statutaria et sotto le pene in quelle con-
tenute, e subito che principiera à fruttar le uignie sudette dourano esse tenute di 
corisponder il terzo condotto a casa di lei Signora Isabetta heredi etc., à spese di 
detti sozzali heredi etc., e non piantando tutto il terreno sudetto in particolar il 
petroso che siano tenuti di corrisponder uodo per pien giusta l’estimo che doura 
all’hora farsi dalli esperti. Dichiarando la prefatta Signora Isabetta di uoler lei 
concorrer per quinto à tutta la spesa che si obligano di fare li sozzali sudetti in 
solidum nella chiusura delli terreni medemi essi con (fol. 7v) cessoli à pastinar 
come riseruato per medema. Delli quali terreni tutti sono l’infrascritti confini da 
sirocco il Hospitale di San Martino, da maestro li heredi della quondam Signora 
Elena Panizzoni, da garbin il mare, et da borra ...51 Le qual cosse tutte, et cadauna 
di esse le parti prefatte promettono una all’altra, et l’altra all’altra di cossi atten-
der, et osseruar, et non contrafar dir ò uenir per se ò per altri quanto si contiene 
nel presente pubblico instrumento etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra 
di che etc.

Fatto in Zara in casa della detta Signora Isabetta posta nel Confin di San Lo-
renzo. Presenti il Signor Biasio Giordani, et mistro Andrea Vicelli da Venetia sar-
to habitante in questa Città, testimonii etc.

10.
11. X. 1661.
Stanovnik Zadra Ivan Maraska potvrđuje kako je od Giovannija Bravija, računovođe ge-
neralnog providura Dalmacije i Albanije, primio 860 lira u zlatu i raznim pokretninama 
kao miraz za ženidbu sa svojom sadašnjom suprugom Marijetom, odgojenom u Bravijevu 
domu. Također, kao dodatak na miraz, Maraska pridodaje 140 lira.
Na margini: Per Madonna Marietta moglie di mistro Zuanne Marasca carer con-
cessione di dote et contradote.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Marti, lì 11. del mese di Ottobre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Lodouico Grisogono uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito mistro Zuanne Marasca carer, et habitante in que-
sta Città il quale non sedoto, ne inganato, ma di suo libero, et spontaneo uolere, 

51 Ostavljeno prazno.
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et con ogni miglior modo che hà potuto et può, per se heredi etc. ha deto confe-
sato, et publicamente manifestato con giuramento tactis scripturis sacris d’hauer 
hauuto, et con effetto riceuuto dal Clarissimo Signor Zuanne Braui Ragionatario 
dell’Eccellentissimo Signor Proueditor Generale lire ottocento e sessanta in tanto 
oro uestiti di lana, e lino, e cio in dote per dote, nome, et ragion di dote di Madonna 
Marieta sua consorte, alleuata in casa di esso Clarissimo Signor Ragionatario, se 
ben absente, essa Madonna Marieta (fol. 8r) ma iui presente me Nodaro pubblico, et 
come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per la medema heredi etc., 
stipulante, et detta confessione accettante della qual robba per dote come di sopra 
riceuuta ha fatto, et fa fine, et perpetua quietatione alla medema heredi etc. Renun-
tiando all’eccettione della non hauuta, et non riceuuta dote sudetta et alla speran-
za di futtura receptione. Et per amore, et affetto che porta alla prefatta Madonna 
Marieta sua consorte le hà donato, et dona per contradote lire cento, e quaranta 
delli beni proprii di lui mistro Zuanne seben parimente absente ma iui presente 
me sudetto Nodaro, et per la stessa herede etc., stipulante, et accetante si che la 
dote sudetta con la contradote assende alla summa di lire mille. La qual dote come 
sopra riceuuto con la contradote, ha promesso, et promette di non maligniar, ma 
ben, et diligentamente conseruar, custodir, et gouernar, et in ogni caso, et euento 
di restituitione (che il Signor Iddio non uoglia) render, et con effetto restituire alla 
sudetta sua moglie ouero à quello ò à quelli à chi il caso, et la ragion dara senza 
contraditione alcuna, strepito, ò figura di Giuditio. Promettendo per se heredi e 
sucessori suoi d’hauer perpetuamente fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel 
presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione di tutti, et cadauni 
suoi beni mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nel Palazzo Generalitio. Presenti li Signori Pietro di Mori, et 
Giouanni Battista Zappich Cittadini di questa Città, testimonii etc.

11.
12. X. 1661.
Sada pokojni Šimun Vitanović kupio je ranije trećinu nekretnine od pokojnoga Andrije 
Pinchielle iz Žmana koju je potonji dijelio sa svojom braćom Nikolom i Jurjem. Sada 
Jerolim, sin pokojnoga Nikole i nećak pokojnoga Andrije, želi otkupiti svoj dio od doktora 
Mihovila Vitanovića, sina pokojnoga Šimuna. Vitanović daje naslijeđenu trećinu za go-
dišnji najam od devet lira dok se ne otplati cjelokupni iznos od 120 lira te dodatnih 16,8 
lira za potrebe ovog slučaja.
Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor conuentione fatta con Andrea 
Pinchiella da Sman. Exemplaui. / Et detto Pinchiella cessione.
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1661, indizione quattordicesima, giorno di Mercore, lì 12. del mese d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori (fol. 8v) 

Conseglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.
Hauendo aquistata il quondam Signor Simon Vittanouich l’anno 1651 à 10. 

Nouembre la retta, et intiera terza parte che godeua il quondam Andrea Pinchiel-
la da Sman proindiuisa con quella di Nicolo, e Zorzi suoi fratelli et ciò al pub-
blico incanto per pretio di lire cento, e uinti come per sentenza dì 18. Genaro di 
detto anno, e desiderando hora il Signor Gierolimo figliolo del quondam Nicolo 
sudetto e nepote di esso quondam Andrea recuperar detta parte di beni pero à 
prighiere, e richiesta sua il Signor Michiel Vittanouich Dottor figliolo, et herede 
del quondam Signor Simon sudetto, li ha ritrocesse, et retrocede detta terza parte 
di beni aquista si ut supra, et espressi in detto pubblico instrumento di Breuiario 
al quale etc. Con questo patto, et conditione fra esse parti specialmente appo-
sta che esso Gierolimo debba, et sii tenuto, come per se heredi e sucessori suoi 
promette, et si obliga di corisponder annualmente al detto Signor Dottor heredi 
etc., lire noue per corisponsione di anua pensione fino à tanto ch’li hauera fatto, 
l’esborso della detta summa di lire cento, e uinti, et altre lire sedeci soldi 8 à spese 
occorse per causa sudetta. Con questa dichiaratione à che esborsando, egli Ge-
rolimo qualche summa di denaro à conto delle sudette lire cento trenta sei soldi 
8 dal tempo tal esborso li ressi diffalcato à ragione di 6 per cento. Et in segnio 
della uera, et realta cessione, et retrouenditione il prefatto detto Dottor li hà hora 
alcuna prezentia ut supra consegniato l’instrumento di Breuiario sudetto con la 
senzenza in pubblica forma. Promettendo le sudette parti per se heredi etc., di 
cosi attender etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Comun. Presenti li Signor Gioanni Foza, et 
Gerolimo Zuanne Margante, testimonii etc.

12.
13. X. 1661.
Poslovni partneri s jednim dućanom raznovrsnom robom, Petar di Mori i Frankin Bo-
nicelli, svojevremeno su sklopili ugovor o poslovanju (vidi dokument broj 7 u osmom 
registru). No, s obzirom na to da je njihovo poslovanje izazvalo brojne međusobne nesu-
glasice, imenovali su arbitražne suce Jerolima Piaceuolea i Ivana Armanija te pričuvnog 
Pavla Bonaldija. Ovim ugovorom se zaključuju međusobni sporovi vezani za njihovo 
poslovanje.
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(fol. 9r)

Na margini: Per il Signor Franchin Bonicelli quietanza col Signor Pietro Mori. 
Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 13. Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bertolazzi quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Essendo una compagnia di negotio di una botega di grassa et altre merci tra 
Domino Pietro di Mori, et Domino Franchin Bonicelli come appar per scrittura 
dì 15. Febraro 1658, nelli denulatione della qual compagnia essendo natte molte 
liti, et differenze tra le parti sopradette sopra le quali hauendo elleto in loro Giu-
dici arbitri, et arbitratori de iure, et de fatto more veneto, et in appelabilmente li 
Signori Gierolimo Piaceuole, et Zuanne Armani, et in caso di screpanza per terzo 
Domino Paulo Bonaldi come appare per compromesso celebrato in Offitio Pret-
torio lì 17. Febraro prossimo passato, dalli quali Signori Giudici arbitri, essendo 
in più, et più uolte state udite le loro ragioni uicendeuolmente, sono anco passati 
à loro sentenze deffensiue la prima dì 10. Marzo 1661, la seconda dì 29. Marzo 
sudetto, la terza dì 15. Zugnio detto, la quarta dì 25. Agosto, et la quinta dì 4. Set-
tembre prossimo decorso, et in essecution delle quali sono anco seguiti diuersi 
giuramenti cosi da una, come dall’altra parte, però hauendo, esso Domino Fran-
chin Bonicelli adempito à quanto era tenuto uerso esso Domino Pietro di Mori 
coll’effetto esborso di lire cinquecento, e cinquanta soldi 8 per il pressarcimento 
e sodisfatione di tutti li capi di dette sentenze arbitrie, et altri atti giudiciarii da 
quelle dipendenti in tanta numerata pecunia contrata, cioè in cecchini uinti doi 
deue esser scarsi lire quindeci soldi 6 meza dopia scarza soldi 5 che fanno in tanto 
lire 15,11. Le qual parimente contro (fol. 9v) detto Domino Mori con reali sei à lire 
10 l’uno soldi 3 che in tutto assende la suma à dette lire 550,8 alla prezentia di me 
Nodaro, et delli testimonii infrascritti. Pero per pace, et quiete di ambe esse parti 
col tenor del presente pubblico instrumento esso Domino Mori per se heredi etc., 
hà fatto fine, et perpetua quietatione à esso Domino Franchin Bonicelli heredi e 
sucessori suoi dell’antedetta summa di lire cinquecento, e cinquanta soldi 8 per 
resto, e saldo d’ogni pretesa ch’haueua contro di lui per causa, et occasione della 
detta compagnia tra di loro occorsa. Promettendo per se heredi etc., sotto obli-
gatione di tutti li suoi beni di non piu molestarlo in Giuditio ne fuori etc., cossi 
all’instituito esso Domino Franchin si dichiara, ceder, à tutte le pretentioni che 
haueua contro esso Domino Mori. Laudando, et approbando in forma consilii le 
sentenze di detti Signori Giudici arbitri seguite a fauor, di esso Signor Piero di 
Mori. Promettendo ambe esse parte di attender, et osseruar quanto si contiene nel 
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presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per 
altri sotto le pene del quarto contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione 
di tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra 
di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Comun. Presenti li Signori Zoilo Nassi Nobile, 
et tenente Bortolo Soppe Cittadino di questa Città, testimonii etc.

13.
14. X. 1661.
Ivan Fatević (Fatović) pokojnoga Šimuna zvani Baričević, stanovnik Lukorana, daruje 
Tadiji, sinu Ivana Frletića iz mjesta Žman, polovicu svojih dobara. Tadija je zauzvrat 
dužan brinuti se za Ivana, njegovu majku Jelenu i suprugu Uršu do kraja njihovih života. 
U ugovoru se pojašnjavaju međusobne obveze aktera ove darovnice, posebice u odnosu na 
Ivanova sina Šimuna i njegova prava na nasljedstvo.
Na margini: Per Tadia Furletich habitante à Lucoran conuentione con Zuanne Ba-
richieuich da detto loco e donatione. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 14. del mese d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento, ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di (fol. 10r) Magnifici Signori 
Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Zuanne Fatteuich quondam Simon detto Bari-
chieuich habitante nell’isola di Lucoran giurisdittione di questa Città non sedoto 
ne ingana ma di suo libero, et spontaneo uolere con ogni miglior modo etc., per 
se etc., hà donato, si come per tenor del presente pubblico instrumento donato 
con donatione che si dice causa mortis la quale uole, et intende ch’habbia effeto 
doppo la morte di lei Zuanne, di Donna Elena sua madre et di Dona Orsa sua 
consorte, et non prima à Tadia figliolo di Zuanne Ferletich dalla Uilla di Sman, 
seco habitante gia dodeci anni, iui presente, et per se heredi etc., stipulante, et 
accetante la metà retta di tutti, et qualsiuoglia sorte di beni di lui Zuanne, cosi 
mobili come stabili, et se mouenti, et di qualsiuoglia altra sorte che à quel tempo 
s’attrouarano, con l’infrascritti però pati, et conditioni, cioè che il detto Tadia deb-
ba, et sia tenuto, si come promete, et si obliga honorar, et riuenir esso Zuanne, et 
le predette Donna Elena, et Donna Orsa sua madre, et consorte sino la morte loro, 
gouernando cossi esso sino la morte loro come liberi, et entrate loro, l’usufrutto 
delle quali, esso Zuanne sin e riseruato, et si ricerca per se, et per le dette Elena, 
et Orsa durante la uita loro, et all’incontro promette, iui di amar, et tenir detto 
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Tadia al pari di Simon suo figliolo, et di poter anco lasciar per l’anima sua, et della 
detta sua consorte quello che à lui Zuanne parte al tempo della sua morte, si che 
doppo la morte di lui Zuanne, et delle sudette sue madre, et moglie esso Tadia, 
sia et resti libero, et assoluto patrone di tutto la metà di beni sudetti, et di quelli 
possi dispone à suo piacere, et come meglio li parerà senza ostanza ò contradi-
tione di alcuna persona et in caso che detto Tadia tiene (fol. 10v) per moglie Elena 
figliola di lui Zuanne, che detti beni s’intendano donati a lui Tadia, et alla detta 
Elena, e alli figlioli loro, et non tolendola per moglie li sia dato lire 100 all’anno 
dal primo anno ch’e capitato in casa sua sino che sara il tempo della sua partenza 
da quella, e ciò in solo caso se alcuno li uso le poner alla presente donatione, et 
anco ciò s’intenda doppo la sua morte, et delle sudette madre, et moglie, et se in 
caso doppo la morte di detto Zuanne, Simon figliolo del medemo uolesse partiti 
con detto Tadia, et essendo prete il medemo Simon al tempo della sua morte non 
possi lasciar ad altri la sua portione, et metà di detti beni se non al sudetti Tadia, 
et suoi figlioli cossi anco maritandosi detto Simon, et non hauendo creature che 
uadi come di sopra si e detto douendo pero detto Tadia si come promette, et si 
obliga per se etc., recordarsi di far del bene etc., l’anima di Elena sua madre, et di 
Orsa sua consorte, et di adempir pontualmente la metà di tutti quelli legati che 
egli Zuanne facesse nel suo testamento senza contraditione alcuna. Renuntiando 
le parti sudette à tutte le leggi ordini statuti, et consuetudini con le quelli uenir 
potessero contro il tenor del presente pubblico instrumento anzi promettono per 
se heredi etc., di attender, et osseruar, quanto in esso si contiene, et à quello non 
contrafar, dir ò uenir per se ò qualsiuoglia per alcuna ragione ò carica sotto le 
pene, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta nel Confin di San 
Domenico. Presenti il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Zappich, canonico, 
et il Signor Pietro Ventura.

14.
14. X. 1661.
Barić Girić iz Savra prodaje trećoretkinjama sv. Dominika Antici i Jeli oko dva gonjaja 
vinograda u Savru na posjedu u vlasništvu braće Capogrosso kojima se mora plaćati 
četvrtina godišnjeg uroda kao dominikal. Vinograd je smješten na lokalitetu Pri Kračen-
skom. Cijena zemljišta iznosi šest cekina, a cjelokupni iznos isplaćen je prilikom sklapanja 
ugovora. Ugovorom se daje ponovna mogućnost otkupa vinograda.
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(fol. 11r)

Na margini: Per sor Antizza et sor Gele pizzocare dell’Ordine di San Domenico 
aquisto di doi gogniali di uide à Sauro. Exemplaui. / Da Barichio Ghirich con 
gratia di ricuperarle et pagar in ragion di sei per cento.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 14. del mese d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento, et alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il 
molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me 
Nodaro etc.

Personalmente constituito Barichio Ghirich da Sauro, et con ogni miglior 
modo, ch’ha potuto, et può per se heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et libe-
ramente alienato à sor Antiza, e sor Gele pizocare dell’Ordine di San Dominico 
iui presente essa sor Antiza, et per se, et di detta sor Gele, et sucessori stipulanti, 
compranti, et aquistanti doi gogniali in circa di cappi di uide posti à Sauro sopra 
il fondi delli Signori fratelli Capogrossi salua la portion dominicale del quarto che 
si deue ad’essi fratelli in loco chiamato Pri Crachienscomu trà li suoi ueri confini 
qual uolse che si habbino per espressi. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufru-
tuar uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che alle dette pizocare, et 
sudette parera, et piacera di fare come di cossa loro propria, et questo per prezzo, 
et nome di prezo tra esse parti concluso fermato, et stabilito di cechini ruspidi sei 
li quali hora alla prezentia ut supra di me Nodaro etc., hà dato, contato, et con 
effetto numerato al detto uenditore iui presente, recipiente, et à se trahente. Del 
qual denaro tutto come di sopra riceuuto per se heredi etc., hà fatto, et fa fine, et 
perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione del 
non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alcun speranza di futtura recep-
tione. Promettendo per se heredi etc., uerso dette pizocare, e sudette d’euixcione, 
manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori a spese sue proprie, 
contro chiunque molestar, ò inquietar le uolesse ò uolessero per causa sudetta. 
Con questo pato, et conditione (fol. 11v) fra di loro specialmente apposta che sem-
pre, et quando cunque non ostante alcun corso di tempo dara, o darano, et con 
effetto esborsera ò esborserano alle sudette pizocare, e sucessori loro, essi cechini 
sei di retrocederli, et liberamente ritrouenderli li sudetti due gogniali di capi di 
uide, et che le fara ò farano l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in 
forma etc. E tra tanto di pagar per prò fino all’affrancatione à ragion di 6 per cento 
promettendo le parte prefatte una all’altra, et l’altra all’altra di cossi attender, et 
osseruar per se etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Consegliere posta nel Confin di San Domini-
co. Presenti il Signor Piero di Biagio Romano pitor, et alfier Stipo.
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15.
14. X. 1661.
Redovnice samostana sv. Marije na čelu s predstojnicom sestrom Uršom Girardini te za-
jedno sa svojim sindikom i opunomoćenikom Franjom Bartolazzijem pokojnoga Šimuna, 
daju u najam građaninu Zadra trgovcu Antunu Ferrariju Jerolimovom na sedam godina 
kućicu smještenu u gradu pokraj spomenutog samostana. Cijena godišnjeg najma iznosi 
10 dukata, koji će se plaćati po pola svakih šest mjeseci. Nadalje, ako želi, Ferrari može 
izvršiti popravke na unajmljenoj kući koja je u lošem stanju. Također, Ferrari plaća i go-
dišnji najam zasebne kućice koju unajmljuje za pet dukata godišnje. Prilikom sklapanja 
ovog ugovora, Ferrari je unaprijed isplatio cjelokupni najam za svih sedam godina za 
obje nekretnine. U ugovornoj obvezi naznačeno je da se tijekom popravka manji objekt ne 
može podizati u visinu.
Na margini: Per il Signor Antonio Ferrari dal Signor Gerolimo affitanza di una 
casa, et un casino contiguo. Exemplaui. / Et più dalle Reuerende Monache di San-
ta Maria, con dichiaratione di conceder à liuello le predette assenso il placeat etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Re-
gimento, et alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Lodouico Grisogono uno di Magnifici Signori Consiglieri della Corte di Zara, di 
me Nodaro etc.

Essendosi radunate capitolarmente à son di campanella giusta il solito l’infra-
scritte molto Reuerende Madri di Santa Maria di questa Città cioè sor Orsa Girar-
dini honoranda Abadessa, sor Antonia Cedolini, sor Paulina Cedolini absente per 
indispositioni, sor Franceschina Soppe, sor Maria Pechiari, sor Cornelia Soppe, 
sor Madalena Bartolazzi, sor Gloria Calcina, sor Lucia Begnia, et sor Franceschi-
na Nassi le quali facendo con presenza, uoler e assenso del molto Illustre Signor 
Francesco Bartolacci quondam Signor Simon sindico, e procuratore generale del 
detto loro Monasterio, et spontaneamente con ogni miglior modo ch’hanno potu-
to, et possono per se, e sucessori loro hanno dato, et concesso, si come per tenor 
del presente pubblico instrumento danno, et concedono à Domino Antonio Fer-
rari del Signor Gierolimo mercante, et Cittadino di questa Città, presente, et per 
se heredi, e sucessori suoi stipulante, accetante, (fol. 12r) et conducente ad’affitto 
per annui sette prossimi, e uenturi una casseta di muro da tre lati, et il quar-
to in parte di legame solerata, et coperta di coppi di ragion di esse Reuerende 
Monache posta in questa Città, appresso il sudetto loro Monasterio con tutte, 
et cadaune ragioni giurisditioni habentie, et pertinentie ad’essa casa spetanti, et 
pertinenti cossi di ragion come di consuetudine tra questi come dissero confini 
videlicet da maestro strada pubblica, da borra le ragioni delli Signori Stocco, da 
sirocco il casino sottoscritto di ragion del sudetto Monasterio, et da garbin parte 
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le ragioni di quondam Dona Chiaretta, et parte la corticella conuicinale saluis etc. 
Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar etc., et questo per pretio, et nome 
di pretio tra le dette parte fermato, et stabilito di ducatti dieci all’anno da lire 6,4 
per ducatto douendo pagar detti affitti di sei in sei mesi anticipati nel modo, et 
consueto di questa Città detto Signor Ferrari heredi e sucessori suoi quall’annuo 
sette douranno principiar dal giorno sudetto, et cosi sussequentemente di anno 
in anno. In oltre dando auttorità le dette Reuerende Monache al sudetto Signor 
Antonio di poter fabricar detta casa dalle ruine che la soprastano essendo in sta-
to cadente, et rouinato. In oltre uogliano dette parti che s’intendi anco sotto le 
sudette conditioni d’affittanza, et reparationi il cassino contiguo al sudetto dala 
parte di sirocco di ragion del detto Monasterio al presente tenuto ad’affitto dal 
sudetto Signor Ferrari ne ragion di ducatti cinque all’anno da lire 6,4 per ducatto, 
che in tutto assende alla summa di ducatti quindeci all’anno da lire 6,4 per du-
catto ritrouandosi anco in bisognio la detta casetta di essere riparata dal pericolo 
come l’altra predetta onde le dette Reuerende Monache dano auttorità al detto 
Signor Ferrari di fabricar accio non uadi magiormente megiorando. Et perche 
il detto Monasterio tiene al presente bisognio delle sudette sette anni di affitto 
anticipato onde il predetto Signor Antonio Ferrari loro affituale per farli cossa 
grata li fa l’esborso al presente (fol. 12v) anticipato di tutta essa suma di ducatti set-
te annui d’affito à ducatti quindeci all’anno per l’affitto delle sudette doi casette, 
et cossi hanno stabilito le sudette parti per loro, e sudetti che corara sempre per 
l’auenire l’affitto di ducatti sedeci all’anno il qual danaro per sette anni in tutto 
assenso alla summa di ducatti 105 da lire 6,4 per ducatto li quali qui alla presenza 
ut supra ha esborsati in mano della sudetta Reuerenda Madre Abadessa in tanti 
reali a lire 10 l’uno come comunemente corono in questa Città, et sarano pagati 
l’affitti antecipati per le sudette doi casette per tutto l’anno 1668, 14. Ottobre con 
pato espresso trà le sudette parti conuenuto, et stabilito che ottenendo il detto 
Signor Ferrari nel corso di tre anni concessione, et gratia da sua seruita à spese 
proprie di poter stipular instrumento di lieullatione delle predette doi casette con 
l’istessa pensione di ducatti 15 all’anno, s’obligano esse Reuerende Madri, et loro 
Signor procuratore di farli celebrar l’instrumento et carta ualida in forma di detta 
liuellatione per lui heredi, e sucessori suoi senza contraditione, o lite alcuna la 
questa liuellatione esse Reuerende Monache promettono di farla euidente utilità, 
et beneplacito del loro Monasterio in oltre doura esser dichiarito espressamente 
nella carta ouer instrumento di liuellatione che non possa detto Signor Ferrari 
per se heredi etc., leuar in alto il casino sudetto per il quale paga ducatti cinque 
all’anno ma conseruarlo con l’istessa altezza che si troua al presente qual uolendo 
diminuire dopiossi fare tal suo piacimente ouero far cortiuo, e uolendo fabricarli 
che non per altarsi per causa delle finestre del conuento sudetto. Renuntiando le 



320

dette parti etc. Promettendo le parti sudetti una all’altra, et l’altra all’altra di at-
tender, et osseruar quanto si contiene nel presente pubblico instrumento (fol. 13r) 

per se etc., sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città sotto obligatione 
di tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra 
di che etc.

Fatto in Zara nel prelatorio del sudetto Monasterio. Presenti li Signori Bernar-
do Caualetti, Cittadino, et mercante in questa Citta, et Mattio Ferro barbier pur 
Cittadino della medema, testimonii etc.

16.
14. X. 1661.
Piero Paulo d’Andrea, zavičajem s područja dijeceze Todi, trenutno vojnik u satniji 
Mattia di Campa Molinarija u papinskim postrojbama, potvrđuje svoj dug prema zastav-
niku spomenute satnije Gierolimu Ufreduciju iz Todija u iznosu od osam škuda te ga se 
obvezuje vratiti putem Gierolimovog brata Fortunata.
Na margini: Per il Signor Vfreduzzi da Todi confessione di debito, et procura, etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, et alla 
presenza del molto Illustre Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Simon 
uno di Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Signor Piero Paulo d’Andrea da Rocilesco diocese 
di Todi al presente soldato nella compagnia dell’Illustrissimo Signor Mattio di 
Campo Molinari comandante delle soldatesce Pontificie il quale non sedoto, ne 
inganato mà di suo libero, et spontaneo uolere, et et (!) con ogni miglior modo 
ch’hà potuto, et può hà confessato, et publicamente manifestato con giuramen-
to tactis scripturis sacris desser uero, et legitimo debitore del Signor Gierolimo 
Vfreducii da Todi alfiere della soldatesche sudette iui presente, et per se heredi 
etc., stipulante, et accetante, et l’istesso contro giuramento affermante di scudi 
otto di Paolo receuuti dal detto Signor alfier inanzi la presente stipulatione li 
qual scudi 8 promette et si obliga di far effetiuamente contare al Signor Fortunato 
Vfreducii fratello del detto Signor alfier da Donna Maria sua madre, et dalli suoi 
fratelli Biasio, et Domenico, e Zuanne per lo che esso Signor Fortunato lui Signor 
Piero Paulo constituente instituise per suo procuratione ireuocabile. Con facoltà 
di poter far quietanza del detto denaro riceuuto che l’ho hauer. Renuntiando 
all’eccettione etc. Et per tal causa bisogniando poter comparir dinanti qualsiuo-
glia (fol. 13v) Illustrissimo pubblico rappresentante, Giudice Giusdicente Tribune, 
et Offitio, et iui astrigier li fratelli sudetti all’effetiuo esborso delli sudetti scudi 
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otto di Pauli. Promettendo d’hauer sempre fermo rato, et grato quanto si contiene 
nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò 
per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel perlatorio di Santa Maria. Presenti il molto Illustre Signor 
Pietro Calcina Nobile, et il Signor Antonio Ferrari Cittadino, et mercante in que-
sta Città, testimonii etc.

17.
16. X. 1661.
Doktor Mihovil Vitanović daje u najam i na obrađivanje nekolicini Varošana i stanovnika 
Zadra oko sedam gonjaja zemljišta uglavnom neobrađenog, smještenog na Puntamiki. 
Obrađivači su dužni na unajmljenom zemljištu zasaditi vinograd i masline te nakon što 
počne davati plodove od uroda plaćati dominikal (četvrtinu prinosa) uz obvezu prijevoza 
vlasniku zemljišta. S druge strane, vlasnik se radnicima obvezuje dati novčanu pomoć za 
obradu zemljišta.
Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor concessione à pastinar terreni 
à Pontamica.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 16. del mese d’Ottobre

Nelli tempi et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Michiel Vittanouich Dottor, 
et spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se etc., ha dato, e concesso à 
Simon Chiflauf, Piero Giuranich, et Simon Ifrauich figliolo di Gregorio Borghe-
sani, et habitanti in questa Città sette gogniali in circa di tereno la maggior parte 
derro, posto in loco detto Pontamicha tra questi confini videlicet da sirocco, e 
garbin mare, da borra il Signor Marc’Antonio Lantana, et da maestro parte il be-
neffitio di Santa Anastasia, et parte detto Signor Vitanouich saluis etc., per douer 
detti sozzali piantar tutto esso tereno in termine di tre inuernate principiando la 
presente con bone, et util uide ponendoni del ledame, et tutti li saui che si caue-
rano nel piantar la medema uignia portarli nella masiera da luocco ponendono 
anco tanti albori oliuati quanti uengono disposti dalle leggi, et fatta detta uignia 
quelle cerpar, zappar, rizzapar, et forcinar à suoi debiti tempi, et subito che prin-
cipiera à frutar essa uignia corisponder il quarto per portion dominicale condota 
in barca del detto parte heredi etc., et non piantando tutto esso tereno nel tempo 
medemo debano corisponder uodo per pien giusta l’estimo che douer fatto etc., 



322

et accio presente comodamente li medemi sozzali possino più comodamente far 
essa pastinatione egli (fol. 14r) Dottor li hà promesso di dare lire uintiotto à Piero 
Ifcouich, et Simon Chiflauf, et à Simon lire 24 per esser la maggior parte arratorio 
il terreno che li lui tutto il conto del qual pretio Simon Chiflauf hà riceuuto lire 
58, Piero Gifcouich (!) lire 32, et Simon Ifrauich lire 30 come le parte sudette affer-
morno con loro giuramento. Promettendo una parte all’altra, et l’altra all’altra di 
cosi attender etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella spiciaria del Signor Francesco Armandi spicier posta al 
canton della Piazza. Presenti Andrea, et Bortolo Rusarich, testimonii etc.

18.
17. X. 1661.
Predstojnica samostana sv. Nikole, sestra Dianora Benja s jedne i Ivan Vulković iz Zadra 
s druge strane sklapaju ugovor o braku između spomenutog Ivana i Urše, kćeri pokojnoga 
Grgura Mezičića. Ovom prigodom, predstojnica potvrđuje miraz za brak u iznosu od 500 
dukata u zlatnini, srebrnini te raznoj odjeći i tkaninama.
Na margini: Per Orsa figliola del quondam Gregorio Mezicich et moglie di mistro 
Zuanne Vulcouich52 dote. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Lunì, lì 17. del mese 
d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Domino Gregorio Detrico honorando Consegliere, di 
me Nodaro etc.

Personalmente constituito le parti infrascritte cioè la molto Reuerenda Madre 
sor Dianora Begnia honoranda Abadessa del Monasterio di San Nicolo da una, et 
dall’altra mistro Zuanne Vulcouich da questa Città li quali con l’inuocatione del-
la Santissima Trinità Padre, Figliolo, et Spirito Santo sono fra di loro conuenuti 
all’infrascritti pati conuentioni, et accordi dell’infrascritto futturo matrimonio per 
interpositione di comuni amici la sudetta molto Reuerenda Madre sor Dianora 
hà promesso, et promette che la honestà dongiella Orsa figliola del quondam 
Gregorio Mezicich dalla Vale da lui aleuata accetera per suo uero legitimo sposo 
detto mistro Zuanne ad ogni suo beneplacito il rito della Sacrosanta Catholica 
Romana Chiesa, et le constitutioni del Sacro Concilio Tridentino et di consegniar 
effettiuamente al detto sposo ducati cinquecento da lire sei solamente per ducatto 

52 U kazalu dokumenata je kao prezime napisano Vucoeuich.
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in danari, ori, argenti, uestiti, muliebri di lana e lino per uso, et ornamento della 
medema et all’instituito esso mistro Zuanne hà promesso, et promette accetar per 
essa Orsa per sua uera, et legitima sposa ad ogni sua richiesta secondo li ordini, 
et riti sudetti con la dote ut supra prometeli. La qual dote riceuuta ch’hauera 
quella promette, et si obliga di ben, e diligentemente conseruar custodir, (fol. 14v) 
et gouernar, et in ogni caso, et euento di restitutione (che il Signor Iddio non uo-
glia) quella render, et restituir alla medema, ò à chi il caso, et la ragion dara nel 
modo che l’hauera riceuuta senza contraditione ò lite alcuna le qual cosse tutte, et 
cadauni di esse le sudette parti una all’altra, et l’altra all’altra hanno promesso, et 
prometono per se etc., di cosi atender, et osseruar, et à quelle ne ad’alcune d’esse 
non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara alle grade del prelatorio di San Nicolo. Presenti Filippo Neri, et 
Aluise Rouer habitanti, et famigliari di detto Signor Consigliere, testimonii etc.

19.53

20. X. 1661.
Zastavnik Nikola iz Poljske (da Polonia) i narednik Stjepan Spizza,54 u službi u satniji 
koju je prije vodio pokojni kapetan Ivan iz Risna, a sada joj je na čelu kapetan Antun 
Medici (Medin), ujedno kao zastupnici ostalih vojnika iz spomenute satnije, potvrđuju 
kako su podmirena sva dugovanja koja im od državnih vlasti pripadaju za vrijeme njihove 
službe u vrijeme pokojnoga kapetana Ivana, kao i u vrijeme djelovanja generalnoga pro-
vidura Dalmacije i Albanije Antonija Bernarda. Također, sada preko svoje opunomoćenice 
Jerolime, udovice pokojnoga kapetana, potražuju iz računovodstvenog ureda i generalata 
dodatna sredstva koja im pripadaju od nadležnih magistratura u Veneciji.
Na margini: Per la Signora Gerolima relita quondam Signor Capitano Zuanne da 
Risano quietatione et procura. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Zobbia, lì 20. del mese 
d’Ottobre

Nelli tempi e del Regimento ut ante. Alla presentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori Conseglieri, 
di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti li strenui alfier Nicolò da Polonia, et sargente Steffa-
no Spizza gia della compagnia del quondam Signor Capitano Zuanne da Risano, et 
53 Ponovno pisano rukom Franje Sorinija.
54 Moguće je da je riječ o mjestu Spič u okolici Bara.
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hora del Signor Capitano Antonio Medici55 li quali non sedotti, ne inganati, mà di 
loro libero, et spontaneo uolere, et con ogni miglior modo uia, et forma che hanno 
potuto, et possono hanno detto confessato, et publicamente manifestato con giura-
mento manibus tactis scripturis sacris d’esser loro, et tutti li soldati della detta com-
pagnia à pieno sodisfatti di tutti li loro auenir, et che esse sotto nel Regimento dell’Il-
lustrissimo, et Eccellentissimo Proueditor Proueditor (!) General Bernardo del detto 
quondam Capitano Zuanne da Risano loro Capitano, e stante la detta sodisfatione, 
et intiero pagamento riceuuto dal prefato quondam Capitano Zuanne, li detti alfier 
Nicolo, et sargente Steffano per li nomi lui proprii, et per nome di tutti li soldati dalla 
compagnia medema, sino instituito, et instituiscono per loro procuratore irreuocabi-
le (fol. 15r) la Signora Gerolima relita quondam Capitano prefato se ben absente, mà 
etc. A poter, et douer riceuer, et alcuna dall’Offitio della Raggionataria dell’Eccel-
lentissimo Generale tutti li restretti, et creditti di loro auanci sotto l’Illustrissimo, et 
Eccellentissimo Proueditore Generale Bernardo sudetto, e quelli scoder nell’Inclita 
Città di Venetia nell’Offitio Illustrissimo della Cecca, Camerlenghi del Commun, Of-
fitio sopra le Camere, al Quarterion, et da qualunque altro Offitio, et Magistrato nec 
non del Banco del Giro, e di quanto riceuerà, et riscoterà quietar in ampla, et ualida 
forma, et per tal causa bisogniando poter comparir casi dinanti l’Illustrissimo, et Ec-
cellentissimo Proueditor General, come qualsiuoglia Illustrissimo, et Eccellentissimo 
Magnifico Collegio, Consiglio, et Offitio oue occoresse, et iui far dir tratar, procurar, 
et operar tutto quello che far, et operar potriano li sudetti alfier, et sargente quo supra 
nominati se fossero personalmente predetti amoreuole etc. Douendo in oltre come 
assoluta portion delli prefatti creditti forme ogni libera dispositione, et sustituir uno 
ò più procuratori con simil, ouer limitata auttorità. Promettendo per se, et di tutti li 
soldati prefatti d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti Domino 
Simon Louatello Nodaro, et Cancelliere d’essa Cancellaria, et il Signor Capitano 
Triffon da Risano, testimonii etc.

20.56

20. X. 1661.
Pukovnik Vuk Crnica ustupio je jedan brod kojim će upravljati parun Ivan Zolman s Iža. 
Crnica je brod opskrbio potrebnom opremom, a Zolmanu je povjereno i 800 lira kojima 

55 Iako u spisu stoji prezime Medici, moguće je da je riječ o prezimenu Medin (Medini).
56 Ponovno pisano drugim rukopisom.
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će obavljati trgovačko poslovanje. Dobit će se dijeliti između posade, pukovnika i paruna 
broda. Također, parunu se zabranjuje svako krijumčarenje.
Na margini: Per il Colonnello Vuco Curnizza cessione patron Zuanne Zolman da 
Eso consegnatione di grippo et conuentione. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, mese, tempi, et del Regimento 
ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zaratino il molto Illustre Signor Capi-
tano Bernardin Bortolacci honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, 
di me Nodaro etc.

Attrouandosi il strenuo Signor Colonnello Vuco Cerniza un gripo nouo di trin-
co di piedi numero 22 fatto fabricare in proprio uso, et comodo di condur da Ponta 
Dura de sue entrade per il tempo ch’li hauanza di non seruiene del medemo (fol. 

15v) ha quello consegniato et concesso à nauigar à patron Zuanne Zolman da Eso 
col suo alboro fornito vella, tenda, caui beni et altri apprestamenti necessarii per il 
medemo gripo, et in oltre lire ottocento accio con quelle possi mercantar in diuer-
se robbe che stimara necessarie, et uie, et uantaggio con l’infrascritti pati modi et 
conditioni trà di loro stabilite che essendoui utile che il Signor Iddio lo permetta 
sii diuiso tre parti, et portioni ad’esso patron con li suoi mariniari, et doi altri al 
detto Signor Colonnello cosi anco essendoui discapito (che il Signor Iddio non dii) 
sii sottoposti esso patron per le dette tre parti et il medemo Signor Colonnello per 
le doi sopradette con questa dichiaratione apposta per il medemo Signor Colon-
nello che lui non intende esser sottoposto à niun dauo in caso che il detto patrone 
uolesse far qualche contrabando al quale prohibisse ma di andar con ogni realtà, 
et sincerità nel resto s’intenda sottoposto in caso fornito di fogo, fortuna di mare, 
corsaro. Le qual cosse tutte, et cadauna di esse le sudette parti una all’altra, et l’altra 
all’altra hanno promesso, et promettono d’attender, et osseruar quanto si contiene 
nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligando per ciò detto 
patron Zuanne s’esteno tutto, et cadauni suoi beni mobili, et stabili presenti, et fut-
turi sopra di che hanno pregato me Noaro infrascritto che faci il presente pubblico 
instrumento, et ne caui doi con simili in pubblica forma da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Colonnello. Presenti Signor Filippo Ra-
detich, et mistro Piero da Padua proto di marangoni, testimonii etc.

21.
21. X. 1661.
Zadarski plemić, kapetan Ludovik Grisogono, u svoje te uime svoje bake Lucije, udovice 
pokojnoga doktora Ludovika Grisogona, daje u najam Jurju Bradiću, Jurju Baraniću, Jur-
ju Pribiću, Ivanu Pribiću i Grubiši Staniću koji ujedno zastupaju i Grgura Jadričića, kao 
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i druge stanovnike Donjega Sela na Ugljanu, svoje posjede na istom otoku (brdo Ovčjak), 
koje je za ispašu stoke prije koristio sada pokojni Rosa. U ugovoru se pojašnjavaju uvjeti 
nadoknade za zakup pašnjaka.
Na margini: Per la Signora Lucia relita quondam Signor Lodouico Grisogono Dot-
tor affitanza del pascolo à Vglian nel monte Ofcach per ogni manzo soldi 8, per 
ogni pecorino soldi 4, et caprin soldi 3 all’anno. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 21. del mese 
d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
ratino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori (fol. 16r) 
Consiglieri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Capitano Lodouico Griso-
gono Nobile di questa Città facendo per nome della molto Illustre Signora Lucia 
relita quondam molto Illustre, et Eccellente Signor Lodouico Grisogono Dottor 
sua aua, et con detto nome spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., hà 
dato, locato, et ad’affito semplice concesso à Zorzi Bradich, Zorzi Baranich, Zorzi 
Pribich, Zuanne Pribich, et Grubisa Stanich facendo per nome anco di Gregorio 
Giadricich per il quale promettono de rato per tutti del isola di Vgliano Villa detto 
Dognie Sello iui presenti, et per se heredi etc., stipulanti, et conducenti tutti, et 
cadauni tereni pasculatorii, et boschiui posti nella detta isola d’Vgliano nel monte 
chiamato Ofcach che fù altre uolte dell’quondam Signor Rosa à poter solamente 
li detti conducenti pascolarli loro stimati, et pagar per cadaun manzo soldi dieci 
per cadaun animal caprino soldi 4, et per cadaun animal pecorino soldi 3 all’anno 
per recognitione del pascolo la quall’affitanza dourà in tendersi principiata dalla 
Festiuita di San Zorzi prossime passato, et cossi sucessiuamente d’anno in anno 
fino che pascolarono li loro animali. Promettendo le parti sudette una all’altra, et 
l’altra all’altra di attender, et osseruar presenti di sopra e espresso e non contrafar 
dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Consigliere posta appresso San Dome-
nico. Presenti Signor alfier Marco da Zupa, et mistro Gierolimo Luchich botter, 
testimonii etc.

22.
21. X. 1661.
Nikola Rosi zvan Delančić (Dlančić), nekad Varošanin Zadra, a sada mendikant, prodaje 
Petru Ferrariju pokojnoga Antuna, ujedno zastupniku svoje braće Ivana Marije i Jakova, 
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prizemnu kućicu smještenu u gradu na zemljištu samostana sv. Marije, kojem se zbog 
toga plaća godišnji najam u iznosu od četiri lire. Cijena nekretnine iznosi 378,10 lira, a 
prilikom sklapanja ugovora isplaćeno je 138,10 lira. Ostatak od 240 lira potražuje se pre-
ma nagodbi sa Lovrom Curtinovijem (vidi dokument broj 34 u petom registru).

(fol. 16v)

Na margini: Per li Signori fratelli Ferrari aquisto di una casetta à pepiano posta in 
corte appresso il forno delle Reuerende di Santa Maria. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor 
Francesco Bortolacci quondam Signor Simon uno di Magnifici Signori Consiglie-
ri, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituito Nicolo Rosi alias Dellancich gia Borghesano di que-
sta Città al presente mendicante, et spontaneamente con ogni miglior modo ch’ha 
potuto, et può per se heredi etc., ha dato, cesso, uenduto, et liberamente aliena-
to per modo franco, libero, et espedito al Signor Pietro Ferrari quondam Signor 
Antonio iui presente, et per se, et delli Signori Giouanni Maria, et Giacomo suoi 
fratelli, et in fraterna essistenti stipulante comprante, et aquistante una casetta in 
pepiano di muro in calcina coperta di coppi posta nella corte appresso il forno delle 
Reuerende Monache di Santa Maria sopra il terreno di esse Reuerende alle quali si 
paga di liuello ogni anno lire quattro saluo il detto liuello tra li infrascritti confini 
videlicet da sirocco il muro detto Monasterio, da maestro mistro Mattio Ferro, da 
borra le ragioni di essi (!) Reuerendi (!), et da garbin la corte oue e il pozzo me-
diante il forno saluis etc., con tutte, et qualsiuoglia ragioni giurisditioni habentie, 
et pertinentie, ingressi, et egressi à detta casetta à qualsiuoglia modo spetante, et 
pertinente tanto di ragion quanto di consuetudine. Ad hauer, tener, goder, pos-
seder, usufruttuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto quello che alli 
detti fratelli Ferrari heredi, e sucessori loro parera, et piacera di fare di detta casetta 
come di cosa sua propria, et questo per prezzo, et nome di prezo tra le dette parti 
concluso fermato, et stabilito di lire tresento settanta otto soldi 10 questo per apun-
to detta casetta, e stata stimata da mistro Simon Ambrosich murer, et marangon 
iudicato et elletto d’ambe le parti, et come nel estimo il quale à piedi del presente 
pubblico instrumento sara registrato à conto del qual pretio esso compratore hora 
alla prezentia ut supra di me Nodaro ha dato, contato, et con effetto esborsato al 
detto uenditore iui presente recipiente, et à se trahente lire cento trenta otto soldi 
10, et il resto del pretio sudetto che sono lire duecento quaranta egli uenditore ha 
dato facoltà al medemo Signor compratore (fol. 17r) di poter ad ogni suo beneplacito 
quelle esborsar al Signor Lorenzo Curtinoui per la ricupera della casetta medema 
gia hippotecata dal sudetto Nicolo Rosa con pubblico instrumento dì 29. Luglio 
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1659, rogato per me Nodaro infrascritto al quale s’habbi relatione del qual pretio 
come di sopra riceuuta per se heredi alla detta fraterna Ferrari heredi etc., hà fatto, 
et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’ec-
cettione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura 
receptione, et à tutte le leggi ordini, stautti, et consuetudini cole quali uenir potesse 
contro il tenor del presente pubblico instrumento. Questa uendita disse hauer fatto, 
et fare per sostentar se stesso ridotte in meserie et in età decrepita, et preuo dalla 
luce di occhi. Promettendo per se heredi etc., uerso detti Signori fratelli heredi etc., 
d’euixcione manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue 
proprie contro chiunque molestar ò inquietar li uolesse ò uolessero per causa, et 
occasione della presente uendita, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato 
quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar, 
dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et 
obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte della casa del detto Signor Consegliere posta nel Confin 
di San Michiel. Presenti il Signor Lodouico Soppe Nobile di questa Citta, et Zuan-
ne Superco Borghesano della medema, testimonii etc.

Il tenor del qual estimo segue videlicet.

Estimo fatto da me mistro Simon Ambrosich elletto dalli Signor Pietro Ferarri, 
per nome suo et fraterna, et da Nicolo Rosa di una casetta à pepiano posta in questa 
Città nella corte appresso il forno delle Reuerende Monache di Santa Maria cioè.57

Il muro uerso sirocco sono passa uno (fol. 17v) proindiuiso col 
Conuento di Santa Maria tocca à questa parte passa 5 ½ al lire 14 il 
passo importa lire 77 soldi
Il muro uerso borra sono passa 4 proindiuiso con una casa delle 
sudette Reuerende Monache tocca à questa parte passa 2 a lire 14 il 
passo lire 28 soldi
Il muro uerso maestro sono passa 5 batendo le uodece della porta a 
lire 16 il passo lire 80 soldi
Il muro uerso garbin sono passa 4 a lire 16 lire 64 soldi
Il muro della porta con la sua feramenta lire 4
Li traui, et tauole della coperta lire 20
Li coppi sopra la detta coperta sono numero 800 a lire 6 il cento 48
Il fondi della sudetta casa sono passa 8 a lire 15 il passo fano lire 12057

Si bate poi lire 60 che paga per il fondi del detto liuello alle sudette 
Reuerende Monache resta lire 60

___________
Summa in tutto lire 381

57 Prekriženo.
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Per estimo al mistro lire 5 toca per metà al detto Nicolo Rose lire 2,10
___________

resta lire 378,10

23.
26. X. 1661.
Pukovnik Vuk Crnica i guvernadur Juraj Frleta, zapovjednici postrojbi Hrvata i Albana-
ca u svoje te uime drugih zapovjednika spomenutih nacija s jedne i svećenik Ivan Zapić, 
stric i skrbnik malodobnih sinova pokojnoga Ivana Krstitelja Zapića s druge strane, ranije 
su pokrenuli sudski proces. Spor se vodi oko depozita u iznosu od 228 reala koji se nalazi 
pohranjen kod Marka Antuna Lantane. Za mirovne suce izabrani su guvernadur Grgur 
Detriko i kapetan Marko Ponte. U ugovoru se pojašnjavaju pojedinosti ovoga novčanog 
poslovanja.
Na margini: Per li Signori Colonnello Vuco Curnizza, et Zorzi Furleta Capi di 
nation Albanese, et Crouata conuentione, et compromesso col Reuerendo Signor 
Don Giouanni Zappich, canonico nomine quo intra. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661. Nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 26. del mese d’Ottobre. 
Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zaratino 
il molto Illustre Signor Capitano Gierolimo Ferra honorando Giudice Essamina-
dore della Corte di Zara, di me etc.

Personalmente constituiti l’Illustre Signor Capitano (!) Vuco Cernizza, et l’Il-
lustre Signor Gouernator Zorzi Ferletta Capi della nation Crouata, et Albanese 
facendo cosi per li nomi loro come delli Signori Capitani et Officiali di ambe due 
nationi da una nec non il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Zappich zio, et 
tuttor delli figlioli pupili del quondam Signor Giouanni Battista Zappich le quali 
per troncar tutte le liti, et differenze uertenti trà le parti sopradette sopra la sen-
tenza dell’Illustrissimo Signor Capitano Antonio Zen dì 7. Febraro 1660, et come 
da quella dispendenza (fol. 18r) seguita à fauor delle dette nationi per il deposi-
to di reali duicento uinti otto che si trouano in mano di Domino Marc’Antonio 
Lantana, et essendo stata appellata la detta sentenza per parte di stessi Signori 
Zappich dinanti all’Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Proueditor General 
Cornaro per schiuar tutti li dispendi, rancorii, et strusii che tolgono in contrarsi 
in casi simili, anco contenuto, fermato, et stabilito nel modo che segue prima, et 
principalmente, esso molto Reuerendo Signor Don Giouanni Zappich nomine 
quo intra ne rimosso, et si rimoue dall’appellatione sudetta contentandosi che li 
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detti Signori Capi possono liberamente riceuer reali 228 che si attrouano in de-
posito dal Signor Marc’Antonio Lantana, et quelli disponer à suo beneplacito. Et 
quanto alle altre loro pretentioni tutte uicendeuoli delle parti sudette si sono ri-
messi et si rimetono nelli Signori Gouernator Gregorio Detrico, et Capitano Mar-
co Ponte come in loro Giudici arbitri arbitratori, et amicabil compositori et iure, 
et di fatto more Veneto, et in appelabiliter per che da loro udite le ragion delle 
parti siano delli stessi Signori Giudici inapellabilemente decise, et terminate tutte 
esse differenze douendo essi Signor Colonnello, et Gouernator elleggire un loro 
procurator esperto informato, et rispetabile perche partendosi detti Signori per 
causa di pubblico seruitio uia da questa Città posono essi Signori Zappich conti-
nuar la causa col detto loro procuratore nel termine delle legi prescritto ma quan-
do per colpa di essi Signori Colonnello, et Gouernator ò loro procuratore non si 
tratasse la da causa dinanti li Signori Giudici arbitri nel termine di mesi quatro 
prossimi ne quali spirato il detto compromesso restino totalmente estinte le dette 
differenze si che gia mai per l’auenire non posson esser più sentiti. Promettendo 
l’una parte all’altra d’auer sempre fermo ratto, et grato tutto quello sara deciso, 
et terminato cosi per se come per tutti li Capi che ui potessero hauer interessi per 
li quali li detti Signori Colonnello, et Gouernator promettono di rato, nei proprii 
boni. L’istesso promettendo, esso Signor Don Giouanni Zappich per le dette sue 
nepoti pupili sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che facci il pre-
sente pubblico instrumento, et ne caui doi con simili in pubblica forma (fol. 18v) da 
esser dati uno per parte.

Fatto in Zara in casa del detto Signor Colonnello posta dietro la Chiesa di 
San Steffano hora del Glorioso Corpo di San Simione Giusto. Presenti li Signori 
Francesco Mistachieli, et Antonio Andriani, testimonii etc.

24.
27. X. 1661.
Ana, udovica iz drugoga braka s pokojnim zapovjednikom mjesta Nikolom iz Herceg 
Novoga, naslijedila je posjede koji su bili u vlasništvu njezinoga supruga. Posjedi su 
smješteni kod mjesta Kali, a obrađivao ih je Lovro Šulić iz Kali uz plaćanje dominikala. 
Kako je u međuvremenu došlo do nekih nesporazuma u vezi isplate dominikala, ovim se 
ugovorom pojašnjavaju obveze obrađivača zemlje prema Ani, kao i vlasnicima zemljišnih 
čestica.
Na margini: Per Anna relita quondam tenente Nicolò da Castel Nouo et Lorenzo 
Sulich da Cale conuentione.
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1661, indizione quattordicesima, giorno di Zobbia, lì 27. del mese d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri etc.

Essendo che come le parti infrascritte esposero che Madonna Anna relita in 
secondo uoto del quondam strenuo loco tenente Nicolo da Castel Nouo sospe-
tiuo tutte le ragioni, et attioni di alcuni pezzi di terra cosi oliuari che godeua, et 
possedeua esso quondam loco tenente Nicolo come herede della quondam Mar-
gareta Boniuentura fu sua prima moglie posti nell’isola di Cale in loco chiamato 
da Maestro delli tereni della piene di San Pellegrin et sopra Dolaz qual terreni la-
uoraua Lorenzo Sulich dall’isola di Cale sudetta come contadino, et era tenuto di 
corisponder delli medemi la portion dominicale la quale non hauendo corisposto 
alla detta sua moglie come era obliga ma essendo hauer dato alli Reuerendi Padri 
di San Francesco al quanto oglio per l’anima della detta quondam Margareta, et 
hauer pastinato quali che parte del terreno sotto San Pellegrin senza alcun con-
senso della medema per il che essendo le differenze trà essa Madonna Anna, et 
detto Lorenzo et parte à Cittadini ad instantia di lei Madonna Anna la essi diman-
daua la libera relasatione delli tereni medemi li frutti di tanti anni, et escomniar 
esso Lorenzo come contadinanza medema senza esser tenuta di pagarli alcuna 
sorte di miglioramenti che hauesse fatto sopra l’istessi. Però per interpositione di 
comuni amici sono frà di loro uenuti all’infrascritti pati conuentioni, et accordi 
videlicet la sudetta Madonna Anna personalmente constituita alla prezentia ut 
ante di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti uolontariamente s’ie contentata 
si conteta che detto Lorenzo Sulich debba tenir li terreni medemi come contadino 
et quelli gouernar à suoi debiti tempi annui disponer delle leggi, et corisponder a 
lei Madonna Anna, (fol. 19r) heredi etc., il quarto delle vue di seminadi, et d’ogni 
altro fruto che sopra essi terreni nascera, eccetuati le oliue delle quali uole, et 
intende che le corisponda il terzo iui presente esso Lorenzo, et cosi promettente 
stipulante, et accetante, et quanto alle altre diffese che tra di loro uertissero si 
riseruano di far decider per uia, di confidenti ò in altra forma come à loro meglio 
parera. Con questo pato, et espressa dichiaratione trà di loro specialmente appo-
sta che uolendo lei medema Anna heredi in qual si uoglia tempo leuar dalle mani 
del prefatto Lorenzo li terreni medemi ò di quelli disponer, debba pagarli prima 
li miglioramenti fatti nel pastine, et che fosse per fare nel futturo. Le qualcose 
tutte, et cadauna di esse contenute, et anotate nel presente pubblico instrumento 
una parte all’altra, et l’altra all’altra hanno promesso, et promettono di cosi atten-
der, et osseruar, et non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et 
obligatione etc., sopra di che etc.
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Fatto in Zara nella casa dell’habitatione del detto Signor Consegliere posta 
nel Confin di San Michiel. Presenti Simon Zelenich, et Mattio Vitulouich detto 
Martinouich dall’isola di Cale, testimonii etc.

25.
29. X. 1661.
Ugovorom se razrješavaju novčana potraživanja između pukovnika Franje Contija koji je 
isplatio 188 škuda i 15 bagiochija vojnicima iz dviju jedinica u satniji kojom zapovijeda 
kapetan Jerolim Cucchi. U rečenom novčanom poslovanju pukovnika zastupa njegov ne-
ćak, kapetan Aleksandar Conti.
Na margini: Per Colonnello Francesco Conti confessione di debito. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Sabbato, lì 29. del mese 
d’Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Attrouandosi creditore l’Illustrissimo Signor Francesco Conti Colonnello di 
scudi cento ottanta bagiochi quindeci di bona ualuta per altri tanti dal medemo 
esborsati alli soldati delle doi sue truppe della compagnia del suo Regimento 
hora del Signor Capitano Gerolimo Cucchi come per conto tirato in resto, et sal-
do col detto Signor Capitano Gerolimo, et Signor Capitano Allessandro Conti 
nepote di esso Signor Colonnello, e uolendo le parti medeme ciò riddur in pub-
blico instrumento. Quindi e che personalmente constituito egli Signor Capitano 
Gerolimo Zucchi (!), et spontaneamente con ogni miglior modo ch’hà potuto, et 
puo per se heredi etc., hà detto confessato, et publicamente manifestato con giu-
ramento tactis scripturis sacris d’hauer tirato li conti medemi et il detto (fol. 19v) 
Signor Capitano Allessandro interueniente del sudetto Signor Colonnello iui pre-
sente, et l’istesso con suo giuramento affermante, esser cossi la uerita et come nel-
la uacheta disero apparire detti scudi 188 bagiochi 15 li quali lui Signor Capitano 
Gerolimo promette, et si obliga di esborsar all’antedetto Signor Colonnello ò suoi 
legitimi interuenienti ad ogni sua richiesta se ben absente esso Signor Colonnello 
ma iui presente il medemo Signor Capitano Allessandro, et per il medemo heredi 
etc., stipulante, et detto confessione accetante. Promettendo il prefatto Signor Ca-
pitano Gerolimo per se heredi etc. d’hauer perpetuamente fermo, ratto, et grato 
tutto quello che si contiene nel presente pubblico instrumento, et di cossi attender 
et osseruar per se heredi etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.



333

Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti il Signor Capitano France-
sco Marchi Cittadino di questa Città, et il Signor Antonio Meleti habitante nella 
medema, testimonii etc.

26.
31. X. 1661.
Antun Meleti dijeli s parunom broda Matijom Casanom tartanu pod imenom Sv. An-
tun i sv. Matija. Tartana je namijenjena za prodaju, a obavit će i putovanje u Apuliju. 
U posao je uključen i parun Franjo Jakšić iz Supetra. Ugovorom se utvrđuje poslovanje 
između rečenih sudionika.
Na margini: Per il Antonio Meletti, et patron Francesco Giaxich conuentione. 
Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Lunì, lì 31. Ottobre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zara-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Essendo che il Signor Antonio Meleti habbia riceuto per patron della tartana 
nominata San Antonio, e San Mattio proindiuisa col patron Mattio Casan col con-
senso del medemo il patron Francesco Gaxich da San Piero di Brazza, et promes-
so al medemo ducatti 8 al mese di questa moneta mà in terra, et oltre promette 
hora di fargli un donatiuo al medemo patron di reali dieci perche proseguisca 
il uiaggio che destina difare coll’aiuto del Signor Iddio in Puglia per uender la 
tartana medema, et euitar legniame, et ritronar dal detto loco qual reali dieci pro-
mette egli Signor Antonio di esborsagli fra doi giorni prossimi uenturi douendo 
esser tenuto gli prossimi, di continuar detto uiaggio, et ritorno esser fra questo 
mentre si trouaue eccetione di euitar cossi la tartana medema come li prefatto 
(fol. 20r) legnami per uiaggio il sudetto donatiuo s’intenda ben fatto. Con questa 
dichiaratione, et pato tra di loro specialmente apposto che debba, et sii tenuto 
di continuar esso uiaggio senza abbandonar esso Signor Antonio nel qual caso 
mancando lui patron Francesco debba et sii tenuto di restituirli essi reali 10 al 
Signor Antonio medemo il quale possi ritrouar un altro patrone per tal causa à 
tutte spese d’anni, et interessi del patrone preafatto. Promettendo le parti sudette 
una all’altra, et l’altra all’altra di cosi attender, et osseruar per se heredi etc., sotto 
le pene etc., et obligatione etc., di tutti li essi respetiui etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti li Signori Francesco Fanfo-
gnia, et Lodouico Soppe Nobili di questa Città, testimonii hauuti, chiamati etc.



334

27.58

1. XI. 1661.
Svećenik Dominik Zanotti, koji zastupa Katarinu, udovicu pokojnoga kapetana Ivana Mi-
hovilovića, isplaćuje zadarskoj bratovštini Gospe od Navještenja polog u iznosu 120 lira. 
To je dio Katarininoga duga u ukupnom iznosu od 558 lira koje potražuje bratovština 
(vidi dokument broj 17 u osmom registru). Novac je primio trenutni gastald bratovštine 
Vuk Grubačić.
Na margini: Per la Signora Cattarina relita quondam Capitano Zuanne Mihoui-
louich deposito.

1661. Adi primo Nouembre

Constituito dinanti me Nodaro infrascritto il molto Reuerendo Signor Don 
Domenico Zanotti facendo come interueniente della Signora Cattarina relita 
quondam Capitano Zuanne Mihouilouich, et con ogni miglior modo etc., stanti 
l’obligo, che hà di far il pagamento di lire cento e uinti all’anno alla Confraterna 
della Beata Vergine Annuntiata à difalco delle lire cinque cento e cinquanta otto 
che uà creditrice essa Confraterna in uirtù di pubblico instrumento dì 24. Aprile 
prossime pasato rogato per me Nodaro infrascritto hà esso Reuerendo depositato 
in mano, et appresso di me sudetto Nodaro esse lire cento e uinti d’esser eleuuati 
di mistro Vuco Grubacich al presente gastaldo d’essa Confraterna hauendo paga-
to il deposito et l’elleuatione instando etc.

Adi detto ex offitio fù data notitia del sudetto deposito ad esso mistro (fol. 20v) 

Vuco in tutto come in esso.

detto

Constituito in Offitio etc., mistro Vuco Grubacich gastaldo sudetto, et hà 
eleuato in sudetto deposito di lire cento e uinti.

Et io Gerolimo Vitanouich cosi pregato dal sudetto mistro Vuco essendomi 
trouato presente all’elleuatione predeto lo sottoscrito la presente nota di proprio 
pugno non sapendo lui scriuere.59

28.
6. XI. 1661.
Antun Meleti prodaje Jerolimu Piasevoliju jedan brod (grip) nosivosti 400 stara sa svom 
potrebnom opremom. Cijena broda iznosi 170 reala, od čega je kupac unaprijed isplatio 
58 Pisano rukopisom Franje Sorinija.
59 Pisano drugim rukopisom.
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70 reala, a ostatak se obvezuje isplatiti Marku Antunu Lantani unutar osam mjeseci u 
dva obroka.
Na margini: Per il Signor Gerolimo Piaseuole aquisto d’un grippo di portada di 
stara numero 400. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661. Nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 6. del mese di Nou-
embre. Nelli tempi del Serenissimo Principe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., e del Regimento dell’Illu-
strissimo Signor Ottauio Labbia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Francesco Bartolacci 
quondam Signor Simon uno di Magnifici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Antonio Meletti, et spontaneamente con 
ogni miglior modo ch’ha potuto, et puo per se heredi etc., hà dato, cesso, uendu-
to, et liberamente alienato al Signor Gierolimo Piaceuole iui presente, et per se 
heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante un gripo di lui Signor Antonio 
di portada di stara quattrocento in circa con tutti li suoi armizi, et apprestamen-
ti neccessarii al medemo. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far del detto gripo da qui imperpetuo tutto ciò che al medemo 
Signor Gierolimo heredi etc., parerà, et piacerà di fare come di cossa sua propria, 
et questo per pretio, et nome di pretio tra dette parti concluso fermato, e stabilito 
di reali cento, e settanta a conto del qual pretio detto Signor venditore di me con-
fesso, et publicamente manifesto con giuramento d’hauer hauuto, et con effetto 
ricceuuto inanzi la presente stipulatione del detto Signor compratore iui presen-
te, et l’istesso con suo giuramento affermante reali settanta, et il resto del pretio 
sudetto che sono reali cento esso Signor Piaceuole promette, et si obliga di contar, 
et con effetto esborsar al Signor Marc’Antonio Lantana cosi contentato il medemo 
Signor Meleti nel termine di mesi otto prossime uenturi in doi rate cioè la prima 
fra mesi quattro, et l’altra sussequente senza contraditione alcuna strepito ò fi-
gura di Giuditio. Promettendo (fol. 21r) esso Signor uenditore uerso detto Signor 
compratore di difenderlo, et legitimamente escalumniarlo in Giuditio, et fuori à 
spese sue proprie contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse ò uolessero 
per causa della uendita sudetta. Promettendo esse parti di cosi attender, et osse-
ruar, et non contrafar dir ò uenir per se ò per altri quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Go-
uernator Pietro Nassi Nobile di questa Città, et Capo Paolo Pandi habitante nella 
medema, testimonii etc.
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29.
9. XI. 1661.
Mihovil, sin pokojnoga kapetana Ivana iz Risna, ustupa svojem rođaku, kapetanu Tri-
punu iz Risna česticu zemljišta smještenu u Dobropoljani na lokalitetu zvanom Njiva 
Gindeljina (Givandeljina) veličine oko 1,5 gonjaja. Prethodno je kapetan Tripun dao Mi-
hovilu 105 lira, a ostatak od 75 lira biti će isplaćen do blagdana sv. Ivana Krstitelja.
Na margini: Per il Signor Capitano Triffon da Risano cessione di gogniali 1 ½ di 
terreno à Dobrapogliana. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Mercore, lì 9. del mese di Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore nella Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constiuito il Signor Michiel figliolo del quondam Signor 
Capitano Zuanne da Risano, e spontaneamente con ogni miglior modo ch’ha 
potuto, et può per se heredi etc., ha dato, cesso, liberamente renuntiato si come 
col tenor del presente pubblico instrumento da cede, et liberamente rinuntia al 
Signor Capitano Triffon da Risano suo germano iui presente, et accetante tutte, 
et qualsi uoglia ragioni, et attioni ch’hà ò puo hauer in un pezzo di terreno posto 
nell’isola di Dobrapogliana in loco chiamato Gniua Giuandeglina di gogniali 
uno e mezo in circa più ò meno, et quanto attroua fra questi confini videlicet 
da sirocco strada pubblica, da maestro le Reuerende Monache di San Nicolò da 
garbin me infrascritto Nodaro come Prior, et Gouernator delli beni del Hospitale 
di San Martino, e da borra le ragioni di lui Signor Michiel saluis etc. Ad hauer, 
tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi 
tutto questo che al detto Signor Capitano Triffon heredi etc., di detto terreno 
parera, et piacerà di fare come di cossa sua propria. Questa cessione, et renuntia 
doue hauer fatto, et fare al detto Signor Capitano Triffon perche all’incontro lui 
gl’ha dato, et con effetto contrato lire cento e cinque come ambe le parti con loro 
giuramento affermante (fol. 21v) esser cossi la uerità, et in oltre promette, et si 
obliga di darli altre lire 75 fino la Festiuita di San Giouanni Battista prossime 
uentura senza contraditione alcuna strepito, o figura di Giuditio. Promettendo 
ambe le parti medeme d’hauer perpetuamente fermo, ratto, et grato quanto si 
contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir o uenir 
per se ò per altri sotto le pene contenute nelli statuti di questa Citta, et obligatione 
di tutti, et cadauni loro beni respetiue mobili etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del quondam Signor Gouernator Zorzi 
Gini posta all’incontro della Beata Vergine della Piazzola. Presenti Capitano To-
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maso Salamunich, et l’alfier Vuco da Montenegro del Signor Magistro (?) Gini, 
testimonii etc.

30.
10. XI. 1661.
Kapetan Hektor Renessi nasljednik je svojega pokojnog sina Dominika te s pravom vla-
sništva zastupnik svojih kćeri Magdalene i Betine koja je ujedno udovica pokojnoga Ke-
rubina Dragača. Ovim ugovorom Renessi prodaje građaninu Zadra Šimunu Armaniju 
12 gonjaja zemljišta, dijelom neobrađenog, a dijelom obrađenog, smještenog na području 
Bokanjca. Cijena zemljišta iznosi 225 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom skla-
panja ugovora.
Na margini: Per il Signor Simon Armani aquisto di gogniali dodeci di terreno à 
Bocagniazzo. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Zobbia, lì 10. del mese di Nouembre

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Capitano Hettore Renessi facendo come 
herede abintestato del quondam Signor Domenico suo figliolo, et come cessiona-
rio della Signora Madalena sua figliola come appar per pubblico instrumento di 
cessione, et refuda dì 11. Agosto 1651 rogato per me Nodaro infrascritto nec non 
come cessionario della Signora Bettina relita quondam Signor Cherubin Dragaz-
zo pur sua figliola come appar per pubblico instrumento dì 21. Agosto prossime 
passato rogato nella Città di Traù per Domino Bortolo Acetoli Consegliere di 
essa Città da me infrascritto Nodaro uisto, et leto in copia auttentica, et con det-
to nome, et con qualsiuoglia altro che meglio, et piu attamente puo intrauenire 
per se heredi etc. hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al molto Illu-
stre Signor Simon Armani Cittadino di questa Città iui presente, et per se heredi 
etc., stipulante comprante, et aquistante gogniali dodeci in circa di tereno parte 
dero, et inculto, et parte (fol. 22r) aratorio posto appreso la Villa di Bocagniazo in 
loco detto Cechagnia tra questi confini videlicet da sirocco le ragioni delli Signor 
Zappich da maestro, et borra le ragioni del benefficio ...,60 et da garbin le ragioni 
delle Reuerende Monache di San Dimitri saluis etc., altre uolte esso tereno asse-
gniato per fondi dotale estimato ad esso Signor Capitano Hettore marito della 

60 Ostavljeno prazno.
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quondam Signora Franceschina figliola del quondam Signor Giacomo Saghich, et 
della quondam Signora Isabetta Saghich relita di esso quondam Signor Giacomo 
come appare per pubblico instrumento dì 18. Febraro 1628 rogato per il quondam 
Domino Zuanne Braijcich fù Nodaro pubblico di questa Città parimente da me 
infrascritto Nodaro uisto, et letto al quale etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto quello che al detto 
Signor compratore heredi etc., parerà et piacera di fare come di cossa sua propria, 
et questo per prezzo, et nome di prezzo trà esse parti concluso fermato, et sta-
bilito di lire ducento uinti cinque le quali hora alla prezentia del sudetto Signor 
Giudice Essaminadore, di me Nodaro, et delli testimonii infrascritti esso Signor 
compratore ha esborsato, et effetiuamente numerato al medemo uenditore in 
tanto denaro effettiuo. Del qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi 
etc., al detto Signor Armani heredi etc., ha fatto, et fa fine, et perpetua quietatio-
ne in forma ualida, e di ragione. Renunciando all’eccetione del non hauuto, et 
non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Promettendo 
per se heredi etc., uerso il prefatto Signor compratore heredi etc., d’euixcione 
manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie 
contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse ò uolessero per causa sudetta, 
et d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente pubblico 
instrumento, et à quello non (fol. 22v) contrafar dir o uenir per se ò per altri sotto 
le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del detto Signor Giudice Essaminadore 
posta all’incontro della Chiesa della Beata Vergine della Piazzola, et di San An-
drea. Presenti il molto Reuerendo Signor Don Giouanni Zappich canonico, et il 
Signor Capitano Zuanne Mandeuio, Cittadini di questa Citta, testimonii etc.

31.
10. XI. 1661.
Za zemljište prodano prethodnim ugovorom, novi vlasnik Šimun Armani daje prodavaču 
Hektoru Renessiju pravo ponovnoga otkupa na rok od 20 godina po istoj cijeni.
Na margini: Per il Signor Capitano Hettore Renessi gratia d’anni uinti à poter ri-
cuperar gogniali 12 di terreno à Bocagniazzo.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, et del 
Regimento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Simon Armani Cittadino di 
questa Città il quale, et spontaneamente, et con ogni miglior modo che ha potuto, 
et puo per far cossa gratta, et compiaceuole al Signor Capitano Hettore Renessi, 
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et à prieghi, et richiesta sua per se heredi etc., hà fatto, et fa gratia al medemo 
heredi etc., che sempre che nel termine di anni uinti della presente stipulante 
darà ò daranno, et un effetto esborsarà, ò esborsarano ad esso Signor Armani 
heredi etc., lire 225 che lo pretio per la quale ha hoggi aquistato con pubblico 
instrumento rogato per me Nodaro infrascritto dodeci gogniali in circa tereno 
parte derro, et incolto, et parte arratorio posto appresso la Uilla di Boccagniazzo 
in loco chiamato Cechagnia tra li confini espressi in detto pubblico instrumento, 
et pagandoli le spese del pubblico instrumento di uendita di retroceder, et libe-
ramente retrouender essi 12 gogniali di terreno, et che la far ò faranno l’instituita 
di retrocessione, et [re]trouenditione in forma etc. Promettendo il prefatto Signor 
Simon per se heredi etc., di cosi attender, et osseruar sotto le pene etc., et obliga-
tioni etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del detto Signor Giudice Essaminadore. 
Presenti li sudetti testimonii etc., chiamati, et specialmente pregati etc.

32.
11. XI. 1661.
Bartol Vukačić sin je i nasljednik pokojne Lucije, nećakinje pokojnoga ninskog kanonika 
Julija Novkovića. Lucija, kći pokojnoga Lovre Sparića i njegove supruge Ivane, također 
je nećakinja pokojnoga kanonika Julija koja u ovom slučaju ujedno zastupa svoje sestre 
Marcelu i Magdalenu te malodobnog Matiju. Ovim ugovorom Bartol i Lucija, uz koju 
nastupa i njezin suprug Martin Peroš, prodaju doktoru Mihovilu Vitanoviću kojega za-
stupa njegov sin Jerolim, dvije čestice zemljišta veličine oko 17 ½ gonjaja koje su naslije-
dili od pokojnoga svećenika Julija. Zemljišta se nalaze na području Nina na lokalitetu 
zvanom Bilotinjak ili Papratice. Ukupna cijena zemljišta iznosi 315 lira, a ugovorom se 
pojašnjava raspodjela uplate između stranaka.

(fol. 23r)

Na margini: Per il Signor Michel Vittanouich aquisto di gogniali 17 ½ di terreno 
nel territorio di Nona. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 11. del mese di 
Nouembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zara-
tino, il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Bortolo Vucacich figliolo, et herede della quondam 
Lucia nezza del quondam molto Reuerendo Don Giulio Noucouich canonico di 
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Nona, et Lucia figliola del quondam Signor Lorenzo Sparich procreata con Gio-
uanna sua consorte neza parimente del detto quondam Reuerendo Don Giulio la 
qual Lucia facendo per se, et per nome di Marcella, et Margareta maturate, et di 
Mattio in minor età essistenti suo fratello et per se quali la promesso, et promette de 
rato, et grato habitatione in propris bonis, et che ratifichara il presente pubblico in-
strumento ad ogni richiesta dell’infrascritto Signor compratore, et spontaneamente 
lui Bortolo, et Lucia con interuento di Martin Peros suo marito in quanto facesse 
bisognio fosse bisognieuole hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato 
per modo franco libero, et espedito al molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel 
Vitanouich Dottor se ben absente, ma iui presente stipulante, et accetante il Signor 
Gerolimo Vitanouich suo figliolo doi pezzi di tereno di gogniali dicesette e mezo 
a mesura Zaratina ad’essi peruenuti hereditario nominato per testamento, come 
dissero del quondam molto Reuerendo Don Giulio sudetto posti nel teritorio di 
Nona in loco chiamato Belotinach ò Papratize il primo pezzo di gognial tredeci 
¾ pertiche 15 tra questi confini videlicet da sirocco strada comune, da maestro le 
ragioni del detto di compratore altre uolte dei Signori Grisogoni in parte e in parte 
Simon Marinich da Nona, da bora esso Signor compratore, altre uolte Glutonibus, 
et da garbin strada comun. L’altro pezzo di gogniali tre ¾ fra questi confini da 
sirocco lui Signor compratore, da maestro le ragioni del quondam Capo Giacinto 
Bessi, da bora ...61 et da garbin strada comune saluis etc. Ad hauer, tener, goder, 
posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto, ciò che ad 
esso dichiaratione parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo 
per pretio, et nome di pretio tra dette parti concluso (fol. 23v) fermato, et stabilito 
à ragion di lire disdotto il gogniale fatto in tutto lire trecento, e quindeci in conto 
del qual pretio detto Bortolo disse confessò, et publicamente manifesto d’hauer 
hauuto, et con effetto riceuuto inanzi la presente stipulatione lire cento quaranta 
sei soldi 8, et Lucia sudetta lire cento trenta otto soldi 4, et il resto del prezio sudetto 
che sono lire trenta soldi 8 hora esso Signor Gierolimo qui supra nominato, et di 
denari del Signor suo padre hà dato, contato, et con effetto numerato alli medemi 
uenditori cioè à Bortolo lire 11 soldi 2, et à Lucia lire 19,6 iui presente recipiente, et 
à se trahente. Del qual pretio tutto come di sopra riceuuto hanno fatto, et facio fine, 
et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’euictione 
di poter dir di non hauer hauuto, et riceuuto in denaro sudetto etc., et à tutte le 
leggi ordini statuti, et consuetudini con le quali uenir potessero contro il tenor del 
presente pubblico instrumento. Promettendo per se heredi etc., di difender, et legi-
timamente escalumniar il prefatto Signor Dottor Vittanouich heredi e sucessori da 
ogni uno che molestar ò inquietar lo uolesse ò uolessero per causa della presente 

61 Ostavljeno prazno.
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uendita, et d’hauer perpetuamente fermo, rato, et grato tutto quello che si contiene 
nel presente pubblico instrumento sotto la pena del quarto contenuta nelli statuti 
di questa Città, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del detto Signor Giudice Essaminado-
re posta all’incontro della Beata Vergine Piazzola, et di San Andrea. Presenti il 
molto Illustre Signor Gierolimo Spingaroli Nobile di questa Città, et mistro Piero 
Capello caligher, testimonii etc.

33.
11. XI. 1661.
Pukovnik Francesco Conti pribavio je sredstva za vojničke plaće i dao kapetanu Francescu 
Feroniju 2540,7 lira za potrebe njegove satnije koja je dio Contijeve pukovnije. Ovim ugo-
vorom kapetan potvrđuje kako je taj novac primio te se utvrđuju uvjeti i rok isplate duga.
Na margini: Per il Signor Colonnello Francesco Conti obligatione. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 11. 
Nouembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il (fol. 24r) molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori 
Conseglieri della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Attrouandosi creditore l’Illustrissimo Signor Colonnello Francesco Conti dal 
Signor Capitano Francesco Feroni di lire duemille cinquecento quaranta soldi 7 
per altri tanti dal medemo soministrati a soldati della compagnia medema come 
dissero apparire nella vachetta per conti tirati in resto, e saldo, et come ambe esse 
parti a Colonnello con loro giuramento, e uolendo, esse parti ciò indure a pubbli-
co instrumento. Da qui uiene che personalmente constituito egli Signor Capitano 
Feroni, et spontaneamente con ogni miglior modo che hà potuto, et può per se 
heredi etc., ha dato, confessato, et pubblicamente manifestato di andare debitore 
di tal suma obligandosi di andar pagando tal debito col contar ad’esso Signor 
Colonnello ogni mese lire 3 per cadaun soldati che si attrouano in poter suo da 
donar principiar dalli 10. Nouembre corrente et cosi sucessiuamente di mese in 
mese fino la tutta la sodisfatione di dette lire 2540,7 obligando per ciò tutti, et 
cadauni suoi beni mobili, stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di Signori Ciuallelli posta nel Confin di San Michiel 
habitata dal sudetto Signor Colonnello. Presenti il Signor Zan Piero Boronini, et 
mistro Andrea Grubacich maestro di molin habitante in questa Città, testimonii 
hauuti chiamati, et specialmente pregati etc.
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34.
11. XI. 1661.
Kapetan Carlo Ottavio Volpe rješava novčana potraživanja sa svojim nadređenim, pukov-
nikom Francescom Contijem. Pukovnik je kapetanu osigurao sredstva za isplatu vojničkih 
plaća, u novcu 430,7 lira i u raznim stvarima potrebnim za vojsku u iznosu od 587,6 lira. 

Na margini: Per il Signor Francesco Conti Colonnello obligatione. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Capitano Carlo Ottauio Volpe, et spontaneamen-
te con ogni miglior modo etc., ha datto confessato, et publicamente manifestato 
con gioramento (!) tactis scripturis sacris d’hauer tirati li conti con l’Illustrissimo 
Signor Francesco Conti suo Colonnello del denaro soministrato à soldati della 
compagnia di esso Signor Capitano Volpi sotto la sua condota, et andar debitore 
di lire quattrocento e trenta soldi 7 come disse apparire in vachetta essistente ap-
presso il medemo, et in robe di lire cinquecento, e ottanta sette soldi 6 per donatiui 
di soldati non comparsi nella Piazza d’armecini presente esso Signor Colonnello, 
et l’istesso con suo giuramento affermante (fol. 24v) esser cossi la uerità, et per 
se heredi, e sucessori suoi detta confessione stipulante, et accetante obligandosi 
lui Signor Capitano Carlo Ottauio di sodisfar le dette lire 430,7 nell’infrascritto 
modo cioè di andar tratenendo al mese per cadaun soldato lire tre, et quelle ef-
fetiuamente esborsar al sudetto Signor Colonnello heredi etc., ogni mese il qual 
s’intenda di principar dalli 11. Nouembre instante, et cossi sussesiuamente di 
mese in mese fino la total sodisfatione della sudette lire 430,7, et le altre lire 587,6 
parimente promette, et s’obliga di contar, et effetiuamente sodisfar al prefatto 
Signor Colonnello, heredi etc., ad ogni sua richiesta senza contradizione alcuna 
strepita ò figura di giurisditione, et d’hauer sempre fermo rato, et grato quanto si 
contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir 
per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione di se stesso, tutti, et cadauni suoi 
beni etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di Signori Ciualleli posta in Confin di San Michiel ha-
bitata dall’antedetto Signor Colonnello. Presenti il Signor Zan Piero Boronin Cit-
tadino di questa Città, et mistro Andrea Grubacich maestro di molin habitante 
nella medema, testimonii etc.
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35.
16. XI. 1661.
Protomajstor gradnje Ivan Petrov potvrđuje kako je od paruna broda Matije Perapatića 
zvanog Šljaka iz Baške primio 33,10 lira, a predaju novca izvršio je doktor Mihovil Vita-
nović. Riječ je o isplati dijela duga koji iznosi 64 lire. U ugovoru se pojašnjavaju pojedi-
nosti vezane za novčana potraživanja s drugim osobama.
Na margini: Per patron Mattio Perapatich da Besca quietatione fattali dal Signor 
Zuanne di Piero protto.

1661, indizione quattordicesima, giorno Mercore, lì 16. del mese di Nouembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori Conseglieri 
Conseglieri (!) etc.

Personalmente constituito il Signor Zuanne di Pietro protto alle fabriche, et 
spontaneamente con ogni miglior modo etc., ha detto confessato, et publicamen-
te manifestato con giuramento d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto da patron 
Mattio Perapatich detto Sgliacha da Besca lire 33,10 per mano di Domino Michiel 
Vittanouich Dottore à conto del manuscritto che li deue di lire sessanta quattro 
lasciato da esso protto à scoder al Signor Daniel Bragadin canouier (?) dell’Illu-
strissimo Signor Gerolimo Tiepolo Proueditor di Veglia al quale uolte s’habbi 
relatione, et il resto del debito sudetto che sonno lire 36,10 hora alla prezentia 
del sudetto Signor Consegliere, di me Nodaro etc., hà contato, et effetiuamente 
numerato ad’esso Signor Zuanne protto lire 10, et altre lire 6,10 li hà assegniato 
à herede (fol. 25r) da mistro Giacomo Sebenzan calzolaro, et le rimanenti lire 14 
egli Signor Pietro si e contentato che siano esborsati da lui patron Mattio al detto 
Signor Zuanne obligando il medemo patron Mattio di conoscentie senza contra-
ditione alcuna strepito ò figura di Giuditio, et stante l’esborso sudetto cosi seguito 
come quello che doura seguire debba, et s’intenda il sudetto manuscritto nulla, 
et di niun ualore. Promettendo ambe le parte sudette di cosi attender, et osseruar 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di me Nodaro infrascritto posta et attacata alla Chiesa 
di San Lorenzo. Presenti Domino Iseppo Stocco, et il Signor Zuanne Alberti, te-
stimonii etc.
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36.
17. XI. 1661.
Kapetan Giovanni Francesco Ferroni potvrđuje dug prema svom nadređenom, pukovniku 
Francescu Contiju (vidi dokument broj 33 u ovom registru). Riječ je o iznosu koji sada 
iznosi 2436 lira, namijenjenih za opremanje vojnika unutar Ferronijeve satnije. Kapetan 
se obvezuje vratiti dug u roku od 22 mjeseca (počevši od 20. studenog tekuće godine) te će 
u tu svrhu isplaćivati 110 lira mjesečno.
Na margini: Per il Signor Colonnello Francesco Conti confessione di debito, et 
obligatione. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 17. del 
mese di Nouembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Lodouico Grisogono uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Capitano Giouanni Francesco Ferroni, et 
con ogni miglior modo etc., non sedoto ne inganato ma di suo libero, et sponta-
neo uolere per se heredi etc., dice esprime, et manifesta, et col tenor del presen-
te pubblico instrumento intende sue, et si inende detto espresso, et manifestato 
d’essero, egli Signor Capitano Giouanni Francesco Feroni uero, certo, et legitimo 
debitore dell’Illustrissimo Signor Colonnello Francesco Conti di lire 2436 sono 
per altri conti soministrati à soldati della sua compagnia sotto la condota del me-
demo Signor Colonnello per uestiti, spade, et altro hauuti come dissero apparir 
nella vachetta essistente appresso esso Signor Capitano come ambe esse parti 
affermonno con loro giuramento defferitoli dal detto Signor Consigliere per cio 
promette, et si obliga lui Signor Feroni di pagar et sodisfar per se heredi etc., tutto 
il denaro predetto nel termine di mesi uinti doi prossimi uenturi da douer prin-
cipiar à 20. Nouembre corente, et cosi succesiuamente fino la total sodisfatione 
della summa sudetta in ragion di lire 110 al mese, et 110 con dell’effettiuo de terzi 
che saranno corisposti da sua seruita, officio, et soldati della compagnia medema 
senza contraditione alcuna strepito, o figura di Giuditio. In oltre promette, et si 
obliga che tener termine di mesi 22 sudetti fosse comandato di stima (fol. 25v) in 
seruitio pubblico fori di questa Prouintia di depositar che proprie souentioni in 
denaro effettiuo nella Magnifica Camera Fiscal di questa Citta tutta la summa che 
restasse in quel tempo debitore del corpo della prefatta summa, et quantità di lire 
2436 per conto del prenominato Signor Colonnello, et a sua libera dispositione 
sudette iui alla cosse sudette il prefatto Signor Colonnello, et le promissioni, et 
obligationi sudette per se heredi etc., stipulante, et accetante, et stante il presente 
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pubblico instrumento le parte prefatte hanno reuocato, cassato, et anulato qual 
si uoglia finita cosi pubblica come priuata che fin hora tra di loro fosse seguita 
uolendo che resto nullo, et di niun ualore come se fatta non fosse. Promettendo 
antedetto Signor Capitano Francesco Feroni per se etc., di attender, et osseruar 
quanto e espresso nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obliga-
tione di se stesso, et di tutti et cadauni etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte della casa delli Signori Ciualleli posta nel Confin di San 
Michiel habitata dal detto Signor Colonnello. Presenti Signor Zuanne di Piero 
protto alle fabriche, et Capo Marc’Antonio Bennasu habitante di questa Città, 
testimonii etc.

37.
17. XI. 1661.
Kapetan Carlo Ottavio Volpe (Volpi) potvrđuje dug prema svojem nadređenom, pukovni-
ku Francescu Contiju (vidi dokument broj 34 u ovom registru). Riječ je o iznosu od 430,7 
lira namijenjenih za opremanje vojnika unutar Volpijeve satnije. Tome je pridodan i iznos 
od 587,6 lira duga za dodatne potrebe satnije. Kapetan se obvezuje vratiti dug u roku od 
sedam mjeseci (počevši od 20. studenog tekuće godine) te će se u tu svrhu isplaćivati 150 
lira mjesečno.
Na margini: Per il Signor Colonnello Francesco Conti confessione di debito, et 
obligatione. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Capitano Carlo Ottauio Volpe, et con ogni 
miglior modo etc., non sedoto, ne inganato ma di suo libero, et spontaneo uoler per 
se heredi etc., dicce, esprime, et manifesta, et col tenor del presente pubblico instru-
mento intende sua, e s’intenda detto espresso, et manifesto di esser, al Signor Capi-
tano Carlo Ottauio Volpe uero certo, legitimo, e debitore dell’Illustrissimo Signor 
Colonnello Francesco Conti di lire quattrocento trenta soldi 7 sono per altri tanti 
soministrati à soldati della sua compagnia sotto la condota del medemo Signor 
Colonnello per uestiti, spade, et altro hauute come dissero apparire nella vachetta 
assicuratione appresso esso Signor Capitano, et di altre lire cinquecento ottanta 
sette soldi 6 per donatiui hauuti di soldati, non comparti nella Piazza di armi facce 
in tutte (fol. 26r) lire mille, e dicisette soldi 13 come ambe esse parti affermorno con 
loro giuramento defferitoli dal detto Signor Consegliere esser cossi fa uerità onde 
promette, et s’obliga lui Signor Capitano Volpi di pagar, et sodisfar per se heredi 
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etc., tutta la summa sudetta nel termine di mesi sette prossime uenturi di ragion 
di lire 150 al mese da douer principiar da 20. Nouembre corente, et cossi tutte ue-
ramente finio la total sodisfatione della detta suma, et ciò con denaro, effetiuo di 
terzi che saranno corisposti da sua seguita à officiali, et soldati della medema com-
pagnia senza contraditione alcuna strepito, ò figura di Giudicio. In oltre promette, 
et si obliga che se nel termine di mesi sette sudetto fosse comandato di partir in se-
ruitio pubblico furono dalla prossima di depositar di proprie souentioni in denaro 
effettiuo nella Magnifica Camera Ficale di questa Città tutta la summa che restasse 
in quel tempo debitore del corpo delle prefatta ò predetta suma, et quantità di lire 
1017,3 per conto del prenominato Signor Colonnello, et a sua libera dispositione. 
Presente iui alle cosse sudette il prefatto Signor Colonnello, et le promissioni, et 
obligationi sudette per se etc., stipulante, et accetante, et stante il presente pubbli-
co instrumento le parti prefatti hanno reuocato, cauato, et annulato qualsiuoglia 
scrittura cosi pubblica come priuata che fin hora tra di loro fosse seguita uolendo 
che resti nulla, e di niun aualore come se fatta non fosse. Promettendo l’antedetto 
Signor Capitano Carlo Ottauio Volpe per se etc., d’attender, et osseruar quanto, e 
espresso nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione di se 
stesso, et tutti, et cadauni suoi beni etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte della casa delli Signori Ciualelli posta nel Confin di San 
Michiel habitata dal detto Signor Colonnello. Presenti Signor Zuanne di Piero 
protto alle fabriche, et Capo Marc’Antonio Bennasu habitante in questa Città, 
testimonii etc.

38.
17. XI. 1661.
Kapetan Gerolimo Cucho potvrđuje dug prema svojem nadređenom, pukovniku France-
scu Contiju. Riječ je o ukupnom iznosu od 3363 lire, namijenjenih za opremanje vojnika 
unutar Cuchove satnije. Kapetan se obvezuje vratiti dug u roku od 26 mjeseci (počevši od 
20. studenog tekuće godine) te će u tu svrhu isplaćivati 125 lira mjesečno.

(fol. 26v)

Na margini: Per il Signor Colonnello Francesco Conti confessione di debito, et 
obligatione. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Capitano Gerolimo Cucho, et con ogni mi-
glior modo, ch’hà potuto, et puo non sedoto ne inganato ma di suo libero et spon-
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taneo uolere per se, heredi etc., disse esprime, e manifesta, et col tenor del presente 
pubblico instrumento intende, sia, et s’intenda detto espresso, et manifesto d’esser 
egli Signor Capitano Gierolimo Cucho uero, certo, et legitimo debitore dell’Illu-
strissimo Signor Colonnello Francesco Conti di lire tre mille cento quaranta tre 
sono per altre tante soministrati à soldati dalla sua compagnia sotto la condota del 
medemo Signor Colonnello per uestiti, spade, et altro hauute, come dissero appa-
rir nella uachetta esistente appresso esso Signor Capitano Cuchi (!), et di altre lire 
dusento, e uinti prestate dal medemo Signor Colonnello al sudetto Signor Capitano 
Gerolimo in tanto denaro effetiuo fano in tutto lire 3363 come ambe esse parti af-
fermorno con loro giuramento esser cossi la uerita. Onde promette, et si obliga lui 
Signor Capitano Gerolimo di pagar, et sodisfar per se heredi etc., tutta la summa 
sudetta nel termine di mesi 26 prossimo uenturi in ragion di lire 125 al mese da 
douer principiar da lì 20. Nouembre corente, et cossi successiuamente fino la total 
sodisfatione della summa sudetta, et cio con denaro effettiuo di terzi che sarano 
corisposti dal seruizio à officiali, et soldati della medema compagnia senza contra-
ditione alcuna strepito ò figura di Giuditio. In oltre promette et si obliga che se nel 
termine di mesi 26 fosse comandato di partir in seruitio pubblico fuori da questa 
Prouintia di depositar di proprie souentioni in denaro effetiuo nella Magnifica Ca-
mera Fiscale di questa Città tutta la summa che restasse in quel tempo debitore dal 
corpo della prefatta summa, et quantità di lire 3363 per conto (fol. 27r) del prenomi-
nato Signor Colonnello, et à sua libera dispositione. Presente in altre cosse sudette 
il prefatto Signor Colonnello, et le prenominate promissioni et obligationi per se 
heredi etc., stipulante, et accetante, e stante che presente pubblico instrumento le 
parti prefatte hanno reuocato, cassato, et anulato qualsiuoglia scrittura cossi pub-
blica come priuata che fin hora trà di loro fosse seguita uolendo, che resti nulla, e 
di niun ualore come se fatta non fosse. Promettendo l’antedetto Signor Capitano 
Gierolimo Cucho per se etc., d’attender, et osseruar quanto, e espresso nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione di se stesso, et di tutti, et 
cadauni suoi beni etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte della casa di Signor Ciualleli posta nel Confin di San Mi-
chiel habitata dal sudetto Signor Colonnello. Presenti Zuanne di Pietro protto alla 
fabriche, et Capo Marc’Antonio Bennasu habitante in questa Città, testimonii etc.

39.
18. XI. 1661.
Bojnik Domenico Pozzo, uime svojega sina kapetana Giovannija Francesca, potvrđuje 
kako je potonji dužan svom nadređenom, pukovniku Francescu Contiju. Riječ je o iznosu 
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od 1000 lira, namijenjenih za opremanje vojnika unutar satnije Giovannija Francesca. 
Bojnik Domenico obvezuje se vratiti dug u roku od 12 mjeseci (počevši od 20. studenog 
tekuće godine) te će u tu svrhu isplaćivati 83,36 lira mjesečno.
Na margini: Per il Signor Colonnello Francesco Conti confessione di debito, et 
obligatione. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 18. del mese di Nouembre
Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-

tino il molto Illustre Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Simon uno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Domenico Pozzo di Borgho sargente mag-
giore di questa Piazza facendo per nome del Signor Capitano Giouanni Francesco 
Pozzo di Borgho suo figliolo, et con ogni miglior modo etc., non sedoto ne inganato 
ma di suo libero, et spontaneo uolere, et per se heredi etc., disse, confessa, et mani-
festa col tenor del presente pubblico instrumento intende e sia, et si intenda detto 
espresso, et manifestato à esser egli Signor Domenico come padre, et che nella sua 
patrone potestà desteiene (?) detto Signor Giouanni Francesco suo figliolo uero, 
certo, e legitimo debitore dell’Illustrissimo Signor Colonnello Francesco Conti di 
lire mille sono per altri tanti soministrati à soldati della compagnia del medemo Si-
gnor suo figliolo sotto la condota delli Signor Colonnello per uestiti (fol. 27v) spade, 
et altro hauuti come dissero apparir nella vachetta essistente appresso esso Signor 
sargente maggiore come ambe esse parti affermonno con loro giuramento defferi-
toli dal detto molto Illustre Signor Consegliere per tanto promette, et si obliga iui 
Signor sargente maggiore Domenico qui supra nominato di pagar, et sodisfar per 
se heredi etc., detto denaro nel termine di mesi dodeci prossimi uenturi da douer 
principiar dà 20. Nouembre corrente, et cossi succesiue fino la total sodisfattione 
della summa sudetta in ragion di lire 83,36 al mese esso con denaro effettiuo di 
terzi che sarano considerati a sargenti, officiali, et soldati della medema compagnia 
senza contraditione alcuna strepito ò figura di Giuditio, et in oltre promette, et si 
obliga col nome come di sopra che se nel termine di mesi 12 sudetto fosse coman-
data essa compagnia di partir in seruitio pubblico fuori di questa Prouintia di de-
positar delle souention del medemo suo figliolo in denaro effettiuo nella Magnifica 
Camara Fiscal di questa Città tutta la summa che restasse in quel tempo debitore 
dal corpo della prefatta summa di lire mille per conto dell’antedetto Signor Colon-
nello, et à sua libera dispositione. Presente iui alle cosse sudette il prefatto Signor 
Colonnello, et la promissione, et obligatione sudette per se heredi etc., stipulante, 
et accetante. Promettendo l’antedetto sargente maggior Domenico qui supra no-
minato per se heredi etc., d’attender, et osseruar presente, e espresso nel presente 
pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.
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Fatto in Zara nella Cancellaria Prettoria. Presenti il molto Reuerendo Signor 
Don Giulio di Marchi canonico di Nona, et il Signor Michiel Angiello Louatello 
coadiutore di esso Offitio, testimonii etc.

40.
21. XI. 1661.
Dana 9. siječnja 1623. sada pokojni guvernadur Nikola Reci i kapetan Franjo Renessi, 
opunomoćenici gradske bratovštine sv. Ilije, dali su sada pokojnom Varošaninu Antunu 
Zavričeviću 30 dukata za jednu kuću smještenu u gradu u predjelu sv. Ivana, koju je 
Antun uzeo u najam za cijenu od dva dukata godišnje. Ovim ugovorom sklopljenim pred 
kapetanom Markom Ponteom i kapetanom Hektorom Renessijem, sadašnjim opunomo-
ćenicima spomenute bratovštine, Jerka, kći i nasljednica pokojnoga Antuna te supruga 
Varošanina Bartola Bubnjarića potvrđuje dug za najam spomenute kuće u iznosu od 212 
lira te ga se obvezuje isplatiti u roku od tri godine. Jerki se daje mogućnost prava ponov-
nog otkupa kuće po cijeni od 32 dukata te isplate duga za njezin najam. Na kraju isprave 
nalaze se prijepisi ranijih dokumenata vezanih za ovaj slučaj.

(fol. 28r)

Na margini: Per li procuratori di San Elia confessione di debito, et obligatione. 
Exemplaui. / E per Gerca Bubnarich gratia di poter ricuperar una sua casa nel 
Confin di San Zuanne.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Lunì, lì 21. Nouembre

Nelli tempi, er del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Consiglieri, di me 
Nodaro etc.

Essendo alle sotto lì noue Genaro 1623 li quondam Signori Gouernator Nico-
lo Reci, et Capitano Francesco Renessi come procuratori della Scola di San Elia 
di questa Città habino dato al quondam Antonio Zauriceuich gia Borghesano 
di questa Citta ducatti trenta da lire 6,4 per ducatto sopra una sua casa posta in 
questa Città nella Contrada di San Zuanne trà li fauri la qual casa hà goduto, et 
obligatoli di pagar per affito della medema ducatti doi all’anno, et come in essa 
scrittura appare la quale sara registrata à pare del presente pubblico instrumen-
to, e uolendo hora li Signori Capitano Marco Ponte, et Capitano Hettore Renessi 
al presente procuratori di essa Scola, et Gierca figliola, et herede del quondam 
Antonio sudetto, et moglie di Bortolo Bubnarich Borghesano di questa Città con 
presentia uoler, et assenso del medemo suo marito in quanto facesse bisognieuo-
le per se heredi, et sucessori ha riddoto, et riddure essa scrittura in pubblico in-
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strumento la quale uole per se heredi etc., che habbia effetto dal giorno della 
medema come se all’hora fosse stata stipulata per pubblico Nodaro infrascritto 
confessa di esser debitrice di lire duecento, e dodeci per affitti decorsi sino lì 5. 
Febraro prossime passato della casa sudetta li quali promette, et si obliga di pa-
gar nel termine di anni tre prossimi uenturi senza contraditione alcuna strepito ò 
figura di Giuditio, et nel futturo d’andar pagando esso affitto fino le affrancatione 
medema, obligandosi essa Gierca per se heredi etc., d’euictione manutentione, et 
legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro quoscunque 
che molestar, ò inquietar (fol. 28v) uolesse, o uolessero detti Signori procuratori, e 
sucessori loro per causa di essa casa presente iui il detto Signor Capitano Marco 
Ponte, et per nome suo, et del detto Capitano Hettore suo colega, e sucessori suoi 
detta promissione, et obligatione stipulante, et accettante. Concedendo la casa 
medema ad affitto alla sudetta Gierca, et gli ha fatto, et fa gratia et termine per-
petuo di retrocedergli, et liberamente retrouenderli la stessa, et che li sara fatto 
l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc., mentre la prefatta 
Gierca ò li suoi heredi e sucessori dara ò darano, et con effetto esborsera o esbor-
serano li sudetti ducatti trenta doi, et esse lire duecento, e dodeci per afitti decor-
si. Della qual casa dissero esser infrascritti confini videlicet da sirocco le ragion di 
casa Mesodalich da maestro strada pubblica, da borra Paolo Herman da Bibignie, 
et da garbin le ragioni di Simon Nouach saluis etc., potendo li medemi Signori 
procuratori, e sucessori disponer della detta casa per li cui portar sudetta come 
all’istessi parera, et piacera di fare come di cossa loro propria saluta la gratia su-
detta, et quanto di sopra sie espresso. Promettendo le parti sudette una all’altra, 
et l’altra all’altra per se etc., di cosi attender, et osseruar sotto le pene contenute 
nelli statutti di questa Citta, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in barbaria del quondam Carlo Bonhomini posta all’incontro 
della Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il Signor Nicolo Foresti, 
et Signor Antonio Catich habitante à Sale, testimonii etc.

Il tenor della qual scrittura segue videlicet

1623. Adi 9 Genaro in Zara

Si dichiara per la presente scrittura la quale uolessero che habbia (fol. 29r) ui-
gor, et forza di pubblico instrumento, come Antonio Zauriceuich Borghesan di 
questa Citta si chiama uero, et legitimo debitore delli Signori Capitano Nicolo 
Recci, et Francesco Renessich (!) come procuratori della Chiesa di San Illia di 
ducatti trenta doi dà lire 6,4 per ducatto obligando detto Antonio alli detti Signori 
procuratori la casa sua doue habita posta nel Confin di San Zuanne trà li fauri 
obligando di piu se tutti li suoi beni mobili, et stabili li presenti, et futturi tolendo 
sententia uolontaria et iudicial decretto per li sopradetti ducatti trenta doi s’obli-
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ga ogni anno di pagar, di fito per la detta casa ducatti due da lire 6,4 per ducatto 
all’anno, et per fede della uerità io Piero Marinoni pregado dalle ambe parti feci 
la presente scrittura qual sara sottoscritto dalli presenti testimonii.
Io Anibal Nassi fui presente quanto di sopra.
Io Gierolimo Betteri fui presente di sopra.

1623. Adi 9. Genaro

Receui io Francesco Renessi come procurator della Giesia Greca dal sopra-
detto il fito di un anno della casa sudetta, à ragion di lire 12 soldi 8 val lire 12,8

1624. Adi 11. Ottobre

Contò di Stosia relita quondam Antonio Zauriceuich zapador
Per il fitto fini da noue Genaro 1625 lire dodeci soldi 8 val lire 12,8.

41.
25. XI. 1661.
Donata, udovica pokojnoga Jerolima Guicardinija i njezini sinovi opat Matija te Egidije, 
u svoje te uime trećeg brata Ivana prodaju Sebastijanu Ponteu dva dijela jedne ruševne 
kuće smještene u gradu u predjelu sv. Spasitelja. Ruševina se dijeli s Jerolimom Brusigni-
jem. Cijena kuće iznosi 100 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed.
Na margini: Per Signor Sebastian Ponte aquisto di doi parte d’una muracha a San 
Saluador. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 25. del mese di No-
uembre. Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo 
Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra honorando Giudice 
Essaminatore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituiti Madonna Donata relita quondam mistro Gerolimo 
Guicardini insieme con il Reuerendo Monsignor Mattio Abbate suo figliolo, et 
il Signor Egidio altro figliolo facendo per nome loro, et del Zuanne loro terzo 
fratello, et fratello respetiuamente per il quale promettono del rato, nelli proprii 
beni loro per li quali di ragion proprio, et in perpetuo per se, heredi, et sucessori 
loro hanno dato, cesso, uenduto, et liberamente (fol. 29v) alienato al molto Illustre 
Signor Sebastian Ponte iui presente comprante, stipulante, et aquistante per se 
heredi, e sucessori suoi doi parte di una muracca ouer casa discoperta posta in 
questa Città nella Contrà di San Saluador per mezo la casa del molto Illustre, et 
Reuerendissimo Monsignor Nicolò Dottor Ventura Archidiacono di questa Città 
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fra li confini videlicet da sirocco il molto Illustre Signor Capitano Marco Ponte, 
da maestro il molto Illustre Signor Giacomo Califfi, da borra li heredi del quon-
dam Signor Guerino Guerini, et da garbin strada pubblica saluis etc., la qual casa 
ouer muracca e proindiuisa con mistro Gerolimo Brusigni, et fù dell’heredità del 
quondam mistro Pietro de Gliuba loro commun auttore. Ad hauer, tener, goder, 
posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et per l’anima, et per il corpo despo-
ner come meglio al detto Signor compratore parera come di cossa sua propria, et 
questo per pretio, et nome di pretio de ducatti cento da lire 6,4 per ducatto cosi 
trà di loro esse due parti di muracca nel stato come al presente si attroua ualutata, 
et appretiata, a ben che per anuo affitto per esso Signor compratore gli pagasse 
doi ducatti solamente la qual summa di denaro di Signori uenditori confessorno 
et confessano d’hauer hauuto, et effetiuamente riceuuto in tanto denaro effetiuo 
auanti la presente stipulatione come con loro giuramento defferitoli dall’antedet-
to Signor Giudice Essaminadore affermonno, però come pagati, et inieramente 
sodisfatti gl’fecero, e fano fine, saldo, et quietanza perpetua in forma etc. Re-
nuntiando all’eccetione che non habitis, et non receptis etc. Promettendo per tal 
effetto mai piu pretender ne dimandar cossa alcuna anzi difender, et escalumniar 
da ogni molestare in (fol. 30r) persona in Giuditio, et extra simul, et in solidum il 
sudetto Signor compratore, heredi etc., in perpetuo sotto obligatione di tutti, e 
beni loro, mobili, et stabili, presenti, et futturi, e specialmente dotali della detta 
Madonna Donata etc., in pene contenuta nelle leggi etc., pregando me Nodaro 
faci il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara alle porte della casa di detto uenditore al canton della Piazza del 
Comun. Presenti il Signor Girolamo Boccareo Cittadino di questa Citta, et l’alfier 
Tomaso Dumouich habitante nella medema, testimonii etc.

42.
27. XI. 1661.
Građanin Zadra Marko Antun Lantana, opunomoćenik je Gerolima pokojnoga Andree 
Cesarovog iz Venecije, a uz suglasnost Gerolimovog brata Cezara. Opunomoćenik u Ge-
rolimovo i Cezarovo ime sada prodaje Andriji Grubačiću jednu njihovu kuću smještenu 
u gradu u predjelu sv. Franje. Cijena kuće iznosi 400 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je 
unaprijed.
Na margini: Per mistro Andrea Grubacich aquisto di una casa nel Confin di San 
Francesco. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 27. del mese di Nouembre
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Nelli tempi, e del e del (!) Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Nobil 
(!) Huomo Zarattino, il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra honorando 
Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marc’Antonio Lantana Cit-
tadino di questa Città facendo come procuratore del Signor Gierolimo quondam 
Andrea de Cesare da Venetia interueniente del Signor Cesare suo fratello per il 
quale detto Signor Gerolimo ha promesso de rato nel mandato di procura fatta 
dal medemo sotto lì 8. Maggio 1660 rogato per Domino Bernardo Larano quon-
dam Gerolimo Nodaro di Venetia da me infrascritto Nodaro uisto, et letto al qua-
le etc., et con detto nome spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., hà dato, 
cesso, uenduto, et liberamente alienato à medemo Andrea Grubacich mistro di 
molini iui presente, et per se heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante una 
casa di detta fraterna di muro in calcina solerata, et coperta di coppi posta in 
questa Città nel Confin di San Francesco trà questi confini videlicet da sirocco le 
ragioni del detto compratore, et di mistro Vuco suo fratello, da garbin le ragioni 
di mistro Mattio Francouich, da maestro le ragioni dell’Arciuescouato di questa 
Città, et da borra strada pubblica saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, 
usufruttuar, uender, donar, alienar, et far da qui (fol. 30v) in poi tutto ciò che al 
detto mistro Antonio heredi, e sucessori suoi di detta casa parera, et piacera di 
face come di cossa sua propria, et questo per prezo, et nome di prezo tra dette 
parti concluso, fermato, et stabilito di lire quattro cento di moneta di Dalmatia 
la quali inanzi la presente stipulatione detto mistro Andrea Grubacich ha dato, 
contato, et con effetto numerato detto Signor Lantana come ambe esse parti affer-
monno con loro giuramento deferitoli dal sudetto Signor Giudice Essaminado-
re. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et 
alla speranza di futtura receptione. Promettendo egli Signor Lantana con il nome 
come di sopra uerso il prefatto mistro Andrea heredi, e sucessori suoi d’euictione, 
manutentione, et legitima diffentione in Giuditio, et fuori à spese proprie di detti 
fratelli principal contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse ò uolessero per 
causa della presente uendità sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città 
et sotto obligatione di tutti, et cadauni loro beni, mobili, et stabili, presenti, et 
futturi, in cadaun loco posti, et essistenti, sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Comun. Presenti il molto Illustre Signor Giero-
limo Grisogono quondam Signor Simon Nobile di questa Città, et Domino Isep-
po Stocco Cittadino della medema, testimonii etc.
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43.
2. XII. 1661.
Prema ranije sastavljenoj ispravi (vidi dokument broj 43 u osmom registru) Fabijan Fa-
biani iz Staroga Grada na Hvaru, kao opunomoćenik hvarskog plemića Jerolima Vidalija 
pokojnoga Tome, bio je dužan postići sporazum s Giovannijem Vulastijem s otoka Zakin-
tos (Zante) i stanovnikom Zadra Antunom Orlandom u svezi trgovačkog poslovanja sr-
delama i vinom. Ovim ugovorom potvrđuje se isplata cjelokupnih potraživanja (3575,15 
lira isplaćenih u vinu) navedenih u ranije napisanoj ispravi.
Na margini: Per il Signor Gerolimo Vidali da Liesina quietanza et saldo. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661, nell’in-
dizione quattordicesima, giorno ueramente di Venere, lì 2. del mese di Decem-
bre. Nelli tempi del Serenissimo Prencipe, et Signor Nostro il Signor Domenico 
Contarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et del Regimento dell’Il-
lustrissimo Signor Ottauio Labia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo 
Ferra honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Essendo che sotto lì 3. Luglio prossimo passato Domino Fabian Fabiani da 
Città Vechia come procurator del molto Illustre Signor Gierolimo Vidali quon-
dam Domino Tomaso Nobile di Liesena habbi ridotti da mistro (fol. 31r) Zuanne 
Vulasti dal Zante, et da mistro Antonio Orlando habbitante in questa Città miera 
doicento, e noue, et cinquanta di sardelle à ragion di lire quindeci il migliaro 
fanno lire tremille cento trenta cinque soldi 15, et in oltre pagato per il datio delle 
medeme lire quattrocento, e quaranta in tutto la suma assendeua à lire tremil-
le cinquecento settanta cinque soldi 15 con obligo che detto Signor Vidali con-
segniano alli sudetti Vulasti, et Orlando tanto uino bono, e recipiente per tutto 
Ottobre all’altro (?) prossimo uenturo, et come più à pieno, e espresso in pub-
blico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto in detto giorno dì 3. Luglio 
al quale etc., et hauendo esso Signor Vidali pontualmente addempito quanto si 
haueua obligato detto Domino Fabiani suo procurator nel sudetto instrumento, 
e desiderando mistro Zuanne Vulasti sudetto à render à pieno causo l’antedet-
to Signor Vidali come porta il douer. Quindi e che personalmente constituito il 
prefatto mistro Zuanne Vulasti facendo per nome proprio, et per nome anco del 
detto mistro Antonio Orlando per il quale ha promesso, et promette de rato, et 
rati habitatione in propris bonis, et con ogni miglior modo ch’hà potuto, et può 
per se heredi etc., ha dato, confessato, et publicamente manifestato con giura-
mento defferitoli al sudetto Signor Giudice Essaminadore hauer hauuto, piena, 
et compita sodisfattione per l’importar dell’antedette lire 3575,15 in tanto bono, 
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et recipiente vino dall’antedetto Signor Vidali iui presente, et l’istesso con suo 
giuramento affermante esser cossi la uerita. Della qual sodisfattione, et modo 
come di sopra riceuuto al prefatto Signor Vidali heredi etc., per se, et qui supra 
nominato heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida, 
et di ragione. Renuntiando all’eccetione etc., con pato de nel ulterius petendo e 
stante la prefatta sodisfatione ricceuta ha reuocato, et anulato detto pubblico in-
strumento dì 3. Luglio uolendo che resti (fol. 31v) di niun ualore come le fatto non 
fosse. Promettendo per se, et qui supra nominato heredi etc., d’hauer, sempre 
fermo, rato, et grato quanto si contiene nel presente pubblico instrumento, et a 
quello non contrafar esso constituente, ne l’antedetto Orlando heredi etc., sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in corte della casa dell’heredità Cedolini posta nel Confin di San 
Rocco. Presenti mistro Antonio di Capitanii, et Signor Filippo Neri, habitanti in 
questa Città, testimonii etc.

44.
4. XII.62 1661.
Parun broda Ivan Zolman s Iža potvrđuje kako je od pukovnika Vuka Crnice primio 400 
lira u obliku 18 zlatnih cekina. Ova je svota dodatak na 800 lira uloženih u zajednički 
pomorsko-trgovački posao između paruna Zolmana i pukovnika Crnice (vidi dokument 
broj 20 u ovom registru).
Na margini: Per il Colonnello Vuco Curnizza confessione di lire 400, riceuute, pa-
tron Zuanne Zolman da Eso. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 4. del mese di 
Nouembre (!)

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bertolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito patron Zuanne Zolman da Eso, et spontaneamente 
con ogni miglior modo ch’hà potuto, et può non sedoto ne inganato ma di suo 
libero, et spontaneo uolere, et per esser cossi la uerità hà dato confessato, et pu-
blicamente manifestato con giuramento d’hauer questa mattina ricceuto dall’Illu-
stre Signor Colonnello Vuco Cernizza lire quattrocento in cechini disdotto d’oro 
ruspidi, et resto moneta li quali hora alla prezentia ut supra mostro in pugnio 

62 U izvorniku pogrešno navedeno Nouembre.
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se ben absente, esso Signor Colonnello ma iui presente me Nodaro infrascritto, 
et come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per il medemo Signor 
Colonnello heredi etc., detto confessione stipulante, et accetante, le qual lire qua-
trocento dire hauer riceuuto in augumento del capitale delle lire ottocento gia 
hauute, et espresse nel pubblico instrumento dì 20. Ottobre prossime passato ro-
gato per me Nodaro infrascritto al quale etc., et cio con tutti li pati et conditioni 
espressi, et specificati in esso pubblico instrumento. Renuntiando all’eccetione 
etc. Promettendo per se heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et (fol. 32r) grato 
quanto e espresso nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obliga-
tione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Beata Vergine Piazzola, et San Andrea. Presenti il Signor Iseppo Bon, et mistro 
Andrea Vicelli da Venetia sarto, et habitante in questa Città, testimonii etc.

45.
5. XII. 1661.
Zadarski plemić Pompej Soppe potvrđuje kako je od Šimuna Lučića (Lukičević) iz Savra 
primio 170 lira. To je dio sveukupnog duga u iznosu od 200 lira koji je Šimun imao prema 
Pompeju za vinograd veličine oko jednog gonjaja na posjedu braće Capogrosso. Čestica je 
smještena na Savru na lokalitetu zvanom Barišina (Borešina). Dužnik se ovim ugovorom 
obvezuje isplatiti ostatak iznosa. Usporedi dokument broj 26 u sedmom registru.
Na margini: Per Simon Luchich63 da Sauro esborso di lire cento e settanta.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno di Lunedi, lì 5. Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bortolacci quondam Signor Simon vno di 
Magnifici Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Pompeo Soppe Nobile di 
questa Città il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., hà deto, 
confessato, et publicamente manifestato con giuramento di hauer hauuto, et con 
effetto riceuuto da Simon Luchich da Sauro iui presente, et l’istesso con suo giu-
ramento affermante esser, cossi la uerità lire cento, e settanta à conto delle lire 
duecento che li haueua esborsato esso Signor Pompeo sopra un pezzo di vignia 
di gogniali uno sopra il tereno delli Signori fratelli Capogrossi posta à Sauro in 

63 U dokumentu broj 26 u sedmom registru prezime je navedeno kao Luchiceuich.
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loco detto Barisina,64 et come nel pubblico instrumento de di ...65 rogato per me 
Nodaro infrascritto al quale etc., et il resto delle lire doicento che sono lire trenta 
promette, et si obliga di esborsar ad’esso Signor Pompeo ad’ogni sua richiesta per 
le quali lire cento, e settanta come di sopra ricceute il sudetto Signor Pompeo al 
mentouato Simon heredi etc., ha fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione etc., et stante il sudetto esborso 
hà retrocesso, et retroceduto all’antedetto Luchich la uigna sudetta iui presente 
per se heredi etc., stipulante, e reaquistante ponendolo nel modo et essere ch’era 
inanzi la uendita sudetta si che da qui in poi posso et uogli della medema dispo-
ner, et far tutto quello che al prefatto Luchich heredi etc., parera, et piacera di fare 
come di cosa sua propria. Promettendo etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Loggia del Comun. Presenti il Signor Pietro Calcina Nobi-
le, et il Signor Iseppo Bon Cittadino di questa Città, testimonii etc.

46.
8. XII. 1661.
Mihovil, sin pokojnoga kapetana Ivana iz Risna, potvrđuje kako je od kapetana Tripuna iz 
Risna primio 25 lira, kao i dodatnih 20 lira (na dan sklapanja ugovora) što je dio od sveu-
kupnog duga u iznosu od 75 lira prema ugovoru sastavljenom 9. studenog ove godine od 
strane ovoga bilježnika (vidi dokument broj 29 u ovom registru).

(fol. 32v)

Na margini: Per il Signor Capitano Triffon da Risano esborso, et quietatione.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Zobbia, lì 8. Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolazzi honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Signor Michiel figliolo del quondam Signor Ca-
pitano Zuanne da Risano, et spontaneamente con ogni miglior modo ch’hà po-
tuto, et può hà detto confessato, et pubblicamente manifestato con giuramento 
defferitoli dal detto Signor Giudice Essaminadore d’hauer hauuto, et con effetto 
riceuuto lire uinticinque dal Signor Capitano Triffon da Risano iui presente, et 
l’istesso con suo giuramento affermante à conto delle lire 75 che li doueua in 

64 U dokumentu broj 26 u sedmom registru lokalitet je naveden kao Boresina.
65 Ostavljeno prazno.
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uirtù del pubblico instrumento dì 9. Nouembre prossime passato rogato per me 
Nodaro infrascritto al quale etc., et hora alla prezentia ut ante li hà contato altre 
lire uinti che la summa assende à lire 45 delle quali al sudetto Capitano Triffon 
heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma etc. Renuntiando 
all’eccetione etc. Promettendo per se, heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et 
grato quanto si contiene nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et 
obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Beata Vergine Anuntiata ouer Piazzola, e San Andrea. Presenti li Signor Antonio 
di Capitanii, et Signor Piero Borgnia, testimonii etc.

47.
8. XII. 1661.
Dana 1. studenog 1657. kapetan Tripun iz Risna, rođak i skrbnik Mihovila, tada malo-
dobnog sina pokojnoga kapetana Ivana iz Risna, prodao je protomajstoru bačvara Marku 
Dušmanoviću jednu kućicu koja se nastavlja na kuću spomenutoga Marka za 100 dukata, 
a o čemu svjedoči vlastoručna isprava. Ovim ugovorom ta se kupoprodaja na Mihovilov 
zahtjev službeno ovjerava kod javnog bilježnika čime se potvrđuje ispravnost kupoproda-
je. Mihovilu se ujedno daje pravo otkupa kućice po istoj cijeni.
Na margini: Per mistro Marco Dusmanouich protto di botteri ratificatione. 
Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Giouedi, lì 8. Decembre

Nelli tempi, et del Regimento, et alla prezentia ut ante.
Essendo che sotto lì primo di Nouembre 1657 il Signor Capitano Triffon da 

Risano germano, et come tuttor di Michiel figliolo all’hora pupillo del quondam 
Signor Capitano Zuanne da Risano come lui disse habbi cesso à mistro Marco 
Dusmanouich protto di botteri una casetta contigua da garbin dell’habitatione del 
detto mistro Marco per ducati cento da lire 6 solamente per ducato con scrittura 
priuata à godi, e godi, e uolendo hora ciò redur in pubblico instrumento da qui 
uiene che personalmente constituito il Signor Michiel figliolo del detto quondam 
Signor Capitano Zuanne da Risano, et spontaneamente con ogni miglior modo 
etc., per se etc., hà ratificato, et approbato si come col tenor del presente pubblico 
instrumento ratifica, et aproba la uendita sudetta, et ex abundanti confessa det-
to denaro esser stato tolto per seruitio, et bisognio del medemo constituente iui 
presente esso mistro Marco, et per se heredi etc., detta ratificatione stipulante, 
et accetante obligandosi il medemo di retroceder, et liberamente retrouender la 
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casetta medema (fol. 33r) al detto Risano heredi etc., sempre, et quandocunque non 
ostante alcun corso di tempo, et anco di prescrittione coll’esborso però delli detti 
ducati 100, et di farli l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma 
etc. Promettendo in oltre lui Risano d’euixcione manutentione, et legitima diffen-
sione in Giuditio, e fuori à spese sue proprie contro quoscunque che molestar, 
ò inquietar uolesse ò uolessero il prefatto mistro Marco heredi etc., et di pagarli 
tutti li miglioramenti necessarii, et utili che in essa casa facesse, o facessero. Le 
qual cosse tutte, et cadaune di essa le parti sudette unà all’altra, et l’altra all’altra 
hanno promesso, et promettono per se heredi etc., di cossi attender, et osseruar 
sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Beata Vergine Anuntiata, ouer Piazzola, et San Andrea. Presenti li Signor Antonio 
di Capitanii, et Zan Piero Borgnia, testimonii etc.

48.
11. XII. 1661.
Mihovil, sin i nasljednik pokojnoga Stjepana Sikirića iz Sutomišćice, u svoje te uime 
svojega brata Jurja otkupljuje za 325 lira od Josipa Stocca, sina i nasljednika pokojnoga 
Ivana Antuna, kuću koju je pokojni Stjepan prodao pokojnom Ivanu Antunu. Kuća je 
smještena u Sutomišćici na posjedu u vlasništvu nasljednika Nikole Venture za vrijeme 
kupoprodaje, a danas u vlasništvu Marka Antuna Lantane. Otkup se vrši po istoj cijeni, 
a za troškove se nadoplaćuje još 14 lira.
Na margini: Per li fratelli Sichirich quondam Steffano da Santa Euffemia ricupera 
di una casa in detto loco. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 11. 
Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore del Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Michiel figliolo, et herede per sua portione del 
quondam Steffano Sichirich da Santa Eufemia facendo per nome proprio, et per 
nome di Zorzi suo fratello, et in fraterna esisstente per il quale etc., et stante il 
termine esser gratia perpetua che haueua detto Steffano, et hora hanno essi fra-
telli di poter redimer, et recuperar coll’esborso di lire trecento, e uinticinque da 
Domino Iseppo Stocco figliolo, et herede del quondam Signor Giouanni Antonio 
padre per metà, et al cui e tocata in diuisione una casa di muro in calcina solerata, 
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et coperta di coppi posta nell’isola di Santa Eufemia sopra il terreno altre uolte 
delli heredi del quondam Signor Nicolò Ventura, et hora del Signor Marc’Anto-
nio Lantana tra li confini espressi nel pubblico instrumento di aquisto dì 7. Fe-
braro 1630 rogato dal quondam Domino Zuanne Braijcich fù Nodaro pubblico di 
questa Città da me infrascritto Nodaro uisto, et letto al qual etc., et in uirtù della 
gratia sudetta ch’hanno di poter ricuperar la casa medema con le dette lire trecen-
to e uinticinque ch’e lo pretio per lo quale il detto quondam Signor Zan Antonio 
(fol. 33v) Stocco haueua aquistato dal detto quondam Steffano la casa sudetta hà 
dato contato, et con effetto numerato al detto Signor Stocco esse lire 325, et altre 
lire 13,10 per liueli decorsi per resto, e saldo fino il presente giorno, nec non lire 
tre soldi 4 per le spese del pubblico instrumento che in tutto assende la summa di 
lire 341 soldi 14 le quali esso Signor Stocco iui presente, recipiente, et a se trahente 
hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione alli detti fratelli heredi etc., in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione etc., et stante il sudetto esborso il 
prefatto Signor Stocco hà retrocesso, et retrouenduto si come col tenor del pre-
sente pubblico instrumento retrouende, et retrocede alli detti Signori fratelli Si-
chirich iui presente detto Michiel Sichirich, et per se e del detto Zorzi suo fratello 
heredi, e sucessori loro stipulante, et reaquistante ponendoli nel modo, stato, et 
esser ch’era inanzi la uendita sudetta si che da qui per l’auuenire possono essi 
fratelli, et uogliano della medema disponer, et far tutto ciò che all’istessi heredi 
etc., parerà, e piacerà di fare come di cossa loro propria, et in segnio della uera 
retrocessione, et retrouenditione l’ha consegniato detto instrumento d’aquisto in 
pubblica, et autentica forma. Promettendo per se heredi etc., detto Signor Stocco 
d’hauer sempre fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel questo pubblico in-
strumento, sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gigni posta all’incontro 
della Chiesa della Beata Vergine Annuntiata ouero della Piazola. Presenti il molto 
Reuerendo Don Antonio Tutofich, et mistro Antonio Veronese sartor, et habitante 
in questa Città, testimonii etc.

49.
11. XII. 1661.
Otkupitelj kuće iz prethodnog ugovora, Mihovil Sikirić, u svoje te uime brata Jurja, pro-
daje upravo otkupljenu kuću Marku Antunu Lantani na čijem je posjedu kuća izgrađena. 
Cijena iznosi 325 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora.
Na margini: Per il Signor Marc’Antonio Lantana aquisto di una casa à Santa 
Euffemia. Exemplaui.
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Nel Nome di Cristo. Amen. L’antedetta indizione, giorno, mese, tempi del 
Regimento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito Michiel quondam Steffano Sichirich da Santa 
Euffemia giurisditione di questa Città il quale facendo per nome proprio, et per 
nome di Zorzi suo fratello etc., il quale ha promesso, et promette de ratto, et ratti 
habitione in propris bonis, et spontaneo, et con detti nomi per se heredi, e suces-
sori suoi hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al molto Illustre Signor 
Marc’Antonio Lantana Cittadino di questa Città iui presente, et per se heredi etc., 
sti (fol. 34r) pulante comprante, et aquistante una casa di detta fraterna di muro in 
calcina solerata, et coperta di coppi posta nell’isola di San Michiel sopra il terreno 
d’esso Signor Lantana, et da tutti li uenti le ragioni d’esso Signor Lantana saluis 
etc. Ad hauer, tener, goder, poseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da 
qui in poi tutto in che al detto Signor Lantana heredi etc., parerà, et piacera di 
fare di detta casa come di cosa sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio 
tra dette parti concluso, fermato, et stabilito di lire 325 di picoli le qual hora alla 
prezentia del sudetto Signor Giudice Essaminadore, di me Nodaro, et delli testi-
monii infrascritti il sudetto Signor compratore hà datto, contato, et effetiuamente 
numerato al sudetto Michiel iui presente, recipiente, et à se trahente del qual 
dinaro tutto come di sopra riceuuto per se heredi etc., all’antedetto Signor Lan-
tana compratore heredi etc., ha fatta, et fa fine, et perpetua quietatione in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et non riceuuto 
denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione auer promette, et s’obliga 
per se heredi etc., di diffender, et liberamente escalumniar il prefatto Signor Lan-
tana heredi etc., ad’ogni uno che molestar, ò inquietar, lo uolesse ò uolessero, per 
causa, et occasione della sudetta uendita, et di hauer, sempre fermo rato, et grato 
etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della Chie-
sa della Beata Vergine Annuntiata ouero Piazzola. Presenti il molto Reuerendo 
Signor Don Antonio Tutofich, et mistro Antonio Veronese sartor, et habitante in 
questa Città, testimonii etc.

50.
11. XII. 1661.
Za kuću prodanu prethodnim ugovorom, novi vlasnik Marko Antun Lantana daje pro-
davaču Mihovilu Sikiriću, koji ujedno zastupa i brata Jurja, pravo ponovnoga otkupa na 
neodređeno vrijeme i po istoj cijeni.
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Na margini: Per li fratelli Sichirich quondam Steffano da Santa Euffemia gratia di 
poter ricuperar una casa in detto loco. Exemplaui.

1661. Nell’indizione quattordicesima, giorno ueramente di Domenica, lì 11. 
Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla presentia ut supra.
Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marc’Antonio Lantana Cit-

tadino di questa Città il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., per 
far cossa grata et compiaceuole à Michiel quondm Steffano Sichirich dall’isola di 
Santa Eufemia facendo (fol. 34v) per nome proprio, et di Zorzi suo fratello per 
il quale etc., et à prieghi, et richiesta sua ha fatto, et per se tenor del presente 
pubblico instrumento fà termine, et gratia perpetua che sempre, et quandocun-
que non ostante alcun corso di tempo, et anco di presscrittione daranno, et con 
effetto esborserano detti fratelli Sichirich heredi e sucessori loro ad’esso Signor 
Marc’Antonio Lantana heredi etc., lire trecento uinti cinque ch’e lo pretio per lo 
quale il sudetto Lantana à oggi aquistato per pubblico instrumento rogato per me 
Nodaro infrascritto una casa di muro in calcina solerata, et coperta di coppi posta 
nell’isola sudetta di Santa Eufemia sopra il terreno dell’antedetto Signor Lantana, 
et li pagherano le spese delli publici instrumenti, di retrocederli, et liberamente 
retrouenderli essa casa, et che li fara, et faranno l’infrascritto di retrocessione, 
et retrouenditione in forma etc. Promettendo il prefatto Signor Lantana per se 
heredi etc., d’hauer sempre fermo ratto, et grato quanto si contiene nel presente 
pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto 
le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Chiesa della Beata Vergine Annuntiata ouero della Piazzola. Presenti il molto 
Reuerendo Don Antonio Tutofich, et mistro Antonio Veronese sarto, habitante in 
questa Città, testimonii etc.

51.
11. XII. 1661.
Prethodnim ugovorima kupljenu nekretninu, novi vlasnik Marko Antun Lantana daje 
prodavaču Mihovilu Sikiriću, koji ujedno zastupa i brata Jurja, u najam na neodređeno 
vrijeme. Cijena godišnjeg najma je 16,5 lira koje će se isplaćivati na kraju svake godine.
Na margini: Per il Signor Marc’Antonio Lantana concessione à liuello perpe-
tuo affitanza alli fratelli Sichirich quondam Steffano una casa à Santa Euffemia. 
Exemplaui.
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Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre Signor Marc’Antonio Lantana Cit-
tadino di questa Città il quale con ogni miglior modo, ch’hà potuto, et può per 
se heredi etc., hà dato, cesso, et à liuello perpetuo affrancabile concesso (fol. 35r) 

à Michiel quondam Steffano Sichirich, et à Zorzi suo fratello dell’isola di Santa 
Eufemia se ben absente ma per lui iui presente detto Michiel, et per se heredi etc., 
stipulante, et accetante una casa di muro in calcina solerata, et coperta di coppi 
posta nella medema isola sopra il terreno di esso Signor Lantana, et confina da 
tutti i lati le ragione del medemo saluis etc. La qual casa l’antedetto Signor Lan-
tana hà hoggi aquistato con pubblico instrumento rogato per me Nodaro infra-
scritto dal medemo Michiel per nome suo, et fraterna etc., il prezo di lire trecento 
e uinti cinque di picoli. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, 
donar, alienar, et far da qui in poi tutto ciò che alli detti fratelli haredi e sucessori 
loro parera, et piacera di fare come di cosa sua propria salua pero, et riseruata 
l’infrascritta pensione ouer cannone liuellario di lire sedeci soldi 5 da douer esser 
pagate dalli antedetti fratelli heredi, e sucessori loro nel fine di cadaun anno à 
uso di liuelli si pagano in questa Città. Promettendo ambe le parti sudette per se 
heredi e sucessori loro di cosa attender, et osseruar, et non contrafar, dir ò ouenir 
per se ò per altri per alcuna ragion ò causa sotto le pene del quarto contenute nelli 
statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadaun loro beni respetiue mobili, 
et stabili, presenti, et futturi sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto 
che facci il presente pubblico instrumento, et ne caui doi con simili in pubblica 
forma da esser dati uno per parte etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro del-
la Chiesa della Beata Vergine Anuntiata ouero della Piazzola. Presenti il molto 
Reuerendo Don Antonio Tutofich, et mistro Antonio Veronese sarto habitante in 
questa Città, testimonii etc.

52.
14. XII. 1661.
Sada pokojni Andrija Perugini prodao je građaninu Zadra, bilježniku Šimunu Brajčiću, 
kuću smještenu u gradu na uglu ulice Calle del Paradiso koju je potom otkupio od Braj-
čića. Kuća je oporučno pripala Klari, udovici pokojnoga Andrije, te ona ovim ugovorom s 
bilježnikom Brajčićem razrješava novčana potraživanja, odnosno isplate rata.

(fol. 35v)
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Na margini: Per il Signor Simon Braijcich Nodaro quietatione di esborsi fatti per 
la casa in Calle del Paradiso, et conuentione. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Mercole, lì 14. del mese di 
Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Capitano Gerolimo Ferra honorando Giudice Essami-
natore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

In uita sua ancora il quondam Signor Andrea Perugini renuntia al Signor Si-
mon Braijcich Cittadino, et Nodaro pubblico di questa Città una di lui quondam 
Signor Andrea casa posta in questa Città stessa al canton della Calle chiamata del 
Paradiso altre uolte del medemo Signor Braijcich uenduta al sudetto quondam 
Signor Perugini con pato, che il Signor Braijcich stesso douesse quella pagarli à 
estimo in ragione di ducatti quaranta all’anno da lire 6 per ducatto come appar per 
nostra scrittà di comissione d’esso quondam Signor Andrea da Domino Gioanni 
Cassio Dottor di legge sottoscritto dal medemo Signor Braijcich, et altri testimo-
nii inclusa nel ultimo testamento del prefatto quondam Signor Andrea esistente 
nelli atti del detto Signor Simon da me Nodaro infrascritto uista, et leta (!) in suo 
originale alla quale s’habbi relatione. Hauendo però esso Signor Braijcich in uirtù 
della sudetta obligatione esborsato si al detto quondam Signor Andrea come alla 
detta Chiara sua relita, et herede testamentaria diuersa suma di danaro come per 
parte per ricceute, parte per confessione di detta Signora Chiara senza però che 
dell’esborso fù hora appar alcuna scrittura riceuuta ò cautione del sudetto Signor 
Braijcich, il quale essendo ragioneuole sii cautelato da qui uiene che personal-
mente constituita la predetta Signora Chiara, relita quondam Signor Andrea Pe-
rugini predetto, et suo herede testamentario, et con ogni miglior modo etc., per se 
heredi, e sucessori suoi ha detto, confessato, et publicamente manifestato hauer 
fin hora riceuuti à conto del prezzo della sudetta casa lire mille quattrocento e 
quaranta cioè lire settecento, e uinti none soldi 8 apparenti per ricceuta del detto 
quondam Signor suo marito lire cento li quali confessa il medemo esser state da 
lui (fol. 36r) Signor Simon esborsate al Signor Paolo Bonaldi in essa nota fatta di 
pugnio del sudetto Domino Gioanni Cassio Dottor, et lire seicento, e dieci soldi 
12 con suo giuramento affermo essa Signora Chiara hauer in parte riceuuto lei, et 
in parte li suoi domestici come in sua nota di pugnio del sudetto Signor Braijcich, 
la qual nota col scritto sudetto stante la presente confessione in pubblico instru-
mento faranno lascerate et restituite ad’essa Signora Chiara la quale cola sudetta 
summa si chiama saldata, et sodisfatta di ratte sei per anni sei finiti lì 27. Nou-
embre prossimo passato in ragion di ducatti 40 all’anno. Presente iui esse Signor 
Simon, et detto confessione per se heredi etc., stipulante, et accetante, et esser 
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cossi la uerità con suo giuramento affermante, le restanti ueramente lire mille 
nouecento, e sessanta sette soldi 1 che sono il residuo del prezzo tutto, dell’an-
tedetta casa esso Signor Simon Braijcich per se heredi etc., promesse, et si obliga 
pagar, et con effetto numerar alla detta Signora Chiara heredi etc., in ragion di 
ducatti 40 all’anno giusta l’antedetta habilità fattali dal quondam Signor Andrea 
Perugini prenominato in tutto, et per tutto et cio senza contraditione lite ò cauil-
latione alcuna. Promettendo una parte all’altra, et l’altra all’altra di attender, et 
osseruar, et à quelle ne ad’alcuna di esse non contrafar, dir ò uenir per se ò per 
altri. Renuntiando etc. Promettendo per se etc., uerso il sudetto Signor Braijcich 
heredi etc., d’euixcione, manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuo-
ri contro chiunque che molestar, ò inquietar lo uolesse ò uolessero per occasione 
della sudetta alienatione, et d’hauer sempre fermo rati, et grati etc., sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione d’essa Signora Chiara posta dietro la 
Chiesa di San Steffano hora del Glorioso Corpo di San Simeone Giusto. Presenti 
li Signori Capitano Piero Bogoi, et Simon Isij, habitanti etc., testimonii etc.

53.
16. XII. 1661.
Tomica zvana Mila, kći pokojnoga Ivana Šibenčanina i udovica iz posljednjeg braka sa 
Steffanom iz Monfalconea (Tržič) prodaje doktoru Mihovilu Vitanoviću kuću smještenu 
u gradu pokraj sv. Ivana. Cijena iznosi 66 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed.

(fol. 36v)

Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor aquisto di una casa nel Confin 
di San Zuanne.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Venere, lì 16. del mese di Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante.
Personalmente constituita Tomiza detta Milla figliola del quondam Zuanne 

Sibenzan, et relita in ultimo uoto di Steffano da Monfalcon, et spontaneamente 
con ogni miglior modo ch’hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al mol-
to Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vittanouich Dottor iui presente, et per se 
heredi etc., stipulante, comprante, et aquistante una di lei casa di muro in calcina 
da tre lati, et il quarto di legniame solerata, et coperta di coppi posta in questa 
Città appresso San Zuanne trà questi confini videlicet da sirocco la corte comune 
col detto Signor compratore da maestro li heredi del Capitano Gierolimo Ghega 
da garbin le ragioni di esso Signor compratore, et da borra heredi del quondam 
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Capitano Baldo Medoseuaz saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usu-
fruttuar, uender, donar, alienar, et far da qui in poi tutto cio che al detto Signor 
compratore heredi etc., parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et 
questo per pretio, et nome di prezo trà dette parti concluso fermato, et stabilito 
di lire sessanta sei le quali detta uenditrice disse confessa, et publicamente mani-
festa d’hauer, hauuto, et con effetto riceuuto inanzi la presente stipulatione dal 
sudetto compratore iui presente, et l’istesso con suo giuramento affermante del 
qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi etc., all’antedetto Signor 
compratore heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma ualida 
e di ragione. Renuntiando all’eccettione del non hauuto, et non riceuuto denaro 
sudetto, et alla speranza di futura receptione. Promettendo per se heredi etc., 
uerso detto Signor compratore heredi etc., d’euixcione manutentione, et legitima 
diffensione (fol. 37r) in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro chiunque mo-
lestar, ò inquietar, lo uolesse, o uolessero per causa sudetta, et d’hauer sempre 
fermo, ratto, et grato etc., sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti li molto Illustri Signori Ge-
rolimo Grisogono quondam Signor Simon Nobile, et Zuanne Alberti Cittadino di 
questa Città, testimonii etc.

54.
16. XII. 1661.
Za prethodno kupljenu kuću, novi vlasnik doktor Mihovil Vitanović daje prodavačici To-
mici zvanoj Mila, kćeri pokojnoga Ivana Šibenčanina, pravo ponovnog otkupa na neodre-
đeno vrijeme po istoj cijeni.
Na margini: Per Tomizza alias Mila figliola del Zuanne Sibenzan gratia perpetua 
di poter ricuperar una casa à San Zuanne.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, messe, tempi, del Re-
gimento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vit-
tanouich Dottor, et spontaneamente per se heredi etc., et per far cossa, grata, et 
compiaceuole à Tomiza detta Milla figliola del quondam Zuanne Sibenzan, et à 
prieghi, et richiesta sua ha fatto, et fa termine, et gratia perpetua alla medema he-
redi etc., che sempre, et quando cunque non ostante alcun corso di tempo, et anco 
di prescrittione dara o daranno, et con effetto esborsera, o esborsarano al detto 
Signor Vittanouich heredi etc., lire sessanta sei ch’e lo pretio per lo quale hoggi 
hà aquistato della medema una casa da tre lati di muro, et il quarto di legniame 
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posta in questa Città nel Confin di San Zuanne trà li confini espressi nel pubblico 
instrumento rogato per me Nodaro infrascritto il giorno d’oggi di ritrocedegli, et 
liberamente retrouenderli la medema casa, et che li fara, o faranno l’instrumento 
di retrocessione, et retrouenditione in forma etc. Promettendo per se heredi etc., 
hauer sempre fermo, ratto, et grato tutto quello che nel presente pubblico instru-
mento si contiene, et à quello non contrafar, dir ò uenir per se ò per altri sotto le 
pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti li molto Illustri Signori Ge-
rolimo Grisogono quondam Signor Simon Nobile, et Zuanne Alberti Cittadino di 
questa Città, testimonii hauuti, chiamati, et specialmente pregati etc.

55.
16. XII. 1661.
Prethodnim ugovorima kupljenu kuću, novi vlasnik doktor Mihovil Vitanović daje pro-
davačici Tomici zvanoj Mila u najam. Cijena godišnjeg najma iznosi četiri lire koje će se 
isplaćivati na kraju svake godine.

(fol. 37v)

Na margini: Per il Signor Michel Vitanouich Dottor concessione ad affitto una casa 
à Tomizza detta Milla figliola del quondam Zuanne Sibenzan relita quondam 
Steffano da Monfalcon.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, tempi del Regimento, 
et alla prezentia ut ante.

Personalmente constiuito il molto Illustre, et Eccellente Signor Michiel Vitta-
nouich Dottor, et con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., hà dato, et con-
cesso, si come col tenor del presente pubblico instrumento, et concede ad’affitto 
à Tomiza detta Milla figliola del quondam Zuanne Sibenzan, et relita in ultimo 
uoto del quondam Steffano da Monfalcon iui presente, et per se heredi etc., ac-
cetante, et conducente una casa da tre lati di muro, et il quarto di legniame posta 
in questa Città nel Confin di San Zuanne del detto Signor Dottor hoggi aquista-
ta per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto da essa Tomiza 
detta Milla, et trà li confini espressi, nel detto pubblico instrumento, et questo 
per affito, et nome di affito di lire quattro all’anno, da douer esser pagate dalla 
prefatta Tomiza alias Milla nel fine di cadaun anno senza contradizione alcuna 
strepito, o figura di Giuditio. Promettendo ambe esso parti per se heredi etc., di 
cossi attender, et osseruar non contrafar dir o uenir per se ò per altri sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che 
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faci il presente pubblico instrumento, et ne caui doi con simil in pubblica forma, 
da esser dati uno per parte.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti li molto Illustri Signori Ge-
rolimo Grisogono quondam Signor Simon Nobile, et Zuanne Alberti Cittadino di 
questa Città, testimonii etc.

56.
17. XII. 1661.
Kapetan Ivan Doni, u službi na ratnom brodu, posredstvom svojega opunomoćenika 
građanina Zadra i trgovca Rafaela Bonicellija potražuje od nadležnih magistratura u 
Veneciji 929,16 lira prema odobrenju koje su dali generalni providur Antonio Bernardo i 
njegov računovođa Giulio Libletti. Sredstva koja su dijelom u novcu, a dijelom u raznoj 
robi, bila su namijenjena opremanju kapetanove satnije te su bila pribavljena od strane 
opunomoćenika Bonicellija.
Na margini: Per il Raffael Bonicelli quietatione di lire 929 soldi 16 et procuratione 
di poterli sudetti etc. Exemplaui.

1661, indizione quattordicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 17. del mese di 
Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Francesco Bortolazzi quondam Signor Simon hono-
rando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito il Capitano Zuanne Doni di barc’armata, et spon-
taneamente con ogni miglior modo, ch’hà potuto, et puo per (fol. 38r) fatto per suo 
procuratore irreuocabile il Signor Raffael Boncielli Cittadino, et mercante in que-
sta Città se ben absente ma etc., à poter scoder, eleuar, et riceuer nell’Inclita Città 
di Venetia dall’Offitio Illustrissimo della Cecca, Camerlenghi del Comun, Officio 
sopra le Camere al Quarterion, et da qualunque altro Offitio, et Magistrato nec 
non dal Banco del Giro lire 929 soldi 16 che ua creditor in uirtù di una copia di 
partita dì 10. Nouembre 1659 sottoscritta dall’Illustrissimo, et Eccellentissimo Si-
gnor Antonio Bernardo honorando Proueditor General in questa Prouintia, et da 
Domino Giulio Libletti suo ragionato, da me infrascritto Nodaro uista, et leta alla 
quale s’habbi relatione, potendo esso credito scriuer girar, et renuntiar à chi si 
uoglia tanto in essi Offici, et Banco quanto in atti di pubblico Nodaro far scriuer, 
et girar, quelle partite che fossero necessarie, et esse lire nouecento e uinti noue 
soldi 16 scorsi che hauera esso Signor procuratore doura in se retenire per altre-
tanto che confessa esso Signor constituente hauerli hauuto, conpita sodisfatione 
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dalla botega del detto Signor Raffael parte in denari, et parte in tanta robba per 
seruitio della sua compagnia, delle qual hà fatto, et fa fine, et perpetua quietatio-
ne in forma ualida, e di ragione, et occorendo per le cosse sudette comparir cosi 
nel Eccellentissimo Colegio come nelli Offici predetti, et in ogni altro loco oue 
facesse bisognio, et iui formar quelli atti, et instanze che fossero necessarie, et 
opportune, et rogar cadaun pubblico instrumento con tutte quelle clausule, con-
ditioni, promissioni, et obligationi solite. Douendo in oltre come assoluto patrone 
del detto sudetto farne ogni libera dispositione, et in suo loco sustituir uno ò più 
procuratori con simil ouero limitata auttorità. Promettendo per hauer sempre 
fermo, rato, et grato (fol. 38v) quanto si contiene nel presente pubblico instrumento 
sotto le pene, et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa di Domino Colonnello Vuco Cernizza. Presenti esso Do-
mino Colonnello, et il Signor Capitano Simon Isij, testimonii etc.

57.
18. XII. 1661.
Šimun Črljenko pokojnoga Matije iz Šibenika, Varošanin i stanovnik Zadra, potvrđuje 
kako je prije šest godina prilikom ženidbe sa svojom sadašnjom suprugom Vickom, kćeri 
Stjepana Ptičića (Tičić) s Paga i Margarete, kao miraz primio 94 dukata i jednu liru u 
raznim tkaninama koje su službeno procijenjene. Također, kao dodatak na miraz, Šimun 
je dao 55 dukata i pet lira. U završnom dijelu ugovora donosi se popis dobara sadržanih 
u mirazu.
Na margini: Per Vicenza figliola di Steffano Pticich da Pago, et moglie di Simon 
Curglienco confession di dote, et contra dote.

1661, indizione quattordicesima, giorno di Domenica, lì 18. del mese di 
Decembre

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
ratino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolazzi honorando Giudice 
Essaminadore della 

Corte di Zara, di me Nodaro etc.
Personalmente constituito Simon Cerglienco quondam Mattio da Sebenico 

Borghesano, et habitante in questa Città non sedoto ne inganato, ma di suo libero, 
et spontaneo uolere, et per esser cossi la uerità ha detto confessato, et publica-
mente manifestato con giuramento ad Sacra Dei Euangelia d’hauer hauuto, et 
con effetto riceuuto gia sei anni mentre à contrato matrimonio con Vicenza sua 
consorte figliola di Steffano Pticich da Pago da Margareta sua socera ducatti no-
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nanta quattro lire 1 in tanta robba da dosso di lino, lana, et altro, come nell’estimo 
che à piedi del presente pubblico instrumento sarà registrato nelli protocoli di 
me Nodaro infrascritto, et questo in dote per dote nome et ragion di dote di detta 
Vicenza sua consorte se ben absente, ma iui presente me Nodaro infrascritto, et 
come pubblica persona, et pubblico carico essercitante per la medema heredi, e 
sucessori suoi stipulante, et detta confessione accetante. Renunciando all’eccetio-
ne di poter dir di non hauer hauuto, e riceuuto la dote sudetta, et alla speranza 
di futtura receptione, et à tutte le legi, ordini, statuti, et consuetudini con le quali 
uenir poteue contro il tenor del presente pubblico instrumento. Et per l’amor, (fol. 

39r) et affetto che porta all’antedetta Vicenza sua consorte gl’hà fatto, et per tenor 
del presente pubblico instrumento fa di contradote alli ducatti cinquanta cinque, 
e lire 5 che con la dote sudetta fa la summa di ducatti 150 se ben absente ma iui 
parimente presente me Nodaro sudetto, et detta contradote per la stessa heredi, e 
sucessori suoi stipulante, et accetante. La qual dote come di sopra riceuuta per se 
heredi etc., promette, et si obliga di bene, et diligentemente conseruar, custodir, 
et gouernar, et in ogni caso, et euento di restitutione, (che il Signor Iddio non 
uoglia) quella render, et con effeto restituire alla prefatta sua consorte ouero à 
quello à o quelli à chi il caso e la ragion lo dara nel modo che l’hà riceuuta con 
la contradote senza contraditione al causa strepito ò figura di Giuditio. Promet-
tendo per se heredi etc., d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contiene 
nel presente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligationi etc., sopra di 
che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Chiesa dalla Beata Vergine Annuntiata ouero Piazzola, et San Andrea. Presenti 
il Signor Giouanni Battista Ponte Cittadino di questa Città, et il Signor Antonio 
Andriani habitante nella medema, testimonii etc.

Il tenor del qual estimo segue videlicet.
Adi primo Ottobre 1655.

Stima fatta da me Dona Margareta Sinsicha della sottoscritta robba data in 
nota à Domina Vicenza da Pago, et Simon Cerglienouich, et quella stimata per 
mia contentia cio è prima.
Vna vestura rossa di bedena noua ducatti 6
Vna vestura di bedena rouana noua ducatti 6

(fol. 39v)

Vna vestura di rasa turchina noua ducatti 4
Vn bocassin di tella ducatti 6
Vn geleco verde di panno Bartolazzo con passaman fornito ducatti 4
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Vn gielecco di sarza rouana ducatti 2
Camise da dona con maneghe lauorate ducatti 6
Touaglioli sei ducatti 2
Vn mantil da tauola ducatti grossi 20
Doi camise da homo ducatti grossi 16
Vn paro di lentoli schieti ducatti 5
Brazza numero 9 ½ di facioli da testa ducatti 1 grossi 12
Vna tonica di bedena rouana ducatti 3, grossi 8
Camissa uinada (?) 2 ducatti 7
Vn paro di beneureche paonazze ducatti 4
Vn paro di rassa turchina ducatti 1 grossi 8
Vn paro di dette di rassa turchina ducatti 1 grossi 16
Scoffoni para doi ducatti grossi 16
Doi capelli alla schiauona ducatti grossi 16
Falli di canauo numero 5 ducatti 2 grossi 12
Vna felsada vechia ducatti 1 grossi 5
Vna schiauina vechia ducatti grossi 12
Lana non filada pezzi 6 stimata ducatti 1
Vn paro di gardasse ducatti 1
Vn couertor di pelle ducatti 1
Rassa turchina ducatti 2 grossi 12
Vn pagliazzo ducatti 1
Vn paro di caualeti, et tauole ducatti grossi 16
Vna cassa, et un banco ducatti 1
Vna pasiza noua, et una vechia ducatti 2 grossi 4
Bauari da spalle ducatti 2
Vn’intimella ducatti grossi 3
Vn paro di maneghe di tella ducatti grossi 9

(fol. 40r)

Dodeci aghi da testa d’arghento, et doi anelli d’argento ducatti 1 grossi 6
Vna cendalina vede (!) ducatti grossi 6
Vna stiora, et un cesto da mesa ducatti grossi 16
Meza quarta di faua ducatti 2 grossi 6
Vna quarta ½ d’orzo ducatti 4
Vna cesta da drappi, e una tauola ducatti grossi 12
Vna cesta bianca, et una tauola ducatti grossi 18
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Vna caldiera, et un scaldaleto ducatti 1 grossi 16
Vna bota noua ducatti 2
Vna zappa, et un zappon ducatti 1
Vna cassa di alber vechia, et una cuna ducatti grossi 8
Rassa turchina brazza 2 ½ ducatti 1 grossi 13

____________
ducatti 15 grossi 21,6

ducatti 66 grossi 6
ducatti 12

____________
Summa in tutto ducatti nonanta quattro grossi 3 soldi 2 ducatti 94 grossi 3,2

58.
29. XII. 1661.
Zadarski plemić kavaljer Petar Fanfonja i Antun Grisogono zamjenjuju sljedeće nekretni-
ne. Petar prepisuje Antunu polovicu svojega mlina za ulje zajedno s polovicom pripada-
juće kuće. Mlin se nalazi na Ižu u uvali sv. Petra, a Petar ga dijeli sa svojom nećakinjom 
Magdalenom. Spomenutu je nekretninu Petar ranije kupio od Antuna. S druge strane, 
Antun prepisuje Petru dvije čestice zemljišta veličine oko četiri gonjaja sa 40 zasađenih 
stabala maslina, a dio tog zemljišta obradila je Katarina, udovica pokojnoga Šimuna Sfo-
rinića iz spomenutog mjesta. Čestice su smještene na lokalitetu zvanom Vrkovčina na 
zapadnoj strani otoka. U završnom dijelu dokumenta pojašnjavaju se međusobna potra-
živanja sudionika ovog ugovora.
Na margini: Per il Signor Kaualier Pietro Fanfognia, et Domino Antonio Grisogo-
no permuta della mita d’un molino, et doi pezzi di terreno à Esso.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1661. Nell’in-
dizione quindicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 29. del mese di Decembre. 
Nelli tempi del Serenissimo Principe, et Signor Nostro il Signor Domenico Con-
tarini per l’Iddio gratia Inclito Dose di Venetia etc., et dell’Regimento dell’Illu-
strissimo Signor Ottauio Labbia Conte di Zara, et suo distretto dignissimo. Alla 
prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin 
Bortolazzi honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro, 
et delli testimonii infrascritti.

Personalmente constituite le parti infrascritte cioè il molto Illustre Signor Pie-
tro Fanfognia Kaualier Nobile di Zara, e Domino Antonio Grisogono dall’altra, 
et spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se heredi, e sucessori loro 
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sono diuenuti si come per tenor del presente pubblico instrumento diuengono 
trà di essi all’infrascritta permutatione per cioè il sudetto Signor Pietro Fanfognia 
Kaualier ha dato, et in permuta assegniato al detto Signor Antonio la metà di un 
molino da macinar oglio con tutti li suoi apprestamenti, et la mità della casa nella 
quale, e construto esso molino posto à Eso nella Valle di San Pietro prouindiuiso 
con la Madonna Madalena sua nezza ex fratre con l’altra metà situata trà questi 
come dissero confini videlicet da sirocco il mare, da garbin il castello del sudetto 
Signor Grisogono (fol. 40v) et sua nezza sudetta, da borra, et maestro l’hora delli 
medemi saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufruttuar, uender, donar 
alienar, et far da qui im poi tutto ciò che al detto Signor Grisogono heredi etc., 
parerà, et piacera di fare come di cossa sua propria. Là qual mità del molino, et 
casa esso Signor Fanfognia aquistò dal sudetto Signor Andrea (!) come appare 
per pubblico instrumento dì 13. Maggio 1657 rogato per Signor Simon Braijcich 
Nodaro pubblico di Zara da me infrascritto Nodaro uisto, et leto, al quale s’abbi 
relatione, ponendo esso Signor Fanfognia Kaualier al predetto Signor Andrea (!) 
all’attual, et corporal possesso della predetta mita di molino, et casa come in cosa 
sua propria. Et all’instituito egli Signor Antonio Grisogono per se heredi etc., hà 
dato, et per tenor del presente pubblico instrumento da, et assegnia ad’esso Si-
gnor Kaualier Fanfognia doi pezzi di tereno di gogniali quattro in circa, et quanto 
quanto (!) si attroua con 40 piedi di albori oliuari per conto proprio in parte, et in 
parte uigniato da Cattarina relita quondam Simon Sfornich dal detto loco posta 
à Eso in loco chiamato Vurcoucina nella Villa Ponental trà l’infrascritti confini 
videlicet cioè il primo pezzo confina da maestro, et garbin il sudetto Signor An-
tonio Grisogono, da sirocco il sudetto Signor Caualier Fanfognia, et fraterna in 
parte, et in in (!) parte le Reuerende Monache di San Nicolo, da bora il sudetto 
Signor Antonio in parte, et in parte la predetta Signora Madalena sua nezza sa-
luis etc., il secondo pezzo ha per confini da borra il sudetto Signor Fanfognia 
Kaualier, et fraterna, da maestro il Signor Donato Ciualleli in parte, et in parte il 
predetto Signor Caualier, et fraterna, da garbin il predetto Signor Antonio, et da 
sirocco il predetto Signor Caualier saluis etc. Li quali doi pezzi di tereno due esso 
Signor Antonio esser in pegnio per lire sessanta di picoli dalla sudetta Cattarina 
relita quondam Simon Sforinich qual’lire sessanta esso Signor Caualier doura 
esborsare si come qui presente promette, et si obliga alla sudetta Cattarina per la 
ricupera sudetta senza contraditione ò lite alcuna, et di piu ha contato, ad esso 
Signor Antonio iui presente recipiente, et à se trahente ducatti otto fanno lire 48 
delle quali al prefatto Signor Caualier heredi etc., ha fatto, et fa fine, et perpe-
tua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione etc. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui in 
poi tutto quello che all’antedetto Signor Kaualier heredi etc., parera, et piacerà 
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di fare come di cossa sua propria ponendo l’antedetto Signor Antonio al prefatto 
Signor Kaualier all’attual, et corporal possesso delli sudetti doi pezzi di terreno 
in casa sua propria. Renuntiando le parti sudette espressamente à tutte le leggi 
ordini statutti, et consuetudini con le quali uenir potessero contro il tenor del pre-
sente pubblico instrumento. Promettendo li sudetti Signori Kaualier Fanfognia, 
et Grisogono una uerso l’altro et l’altro (fol. 41r) uerso l’altro d’euixtione manu-
tentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese loro proprie contro 
quoscunque molestar, o inquietar la uolesse, ò uolessero, per causa, et occassione 
della presente permuta, et d’hauer sempre fermo, rato, et grato quanto si contie-
ne nel presente pubblico instrumento, et a quello non contrafar dir ò uenir per se 
ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini, posta all’incontro 
della Chiesa della Beata Vergine Anuntiata ouero della Piazzola. Presenti Signor 
Gerolimo figliolo di mistro Simon Ambrosich, et mistro Piero Teloni da Pago cal-
zolar, et habitante in questa Citta, testimonii etc.

59.
29. XII. 1661.
Građanin Zadra i gradski bilježnik te pisar u gradskoj upravi Šimun Lovatello prodaje 
doktoru Ivanu Soppeu više čestica zemljišta u Kukljici. Zemljište je zasađeno vinovom 
lozom i maslinama te dijelom neobrađeno. Dio zemljišta obrađuju braća Matija i Šimun 
Kurić (Curić) i nasljednici obitelji Gilić (Giljić). Cijena zemljišta iznosi 150 dukata, a 
cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora. U završnom dijelu ugovora pro-
davatelju se daje mogućnost ponovnoga otkupa zemljišta po istoj cijeni.
Na margini: Per il Signor Giouanni Soppe Dottor aquisto di terreni con doi con-
tadini à Cuclizza dal Signor Simon Louatello con quietation di ricuperarli etc. 
Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, e del Re-
gimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Si-
gnor Capitano Gerolimo Ferra honorando Giudice Essaminadore della Corte di 
Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente [constituito] il molto Illustre Signor Simon Louatello Cittadi-
no di questa Città, Nodaro pubblico, et Cancelliere della magnifica Communita, 
et spontaneamente con ogni miglior modo ch’hà potuto, et può per se heredi 
etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al molto Illustre, et Ecellen-
te Signor Giouanni Soppe Dottor, iui presente, et per se heredi etc., stipulante, 
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comprante, et aquistante, tutti li terreni arratorii, uigniati, oliuati, et inculti con 
il loro sedili, et horti che uengono tenuti da Mattio, et Simon fratelli Curich, nec 
non dagli heredi Giglichi posti à Cuchlizza scoglio di questa Città in più contrade 
di esso scoglio, e pezzi esistenti, eccetuato della presente uendita il pezzo arrato-
rio e la uignia tenuto, et tenuta dalli prefatti Curich in loco chiamato Groischie, 
gli qual due pezzi soli esso Signor venditore per se heredi etc., hà riseruato. Ad 
hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et far da qui im 
poi tutto cio che al detto Signor Dottor Soppe heredi etc., parera, et piacera di fare 
come di cossa sua propria, et questo per prezzo, et nome di prezzo tra dette parti 
conuenuto, fermato, et stabilito di ducatti cento, e cinquanta da lire 6,4 per du-
catto li quali hora alla prezentia ut supra detto Signor compratore hà esborsato, 
et effetiuamente numerato al prefatto Signor uenditore in cechini d’oro quaranta 
tre al ragion di lire 21 soldi 10 l’uno come comunemente corono in questa Città 
in mezo reali d’argento, et soldi 10 di monetta che fano la suma di lire 930, e qual 
riddose à ducatti da lire 6,4 l’uno constituiscono la summa (fol. 41v) di ducatti cen-
to cinquanta delli qual esso Signor uenditore hà fatto fine, et perpetua quietatione 
al prefatto Signor compratore in forma ualida, e di ragion. Con questo pato, e 
conditione trà dette parti apposta da esser inuiolabilmente osseruata che resti-
tuendo esso Signor Louatello heredi, e sucessori suoi sempre, et quandocunque 
non ostante qualsiuoglia prescrittione di tempo al prefatto Signor Dottor Soppe 
heredi, e sucessori suoi li prenominati ducatti cento, et cinquanta da lire 6,4 per 
ducatto sia, et siano tenuti retrocedegli tutti li prefatti terreni ut supra uenduti, et 
ciò senza oppositione alcuna. Le qual cosse tutte, et cadauna di esse le parti ante-
dette una all’altra, et l’altra all’altra hanno promesso, et promettono di cossi atten-
der, et osseruar, sotto le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione 
di tutti, et cadaun loro beni respetiue mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra 
di che hanno pregato me Nodaro infrascritto che faci il presente pubblico instru-
mento, et ne caui doi con simili in pubblica forma da esser datti uno per parte.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione di esso Signor Dottor posta nel Confin di 
San Lorenzo. Presenti Signor Iseppo Caime comandatar, et mistro Andrea Viceli 
da Venetia sarto, testimonii etc.

60.
10. I. 1662.
Giovanni Pietro Perinei, kaplar u satniji kapetana Sertorija Martinuzzija iz papinskih 
postrojbi, imao je u kući sluškinju Ancilu, kćer pokojnoga Bortolomeja Grandija iz Ferra-
re, a u njegovoj je službi bila pet godina. Ancila odlazi na put u Ankonu u pratnji jedne 
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pristojne žene. Perinei daruje Ancili tkanine i nakit u iznosu od 120 reala, a tome prido-
daje i tri cekina za troškove putovanja brodom. Na kraju isprave nalazi se popis darovanih 
dobara.
Na margini: Per la Signora Ancilla figliola dal quondam Signor Bortolomio Gran-
di da Ferrara donatione di beni mobili. Exemplaui.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno,66 et indizione come di sopra, giorno ue-
ramente di Marti, lì 10. del mese di Genaro. Nelli tempi, et del Regimento ut 
ante, alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Francesco 
Bortolazzi quondam Signor Simon, uno di Magnifici Signori Consiglieri, di me 
Nodaro etc.

Attrouandosi il Signor Giouanni Piero Perinei caporale della compagnia del 
Signor Capitano Sertorio Martinuzzi delle soldatesche Pontificie in casa sua la 
Signora Ancilla figliola del quondam Signor Bortolomio Grandi da Ferrara, per 
Donna di gouerno, la iui disse hauerlo seruito per spatio di anni cinque in circa, 
e bramando la medema di ripartir, et desiderando detto Signor Perinei di darli 
tutte quelle sodisfationi che la medema brama, e ressolto di mandarla uno di que-
sti giorni in Ancona, et farla accompagniar apposta da una Donna honorata, fino 
detto loco, dar la meta sodisfate il nolo di barca, et consignarli cechini tre, et in 
oltre darli in ori, robbe di seda, lino, et lana per uso, et ornamento della medema 
et altro per la summa, et importar di reali cento e uinti comunque sotto à pie-
di del presente pubblico instrumento sara espresso la quantità e (fol. 42r) qualità 
delle robbe sudette. Però personalmente constituito lui Signor caporal Giouanni 
Pietro Perinei, et con ogni miglior modo etc., non sedoto ne inganato mà di suo 
libero, et spontaneo uolere con donato che si dise inter uiuos, et mostrarsi grato 
alla sudetta Signora Ancilla gl’hà donato, et dona tutti li sudetti ori, et robbe per 
l’importar di reali cento, e uinti sudetti. Douendo restar libera, et assoluta partro-
na, et del tutto disponer à suo piacere come di cossa sua propria se ben absente 
l’antedetta Signora Ancilla, ma iui presente me Nodaro infrascritto, et come pub-
blica persona, et pubblico carico, essercitante per la medema heredi etc., stipu-
lante, et accetante, obligandosi di piu il prefatto Signor caporal Perinei di contarli 
cechini tre farli la meta pagar il nolo, et farla accompagniare da una Donna fino 
in Ancona come sopra e espresso. Promettendo per se etc., la presente donatione 
con tutte le cosse espresse, et anotate nel presente pubblico instrumento hauer 
sempre fermo, rato, et grato, cossi attender, et osseruar etc., sotto obligationi etc., 
sopra di che etc.

66 Godina nije kao u prethodnom dokumentu, već je riječ o 1662. godini.
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Fatto in Zara in casa del detto Signor Consegliere posta appresso San Michiel. 
Presenti il Signor Rocco di Rossi, Cittadino di questa Città, et mistro Nicolo Ra-
dulouich sarto habitante nella medema, testimonii etc.

Seguono li ori, et robbe sopradette videlicet

Sei aneli d’oro uno con roseta di piere bianche ordine, l’altro con turchina grande 
il terzo con pietra bianca, il quarto con pietra rossa il quinto con turchina picola, 
et il sesto con ochio di serpe
Vn paro di ricordi d’oro
Vn fillo di granate con perosini d’oro
Vna caua noua
Vn habito di rouerso rosso con uarnition di merlo nero
Vn detto ch’sagia leonada guarnito con cordelle
Vn detto di grantatiglia beretina guarnito con pasaman nero
Vn detto di renso bianco guarnito con cordelle
Vn taffetan negro di sendal con merli di fiandre
Tre boccasini di tella
Sei trauerse doi di ambra con merli, et l’altre schiete

(fol. 42v)

Vn papofigo negro di seda con merli di fiandra
Dodeci aghi di argento
Vna britola con maneghe di argento
Sei camise noue
Vn sotto habito di rouerso rosso
Vna carpeta ouer pelizza di pelle
Colari alla francese doi con merli
Doi fazze alla francesse
Quattro facoletti da naso
Vn pauion da leto con merli
Vn stramazzeto
Vna coperta da letto
Vn tapedo
Dodeci anciature da testa di duersi colori con oro argento, e seda
Tre para di guanti noui
Doi ventogli
Vna manizza di lignio noua
Vna detta di rouerso rosso guarnita con passaman, nero
Tre para di scarpe noue
Vn paro di calce di stame color di foio
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Vne dette panade color rosso
Vn paro di pianelle con le sue scarpe l’utile
Vn cusin da cuser di seda
Vn detto di lana fodrado di tela
Quattro sendaline di colori differenti con diuerse bitinelle
Vn sechio di rame, et
Vn candelier d’otton

61.
11. I. 1662.
Kornelija Bertolini iz Nina potvrđuje svoj dug građaninu Zadra i trgovcu Petru Donado-
niju u iznosu od 500 lira koje je posudila kako bi riješila neka svoja poslovanja s Carlom 
iz Ferrare i kažnjenikom u hospitalu galijota Giovannijem Rossettijem. Povrat duga jamči 
dobrima koja je naslijedila od pokojne braće doktora Jerolima i kapetana Petra Girardinija.
Na margini: Per il Signor Pietro Donadoni confessione di debito di lire 500, et 
sententia uolontaria con obligatione etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno,67 indizione come di sopra, giorno uera-
mente di Zobbia, lì 11. del mese di Gennaro. Nelli tempi, et del Regimento ut 
ante, alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il molto Illustre Signor Lodoui-
co68 honorando Giudice Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Madonna Cornelia Bertolini da Nona Donna di 
sua ragione non sedota ne inganata, come disse, ma di suo certo spontaneo, et 
indubita e uolere, hà deto, confessato, et publicamente manifestato si come col te-
nor del presente pubblico instrumento dice (fol. 43r) confessa, et manifesta, et con 
suo giuramento defferitoli ex Offitio dal sudetto Signor Giudice Essaminadore 
affermo, esser uera, certa, et legitima debitrice del Signor Pietro Donadoni Citta-
dino, et mercante di questa Città di lire cinquecento de picoli, iui presente esso 
Signor Donadoni, et detta confessione per se heredi etc., stipulante, et accetante, 
et esser cossi la uerità con suo giuramento defferitoli come sopra affermante, qual 
danaro in parte hà riceuuto essa Madonna Cornelia da esso Signor Donadoni per 
preualersene ne suoi bisogni, cio è lire cento, e ottanta cinque soldi 1, et parte il 
medemo ha pagato per lei cioè lire ducento, e uinti sei soldi 7 à mistro Carlo da 
Ferara, et lire ottanta otto soldi 11 à mistro Zuanne Rossetti sforzato in Hospedal 

67 Riječ je o 1662. godini. Ovdje bilježnik Sorini nije primjenio prethodno uobičajenu praksu pisanja 
more veneto.

68 Na ovom mjestu bilježnik nije zapisao prezime suca istražitelja.
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di galioti. Obligando essa Madonna Cornelia per se heredi etc., di pagar, et so-
disfar detta suma al detto Signor Donadoni ò à chi hauera causa di sui ad’ogni 
beneplacito dal medemi heredi, e sucessori suoi senza contraditione alcuna, stre-
pito, o figura di Giuditio, et per maggior cautione d’esso Signor creditore hora 
per all’hora tal col tenor del presente pubblico instrumento sententia uolontaria, 
et iudicial decretto quod colla uolontaria presentatione, et intimatione in forma, 
in modo, che non manca altro che l’essecutione per che ad ogni suo beneplacito 
possa di quelli imborsarse esso Signor Donadoni ò che hauere causa da lui so-
pratutti, et cadauni beni della medema Cornelia, che espressamente uole siano 
obligati tutti, generalmente à questo suo debito, et specialmente li beni tutti auitti, 
ultimamente per uia di giustitia dell’heredita delli quondam Signori Gerolimo 
Dottor, et Capitano Pietro fratelli Girardini posta nelle pertinenze di Razanze, 
et lochi circonuicini, per che in ogni euento, sopra essi possa pagarsi esso Signor 
Donadoni heredi etc., senza contraditione alcuna di essa Madonna Cornelia he-
redi etc. Renuntiando la medema espressamente all’eccettione del non hauuto, 
et ricceuuto danaro, et ad’ogni speranza di futtura receptione, et anco al Senatus 
Constulto Vellegiano, di quello cesionata, et ad ogni legie, statuto, et consuetu-
dine con quali potesse uenir, contro il tenor del presente pubblico instrumento; 
anzi promette, et si obliga quello sempre osseruar, esseguir, et mantenir, et hauer 
perpetuamente fermo rato, et grato quanto in esso si contiene, et à quello non 
contrafar, dir ò uenir per se ò per altri per qualsiuoglia (fol. 43v) occassione, et 
causa, et cio sotto le pene del quarto giusto le leggi di questa Città, et obligatione 
di tutti li beni suoi mobili, e stabili, presenti, et futturi sopra di che etc.

Fatto in Zara nella bottega del Signor Giacomo Califfi posta al canton di San 
Vido. Presenti il Signor Gerolimo Uentura Cittadino di questa Città, et il Signor 
Antonio Arighi coadiutore Prettorio, testimonii etc.

62.69

25. I. 1662.
Bilježnik Sorini radi službeni prijepis isprave sastavljene od strane Antuna Melettija, 
trenutno u vojnom hospitalu u Splitu. Riječ je o razjašnjavanju dužnosti i obveza priora i 
podpriora (vicepriora) rečenog hospitala između Melettija i Giovannija Bonparija. Ispra-
vu je originalno sastavio Franjo Galuzzi 1658. godine u Splitu.
Na margini: Per il Signor Antonio Meletti registro di un chirografo.

1662. Adi 25. Genaro
69 Pisano rukopisom Franje Sorinija.
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Constituito dinanti me Francesco Sorini Nodaro pubblico di Zara il Signor 
Antonio Meletti Priore dell’Hospedale delle militie di Spalato, et con ogni miglior 
modo etc., instò, che nelli miei prottocoli ad ogni bon fine, et effetto da essi regi-
strar l’infrascritto chirografo, et doppò registrato, li douessi cauar copia autentica 
per potersene ualer di quella ouer farà bisognio.

Il tenor del quale segui videlicet
Adi 4. Luglio 1658, Spalato

Essendo stato con termine dell’Illustrissimo, et Eccellentissimo Antonio Ber-
nardo Proueditor General in Dalmatia, et Albania inuestito il Signor Antonio 
Meletti in Priore dell’Hospetale di questa Città con tutti li salarii uttili, et pro-
uenti che restano maggiormente specificati in essa inuestitura, e stante le rileuan-
ti urgenze non prò per hora esser attualmente suplir da esso Signor Meletti con 
la propria persona all’assistenza d’esso Hospetale, e desiderando à possedere in 
sua uece di sugesto, che con sufficienza, fede, carità, et applicatione attenda al 
seruitio detto esso Hospitale, et sodisfarsi ad ogni numero douuto al pubblico 
et priuato seruitio, hà per cio eletto il suo sostituito in essa carica di Priore il 
Signor Giouanni Bonpari da Porto Feraglio, renuntiando ad egli per tal seruitio 
ogni salario, uttile, et emolumento anneso ad essa carica di Priore. Con questo 
patto et espressa conditione trà loro parti stabilita, et patuita che d’esso Signor 
Giouanni Bonpari vice Priore sin (fol. 44r) corisposto ad esso Signor Meletti ogni 
mese à ragion di mese ducatti otto di moneta corente di Dalmatia per la carica 
come di sopra à lui adonata concorditione patto espressa, che di quela sorte di 
salario, che dal Prencipe sarà dato ad esso Signor Giouanni sia in danaro, grani, 
ò altra robba con la stessa pretese, et allo stesso prezzo, che egli la riceuerà, habbi 
anco egli Signor Meletti à riceuerla per conto delle mesate come sopra douuto-
li, et ciò di tempo in tempo, e secondo, che dal Prencipi saranno dati li sudetti 
salarii allo stesso Signor Giouanni vice Priore, il quali qui predette essa carica 
accetta, si obliga, et prometto di contribuire le mesate come sopra espresso ad 
esso Signor Meletti, con i tempi, e robbe, che egli andarà riceuendo, dal Prencipe 
obligando per ciò se stesso, et ogni suo efetto in qualsiuoglia loro esistente per 
l’intiero adempimento delle cose come sopra promesse, et patuite, non poten-
do egli Signor Meletti pretender da lui altro, che li sudetti otto ducatti mensuali 
come sopra promessi, et cosi le parti promisero una all’altra, et l’altra alla’altra 
hauendo pregato me Francesco Galuzzi à douerli formar la presente scrittura, et 
per maggior comprobatione sarà anco sottoscritta dalli seguenti testimonii etc. Le 
queste mesate dichiarano esse parti debbano principiare lì 15. Giugnio prossime 
decorso, et in caso, che esso Signor Meletti non agradisce il seruitio d’esso Signor 
Giouanni, come pure à questo non piacesse continuare in questo seruitio, resti in 
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arbitrio à cadauno d’essi di licentiare, e licenciarsi con precedenti auiso però d’un 
mese prima offini (?), che cadaun d’essi possino fare le più aguistate prouisioni, 
et cosi promette etc.
Io Antonio Meletti prometto questo di sopra
Io Zuanne Bonpari affermo questo di sopra
Io Giouanni Battista Guidotto fui presente quanto di sopra
Io Antonio da Sena fui presente questo di sopra
Io Antonio Castello fui presente quanto di sopra

63.70

25. I. 1662.
Prije tri godine Margareta, udovica pokojnoga Krstitelja Griffonija, prodala je jednu svo-
ju kućicu Katarini, udovici pokojnoga postolara Franje Trentina. Nekretnina je smještena 
u gradu u predjelu sv. Ilije, a cijena je iznosila 60 dukata. Također, za zemljište na kojoj 
je kućica izgrađena plaća se najam od šest lira godišnje trećoredcima sv. Ivana. Ovim se 
ugovorom u cijelosti rješava i potvrđuje isplata te definira mogućnost ponovnog otkupa 
kućice. Obvezu isplate šest lira godišnje trećoredcima sv. Ivana potvrđuje Margareta.

(fol. 44v)

Na margini: Per Madonna Cattarina relita quondam mistro Francesco Trentin 
confessione di ducatti 60 esborsati sopra una casa à San Ellia. Exemplaui. / Et 
gratia per Madonna Margareta relita quondam mistro Battista Griffoni di poter 
ricuperar la casa sudetta.

1662. Nell’indizione quindicesima, giorno ueramente di Mercore, lì 25. del mese 
di Genaro

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino Domino Gregorio Detrico honorando Consegliere etc., di me Nodaro etc.

Essendo che gia tre anni in circa Madonna Margareta relita quondam mistro 
Battista Griffoni habbi dato à goder una sua casetta à Donna Cattarina relita quon-
dam mistro Francesco Trentin caligher, qual, e da tre lati di muro, et il quarto di 
paredo di tauolo dalla parte di garbin solerata, et coperta di coppi posta in questa 
Città in Confin di San Elia trà questi confini videlicet da sirocco, et maestro strada 
pubblica, da borra il Signor Michiel Vittanouich Dottor, da garbin le ragioni di 
mistro Zorzi Dusmanouich saluis etc., per ducatti sessanta da lire 6 solamente 
per ducatto, qualli all’hora detta Donna Cattarina hà esborsato ad essa Madonna 

70 Ponovno pisano drugim rukopisom.
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Margareta in casa della Signora Cornelia Lobati, et attrouandosi lei Donna Cat-
tarina al possesso di essa casetta, et uolendo le parti medeme con riddur in pub-
blico instrumento come porta il douere. Quindi e che personalmente constituita 
la sudetta Madonna Margareta con spontaneamente in ogni miglior modo, ch’hà 
potuto, et può ha deto, confessato, et pubblicamente manifestato con giuramento 
defferitoli dal detto Domino Consegliere d’hauer tenuto, et con effeto ricceuto 
all’hora, dalla medema Donna Catarina per il prezzo di essa casetta detti ducatti 
sessanta come la medema con suo giuramento affermo, esser, cosi la uerità, delli 
qual caseta la sudetta Dona Cattarina posi, liberamente disponer come di cossa 
sua propria, et per che la medema dissero e tenuta pagar lire sei di liuello alli 
Reuerendi Padri Terciarii di San Zuanne però la prefatta Madonna Margareta 
promette, et s’obliga di pagar esso liuello, et di far aquistar li bisogni necessarii 
che sarano rimasti d’accordo trà di loro, et di difender, et legitimamente escalum-
niar, in Giuditio et fuori à spese sue proprie contro chiunque molestar ò inquietar 
uolesse, ò uolessero all’antedetta Donna Cattarina per causa sudetta obligando 
per ciò tutti, et cadauni suoi beni, mobili, et stabili, presenti, et futturi, et in parti-
colare i dotali. Con queste dichiaratione, et pato, trà di loro specialmente apposta 
che sempre et quandocunque non ostante alcun corso di tempo, et anco di pre-
scriptione (fol. 45r) la sudetta Madonna Margareta heredi etc., dara ò darano, et 
con con (!) effetto esborsera, o esborserano alla detta Donna Cattarina heredi etc., 
essi ducatti 60 di retrocedegli et liberamente retrouenderli la casa predetta, et che 
li fara, o faranno l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc. 
Douendo però esser obligata l’antedetta Madonna Margareta heredi etc., uolendo 
ricuperar la casetta predetta far intender, alla medema Madonna Cattarina heredi 
etc., tre mesi inanti della ricupera acciò habbi tempo di prouedersi d’habitatione. 
Promettendo ambe le parti antedette di cossi attender, et osseruar, sotto le pene 
etc., et obligatione di tutti li loro beni mobili etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa della medema Signora Cornelia appresso la Chiesa di 
San Giacomo. Presenti Signor Aluise Rouer, et Signor Filippo Neri, testimonii etc.

64.
26. I. 1662.
Petar pokojnoga Antuna Ferarija (Ferrari) u svoje te uime svoje braće Ivana Marije, Ja-
kova i Bartola otkupljuje od Lovre Curtinovija kućicu u gradu na zemljištu u vlasništvu 
samostana sv. Marije. Cijena iznosi 40 dukata, kojima se pridodaje i 28,7 lira za popravke 
i dogradnje koji su u međuvremenu izvršeni. Ovaj je dokument izravno u vezi sa pret-
hodnim kupoprodajnim ugovorima između braće Ferrari, Nikole Rosea zvanog Dlančić 
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i Lovre Curtinovija (vidi dokument broj 34 u petom registru i dokument broj 22 u ovom 
registru).
Na margini: Per li fratelli Ferari di quondam Signor Antonio ricupera di una ca-
setta nella corte appresso le forni di Santa Maria. Exemplaui.

1662. Nell’indizione quindicesima, giorno di Zobbia, lì 26. del mese di Genaro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Domino Gregorio Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituito il Signor Pietro quondam Antonio Ferari facendo 
per nome proprio, et per nome delli Signori Giouanni Maria, Giacomo, et Bortolo 
suoi fratelli, et in fraterna esistente, et stante l’aquisto per lui fatto sotto lì 21. Otto-
bre prossime passato con pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascrit-
to di una casetta à pepiano di muro in calcina solerata, et coperta di coppi posta 
nella corte appresso il forno delle Reuerende Monache di Santa Maria sopra il 
terreno di esse Reuerende alle quali si pagano di liuello ogni anno lire quattro 
da Nicolo Rose alias del’Antich fu Borghesano di questa Città con tutte le ragioni 
che egl’hà in essa casetta, la quale dal medemo Rose fù uenduta con gratia perpe-
tua al Signor Lorenzo Curtinoui per ducatti 40 da lire 6 solamente per ducatto con 
pubblico instrumento dì 29 Luglio 1659 rogato per me Nodaro infrascritto, et con 
ogni miglior modo ch’hà potuto, e può hà dato, contato, et con effetto numerato 
al detto Signor Curtinoui detti ducatti quaranta per la ricupera della medema 
casetta, et lire uinti otto soldi 7 sono per li miglioramenti fatti in essa, et spese 
di pubblico instrumento, iui presente recipiente, et à se trahente (fol. 45v) della 
qual summa come di sopra ricceuuta per se heredi etc., al detto Signor Ferrari, 
et quo supra nominate heredi etc., ha fatto et fa fine, et perpetua quietatione in 
forma ualida, e di ragione etc. Renuntiando all’eccettione del non hauuto, et non 
riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione, et stante la intiera 
sodisfatione ricceuuta come sopra ha retrocesso, et et (!) uenduto liberamente, 
la casetta medema al prefatto Signor Ferari, et qui supra nominato, et in segnio 
della uera retrocessione et retrouenditione gl’hà consegniato, detto instrumento 
in pubblica, et auttentica forma. Promettendo il prefatto Signor Curtinoui per se 
heredi etc., d’hauer, sempre fermo rato, et grato quanto si contiene etc., nel pre-
sente pubblico instrumento sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il molto 
Illustre Signor Francesco Fanfognia Nobile, et il Signor Iseppo Bon Cittadino di 
questa Città, testimonii etc.



384

65.
9. II. 1662.
Anica, udovica pokojnoga Nikole Radova s otoka Ista, sa svojim pokojnim supružnikom 
rodila je dvije kćeri kojima je sada skrbnica, a kako nije mogla samostalno upravljati ku-
ćanstvom, sedam godina se za njih brinuo Šimun Litinić iz Savra kojemu je Anica obećala 
darovati polovicu svojih dobara za vrijeme života te drugu polovicu nakon svoje smrti uz 
uvjet da se i dalje brine za njezine kćeri Magdalenu i Eufemiju do njihove udaje. Ovim 
ugovorom Magdalena u svoje i uime Eufemije potvrđuje prethodno rečeno i daruje Šimu-
nu polovicu očeve ostavštine te se obvezuje dati drugu polovicu nakon majčine smrti. 
Šimun je obvezan brinuti se za Anicu i nakon njezine smrti sahraniti je kako je dolično, a 
obvezan je pomoći u mirazu prilikom udaje Magdalene i Eufemije.
Na margini: Per Simon Litinich da Sauro donatione fattali di tutti li beni di Maddale-
na, et Fumia figliole del quondam Nicolò Radou da Gisto, con obligo di dottarle etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno della Salutifera Sua Natiuità 1662. Nell’in-
dizione quindicesima, giorno ueramente di Zobbia, lì 9. del mese di Febraro. Nel-
li tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarattino il 
molto Illustre Signor Francesco Bartolazzi quondam Signor Simon uno di Magni-
fici Signori Consiglieri, di me Nodaro etc.

Essendo che come le parte infrascritte affermonno, esser cossi la uerità che 
Aniza relita quondam Nicolo Radou da Gisto, rimasta con doi figliole procreati 
(!) col detto quondam suo marito senza hauer modo di gouernar la casa, et per 
ciò, hauer riceuuto all’hora che sono sette anni in circa in casa sua Simon Litinich 
da Sauro con promissione di dargli la metà di tutti li beni della detta heredità 
uiuente, lei Aniza, et doppo la sua morte tutta l’altra metà con obligo di star con 
la medema à loco, e foco alimentar la prefatta Anizza, Madalena, et Fumia sue 
figliole sino à tanto che si mariterano, et darli il loro richo al tempo del loro ma-
ritare, et di far del bene per l’anima di questa (fol. 46r) che hanno aquistato li beni 
dell’heredità medema, e uolendo ciò riddur esse parte in pubblico instrumen-
to. Quindi e che personalmente constituita Madalena Radou facendo per nome 
proprio, et per nome di Fumia sudetta per la quale ha promesso, et promette de 
rato, et ratti habentie in propris bonis, con preuentia della sudetta sua madre 
non sedota ne inganata ma di suo libero, et spontaneo uolere, et con ogni miglior 
modo hà donato, et dona à detto Simon Litignich lui presente, et per se heredi 
stipulante, et accetante la metta di tutti, et qual si uoglia beni del medemo suo 
padre in uità di detta sua madre, et doppo la di lei morte l’altra metà. Con questo 
obligo però che sii tenuto, et obligato, come promette, et si obliga distar à loco, e 
foco con là prefatta sua madre riuenirla, et honorarla, et doppo la sua morte farli 
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l’esseguire condecenti al grado suo, et al tempo del maritare di lei Madalena, et 
Fumia sua sorella darli il richo secondo l’uso del paese, et di arecordarsi di far del 
bene per l’anime di suoi genitori, et di quelli che l’hanno aquistato li beni sudetti. 
Le qual cosse tutte le parti sudette per se heredi etc., una all’altra, et l’altra all’al-
tra hanno promesso di cosi attender, et osseruar, et non contrafar, dir, o uenir à 
quanto si contiene, nel presente pubblico instrumento, anzi. Renuntiando à tutte 
le leggi ordini, statuti, et consuetudini con le quali uenir potessero contro il tenor 
del presente pubblico instrumento con questa dichiaratione anco trà di loro spe-
cialmente apposta che in qualsiuoglia tempo uolessero contradir le dette sorelle 
ò li suoi heredi etc., al presente pubblico instrumento esser tenuti, et obligati di 
pagar al prefatto Simon per seruitù in ragion di lire 150 all’anno. Promettendo 
l’antedette parti di cosi attender, et osseruar sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Piazza del Commun. Presenti il molto Illustre Signor Pau-
lo Fumati Nobile, et il Signor Nicolo Mistachielli Cittadino di questa Citta, testi-
monii conosciuti, chiamati etc.

66.
13. II. 1662.
Klerik Ivan Stipanović pokojnoga Grgura iz mjesta Jezera na Murteru u svoje te uime 
svojeg malodobnog brata Šimuna prodaje građaninu Zadra i trgovcu Pavlu Bonaldiju 
četiri čestice zemljišta veličine oko dva gonjaja smještenih na lokalitetu Zgon pokraj mje-
sta Betina. Čestice su na terenu u vlasništvu Jurja Papalija, braće Divnić i nasljednika 
Cortelini. Cijena spomenutih čestica iznosi 140 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je prili-
kom sklapanja ugovora. Članovima obitelji Stipanović se od strane kupca daje mogućnost 
ponovnog otkupa upravo prodanih zemljišnih čestica.

(fol. 46v)

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi aquisto di 4 pezzi di uignia di gogniali 2 
sotto la villa di Betina. Exemplaui. / Con gratia di ricuperar alli fratelli Stipano-
uich da Giesera.

1662, indizione quindicesima, giorno di Lunì, lì 13. del mese di Febraro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla presenza del Nobil Huomo Zarat-
tino il molto Illustre Signor Pompeo Soppe uno di Magnifici Signori Conseglieri, 
di me Nodaro etc.
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Personalmente constituito il clerico Don Zuanne Stipanouich quondam Gre-
gorio da Gesera Villa del territorio di Sebenico sopra il scoglio di Morter facendo 
per nome proprio, et per nome di l’unico suo fratello in minor età essistente per 
il quale hà promesso, et promette de rato, et rati habitatione in propris bonis, et 
spontaneamente con ogni miglior modo etc., per se heredi etc., ha dato, cesso, 
uenduto, et liberamente alienato, al Signor Paulo Bonaldi Cittadino, et mercante 
in questa Città iui presente, et per se heredi etc., stipulante, comprante, et aqui-
stante quattro pezzi di uignia di gogniali doi in circa posti nel loco chiamato Sgon 
sotto la Villa di Betina sopra il fondi il primo pezzo del Signor Zorzi Papali, l’altro 
sopra il tereno delli Signori fratelli Difnici, et li altri pezzi doi sopra il tereno delli 
heredi Cortelini da Sebenico trà li suoi ueri confini quali uolse che l’habbia per 
espressi. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, et 
far da qui in poi tutto quello che al detto Signor compratore heredi etc., di dette 
uignie parera, et piacera di fare come di cossa sua propria, et questo per prezzo, 
et nome di prezzo tra esse parti concluso, fermato, et stabilito di lire cento, et 
quaranta di picoli le quali hora alla prezentia ut supra di me Nodaro etc., esso 
Signor Bonaldi hà dato, contato, et con effetto numerato al sudetto uenditore iui 
presente recipiente, et à se trahente in tanti soldoni di rame del qual pretio tutto 
come di sopra riceuuta per se heredi etc., al sudetto Signor compratore heredi 
etc., hà fatto, et fà fine, et perpetua quietatione in forma ualida, e di ragione. Re-
nuntiando all’eccetione etc., quali uignie detto uenditore disse, esser in pegnio dà 
Miha Scracich figlio di Piero da Morter, e col sudetto prezzo uolere discomprar. 
Promettendo il predetto uenditore per se heredi etc., d’euixtione manutentione, 
et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contra quoscun-
que (fol. 47r) che inquietar lo uolesse ò uolessero per causa sudetta. Con dichiara-
tione, et pato tra di loro specialmente apposto che sempre, et quandocunque non 
ostante qualsiuoglia corso di tempo lui clerico Don Zuanne ò Simon suo fratello 
heredi etc., dara ò daranno, et con effetto esborsera, o esborseranno dette lire 140, 
di ritrocederli, et liberamente ritrouenderli le uignie sudette, et che li fara l’instru-
mento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc. Promettendo l’antedette 
parti una alla’altra, et l’altra all’altra di cossi attender, et osseruar sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communità. Presenti il Signor 
Pietro Panizzoni Cittadino di questa Città, et Bortolo Rusarich, testimonii etc.
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67.
13. II. 1662.
Zemljište iz prethodnog ugovora novi vlasnik građanin Zadra i trgovac Pavao Bonaldi 
daje prodavaču kleriku Ivanu Stipanoviću pokojnoga Grgura, u najam na neodređeno 
vrijeme. Najmoprimac je zauzvrat dužan godišnje davati polovicu sveukupnog uroda.

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi cessione lauorar quattro pezzi di uignia 
alli fratelli Stipanouich da Gesera.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi, del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Paulo Bonaldi, Cittadino, et mercante in 
questa Città, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’hà potuto, et può ha 
dato, et concesso si come col tenor del presente pubblico instrumento da, et con-
cede à lauorar, et goner al clerico Don Zuanne Stipanouich quondam Gregorio 
facendo per se, et di Simon suo fratello da Giesera Villa del teritorio di Sebenico 
iui presente, et per se heredi etc., stipulante, et conducente quattro pezzi di ui-
gnia di gogniali doi in circa posti nel loco chiamato Sgon sotto la Villa di Betina 
sopra il tereno il primo pezzo del Signor Zorzi Papali l’altro di Signori fratelli 
Difnici, et li doi altri pezzi sopra il tereno delli heredi Cortelini da Sebenico tra 
li suoi ueri confini quall’esse parti uolsero che si habbino etc., espressi aquistati 
dal detto Signor Bonaldi per pubblico instrumento rogato per me Nodaro infra-
scritto il giorno d’oggi. Ad hauer, tener, goder, et usufrutuar, con obligo di core-
sponder, la mità di frutti che sopra esse uignie nascerano detrata però prima la 
portione dominicale alli portioni delli fondi sudetti. Promettendo le parti prefatti, 
una all’altra, et l’altra all’altra per se heredi etc., di cossi attender, et osseruar (fol. 

47v) sotto le pene etc., et obligatione di tutti li loro beni respetiui mobili, et stabili, 
presenti, et futuri sopra di che etc.

Fatto in Zara nella Cancellaria della Magnifica Communita. Presenti il Signor 
Pietro Panizzoni, Cittadino di questa Citta, et Bortolo Rusarich, testimonii etc.

68.
16. II. 1662.
Mihovil, sin pokojnoga kapetana Ivana iz Risna, prodaje kapetanu Tripunu iz Risna 
jedan gonjaj obradivoga zemljišta i dijelom zasađenog maslinama. Vlasništvo zemljišta 
podijeljeno je između Mihovila i nasljednika pokojnoga guvernadura Dominika Katića, 
a smješteno je u Dobropoljani na lokalitetu zvanom Draga. Također, prodaje se i neobra-
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đena čestica zemljišta veličine jednog gonjaja smještena pokraj grada na lokalitetu Gaže-
nica. Ukupna cijena zemljišta iznosi 150 lira, od čega je 129 lira isplaćeno unaprijed, a 
ostatak će se isplatiti u tkaninama.

Na margini: Per il Signor Capitan Triffon da Risano aquisto di doi gogniali di 
terreno à Dobrapogliana, et Gazenizze.

1662, indizione quindicesima, giorno di Zobbia, lì 16. del mese di Febraro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bortolacci honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro [etc.]

Personalmente constituito il Signor Michiel figliolo del quondam Signor Ca-
pitano Zuanne da Risano, et spontaneamente con ogni miglior modo hà potuto, 
et può per se heredi etc., hà dato, cessò, uenduto, et libaramente alienato al Si-
gnor Capitano Triffon da Risano lui presente, et per se heredi etc., stipulante, 
comprante, et aquistante un pezzo di tereno arratorio di un gognial in circa, et 
quanto più si attroua con alquanti albori oliuari proindiuisi essistente essi oliuari 
con li heredi del quondam Signor Gouernator Domenico Catich, posto esso terre-
no nell’isola di Dobrapogliana in loco chiamato Draga tra questi confini videlicet 
da sirocco in parte strada pubblica, in in parte me infrascritto Nodaro come Pri-
ore, et Gouernatore delli beni dell’Hospitale di San Martino, da maestro parte li 
sudetti heredi Grisogoni, et parte li Signori Bartolazzi, da borra et garbin il Signor 
Capitano Gerolimo Ferra saluis etc. Item un pezzo di tereno inculto posto nel 
campo di questa Città in loco chiamato Gazenice di un gogniale in circa, et tanto 
piu si attroua tra questi confini videlicet da sirocco, et borra le ragioni dell’Reue-
rendissimo Monsignor Nicolo Ventura Dottor Archidiacono, da maestro le ragio-
ni del Reuerendo Capitolo di questa Metropolitana, et da garbin strada pubblica 
saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar, alienar, 
et far da qui in poi tutto quello che al detto Signor compratore heredi etc., parera, 
et piacera di fare come di cosa sua (fol. 48r) propria, et questo per prezzo, et nome 
di prezzo tra dette parti concluso fermato, et stabilito di lire cento, e cinquanta à 
conto del qual pretio detto uenditore disse confesso, et publicamente manifesto 
d’hauer hauuto, et con effetto riceuuto inanzi la presente stipulatione dal detto 
Signor compratore lire cento, e uinti noue iui presente, et l’istesso con suo giura-
mento affermante, et il resto del prezzo sudetto che sono lire uinti una promette, 
et si obliga esso Signor Capitano Triffon di darli tre brazza di fioreto turchin con 
tra loro appeciato, delle quali lire cento, e uinti noue come sopra riceuute per se 
heredi etc., al sudetto Signor compratore heredi etc., hà fatto, et fa fine, et perpe-
tua quietatione in forma ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccettione del non 
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hauuto, et non riceuuto denaro sudetto, et alla speranza di futtura receptione. 
Promettendo per se heredi etc., uerso il prefatto Signor compratore heredi etc., 
d’euixcione manutentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue 
proprie contro chiunque molestar, ò inquietar lo uolesse, o uolessero per causa 
sudetta, et d’hauer, perpetuamente fermo, ratto, et grato quanto si contiene nel 
presente pubblico instrumento, et à quello non contrafar dir ò uenir per se ò per 
altri sotto le pene etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gini posta all’incontro della 
Chiesa della Beata Vergine Annuntiata ouero Piazzola, et San Andrea. Presenti 
il Signor Antonio di Capitani, et il strenuo Capitano Pietro Bogoi habitante in 
questa Citta, testimonii etc.

69.
17. II. 1662.
Magdalena Senjanka, udovica pokojnoga zastavnika Jurja iz Senja, prodaje Franji Balli-
niju, opunomoćeniku gradske bratovštine sv. Antuna i predstojnicima (gastaldima) bra-
tovština Gospe od Navještenja i Gospe Snježne (ujedno i izvršiteljima oporuke pokojnoga 
guvernadura Katića), jednu kuću od kamena smještenu u Quartier di Segniani. Cijena 
kuće iznosi 50 dukata, a cjelokupan iznos isplaćen je prilikom sklapanja ugovora. U ugo-
voru se pojašnjava i mogućnost ponovnoga otkupa kuće.

Na margini: Per procuratori della Scolla di San Antonio, et gastaldi della Ma-
donna Santissima Annuntiata et Neue comissarii Catich aquisto di casa nel Quar-
tier di Segniani. Exemplaui.

1662, indizione quindicesima, giorno di Venere, lì 17. del mese di Febraro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Lodouico Grisogono uno di Magnifici 
Signori Conseglieri, di me Nodaro etc.

Personalmente constituita Madona Maddalena Segnianca relita quondam al-
fier Zorzi da Segnia, et spontaneamente con ogni miglior modo, ch’hà potuto, et 
può per se heredi etc., (fol. 48v) hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al 
Magnifico Signor Francesco Ballini procurator della Scola di San Antonio di que-
sta Città come comissario del quondam Signor Gouernator Domenico Catich iui 
presente, e con tal nome, e delli gastaldi delle Scolle della Madonna Santissima 
dell’Annuntiata, e della Neue similmente comissarii testamentarii del sopradetto 
Signor Gouernator Catich à oggieto ne segua l’infrascritto liuello francabile sti-
pulante comprante, et aquistante una casa da lei Madonna Madallena fabricata in 
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muro posta nel Quartier di Segniani trà confini da garbin le mure della Città, da 
maestro strada pubblica, da borra l’habitanti del Quartiere, e da sirocco la corte 
del Quartier medemo salui sempre i piu ueri confini. La constrution della qual 
casa à lei fù permesa fare con terminatione dell’Illustrissimo, et Eccellentissimo 
di felice memoria Proueditor Generale Grimani dì 10. Febraro 1642 more veneto. 
Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, uender, donar etc., e questo per 
prezzo, et nome di prezo tra de parti conuenuto fermato, et stabilito di ducatti 
cinquanta da lire 6 solamente per ducatto li quali hora alla presenza constituita 
detto Signor compratore come denaro di raggion di detta comissaria hà dato, 
contato, et con effetto numerato alla sudetta uenditrice iui presente, et quelli à 
le trahente delli quali per se heredi, e sucessori suoi hà fatto fine, et perpetua 
quietatione, in forma ualida, e di ragione. Con questo però pato tra dette parti 
apposto da esser inuiomente osseruata che restituendo essa Maddalena heredi 
etc., alli sudetti comissarii, et loro sucessori sempre, et quandocunque nonostante 
qualsiuoglia la corso di tempo, essi ducatti 50 in una ò piu uolte ma che l’esborso 
non possi, esser meno di lire cinquanta per uolta in tal caso siano essi comissarii 
tenuti à retrocedegli la casa prefatta obligandosi essa in quanto mentre diffender, 
et mantener la presente uendità per se heredi e sucessori suoi da cadaun che 
inpugniar la uolesse in Giuditio e fuori à spese sue proprie. Promettendo l’an-
tedette parti per se di cossi attender, et osseruar, sotto le pene etc., et obligando 
etc., sopra di che hanno pregato me Nodaro che faci il presente (fol. 49r) pubblico 
instrumento etc.

Fatto in Zara in casa dell’habitatione del detto Signor Consegliere posta 
all’incontro della Chiesa di San Rocco. Presenti il Reuerendo Don Zorzi Luchich 
da Sauro habitante in questa Città, et mistro Luca Quarco da Traù habitante nella 
medema, testimonii etc.

70.
22. II. 1662.
Sisto Mario Ceva pokojnoga Carla Francesca iz mjesta Batifollo Elitio, trenutno u službi 
u satniji kapetana Gerolima Cucha, daruje dekanu i administratoru sv. Krševana Gior-
giju iz Venecije dio svojih nekretnina smještenih u Batifollu u Pijemontu, a za spas svoje 
duše ostavlja 50 škuda od prihoda s tih imanja. Ovu darovnicu Mario čini iz zahvalnosti 
za sve usluge i pomoć koje mu je Giorgio pružio.

Na margini: Per il Reuerendo Don Giorgio da Venetia decano, et administrator di 
San Grisogono donatione di beni stabili, etc.
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1662, indizione quindicesima, giorno di Mercore il primo di Quadrigesima, 22. 
del mese di Febraro

Nelli tempi, et del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Za-
rattino il molto Illustre Signor Capitano Bernardin Bartolazzi honorando Giudice 
Essaminadore della Corte di Zara, di me Nodaro etc.

Personalmente constituito Domino Sisto Mario Ceua quondam Domino Car-
lo Francesco Signore (come disse) di Batifollo di Elitio della diocese Alberte al 
presente soldato nella compagnia del Signor Capitano Gierolimo Cucho il quale 
non sedoto ne inganato ma di suo libero, et spontaneo uolere, et con ogni miglior 
modo ch’hà potuto, et può con donatione che si dice inter uiuos la quale non 
possi esser, reuocata, cauata, ne anulata per qualsiuoglia causa, et occassione hà 
donato, et dona al molto Reuerendo Padre Don Giorgio da Venetia Decano, et 
aministratore di San Grisogono di questa Citta se ben absente ma iui presente 
me Nodaro infrascritto, et come pubblica persona, et pubblico carico essercitante 
per il medemo la presente donatione accetante, tutti li suoi beni stabili ragioni, et 
attioni che à detto constituente posti nel detto loco di Batifollo Elitio proindiuisi 
con Domino Fabricio caua (!) suo fratello utrinque congionto. Ad hauer, tener, 
goder, posseder, usufrutuar etc., delle quali beni tutti detto Domino constituente 
sia receruato, et si ricerua in uita sua l’usufruto per se stesso, et di poter dispo-
ner di beni sudetti scudi cinquanta per una uolta tanto per l’anima sua ò come 
meglio li parerà. Questa donatione il sudetto Domino Sisto Mario constituente 
disse hauer, fatto, et fare al medemo molto Reuerendo Padre Don Giorgio per li 
molti benefici, et fauori da lui ricceuuti, et che nel futuro spera di ricceuer, et per 
che cosi li e potuto, et piaciuto bene di fare. Renuntiando à tutte le leggi, ordini 
statuti (fol. 49v) con le quali uenir potesse contro il tenor del presente pubblico in-
strumento anzi promette per se heredi etc., ha presente donatione hauer sempre 
fermo, rato, et grato, et à quella non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto 
le pene contenute nelli statuti di questa Città, et obligatione di tutti, et cadauni 
suoi beni, mobili, et stabili, presenti, et futturi sopra di che fui pregato io Nodaro 
infrascritto di far il presente pubblico instrumento.

Fatto in Zara in casa del Signor Gouernator Zorzi Gigni posta all’incontro 
della Chiesa della Beata Vergine Annuntiata ouer Piazzola, e San Andrea. Pre-
senti il molto Reuerendo Don Gierolimo Lucazeuich da questa Città, et il strenuo 
Gouernator Boxo Zuppanouich habitante nella medema, testimonii etc.
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71.
4. III. 1662.
Anđela, udovica pokojnoga krznara Ivana Srabande zvanog Formajević, prodaje građa-
ninu Zadra i trgovcu Pavlu Bonaldiju polovicu jedne kuće smještene u gradu u predjelu 
sv. Donata. Za zemljište na kojem je kuća izgrađena plaća se dvije lire najma Zadarskoj 
nadbiskupiji. Cijena iznosi 250 lira, a cjelokupan iznos isplaćen je unaprijed u žitu.

Na margini: Per il Signor Paolo Bonaldi aquisto della meza di una casa col forno 
nel Confin di San Donato. Exemplaui.

1662, indizione quindicesima, giorno ueramente di Sabbato, lì 4. del mese di 
Marzo

Nelli tempi, e del Regimento ut ante. Alla prezentia del Nobil Huomo Zarat-
tino Domino Gouernator Gregorio Detrico honorando Consegliere etc.

Personalmente constituita Madonna Anzola relita del quondam mistro 
Zuanne Srabanda detto Formaeuich pilizer, et spontaneamente con ogni miglior 
modo per se heredi etc., hà dato, cesso, uenduto, et liberamente alienato al Signor 
Paulo Bonaldi Cittadino, et mercante in questa Citta iui presente, et per se heredi 
etc., stipulante, comprante, et aquistante la reta, et intiera metà di una tutta, et in-
tiera casa parte di muro, et parte di legniame col suo forno in un solaro, et coperta 
di coppi posta in questa Citta nel Confin della Chiesa di San Donato per il fondi 
della quale tutta casa si paga ogn’anno (come disse) all’Arciuescouato di Zara lire 
doi di piccoli di liuello trà l’infrascritti confini videlicet da sirocco le ragioni di 
Signor Iseppo Tomadelli mediante calicella, da maestro calle pubblica, da buorra 
li heredi del quondam mistro Gregorio Zoich botter, et da garbin le ragioni del 
Signor Giacomo Califfi saluis etc. Ad hauer, tener, goder, posseder, usufrutuar, 
uender, donar, alienar, et far da qui impoi tutto quello che al detto Signor com-
pratore heredi etc., di detta metà di casa parerà, et piacera di fare come di cossa 
sua propria, et questo per pretio, et nome di pretio tra dette parti (fol. 50r) concluso 
fermato, et stabilito di lire ducento e cinquanta di picoli il qual tutto pretio detta 
uenditrice disse, confesso, et publicamente manifesto, con giuramento d’hauer 
hauuto inanzi la presente stipulatione la sodisfatione in tanto formento dal detto 
compratore, iui presente, et l’istesso con suo giuramento affermante esser, cossi 
la uerità del qual pretio tutto come di sopra riceuuto per se heredi etc., al detto 
Signor compratore heredi etc., ha fatto, et fa fine, et perpetua quietatione in forma 
ualida, e di ragione. Renuntiando all’eccetione del non hauuto, et riceuuto pretio 
sudetto, et alla speranza di futtura receptione. Prometendo per se heredi etc., 
essa uenditrice uerso il prefato Signor compratore heredi etc., d’euixcione manu-
tentione, et legitima diffensione in Giuditio, et fuori à spese sue proprie contro 
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chiunque molestar, o inquietar, lo uolesse, ò uolessero per causa, et occasione 
della presente uendita, et d’hauer sempre fermo rato, et grato etc., sotto le pene 
etc., et obligatione etc., sopra di che etc.

Fatto in Zara nel mezado della casa delli Signori fratelli Detrici posta all’in-
contro della Chiesa del Domo. Presenti mistro Simon Milla caligher, et Pietro 
Colani pescador testimonii etc.

72.
4. III. 1662.
Za polovicu kuće prodanu prethodnim ugovorom, novi vlasnik Pavao Bonaldi daje proda-
vačici Anđeli, udovici pokojnoga Ivana Srabande zvanoga Formajević, pravo ponovnoga 
otkupa na neodređeno vrijeme i po istoj cijeni.

Na margini: Per Madonna Anzola relita quondam mistro Zuanne Formaeuich 
detto Srabanda gratia di ricuperar etc.

Nel Nome di Cristo. Amen. L’anno, indizione, giorno, mese, tempi del Regi-
mento, et alla prezentia ut ante.

Personalmente constituito il Signor Paulo Bonaldi, Cittadino, et mercante 
in questa Città il quale spontaneamente, et con ogni miglior modo etc., per far 
cossa grata, et compiaceuole à Madonna Anzola relita quondam mistro Zuanne 
Srabanda detto Formaeuich pilizer, et à prieghi, et richiesta sua per se heredi 
etc., hà fatto, et per tenor del presente pubblico instrumento fa gratia, et termine 
perpetuo alla detta Madonna Anzola iui presente, et per se heredi etc., stipulante, 
et accetante che sempre, et quando cunque non ostante alcun corso di tempo, et 
anco di prescrittione essa heredi etc., dara, o darano, et con effetto esborsera, ò 
esborserano al detto Signor Bonaldi heredi etc., lire ducento, e cinquanta di picoli 
ch’e lo (fol. 50v) pretio per lo quale hà aquistato oggi da lei Madonna Anzola per 
pubblico instrumento rogato per me Nodaro infrascritto la metà di una tutta, et 
intiera casa parte di muro, et parte di legniame in un solaro, et coperta di coppi 
con il forno posta in questa Città nel Confin della Chiesa di San Donato trà li 
confini in detto pubblico instrumento espressi al quale etc., che il prefato Signor 
Bonaldi heredi etc., retrocederà ouer retrouendera, et liberamente retrocederano 
et retrouenderano all’antedetta Madonna Anzola heredi etc., essa mità di casa 
seguita che sara l’esborso sudetta, et le spese del pubblico instrumento, e che li 
fara ò farano l’instrumento di retrocessione, et retrouenditione in forma etc., sen-
za contraditione ò lite alcuna. Con questa dichiaratione, et pato tra di loro spe-
cialmente apposto che la prefatta Madonna Anzola heredi etc., possi, et possino 
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far l’esborso alle sudette lire 250 in una ò piu uolte, e secondo l’esborso che fara 
ò faranno di andarli sminuendo il liuello infrascritto in ragion di sei per cento. 
Promettendo l’antedetto Signor Bonaldi per se etc., d’hauer sempre fermo rato, et 
grato tutto questo che si contiene nel presente pubblico instrumento, et à quello 
non contrafar dir ò uenir per se ò per altri sotto le pene etc., et obligatione etc., 
sopra di che etc.

Fatto in Zara nel mezado della casa delli Signori fratelli Detrici posta all’in-
contro del Domo. Presenti mistro Simon Milla caligher, et Pietro Colan pescador, 
testimonii etc.

Aacta (!) sunt hęc per me Franciscum Sorini quondam 
Domini Laurentii publicum Veneta auctoritate Nota-
rium Iadreque iuratum, et in hoc meo prottocollo fide-
liter scripta partim manu propria, et partim aliena, et 
in fidem cum mea subscriptione, et solito tabellionatus 
signio roborata etc.71

71 Završni dio ponovno je pisan rukopisom Franje Sorinija.
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(Gierolimo) Zampandi

Zan (Giouanni) Antonio Mutti, mercante 
VI, 19

Zan Battista Zeicao, Capitano VIII, 62
Zan Donatis, de v. Antonio de Zan Dona-

tis, quondam
Zan Piero Boronini (Boronin) IX, 33-34
Zanetto Antiquario VI, 46
Zanotti (Zanoti) v. Domenico (Domenego) 

Zanotti; Paolo (Paulo) Zanotti (Zanoti)
Zappich v. Giuouanni Zappich; Giouan-

ni Battista Zappich; Giouanni Battista 
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Antonio Zauriceuich

Zcarich v. Zuanne Zcarich
Zeicao v. Zan Battista Zeicao
Zelenich v. Simon Zelenich
Zen, v. Antonio Zen
Zentilicich v. Margareta (Margarita), ma-

dre di Martin, Simon, et Zuanne, figlioli 
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Zoich v. Gregorio Zoich, quondam
Zoich, heredi VI, 55
Zoillo Nassi, quondam Antonio, Nobile di 

Zara VI, 28-29; VIII, 41; IX, 12
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54; VIII, 5, 30, 48-49; IX, 11
Zuanne Gelussich (Gelusich) VI, 47
Zuanne Giadrulouich, callafato VI, 21
Zuanne Giori, maestro di rimesso, Capo 

VII, 36
Zuanne Gliubotina, Capitano VI, 4
Zuanne Gobich, clerico VII, 55
Zuanne Guerini, quondam Guerin VII, 15; 

VIII, 1
Zuanne Guicardini IX, 41
Zuanne Lantana, quondam VI, 3; VIII, 3
Zuanne Lechich, Capitano VI, 48
Zuanne Lorini VII, 30-32; VIII, 14
Zuanne Mandeuio, Capitano VII, 30; IX, 

30
Zuanne Marasca, carer IX, 10
Zuanne Marcouich, sarto VIII, 20
Zuanne Martio VI, 8
Zuanne Matieuich, caligher VIII, 57
Zuanne Mazarachi VI, 10-11, 16, 34; VII, 

29; VIII, 22
Zuanne Mestrouich VIII, 22
Zuanne Milich, Borghesano VIII, 63
Zuanne Moschon, quondam Vrban VII, 1
Zuanne Parizza VII, 14
Zuanne Paulouich, alfier VI, 5
Zuanne Pecce VI, 47
Zuanne Pesaro, Dose (Prencipe) di Venetia 

VI, 1, 7
Zuanne Piculich VIII, 19
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Zuanne di Pietro (Piero), protto alle fabri-
che IX, 35-38

Zuanne Pribich IX, 21
Zuanne Ragnieu VIII, 40
Zuanne da Risano, Capitano, quondam IX, 

19
Zuanne Rossetti IX, 61
Zuanne di Rossi, commandar VIII, 13-14
Zuanne di Rossi, mercante, quondam VI, 

16; VIII, 50-52
Zuanne Rosso, Reuerendo, sottoprior VI, 

38
Zuanne Soldà, mercante VIII, 3
Zuanne Soppe, Dottor VIII, 12
Zuanne Spader, armarol VII, 22; IX, 2-3, 7
Zuanne Stagia, quondam VIII, 63
Zuanne Stipanouich, quondam Gregorio, 

clerico IX, 66-67
Zuanne Sunttina, Reuerendo VI, 45
Zuanne Superco, Borghesano IX, 22
Zuanne Teletina, quondam VI, 49
Zuanne Tomalinouich, Capitano VI, 5; VIII, 

26
Zuanne (Giouanni) Tonini, quondam Zu-

lian VI, 3, 49-51; VII, 1, 49, 56; VIII, 63

Zuanne Vfreduci IX, 16
Zuanne Vissich VII, 12
Zuanne Vlassto VII, 33
Zuanne Vulasti VIII, 43; IX, 43
Zuanne Vulcouich  IX, 18
Zuanne Zarich, mastro di molini VIII, 64
Zuanne Zcarich VI, 8
Zuanne Zidouich VII, 42
Zuanne Zolman, patron IX, 20, 44
Zubanouich (Cubanou) v. Biasio Zuba-

nouich (Cubanou), quondam Simon; 
Cattarina, consorte di Biasio Zuba-
nouich (Cubanou); Gele (Giele), figliola 
di Biasio Zubanouich (Cubanou); Mad-
dalena, figliola di Biasio Zubanouich 
(Cubanou), consorte di Simon Carlich; 
Margareta, figliola di Biasio Zuba-
nouich (Cubanou)

Zuchi, Colonnello VI, 37
Zulian (Giulio) Tonini (Toni), quondam 

VII, 1, 56
Zuppanouich v. Boxo Zuppanouich
Zurglienco v. Simon Zurglienco
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KAZALO MJESTA / INDEX LOCORUM /  
INDICE DEI LUOGHI*

(Rimski broj označava registar, a arapski dokument /
 Numerus Romanus registrum, Arabicus documentum indicat / 
Numero romano indica il registro e numero arabo il documento)

* Zbog učestalosti navođenja iz kazala su izostavljeni geografski pojmovi Zadar i Venecija / Propter 
frequentatem mentionis, nomina Iadera et Venetiae omissa sunt ex indice / I nomi di Zara e di Venezia 
sono omessi dall’indice, perché rincorrono pressoché in ogni pagina.

A

Ancona VI, 43; VIII, 2; IX, 60
Antiuari (Bar) VIII, 50-52
Arbe (Rab) VIII, 4

B

Bagnio (Banj, mjesto na Pašmanu) VI, 26; 
VII, 28, 55

Balobagnichia Tursgie, luoco (Balobanićevo 
Trsje, lokalitet na Olibu) VIII, 20

Banue, luoco (Banje, lokalitet na Olibu) 
VIII, 20

Barisina, luoco (Barišina, lokalitet kraj Sa-
vra) IX, 45; v. VII, 26

Basaza ouer Veli Boch, terreno (lokalitet na 
Pagu) VIII, 38

Batalazza, luoco (Batalaža, lokalitet na 
Ugljanu) VII, 5

Batasce, luoco (Batašće, lokalitet kraj 
Ričina) VIII, 54

Batifollo IX, 70
Belotinach ò Papatize, luoco (Bilotinjak ili 

Papratice, lokalitet kraj Nina) IX, 32
Bergamo VIII, 14
Bersagn, luoco (Bršanj, lokalitet na Ižu) 

VII, 40-41
Besca (Baška) IX, 35
Bettina (Betina, mjesto na Murteru) VIII, 

65

Bibignie (Bebignio; Bibinje) VI, 12-14, 52; 
VIII, 1, 8, 25, 54; IX, 40

Biscupia, luoco (Biscopia; Biskupija, lokali-
tet kod Veloga Rata) VII, 42-44

Blato, luoco (Blato, lokalitet kod Novigra-
da) VI, 28-29

Blatto, Villa (Blato, mjesto u okolici Zadra)
Bocagniazzo (Bokanjac, mjesto u okolici 

Zadra) VI, 20; VIII, 22; IX, 30-31
Bodulischina, luoco (Boduliština, nepozna-

ti lokalitet, vjerojatno u okolici Zadra) 
VII, 56

Boresina, luoco (Borešina, lokalitet kod Sa-
vra) VII, 26; v. IX, 45

Borgho (zadarska Varoš) IX, 39
Brazza (Brač) VI, 38
Brescia VII, 22
Breuilaqua, Villa (Privlaka, mjesto u okoli-

ci Nina) VII, 17
Brisine, luoco (Brižine, lokalitet na 

Pašmanu) VI, 27
Burbignia (Barbignio, Berbignio; Brbinj, 

mjesto na Dugom otoku) VII, 6-8, 10, 
31,32

C

Cale (Kali, mjesto na Ugljanu) VI, 26; VII, 
55; VIII, 40; IX, 24

Caranton, luoco (Karanton, lokalitet kraj 
Kukljice) VI, 6
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Carnoschine, luoco (Karnošine / Krnošine, 
lokalitet na Ugljanu) VII, 13

Castelli (Kaštela) VII, 15
Cattaro (Kotor) VII, 26
Cechagnia, luoco (Čečanja, lokalitet kraj 

Bokanjca) IX, 30-31
Cerno, luoco (Crno, lokalitet kraj Zadra) 

VII, 3, 56
Cherso (Cres) VI, 1
Chiacauci, terreno (lokalitet kraj Ražanca) 

VIII, 28
Cicilouischina, terreno (Kikilavšćina / Kiklo-

višćina, lokalitet kraj Turnja) VIII, 31
Citta Vechia (Stari Grad na Hvaru) VIII, 

43; IX, 43
Colburdulo (Colbordolo, mjesto kraj Urbi-

na) VIII, 29 (dodatak)
Conopglica (Konopljika, mjesto na Molatu) 

VII, 22
Corzola (Korčula) VI, 57-58
Crusseuo Poglie, luoco (Kruševo polje, lo-

kalitet kraj Sali) VII, 24
Cuchlizza, Villa (Kukljica, mjesto na Uglja-

nu) VI, 6-7, 26; IX, 59

D

Dalmatia (Dalmacija) IX, 42, 62
Diclo (Diklo, mjesto u okolici Zadra) VI, 47
Dobrapogliana (Dobropoljana, mjesto na 

Pašmanu) IX, 29, 68
Dognie Sello, Villa (Donje Selo, mjesto na 

Ugljanu) IX, 21
Dolaz, luoco (Dolac, lokalitet na Ugljanu) 

VI, 9; VIII, 31; IX, 24
Draga, luoco (lokalitet kraj Dobropoljane) 

IX, 68
Draghizza, luoco (Dražica, lokalitet u oko-

lici Zadra) VIII, 39
Dragoue (Dragove, mjesto na Dugom 

otoku) VII, 6-8, 10, 26
Dragozaij, luoco (Dragočaj, lokalitet na 

Olibu) VIII, 20
Draxianizza piccola (Dragsanizza piccola; 

Mala Dražanica, mjesto u okolici Zadra) 
VIII, 15

Drazice (Dražice, lokalitet na Molatu) VII, 
22

Dubrauiza, terreno (Dubravica, lokalitet 
kraj Turnja) VIII, 31

Dulcignio (Dolcignio; Ulcinj) VII, 12-14, 
26; VIII, 48-49

E

Eso (Iž, otok u zadarskom arhipelagu) VI, 
45; VII, 38-41; VIII, 13, 55; IX, 2-3, 7-8, 
20, 44, 58

F

Feltre (grad u Venetu) VII, 57
Ferrara (Ferara) VIII, 30; IX, 60-61
Fiumara (Ričine, lokalitet u okolici Zadra) 

VI, 8; VII, 15; VIII, 32-33, 53-54

G

Gagio (Gaj, mjesto kraj Bibinja) VI, 52
Gazenice, luoco (Gaženice, lokalitet kraj 

Zadra) IX, 68
Gelsa (Jelsa) VI, 38
Geserine, luoco (Jezerine, lokalitet kraj No-

vigrada) VI, 28-29
Giesera, Villa (Gesera; Jezera, mjesto na 

Murteru) VIII, 65-66; IX, 66-67
Gilouazza, terreno (lokalitet kraj Turnja) 

VIII, 31
Gisto (Ist, otok u zadarskom arhipelagu) 

IX, 65
Glupauci (Glupavac, mjesto kraj Petrčana) 

VII, 25
Gniua Giuandeglina, luoco (Njiva Gin-

deljina / Givandeljina, lokalitet kraj Do-
brapoljane) IX, 29

Gnogine, luoco (Gnjojine / Gnjojišće, loka-
litet kraj Kukljice) VI, 6

Gogliaua, luoco (Goljava, lokalitet kraj 
Hvara) VI, 46

Gripannò, Villa (Gripanj, mjesto u okolici 
Nina) VIII, 22

Grubine, locho (Grubine, lokalitet kraj Bi-
binja) VI, 52
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H

Horto, terreno (Vrt, lokalitet kraj Kali) 
VIII, 40

Hostarie, luocho (predio Zadra) VII, 27-28

I

Istria (Istra) VI, 1
Italia (Italija) VIII, 20

L

Leuante (Levant) VIII, 56
Lica (Lika) VI, 2
Liesina (Liesena; Hvar) VI, 38, 46, 56; VII, 

2; IX, 43
Lisia (Vis) VIII, 43
Lucoran (Lukoran, mjesto na Ugljanu) IX, 

13

M

Maestro, da, luoco (lokalitet kraj Kali) IX, 24
Malpaga (Dračevac Zadarski, mjesto u 

okolici Zadra) VII, 27; VIII, 22, 55
Mancon Vurtal, luoco (Mancon Vrtal, lo-

kalitet na Ižu) VII, 38
Mantoa (Mantova) VIII, 64
Melada (Molat, otok u zadarskom arhipe-

lagu) VII, 22
Mocro, Villa (Mokro, mjesto u okolici Za-

dra) VI, 15, 38
Monfalcon (Tržič) IX, 53, 55
Monte Ferreo (mjesto u okolici Zadra) VI, 

25, 33
Montenegro (Crna Gora) VIII, 18-19; IX, 29
Monticulo (mjesto kraj Pise) VIII, 29 (do-

datak)
Moresini, bosco (šuma kraj Nina) VIII, 22
Morter (Murter) VII, 24, 49, 57-59; VIII, 65-

67; IX, 66

N

Neuiane, Villa (Neviđane, mjesto na 
Pašamanu) VI, 7

Nona (Nin) VII, 17; VIII, 22, 28, 55; IX, 32, 
39, 61

Nouegradi (Novigrad Zadarski) VI, 3, 28-
29

Nouoselci, Villa (Novoselci, mjesto u oko-
lici Nina) VIII, 22

O

Ofcach, monte (Ovčjak, brdo na Ugljanu) 
IX, 21

Oltra il Barcagnio (Preko, mjesto na Uglja-
nu) VIII, 36

Opachie Poglie, luoco (Opačje polje / 
Pačipoje, lokalitet na Murteru) VIII, 65-
67

P

Padoua (Padoa, Padua; Padova) VI, 18, 43; 
VII, 54; VIII, 14, 45

Pago (Pag) VI, 35; VIII, 38; IX, 57-58
Pasman (Pasmano; Pašman) VI, 40-42
Pastrouich (Paštrovići) VI, 55; VII, 21
Petesichia Duor, luoco (Petešića Dvor, lo-

kalitet na Ugljanu) VIII, 12
Peturzane (Petarcane, Peterzane; Petrčane, 

mjesto u okolici Zadra) VI, 5; VII, 25; 
VIII, 26

Pinatoschina, luoco (Pinatoščina, lokalitet 
na Ugljanu) VII, 12

Pischiera (Peschiera del Grado) VII, 36
Poduornise, luoco (Podvornice, lokalitet 

kraj Crnog) VII, 56
Poglie, luoco (Polje, lokalitet kraj Veloga 

Rata) VII, 42-44
Poligine, luoco (Poljine, lokalitet kraj 

Petrčana) VII, 25
Polonia (Poljska), IX, 18
Ponta Dura (Vir, otok u zadarskom arhipe-

lagu) IX, 20
Ponta Vrisie, luoco (Punta Vrsi, lokalitet 

kraj Sukošana) VIII, 8
Pontamicha (Puntamika) IX, 16
Ponte Bianche (Ponebianche; Veli Rat) VII, 

42-44
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Porto Feraglio (Portoferraio na otoku Elba) 
IX, 62

Pri Crachienscomu, luoco (Pri Kračenskom, 
lokalitet kraj Savra) IX, 14

Puglia (Apulija) IX, 26

R

Racanzon (mjesto u okolici Zadra) IX, 9
Razanze, Villa (Ražanac, mjesto kraj Za-

dra) VIII, 28; IX, 61
Rezzo di Modena VII, 18
Risano (Risan) VII, 56; IX, 19, 29, 46-47, 68
Rocilesco (mjesto kraj Todija) IX, 16

S

Sale (Sali, mjesto na Dugom otoku) VII, 24, 
30, 49; IX, 40

San Andrea, luoco (lokalitet u okolici Spli-
ta) VIII, 27

San Bartolomio (mjesto u okolici Zadra) 
VI, 5

San Cassan (Sukošan) VI, 2, 15, 38, 52; 
VIII, 8

San Michiel (Sv. Mihovil, lokalitet na 
Ugljanu) IX, 49

San Piero di Brazza (Supetar) IX, 26
San Zuanne (mjesto u okolici Zadra) VII, 56
Santa Euffemia (Santa Eufemia; Sutomišćica, 

mjesto na Ugljanu) VI, 12-13; IX, 48-51
Sauro (Savar, mjesto na Dugom otoku) VII, 

4, 26; IX, 14, 45, 65, 69
Scardona (Skradin) VI, 27; VII, 20
Scutari (Skadar) VI, 35
Sebenico (Šibenik) VI, 23, 45, 54; VII, 57-59; 

VIII, 65-66; IX, 57, 66-67
Segnia (Senj) IX, 69
Selue (Silba) VIII, 2, 6
Sena (Siena) IX, 62
Sgon, luoco (Zgon, lokalitet kraj Betine) IX, 

66-67
Signigalia (Senigallia) VIII, 30
Sirocal, Villa (mjesto na Ižu) VII, 40-41
Slocraici, terreno (lokalitet kraj Ražanca) 

VIII, 28

Slosane, luoco (Zlošane, lokalitet kraj 
Sukošana) VIII, 8

Sman (Asman; Žman, mjesto na Dugom 
otoku) VIII, 29; IX, 11, 13

Smoquizza (Smokvica, zemljište kraj 
Dračevca Zadarskog) VII, 27

Spalato (Spalatro; Split) VI, 12-14, 38; VIII, 
27, 57; IX, 62

Srima (mjesto kraj Šibenika) VIII, 4
Strasiza, luoco (Stražica, lokalitet kraj Ku-

kljice) VI, 6
Stretto (Streto; Tisno, mjesto na Murteru) 

VIII, 65-66

T

Tchon (Tcon; Tkon, mjesto na Pašmanu) 
VI, 27; VII, 20; VIII, 23

Teraferma (zaleđe Zadra) VIII, 23
Todi IX, 16
Toretta (Turanj, mjesto u okolici Zadra) 

VIII, 31
Traù (Trogir) VI, 15; VIII, 8, 48-49; IX, 69
Trazet, luoco (Tražet, lokalitet na Ižu) VII, 

40-41; VIII, 13
Treuiso (Treviso) VII, 19
Tuclizane, terreno (Tukljača, lokalitet kraj 

Turnja) VIII, 31

V

Vale (mjesto ili lokalitet u okolici Zadra) 
IX, 18

Valle di San Pietro (dolina sv. Petra, lokali-
tet na Ižu) IX, 58

Valle di San Steffano (Luka, mjesto na Du-
gom otoku) VII, 4

Varicassane, luoco (Varikašane, lokalitet 
kraj Zadra) VIII, 31

Varlizza (Vrlica, mjesto kraj Petrčana) VII, 25
Veglia (Krk) IX, 35
Verbosca (Vrboska) VI, 21
Verona VI, 31-32
Vgliano (Vglian; Ugljan) VI, 9; VII, 12-14; 

VIII, 12, 63; IX, 21
Vicenza VII, 36
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Villa Franca (Villafranca) VII, 36
Vlbo (Olib, mjesto i istoimeni otok u za-

darskom arhipelagu) VIII, 18-20, 39
Vucgia Raunizza, luoco (Vučja ravnica, lo-

kalitet na Olibu) VIII, 18-19
Vurcoucina, luoco (Vrkovčina, lokalitet na 

Ižu) IX, 58

Z

Zagarouci, luoco (Zagarovci, lokalitet kraj 
Petrčana) VIII, 26

Zaglaua (Zaglav, mjesto na Dugom otoku) 
VI, 44

Zante (Zakint) VIII, 43; IX, 43
Zaton VII, 25
Zemunico (Zemunik) VII, 48
Zlocuchiane, luoco (Zlokučane, lokalitet 

kraj Zadra) VII, 16; VIII, 21
Zlotino Poglie, luoco (Zlotino Polje, lokali-

tet kraj Žmana) VIII, 29
Zuppa (Grbalj u Crnoj Gori) VIII, 13, 26
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KAZALO STVARI / INDEX RERUM / INDICE DELLE COSE
(Rimski broj označava registar, a arapski dokument / 

Numerus Romanus registrum, Arabicus documentum indicat /  
Numero romano indica il registro e numero arabo il documento)

A

Abbadessa (Abadessa) VI, 8, 25, 33, 47; 
VIII, 29; IX, 15, 18

Abbate comendatario VIII, 23; IX, 1, 41
Abbatia (Abatia)
-- di San Grisogono VII, 27; VIII, 32
-- di Santi Cosma, e Damiano di Tcon 

alias di Rogouo VIII, 23
administrator VI, 1
affitto (affitanza) VI, 4, 8, 38-39, 45, 56; VII, 

3, 9, 19, 24, 29, 49; VIII, 7-8, 17, 23, 53; IX, 
15, 21, 40-41, 55

agente VI, 36
agho VIII, 64; IX, 60
agnello VII, 22, 24
aleuo VI, 38
alfier (alfiere) VI, 5, 28-29, 36; VIII, 13, 26, 

30, 39, 50-52; IX, 14, 16, 19, 21, 29, 41, 69
-- di Caualleria VI, 25
Altar (Altare) del Santissimo Sacramento 

nella Chiesa Cathedrale (del Domo) VI, 
25, 33, 56

aministratore di San Grisogono IX, 70
anciatura IX, 60
anello (anelo) VIII, 45, 64; IX, 57, 60
animali VI, 1, 32; VII, 6-8; IX, 21
apprestamento VI, 37; VII, 9; IX, 28
aqua VI, 8, 12
-- di uità VIII, 28
aquedotto VI, 38; VII, 24
arbori (albori) VI, 7, 27; VII, 26; VIII, 15, 24, 

26, 54; IX, 17, 58, 68
Archidiacono VII, 2; VIII, 15, 24, 27; IX, 3, 

41, 68
Arciprete VI, 44, 49-51; VIII, 23; IX, 4, 6
Arciuescouado (Arciuescouato, Arhiue-

scouato) di Zara (di questa Città) VII, 
42-43; IX, 42, 71

Arciuescouo VI, 25, 42
argento VIII, 14, 64; IX, 18
armarol (armariol) IX, 2-3, 7
armizzo VI, 37; IX, 28
atrio VI, 15
azza VIII, 61

B

balcon IX, 8
banco (Banco) VI, 31; IX, 57
-- del Giro VI, 32; VIII, 30; IX, 19, 56
barbier VI, 17, 30; VII, 2, 20, 33-35, 45-47; 

VIII, 32, 44, 64; IX, 15
barbieria (barbaria, barberia) VIII, 18-19, 

32-33, 44; IX, 40
barca VI, 9, 47, 52; VIII, 15, 24, 26; IX, 17
-- armata IX, 56
bastion VI, 10-11, 34, 49
bauaro VIII, 64; IX, 57
becharia di San Marco VI, 32
becher (becaro) VI, 32; VII, 38-41
beneffitio (beneficio) VI, 9, 23, 33, 38; VII, 

18; VIII, 4, 7, 31, 34; IX, 17, 30
beneplacito VI, 6, 39, 48, 53; VII, 2, 4, 24-25, 

40, 48; VIII, 23, 28; IX, 15, 18, 22-23, 61
beneureche IX, 57
biauaralo VII, 33
biaue VI, 8, 38
bilanza VIII, 7
bischotto VI, 48
bocasin (bocassin, boccasin) VIII, 64; IX, 

57, 60
Borghesano (Borghesan) VI, 23; VII, 15; 

VIII, 15, 24, 26, 32-33, 46-47, 53-54, 56, 
58-60, 63; IX, 1, 9, 17, 22, 40, 57, 64

Borgo di Nouegradi VI, 3
bosco VIII, 22
bota IX, 57
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botegher VII, 10
botegino VIII, 17
bottegha (botega, botegga, botegha, bottega) 

VI, 10-11, 40-42; VII, 4, 37, 57-60; VIII, 
9-12, 29, 44-45; IX, 56, 61

-- di grassa VIII, 7; IX, 12
botter VII, 42-44; VIII, 34; IX, 21, 71
bouino VI, 32
braghesse VI, 24
Breuiario VI, 45; VIII, 18, 35; IX, 1, 11
britola IX, 60
bullis Summorum Pontificum VIII, 29 

(dodatak)

C

cadauere VII, 18
cadente VI, 6
calce VI, 24; IX, 60
calcette (calsette) VIII, 64
caldiera IX, 57
calicella (canicella) VI, 16; VIII, 9-11, 46-47; 

IX, 71
caligher VIII, 50, 56; IX, 7-8, 32, 63, 71-72
callafato (calaffa) VI, 21, 23, 39
Calle (calle)
-- del Paradiso VI, 49; VII, 15; IX, 52
-- pubblica (v. strada pubblica)
calzolaro (calzolar) IX, 35, 58
Camera (Camara) VII, 3
-- di Padoua VII, 54
-- Fiscal (Fiscale) IX, 36-39
Camerlenghi del Comun VIII, 30; IX, 19, 

56
camisa VIII, 64; IX, 57, 60
camisiola VI, 24
campanella (campanello, campanile) VI, 8, 

15, 47; VIII, 42; IX, 15
campo (Campo)
-- di Nouegradi VI, 28
-- di San Luca VI, 10-11, 16, 34; VII, 30
-- di Zara (questa Città) VII, 16; VIII, 21, 

31-33; IX, 68
canal VI, 38
-- detto Potoch VII, 16

Cancellaria
-- al Criminale VII, 53
-- della Magnifica Communità VI, 2, 7, 21-

22, 39, 52, 55; VII, 21, 26; VIII, 7-8, 44, 
58-60; IX, 19, 40, 64, 66-67

-- Prettoria (Pretoria) VII, 11, 25; VIII, 14, 
18-19, 22, 25, 30, 53-55; IX, 25, 39

candelier IX, 60
caneua (canoua) VII, 23, 50, 57; VIII, 51-52
caneueta VIII, 64
canonico VI, 17, 25, 33, 45; VII, 12, 24, 49, 

53; VIII, 2, 4-5, 25, 47, 55; IX, 3-7, 13, 30, 
32, 39

canouier IX, 35
capellania VI, 25, 33; VIII, 4
capellano VI, 25, 33; VIII, 4
capeller VI, 16, 43
capello IX, 57
capi di uide VI, 7; VII, 25
Capitano (Capitaneo, Capitanio) VI, 3-5, 

12, 16, 25, 27-29, 31-32, 35, 43, 46, 48, 52-
53, 55-58; VII, 6-11, 16, 19-20-21, 23, 27, 
30, 36-37, 42, 48-51, 54, 56-57; VIII, 1-2, 
5-7, 12, 16-17, 26-27, 29 (dodatak)-30, 35-
36, 38, 40, 44, 46-52, 55, 62, 65-67; IX, 10, 
17, 19-21, 23, 25-27, 29-34, 36-44, 46-48, 
52-53, 56-59, 61, 68-70

-- delle soldatesche Pontificie IX, 60
-- di fanti Italiani VII, 18
-- di Zara VII, 3, 37; VIII, 8
-- Vice Conte (Vice Comitis) VI, 1, 7-9, 16, 

20, 23, 33, 37, 52; VIII, 29 (dodatak)
Capitolo della Metropolitana di Zara VII, 

27; IX, 68
Capo VI, 5; VII, 17, 22, 36, 50-51; VIII, 44, 

50-52; IX, 28, 32, 36-37
-- bombardier estraordinario VI, 39
-- della nation Crouata, et Albanese IX, 23
caporale IX, 60
capretto (caprino) VII, 6-8, 24; IX, 21
carceri VIII, 56
carer IX, 10
carieghaVIII, 64
carpeta (ouer pelizza) IX, 60
casa VI, 3-6, 8, 10-11, 16-17, 20, 23, 27, 34-35, 
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39, 43, 45, 49-51, 55, 57; VII, 2-3, 5-10, 12-
14, 16-23, 27-30, 33-47, 50-56, 58-59; VIII, 
1-2, 5, 7, 9-11, 13, 15-22, 24, 26-27, 31, 35-
37, 39, 42, 44, 50-54, 56-61, 63-67; IX, 4, 
7-10, 13-15, 21-24, 29-38, 40-44, 46-60, 63, 
65, 68-72

-- Ciualeli VIII, 37
-- Difnico VII, 57
-- di Giadressich VI, 55
-- dominicale VI, 12
-- Girardini VIII, 28
-- Mesodalich IX, 40
casacheta VI, 24
casetta (caseta, casseta, cassetta) VI, 17, 39, 

46; IX, 1-5, 7-8, 15, 22, 47, 63-64
casino (cassino) IX, 15
cassa VI, 8; VII, 54; VIII, 64; IX, 57
castello VII, 31-32; IX, 58
caua IX, 60
caualeto IX, 57
cauezzeto VIII, 64
cauezzo VIII, 64
Cecca (v. Offitio della Cecca)
cendalina IX, 57
ceroico (ciroico) VIII, 41, 44
cesto IX, 57
chandelier VIII, 64
chiaue VI, 32
Chiesa VIII, 23
-- Cathedrale (Domo) VI, 25, 33; VIII, 42; 

IX, 71
-- del Castello VIII, 28
-- del Glorioso Corpo di San Simone 

Giusto VI, 58; IX, 23, 52
-- della Beata Vergine Annunciata, ouer 

Piazzola (v. Confin della Beata Vergine 
Annunciata, ouer Piazzola)

-- della Beata Vergine a Srima VIII, 4
-- di San Andrea IX, 30, 32, 44, 46-47, 57, 

68, 70
-- di San Dimitri VIII, 34
-- di San Dominico (Domenico) VI, 3, 5, 17, 

56; VIII, 13, 26, 39, 56, 64; IX, 21
-- di San (Santo) Ellia (Illia) VI, 57-58; IX, 

40

-- di San Francesco VII, 45-46
-- di San Giacomo VIII, 32; IX, 63
-- di San Lorenzo VIII, 24; IX, 35
-- di San Michiel VIII, 57
-- di San Pellegrin IX, 24
-- di San Rocco VII, 5; IX, 69
-- di San Saluador, hora di San Antonio 

VI, 40-42
-- di San Spirito VIII, 65-67
-- di San Steffano hora del Glorioso Corpo 

di San Simione Giusto (v. del Glorioso 
Corpo di San Simone Giusto)

-- di San Vido VIII, 9-10; IX, 61
-- di Santa Anastasia VIII, 23; IX, 17
-- di Santa Orsola VIII, 46-47
chirografo (chirograffo) VI, 31-32, 36, 50; 

IX, 62
cisterna VI, 3
-- d’aqua dolce VII, 57
Cittadino (Ciuitatis) IX, 24
-- di Zara VI, 2-3, 6-7, 9-16, 20, 24, 33, 40-42, 

45, 48-51, 56; VII, 1-3, 6-9, 12, 15-18, 25-
29, 33-35, 42-45, 47-49, 52, 56; VIII, 5-12, 
15-17, 19, 22-23, 27-28, 30-33, 35-36, 41-42, 
44, 46-47, 50-52, 58-60, 65-66; IX, 1, 5-6, 
10, 12, 15-16, 25, 30-31, 34, 41-42, 45, 49-
57, 59-61, 64-67, 71-72

-- Ueneto VI, 3
clerico VII, 55; VIII, 32; IX, 2-6, 66-67
coadiutore IX, 39
-- Prettorio IX, 61
colar IX, 60
Collaterale VIII, 2, 32-33
-- delle soldatesche Pontifitie VIII, 2
Collegio (Colegio) IX, 19, 56
Colonnello VI, 4, 37, 48; IX, 9, 20, 23, 25, 33-

34, 36-39, 44, 56
-- d’Oltramarini VI, 53
comandante delle soldatesce Pontificie IX, 16
commandar (commandatar) VIII, 13-14; 

IX, 59
commessario (comesario, comessario, 

comesso, comissario) VI, 23-24, 31-33, 
49-51, 56; VII, 30, 36; VIII, 61; IX, 2-7, 69

comorante
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-- di Monasterio di San Dominico VI, 38
-- di Venetia VI, 32
-- di Zara VII, 19
compagnia VI, 31, 48; VIII, 7, 16, 30; IX, 16, 

19, 25, 33-34, 36-39, 56, 60, 70
-- di corazze de Bressani banditi VIII, 61
-- di negotio IX, 12
condota IX, 34, 36-39
Confin
-- del Campo di San Luca (v. Campo di 

San Luca)
-- della Beata Vergine del Castello VII, 3, 

36, 54; VIII, 5
-- della becaria VI, 34
-- della Chiesa di Beata Vergine della 

Piazzola (Beata Vergine Annunciata; 
Madonna Santissima della Piazzola / 
Piazola) VI, 35, 43; VII, 38-41; VIII, 31, 
37; IX, 29-30,32, 44, 46-51, 57-58, 68, 70

-- della Chiesa del Domo VIII, 42
-- della Chiesa di San Donato IX, 71-72
-- della Chiesa di Santa Barbara altre uolte 

di Santi Quaranta martiri VIII, 44
-- della Piazza di Signori (Piazza del 

Commun; v. Piazza di Signori)
-- della Porta vechia (delle Porte vecchie) 

delle beccarie IX, 2-5, 8
-- di Castel Vechio VII, 52
-- di San Andrea VI, 43
-- di San Dimitri (Demitri; San Dimitri 

ouer di San Siluestro) VI, 43; VII, 19, 23, 
37, 50-51; VIII, 44, 50-52

-- di San Domenico (Dominico) VI, 26; 
VII, 2; VIII, 45; IX, 13-14

-- di San Elia IX, 63
-- di San Francesco VI, 49-51; VII, 53; IX, 42
-- di San Lorenzo VI, 20; VII, 56; VIII, 1; 

IX, 9, 59
-- di San Michiel VII, 13-14, 55; IX, 22, 24, 

33-34, 36-38
-- di San Rocco (Roccho) VI, 27; VII, 9, 16, 

30; VIII, 61; IX, 43
-- di San Saluador, hora di San Antonio 

VIII, 27; IX, 41
-- di San Siluestro VI, 57

-- di San Steffano, hora del Glorioso Corpo 
di San Simon Giusto VI, 4, 57

-- di San Vido VII, 4, 6-8; VIII, 9-12
-- di San Vigilio VIII, 46-47
-- di San Zorzi VII, 33-35
-- di San Zuanne (trà li fauri) IX, 1, 40, 

53-55
-- di San Zuanne di Pusterla òuer Santa 

Dominica VII, 23
-- di Santa Barbara, ouero San Siluestro 

VI, 39
-- di Santa Cattarina VIII, 63
-- di Santa Maria VIII, 63
Confraternita (Confraterna)
-- della Beata Vergine (Santissima) 

Annuntiata VIII, 17; IX, 27
-- della Beata Vergine Capelizza VIII, 58
-- della Beata Vergine del Carmini IX, 4, 8
-- di San Siluestro (v. Confin di San 

Dimitri)
-- di Santa Maria di San Steffano VII, 56
Consegliere (Cancelarius, Cancelier, 

Canceliere, Cancelliere, Conciliere, 
Consigliere, Consiliario) VI, 1-4, 6-9, 12, 
16-18, 20, 23, 25, 32-34, 37-38, 40, 43-46, 
52-53; VII, 1, 3, 5-6, 9-11, 15-16, 21, 23-24, 
26, 30-31, 36, 38-42, 50, 52-57; VIII, 1-2, 
5, 14-18, 23-25, 27, 29 (dodatak), 32, 34, 
40-41, 43, 50-53, 57-58, 65; IX, 1-2, 4, 7-8, 
10-16, 18-19, 21-22, 24, 26, 28, 30, 33, 35-37, 
39-40, 45, 59-60, 63-66, 69, 71

-- di Cancellaria al Criminale VII, 53
Conseglio (Concilio, Consiglio, Consilio) 

IX, 19
-- di 40 al Criminale VII, 3
-- di Quarantà ciuil nuouo VIII, 28
-- di Trento (Tridentino) VII, 48, 56; IX, 18
contadino VI, 40-42; VII, 27, 40-41; VIII, 8; 

IX, 24
Conte VI, 48; VII, 23
-- di Liesena VIII, 43
-- di Zara VI, 56; VII, 1, 12-13, 23, 29-30, 36, 

45, 49; VIII, 1, 4, 8, 28, 31, 42, 48, 64; IX, 1, 
9, 28, 43, 58

Contrada (Contrà, contrada) VIII, 31
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-- di San Cipriano VI, 30
-- di San Saluador (v. Confin di San 

Saluador)
-- di San Zuanne trà li fauri (v. Confin di 

San Zuanne)
-- Fra le boteghe VII, 57
contradote VI, 18; VII, 48; VIII, 14, 64; IX, 

10, 57
contumatia VII, 26
Conuento di Santa Maria (v. Monasterio di 

Santa Maria) VIII, 1, 25
conzza pelle VI, 43 
coperta IX, 60
coppi VI, 34; VII, 9
cordella VIII, 64
corispondente VII, 54
corona VIII, 64
corsaro IX, 20
Corte (corte) VII, 33, 45-47; VIII, 7, 12, 17, 

19-20; IX, 22, 36-38, 43, 64
-- comune IX, 53
-- del Quartier di Segniani IX, 69
-- dell’Arciuescouado VII, 48
-- detta Giadressich (Iadresich) detta 

altreuolte la Tentoria VI, 55; VII, 21
-- di Zara VI, 5, 10, 21-22, 24, 26, 35, 48-49, 

54-57; VII, 12-13, 17, 22, 25, 29, 33, 37, 45, 
48-49; VIII, 4, 7-9, 12-13, 20-22, 26-29, 30-
32, 37-39, 42, 44-46, 48, 56, 62, 64; IX, 9, 
15, 17, 19, 23, 25, 29-30, 32-33, 41-44, 46, 
48, 52, 56-59, 61, 68, 70

-- Grubacich (Grubasichia duor) VI, 17; 
VII, 53

cortello VIII, 64
corticella VI, 46
-- conuicinale IX, 15
cortiuo VI, 3; VIII, 18; IX, 15, 72
cotoleto VIII, 64
couertor VIII, 64; IX, 57
credito (creditto) VI, 31, 43; VII, 18, 27; 

VIII, 7, 17, 30, 51, 61; IX, 1, 19, 56
-- dotale (dottale) VI, 12, 20; VII, 50
creditore (creditor) VII, 9, 57; VIII, 1, 17, 30, 

38, 49, 61; IX, 25, 33, 61
creditrice VI, 8; VII, 54; IX, 27

cura VII, 18
cusin IX, 60

D

debito VI, 43, 57-58; VII, 8, 19, 28; VIII, 24, 
43, 47, 56-57, 62; IX, 33, 35, 61

debitore (debitor) VI, 21-22, 32, 37, 45, 54, 
57; VII, 2, 20, 57; VIII, 1, 48-50, 57, 61-62; 
IX, 16, 33-34, 36-39

debitrice VI, 43; VII, 27; IX, 40, 61
Decano di San Grisogono IX, 70
decreto (decretto) VII, 12-13, 59; VIII, 56; 

IX, 61
denaro (danaro, dinaro) VI, 11, 13-14, 16-18, 

20, 22-23, 27, 30-32, 34-35, 39, 49, 55; VII, 
1, 4-5, 12-17, 23, 25-26, 31, 33, 36-37, 40, 45, 
50, 54; VIII, 2, 7-9, 12, 18, 30, 32, 37-38, 
42-43, 45, 58, 61-64; IX, 1, 3-4, 7-8, 11, 14-
16, 18, 22, 30, 32, 34, 36-39, 41-42, 47, 49, 
52, 56, 61-62, 64, 68-69

deposito VI, 12, 19; VII, 3, 37; IX, 23, 27
Diocesis (diocese)
-- Alberte IX, 70
-- Pisane VIII, 29 (dodatak)
-- Vrbinatis VIII, 29 (dodatak)
distretto (districtus) di Zara VI, 1, 7-9, 16, 

20, 23, 33, 37, 52, 56; VII, 1, 23, 29, 36, 45, 
49; VIII, 1, 4, 9, 29 (dodatak), 31, 42, 48, 
64; IX, 1, 9, 28, 43, 58

Dogado VI, 7
dominicale (dominichal) VI, 9, 47, 52; VII, 

12-14, 25-27, 38, 42; VIII, 15, 24, 26, 29, 54; 
IX, 14, 17, 24, 67

Domo IX, 72
donatione VI, 7, 29; VII, 18, 55; VIII, 6, 20, 

34, 39, 45, 55, 63; IX, 13, 60, 70
donator VII, 18
Dose (Ducis) VI, 1, 8-9, 16, 20, 23, 33, 37, 52, 

56; VII, 1, 11, 23, 29, 36, 45, 49; VIII, 1, 
4, 9, 29 (dodatak), 31, 42, 48, 64; IX, 1, 9, 
28, 43, 58

-- (Dux) Verone VI, 31
dote VI, 18, 20, 53, 56; VII, 1, 48, 56; VIII, 

14, 27, 64; IX, 10, 18, 57
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Dottor (Doctor, Dottore) VI, 4, 6, 9, 14, 20-
25, 27, 30, 45, 49-51, 56; VII, 3-8, 10, 16, 27, 
49-52, 57-60; VIII, 1, 4-5, 12, 15, 17, 21-22, 
25, 28, 29 (dodatak), 31, 35, 40-42, 53-54, 
57, 61, 63; IX, 2-7, 11, 17, 21, 32, 41, 53-55, 
59, 61, 63, 68

-- di leggi (lege, legge) VI, 6, 18, 37, 45, 53-
54; VII, 12-13, 17, 22, 25, 31, 33, 37, 45, 48-
49, 53; VIII, 4, 14-16, 24, 43, 50-51, 53, 65; 
IX, 1-2, 52

-- di Sacra theologia VI, 33
ducala VI, 48

E

emolumento VII, 19
Estimatore VI, 8; IX, 8
Estimatrice VII, 48
estimo VI, 8, 16, 38; VII, 1, 48; VIII, 21, 53, 

64 IX, 8, 22, 57

F

fabro (fauro) VI, 15; VII, 9; VIII, 49, 64
faciol IX, 57
fanti VI¸48; VIII, 16
fasoleto (facoletto, fazoletto) VIII, 64; IX, 60
faua IX, 57
felsada IX, 57
fenestra (finestra) VII, 9; IX, 15
ferro VI, 8
Festiuita (Festa, Fistiuita)
-- del Santissimo Natale del Nostro 

Signore VIII, 22, 53; IX, 8
-- della Ressuretione del Nostro Signore 

VIII, 53
-- di San Giouanni Battista VII, 24; IX, 29
-- di San Simeone Giusto VII, 24
-- di San Zorzi IX, 21
fillo IX, 60
fioreto IX, 68
fondo VI, 8
formento VI, 5, 54; IX, 71
forno (fornno) VIII, 37; IX, 22, 64, 71-72
funerale VII, 36

G

gabano VI, 24
gaij VI, 12
galera VIII, 62
galina VIII, 22
gardasse IX, 57
garzon VIII, 7
gastaldo VII, 1
-- della Beata Vergine (Madonna Santissima) 

Annuntiata VIII, 17; IX, 27, 69
-- della Scolla della Neue IX, 69
Generale VIII, 16
Giesia Greca IX, 40
gilecho (geleco, gielecco) VIII, 64; IX, 57
giorno
-- della Santissima Natiuita VII, 24
-- d’Ogni (Tutti) Santi VI, 15
-- Pasqua di Resurectione del Nostro 

Signore VII, 24
Giouedi grasso VIII, 53
Giudice (Iudex, Zudese) IX, 16
-- arbitre VII, 11, 29; IX, 12, 23
-- curię forensium VI, 31
-- Essaminadore (Essaminatore) VI, 5, 10-

11, 21-22, 24, 26, 32, 35, 48-49, 54-58; VII, 
12-14, 17, 20, 22, 25, 29, 33, 37, 45, 48-49; 
VIII, 4, 7-9, 12-13, 20-22, 26-29, 30-32, 35, 
37-39, 42, 44-46, 48, 56, 62-64; IX, 9, 17, 20, 
23, 25, 29-32, 41-44, 46, 48-49, 52, 56-59, 
61, 68, 70

-- Estimatore IX, 8
Giuditio VI, 2-3, 5, 10-11, 16, 20-21, 27-28, 31, 

35, 37, 40, 49, 54-55, 57; VII, 3, 6, 12-14, 17, 
19-20, 25-27, 29-31, 33, 37-38, 40, 42, 45, 
50, 52, 57; VIII, 9, 12, 14, 18, 22, 32, 40-42, 
44, 47, 49, 51, 56, 58, 60, 62, 65, 67; IX, 1, 4, 
6, 8, 10, 12, 14, 22, 28-30, 35-42, 47 52-54, 
57-58, 61, 63, 66, 68-69, 71

Giustitia (giustitia) VII, 60; IX, 61
Gouernator (Gubernatoris) VI, 1,7-9, 12, 16, 

22-23, 25, 33-34, 40, 43-44, 46, 53, 56-57; 
VII, 1, 23-24, 36, 54, 57; VIII, 8, 13, 17, 21, 
26, 28, 29 (dodatak), 37-39, 44-45, 48-49, 
64; IX, 23, 28-29, 40, 46-51, 57-58, 68-71
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-- del Hospitale di San Martino IX, 29
gouernatrice VIII, 8, 35
granero VIII, 7
grano VI, 8; VIII, 53; IX, 62
gripo IX, 20, 28
grot VI, 8
guanti IX, 60
Guardia della Piazza del Comun (di 

Signori) VII, 42-47
Guardiano
-- del Conuento di San Francesco VI, 1
-- della Scolla di San Rocco VI, 23
guerra VI, 3, 15, 38; VIII, 15, 22-24

H

habitante (abitante, abbitante, habbitante, 
habitator)

-- à Diclo VI, 47
-- à Glupauci VII, 25
-- à Malpaga VIII, 22
-- à Nona VII, 17
-- à Nouegradi VI, 3
-- à Sale IX, 40
-- à San Bartolomio VI, 5
-- à Sebenico VI, 54
-- à Tcon VII, 20
-- à Venetia VII, 54
-- à Vlbo VIII, 18-19
-- del Quartier di Segniani IX, 69
-- di Lucoran IX, 13
-- di Zara (Iadre) VI, 3, 17-18, 21, 23, 27-29, 

33, 35, 37, 39-43, 47, 57; VII, 9-10, 13-15, 
18-20, 31-36, 39-40, 45-47, 50, 56; VIII, 5-6, 
14-15, 26, 29 (dodatak), 34, 49-50, 53, 57-
60, 63-64; IX, 2, 6-10, 17-18, 25, 28, 33-34, 
36-38, 41, 43-44, 48-52, 57-58, 60, 68-70

habito IX, 60
harambasa VIII, 65
horticello VI, 4; VIII, 12, 20
horto (orto) VI, 3-4, 12, 49; VIII, 6, 18-20; 

IX, 59
-- di San Grisogono VI, 45
Hospedal (Hospitale, Ospitale)
-- delle Militie Italiane VII, 19

-- di galioti IX, 61
-- di San Martino IX, 9, 29
-- di Santa Maria VIII, 1

I

incanto VI, 32; VII, 36; VIII, 35; IX, 11
inquisitor (inquisitore) VI, 15, 19, 38
interueniente VII, 24
intimela (intimella) VIII, 64; IX, 57
inuentario VII, 36; VIII, 7

K

Kaualier (Caualier) VI, 1, 6, 20, 34, 38, 43, 
47, 52; VII, 6-8, 10-11; VIII, 4, 58-60, 63; 
IX, 58

L

lampada VIII, 23
lana VI, 18; VIII, 14, 64; IX, 10, 57, 60
lauoratore VIII, 53
legato VI, 23-24; VIII, 45, 47; IX, 7, 13
leggi di Zara (di questa Città) IX, 61
legniame VI, 8, 34; IX, 26
lentolo IX, 57
lettera VI, 32; VII, 3
lettore VI, 15, 31
lettura VII, 3
libro VI, 32; VIII, 7
licenza (licentia) VI, 1-2; VIII, 29
lino VI, 18; VIII, 14, 64; IX, 10, 57, 60
linsiolo VIII, 64
liuello (liuelo) VI, 3, 6, 35, 42-43, 46, 49, 51, 

55, 57-58; VII, 4-5, 8-10, 21, 23, 27, 30, 35, 
44, 47, 52, 59-60; VIII, 11, 22-23, 27, 35, 
38, 44, 46-47, 60, 63; IX, 1-2, 6-7, 22, 48, 51, 
63-64, 69, 71-72

locutorio (locatore, lochatore) VI, 38; VII, 
24; VIII, 53

Loggia del Commun (Alloggio / Alloggia 
del Comun) VI, 1, 12-14, 37, 45, 54; VIII, 
6, 20, 37, 41; IX, 1, 11-12, 42, 45

logotenente (loco tenente) VI, 52; IX, 24
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M

macina (mazina) VI, 8
maestro (mastro) VI, 15, 19, 35, 38
-- di molini (molin) VI, 8; VIII, 64; IX, 33-

34, 42
-- di rimesso VII, 36
magazeno (magazen) VI, 32; VII, 57; VIII, 

6
Magistrato VIII, 30; IX, 19, 56
manegha IX, 57
manizza VIII, 64; IX, 60
mansionario VI, 25
-- di San Simeone (Simione) Giusto VIII, 

2, 61
mantil IX, 57
manuscritto VI, 28; VII, 38, 40, 57; VIII, 49; 

IX, 35
manzo IX, 21
marama VIII, 64
marangon VI, 18; VIII, 14; IX, 22
mare (mar) VI, 3, 12, 27; VIII, 1, 15, 25, 54; 

IX, 9, 17, 20, 58
marenda VIII, 15, 24
marina VI, 9, 47; VIII, 15, 24, 26
mariniaro IX, 20
masaro VII, 19
masiera (maziera) VII, 56; VIII, 20, 32; IX, 

17
mastello VI, 47; VIII, 26, 64
matrimonio VI, 39, 53; VII, 1, 48, 56; VIII, 

14, 64; IX, 18, 57
mendicante IX, 22
mercante VI, 2, 16, 19, 35; VII, 6-9, 19, 33-

35, 45, 47; VIII, 3, 7, 9-12, 19, 23, 28-29, 
30, 36, 42, 50-52, 65-66; IX, 15-16, 56, 61, 
66-67, 71-72

messa VI, 25, 33, 56
mezado VI, 6; VIII, 7, 35-36, 51; IX, 71-72
molino (molin) VI, 8, 15, 29; VIII, 53
-- da biaue VI, 38; VIII, 53
-- da oglio VI, 12; IX, 58
-- da uento VIII, 15, 24
-- di aqua VIII, 22
monacco VIII, 23

Monache
-- di San Dimitri IX, 30
-- di San Nicolò (Nicollo; Nicolo) VI, 47, 52; 

VII, 38; VIII, 44; IX, 29, 58
-- di Santa Cattarina (Catterina) VI, 55; 

VII, 21, 56
-- di Santa Marcella VIII, 26
-- di Santa Maria VI, 8, 12, 35; VII, 45-46; 

VIII, 29, 31; IX, 22, 64
Monasterio
-- di San Dominico (Domenico) VI, 38, 46
-- di San Nicolò VI, 33, 47; IX, 18
-- di Santa Maria VI, 8-9, 25; VIII, 1, 25, 29; 

IX, 15, 22
-- di Santi di Cosma, e Damiano di Tcon 

alias di Rogouo (v. Abbatia di Santi 
Cosma, e Damiano di Tcon alias di 
Rogouo)

montagnia VII, 42
monte VI, 27; VII, 42; IX, 21
Morlacho VIII, 22
muda VI, 24
muracha (muraca, muracca) VI, 4, 10-11, 16, 

34, 38; VIII, 12, 46-47; IX, 41
muraglia VI, 16
murer VI, 17; IX, 22
muro VI, 16; IX, 8, 22
-- della Città VI, 34; VII, 30; IX, 69
-- delle beccarie IX, 8

N

Natiuità del Santissimo Natale VI, 8
negotio VIII, 7, 61
Nobile (Nobilis)
-- di Liesena VIII, 43; IX, 43
-- di Nona VII, 27, 50-51, 57-59; VIII, 22
-- di Pago VIII, 38
-- di Sebenico VII, 57, 59-60
-- di Spalato (Spalatro) VI, 12-14; VII, 29; 

VIII, 27, 43
-- di Traù VIII, 8
-- di Zara VI, 6, 20, 23, 28-29, 44, 46, 48, 52, 

54, 56; VII, 3, 16, 21, 23-24, 26, 29, 48, 52, 
57-60; VIII, 1, 4, 7-8, 21, 28-29, 30, 38, 40-
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43, 58-60; IX, 9, 12, 16, 21-22, 26, 28, 32, 
42, 45, 53-55, 58, 64-65

-- Perusini VIII, 29 (dodatak)
Nodaro (Notarius) VIII, 43
-- di Ancona VIII, 2
-- di Nona VIII, 28
-- di Nouegradi VI, 3
-- di Pago VIII, 38
-- di Venetia VII, 19; IX, 42
-- di Verona VI, 31
-- di Vicenza VII, 36
-- di Villa Franca VII, 36
-- di Zara VI, 3, 15-16, 23, 30-32, 38, 43, 45, 

56; VII, 1, 3-4, 6, 22, 25, 27, 37, 45, 50, 56; 
VIII, 1, 3, 5, 9, 12, 19, 23, 27, 32, 36, 41, 44, 
47, 67; IX, 1-2, 4, 7, 19, 30, 35, 48, 52, 58-59, 
62, 72

nolo di barca IX, 60

O

Officiale IX, 23
Offitio (Officio, Offitialis) VI, 1; VIII, 41; 

IX, 16, 27, 61
-- del Generalato VIII, 28
-- del mobile VII, 57
-- della Ceccha (Cecca) VIII, 30; IX, 19, 56
-- delli Pressidenti VI, 32
-- Noctis VI, 32
-- Prettorio (della Cancellaria Prettoria) 

VI, 12, 57; VII, 3; IX, 12
-- Sopra le Camare (Camere) al Quarterion 

VIII, 30; IX, 19, 56
oglio VII, 1; VIII, 23; IX, 24
ograda VI, 12-14; VII, 22; VIII, 15, 24, 54
oliua VI, 13; IX, 24
oliuari VI, 7; IX, 24
ordine Dominicano VII, 23
orefice (oreffice) VI, 18; VII, 1, 17-18, 48; 

VIII, 9-11
oro VII, 1; VIII, 14, 64; IX, 18, 60
orzo IX, 57
osta VI, 16
osteria VII, 27

P

Padri
-- del Schoglietto di San Paulo VIII, 15
-- di San Domenico VII, 33, 52; VIII, 54
-- di San Francesco VI, 49; VIII, 36; IX, 24
-- minori Osseruanti di San Francesco VI, 44
-- Terciarii di San Zuanne IX, 63
padrone (patrone) VII, 26, 30
paese VI, 2
pagliazzo IX, 57
Palazzo
-- Archiepiscopale (Archipiscopale, Arci-

piscopale) IX, 2-6
-- dell’Eccellentissimo Generalato (Gene-

ralitio) VIII, 4; IX, 10
paliza VIII, 64
papofigo IX, 60
paredo IX, 8
Paroco (Parocò) VI, 26; VII, 22, 38; VIII, 23
pascolo VII, 24, 49
pasiza IX, 57
Pasqua di Ressuretione VI, 8, 26
passaman IX, 57
pastina VII, 25
Patritio Veneto VII, 19
patron VI, 5, 37-38, 49-51; VII, 2, 22, 42-44, 

53; VIII, 2, 6, 56; IX, 1, 20, 26, 35, 44
-- dell’Offitio VII, 3
patrona IX, 60
pauion IX, 60
pecorino IX, 21
peliza VIII, 64
pensione VI, 6, 8; VII, 8, 19, 47
perle VII, 1
pescador VI, 23-24; VII, 30; IX, 71-72
peste VI, 8, 15, 38; VIII, 22-23
pianelle IX, 60
Piazza IX, 39
-- d’armecini (di armi) IX, 34, 36
-- di Signori (del Comun, del Commun, 

Platea Communis ) VI, 6, 9, 16, 18, 24, 28-
30, 44, 48, 56; VII, 13-14, 24, 29, 31-32, 57-
60; VIII, 2, 5, 29 (dodatak)-30, 35-36, 40, 
42-43, 48-49, 62; IX, 26, 28, 41, 53-55, 65
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pilizer IX, 71-72
pilla VIII, 7
piombo ducal VII, 19
Piouano di San Simon IX, 1
piron VIII, 64
pischiera VIII, 8
pitor VIII, 42; IX, 14
pizocara VIII, 29
-- dell’Ordine di San Dominico IX, 14
poduorniza (poduoriza) VII, 27-28
polizza (poliza) VI, 32; VII, 2; VIII, 57
Porta (porta, Porte) IX, 8, 22, 41
-- di guardia di San Grisogono VII, 37
-- uechie delle beccarie IX, 7
porto VI, 3
possesione VI, 12, 40-42; VII, 4
pozzo VII, 22, 33; IX, 22
prado VII, 27
Prencipe di Venetia VI, 7; IX, 62
presglizza VI, 8
Presidio (presidio) VII, 18; VIII, 61
Pressidente sopra gl’Offitii VII, 3
Primicerio VII, 33-36, 48
Prior (Priore)
-- dell’Hospetale di condanati VI, 10
-- -- delle militie di Spalato IX, 62
-- -- di San Martino IX, 29, 68
-- del Monasterio di San Dominico VI, 15
procura VI, 12; VII, 19, 36, 54; VIII, 8, 23, 

43; IX, 19, 42
procuratore (procurator, procuratorio, pro-

curatoris) VI, 9, 12, 22-23, 32, 36, 39, 47-48, 
56-57; VII, 4, 13-14, 19, 21, 36; VIII, 2-3, 8, 
17, 23, 26, 29-30, 42-43, 61; IX, 15, 19, 23, 40, 
42-43, 56, 69

professo VI, 38
protto (proto)
-- alle fabriche IX, 35-37
-- di botteri IX, 47
-- di fabri (fauri) VI, 23-24; IX, 2-3, 7
-- di marangoni IX, 20
prottocolo (protocollo, protocolo) VI, 19, 

31-32, 36, 58; VII, 2, 22, 48; VIII, 3; IX, 
57, 62

Proueditor

-- di Veglia IX, 35
-- General VI, 48, 53; VIII, 1, 28, 30; IX, 19, 

23, 56, 62, 69
Prouintia VI, 53; IX, 36, 38-39
purlatorio (perlatorio, prelatorio) VI, 8, 25, 

33, 47; IX, 15-16, 18

Q

Quadrigesima IX, 70
Quartier
-- appresso San Francesco VI, 17
-- di Segniani IX, 69

R

Ragionatario del Proueditor Generale IX, 
10

ragionato VIII, 30; IX, 56
rassa IX, 57
rechino VIII, 64
Refettorio VI, 15
regent VI, 38
Regimento IX, 25
-- Pontifficio VI, 30
restitution VII, 56
Rettore di Santa Orsola VIII, 46-47
ricordo IX, 60
riua di Zara VIII, 43
rota (roda) VI, 8
ruchglo VI, 8

S

Sacro Monte di Pietà VIII, 1, 38, 46-47
salario VII, 19; IX, 62
salizada (salizo) VII, 9; VIII, 52
sardelle VIII, 43; IX, 43
sargente (Sargente) VIII, 29 (dodatak)-30; 

IX, 19, 39
-- di bombardieri VI, 8
-- maggiore IX, 39
sarto (sartor) VI, 3; VII, 4-8, 10, 13-14, 31, 

36; VIII, 17, 20; IX, 7-9, 44, 48-51, 59-60
sarza VIII, 61
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scaldaleto IX, 57
scaldopie VIII, 64
scale (scalle) VI, 8, 55
scalier VIII, 64
scarpe VI, 24; VIII, 57; IX, 60
scatola VIII, 64
schiauina VIII, 64; IX, 57
schiauitù VII, 12-14
schiauo VI, 2; VII, 12, 14, 26; VIII, 48-49
schiopeter VI, 17
scoffon IX, 57
scoglio VII, 6-8; IX, 59, 66
Scolla (Scola)
-- della Beata Vergine Santissima Annun-

tiata (v. Confraterna della Beata Vergine 
Santissima Annuntiata)

-- della Neue IX, 69
-- di San Antonio IX, 69
-- di San Elia IX, 40
-- di San Rocco VI, 23
-- di San Siluestro (v. Confraterna di San 

Siluestro)
scopolo di San Antonio o San Saluador 

VII, 56; VIII, 63
scrittura VI, 26; VII, 2, 36; VIII, 28, 57; IX, 

12, 37-38, 40, 47, 62
scuro IX, 8
sechio IX, 60
sede VIII, 14, 61; IX, 60
segnien VI, 8
Segretaria del Generalato VI, 53
Senato (Senatus) VI, 48
-- Consulto Veleggiano VI, 11; VII, 53; IX, 

61
sendaline IX, 60
sentenza (sententia) VI, 5, 31; VII, 27, 36, 

48, 57, 59; VIII, 29, 50, 56; IX, 11, 23, 40, 61
-- prettoria VIII, 28
sepoltura VII, 18; VIII, 20
sindico VI, 8, 47, 52; VIII, 26, 29; IX, 15
soldato VI, 30; VIII, 30; IX, 16, 19, 25, 33-34, 

36-39, 70
solicitador VI, 32
soprastante delle fabriche VI, 38
sotto habito IX, 60

sottocalsette VIII, 64
sottoprior VI, 38
sozzale (socale, sozale, sozalle) VI, 9, 47, 52; 

VII, 15, 38, 40; VIII, 15, 24, 26, 31, 54; IX, 
9, 17

spada IX, 36-39
spechio VIII, 64
speo VIII, 64
spiciaria (speciaria, specieria, spicieria) 

VI, 16, 49-51; VII, 1, 31-32, 49; VIII, 42; 
IX, 17

spicier (special, spitier) VI, 8, 10-11, 44; VII, 
38-41; VIII, 13, 44; IX, 17

-- delle soldatesche (soldatesce) Pontificie 
VII, 56; VIII, 42

stantia VII, 42
statutti (statuti, statutaria) IX, 7
-- di Zara (questa Città) VI, 3-7, 10, 17-18, 

22, 26, 28, 33, 35, 37, 39, 42-43, 45, 48, 52, 
54, 57-58; VII, 2, 4, 8-9, 12-14, 16-21, 30, 
32-33, 36-38, 42, 44-45, 47-48, 50, 52, 55, 
57, 59; VIII, 1, 4, 6-7, 9, 11-12, 14-16, 19-22, 
24-26, 29, 31-33, 35, 38-39, 43-44, 49, 54-
55, 58, 60, 67; IX, 1, 8, 12, 15, 22, 29, 32, 40, 
42, 51, 59, 70

stima VI, 30; VII, 57; VIII, 64; IX, 36, 57
stiora IX, 57
Strada (strada) VI, 38; VII, 17; VIII, 1
-- di San Paulo VIII, 22
-- commune IX, 32
-- grande (v. Strada larga)
-- larga (largha) VI, 49-51; VII, 1, 17-18, 20, 

22, 56; VIII, 9-11, 15-17, 50-52, 63, 65-67; 
IX, 7-8

-- pubblica VI, 3, 12, 17, 28-29, 49; VII, 3, 9, 
17, 30, 33, 45-46, 50-53, 56-57; VIII, 12, 31, 
37, 42, 44, 46-47, 51, 54, 58; IX, 4, 8, 15, 29, 
40-42, 63, 68-69, 71

stramazzeto IX, 60
stramazzo VIII, 64
studio VII, 23
sturich VI, 8
sugamano VIII, 64
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T

taffetan IX, 60
tagliapiera (tagliapietra) VI, 57; VIII, 38
tapedo IX, 60
tartana VI, 37; IX, 26
tauagliolo VIII, 64
tauola IX, 8, 22, 57
tenente VIII, 20-21, 61-62
terreno (tereno, terenno, terra) VI, 3, 6, 9, 

20, 25, 27-30, 33, 45, 47, 52; VII, 3, 5-8, 12-
17, 22, 25-28, 31-32, 37, 39-44, 56-59; VIII, 
1, 13, 15, 20-22, 24-29, 31-33, 36, 38-40, 54, 
63, 65-67; IX, 9, 17, 21-22, 24, 29-32, 45, 48-
50, 58-59, 64, 66-68

testa IX, 57
testamento VI, 23; VII, 1, 6, 30, 36, 56; VIII, 

41, 45, 47; IX, 3, 7, 13, 32, 52
testatore VI, 23; VIII, 21
testatrice VI, 56
tola VI, 8
tonica IX, 57
torre VI, 3, 8
touaglia VIII, 64
touagliol IX, 57
traghetto di San Martin VIII, 4
trata VIII, 56
trauerse IX, 60
trauo VI, 8, 34; IX, 8, 22
Tribune IX, 16
truppa IX, 25
tutrice VIII, 8, 35
tuttor IX, 47

U

uardacolo VI, 24
uerra VI, 8
uestito VIII, 7; IX, 10, 18, 36-39
uia pubblica (v. strada pubblica)
uignia (vigna, vignia) VI, 7, 9, 47; VII, 12-

15, 22, 26, 42-44; VIII, 15, 20, 24, 26, 29, 
31, 39, 54, 67; IX, 9, 17, 45, 59, 66-67

uino (vin, vino) VI, 1; VII, 22, 24-25; VIII, 
43; IX, 43

V

vacha VII, 22
varoter VII, 38-41, 57-60; VIII, 39
vasello (uasello) VII, 2
ventoglo IX, 60
Vescouo di Feltre VII, 57
vestura VIII, 64; IX, 57
Vicario (vicario) VI, 38
-- Generale VI, 25, 44, 49-51; IX, 3-4, 6
Vice (vice)
-- Cancelliere di Traù VIII, 8
-- Conte di Spalato VI, 12
-- Monitore VII, 3
-- Priore IX, 62
vidello VII, 22
Vniuersità di Cittadini et popolo di Zara 

VI, 9; VII, 13

Z

zapador IX, 40
zapornizza VI, 8
zappa IX, 57
zappon IX, 57
zlib VI, 8
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